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PROVENANT DU LIVRE I
S3mcell. p. 28, B.
(’Ellt TOÜ ’AXïîivSpOU TOÜ IloXulOTOpOî, iripl Tuiv Ttpô TOÜ XTCaxXufffioü paoiXtjoâvTtov ôéxa p*(iiXeo)v Ttôv XaX8a{o)v xal aÙTOÜ toü xaTŒxXuauoü, xal itepl toü Nwî xal tîjç xi&i)Toü, Iv oTç xa( Tiva Sii [lioou TcpaTioST) fâaxEt, <î)? tw Bïipusoip Ytifpxpipwva.)
B^p<'>0<10< ii Iv T^ 1tpO)T»l Ttôv BaÇuXwviaxtôv •jfEv^cOai piâv
aiTÔv xsTi ’AXeÇavSpov tôv 4>iX(T7too T>;v f,Xixîav. ’Avafpafii; os icoaX5v iv BaCuXtôvt ü/uXâosEoOai uETi TtoX- Xîî< 8îti|MXE(a; àitô iToiv jtou Cnrâp (EupittStuv lE TtepiEy oûoac ypôvov ‘ • TTtptE'/Eiv 8è Tiç dvaypatpèii; ttrcopiaç xtpl TOÜ oùpavoü xal ÔaXdatniç xai irptaro^ovlai; xal pastXe'oiv xal tCv xort’ oÙTOÙç itpâÇetov*.
Eu8eb.ü/r«rt».Cj&riwt. p. 8,ed. Mai.
(De Chaldaica improbabili historia. Ex eodem Polyhistore Alexandra, de praedicto Chaldaeorum libro.)
Enimvero Berosus narrai in primo Babylonicarum rerum libro, se coaetaneum fuisse Alexandra Philippi compluriumque auctorum codices exscripsisse, qui magna cura Babylone adseruabantur jam inde ab annorum myriadibus ducentis et quindecim : quibus codicibus continebantur rationés temporum , itidemque scriptae erant historiae coeli terraeque et maris, primaeque rerum originit, nec non regum facinorumque ab his patratorum.
Kal irpwTOV (ilv t^jv BaCuXwvîav piv <pi)(ii xEÎirOoit èit'i Toù TiypiSo;
Xol EÙf pÔTOU 1tOTO|iOÜ [X£(jr|V. <l>ûstv îè BÙT^v mipoùç àypîouî xa'i xpi6i; xa\ oy/pov xa't <nî(rapLOv xai iv toU iXtai çuofiÉva; piÇa; Mlsaùai' 6vopLotÏE(i6«i oÙTi; Y(>Yy“? * ‘ îooîuvajxeiv Si xi; pt^a; Tttôxa; xpiOaiç.
rîvEoOai 81 çoîvixaç xai pi^Xa xoti xi Xotiri àxpdôpua xai i/Oûa; xxt 8pv(x j^spaaiâ TS xa’t Xiuivxîx *. Eivai SI aÙTT]; xi ptiv xaxi xijv ’ApaSîav (jJpH àtvuSpct X£ xaî axxpTxa, xi SI dvxixc(u.:va x^ ’Apaêia Spstvâ xe xal lütpopa’. ’Ev SI x^ BxÊuXijvi TToXù xxXï;9<Kàv0p(dmi>v ytvEdOai oXXoeOvSv xaxoixY)Ootvxo)v x^jv XaXSxîav*- Z^v SÉ«ixoli< dxdxxtoi; ûiiTtEp xi Oiijpi'a*.
’Ev Si xb> ttptdxti) SvtauxM tpavîjvai Sx x^Ç ’EpuOpS; OaXâ(j<rr)ç xaxi xôv Sptopoüvxa xoîvov x^ BxëuXcovia Çtôov ?(x:ppevov"’Sv()u.aTi ’0âvvr|V", xaOù; xal ’ATToXXÔSlOpO; IxxÔpTlO'E, xb ptÈv SXov aSipia îy9ûoî, ûxb 81 r})v xe^a- Xljv irapatTE^ux'jîav âXXr,v XEçaXljv &iroxâxii> XT)ç xoü îyOûo; xEtpaXîjc, xal itdSa; Suoitiji; àvOpwitou, Trapattsçuxôxaç SI e’x x?;; oCpâç xoî îy_6ûo; • EÎvai Si aùxw çwvliv ivOptoitou,
81 EÎxdva aùxoîl Sxt vûv SiaçuXacaE-
Ft primum qiiidcm dicit regionem Babyloniorum sitam esse ad amnem Deglathiim * :
Araÿanem autcm eamdem interfliiere''. Ibidem silvestre triticum nasci et hordeum et lentem et ervum et sesamum :
tum in ripis paludibusque ejus fluminis radiées quasdam occurrere esui aptas, quibus nomen est gongis, casque panis hordacei rim habere : denique ibi esse palmas et mala aliaque multi generis poma, piscesque et volatilia silvestria atque palustria. Porro regionis ejus partem, quae Arabica est,aridam esse fructibusque carentem; quae vero contra Arabiam sita est, eam montibus et fructibus abundare. Jam in ipsa urbe Dabylone ingentem alienigenarum hominum, qui t>idelicet Chaldaeam incolunt, colluviem versari, eosdemqut luxuriosam et belluini prorsus ritus vitam agitare.
Atque primo anno e Rubro mari emersisse ait intra eosdem terminas Babyloniorum immanem quamdam belluam, cui nomen Oanni , quod et Apollodorus in historia narrât; eamque toto quidem corpore piscem fuisse, verum sub capite piscis alittd caput appositum, et in cauda pedes ad instar hominis, etloquelam humanae similem : ejusque imagi-
oflai*’" Toîîto si, ÇT)al, to Çwov, tJiv fiiv -Jiuspav ôiŒTpîGîiv piîtà twv ivOpcOTCtdV , oùàsul'iv TpO:pf,V TtpOffçepôiievov, irapioiodva» t« toïc àv- Opwicot; YpauLuaToov xa'i |xaOr,|j.cÎT(>)v x«l Te/vûiv iravTOÎaitûv £pinEtp{av, xat iroXttdv auvoixtapioùi; xal tipüv tdpûaei;, xal vd,ub>v eliir.YT^atiî xal YttdpicTpi'av StSaaxsiv, xat airépuara xat xapirSiv auvaYtoY»? &ito5iixv>jvai, xal ovvoTlioç irâvxa zk Trpôî jipt^pcoatv dviîxovxa p(ou TtapaoiSôvai TOt< àv- Sptüiroi;. ’Airô Si toü j^pôvou Ixcivou oùôiv â^Xo iceptaaôv E&peOr;vai. Toü Sï ^|Xtou îûvavTO; to Côlov toüto'* ’ÛâwKiv 5ùvai itotXiv eîç rJjv OôXaaoav, xal xiç vûxxa; iv xw iceXoYei SiaixSoôaf iTvai yip aJxô djjttpiêiov.
*Ttn£pov Si çavîivai xal fxepa i[ô>a ^ptota xoûxüj, irtpl iLv x^ xwv PaoiXitov dvaypatp^ ^r,ot SrjXûaiiv'^, Tov Si ’ûâvv7)v Tttpl yeveSf xal iroXtxti'aç TXapaSoüvai xdvSï
xôv Xô^ov xoïç àvOpoMcotç
Fcv/oObi çy,ol ^pôvov Iv à xb n5v oxôxoî xal 85ti)p elvai xal Iv xcÆxoït l^üa xtpaxiôbT], xal isiotpjei; ” rif lîéa; (■/O'tza Çtooyoveïoôai”. ’Av- Bpûitou; îtwvt'pouç Iviou; Si xal xixpairrtpou;**' xal St- ■rpoatüiTOuç ” • xal aüpia piiv l/ovxaç Iv, XEfaXit( Si Sûo, dvSpiiav x> xal Tuvatxdav, xal alSoîd xt Sioait,
nem ad hune usque diem delineatam superesse. Hanc belluam, inquit, interdiu cumhominibus versari solitam, nullamque cibum capere : docuisse homines literas et varia généra artium, descriptiones urbium, templorum structuras, legum lationem,finiumregundorum doctrinam ; semina praeterea et fructuum collectionem demonstravisse, atque omniaprorsus,quaemundanae societati conducunt, hominibus tradidisse : ita ut ex eo tempore nemo praetera aliquid invenerit. Tum sub salis occasutn eam belluam Oannem denuo mergi solitam mari, noctuque in immenso pelago collocari , atque ita ancipitem quamdam vitam degere. Deinceps et alias superiori similes belluas semet prodidisse, de quibus in regum historia dicturum se pollicetur. Rursusque ab Oanne ait scriptum de rerum origine et de publico regimine, impertitamque ab eadem (bellua) hominibus loquelam et industriam.
Tempus, inquit, aliquando fuit cum universus orbis tenebris et aquis occupabatur :
erantque ibi et aliae belluae, quarum quaedam ex se ipsis ortae erant,figuris tamen utebantur nascentium ex ante yiventlbus. Erant et homines ^ partim quidem duabus, partim
d(ppïv xal OriXu *’ • xnt\ {x^pouf 5v6p«ôirou( Toù; pi.èv ai^Mv vxÉXi] xa\ xipsTOi fyovTxç”, Toùç Si tmtâiroSaç toÙç Sk t4 6m'7b> u.4v [ikpri îimijv, ri Si ?(i.itpo<r6iv àvdpidictov, oûî tmroxtv- Taûpouc r)iv ISiav eTvai Zoxtyovj)- 6îiv«» Si xal xaûpou; àvOpJyjmv xioa- X4; ?/ovxaç** xit xûvaç Tcxpaadipiâ- Touî’’, oùp4< i/6ûoç ix TÎiv SmoOev jxipüv ij^ovraf, xai îirmvi xuvoxt* ^âXouc, xai àv6pantou;”, xai Êxtpa Çbia xt(paX4; |xiv xai oûfxaTa ÎTntoiv ï/ovxa**, oôp4< Si îjrOuuv*®, xaî iXXa Si ÇSia ravToSaTcSiv 6i]pi'(ov fiopoàf iyovxa’*. Ilpô« Si toutoiç lyOûaç’* xat ipirixi xaî iftif xai iXXa Çôja itXtîova OaupLaffTi** xaî KapijXXaYU^va tit; S']>tt( iXXiJXoïv lyovTB ‘(üv xaî Tiç etxovat iv tÇ toï3 BijXou vaJi àyaxtiaOai*^. *Aoytiv Si toÛto'V TtâvT&iv yuvaîxa ^ Svopia ’Ojiopfcixa • tTvai Si toüto XaXSaïarî (tiv ftauàxô, 'EXXnjvtaxî Si (itOspptTjviûtadai dâXaaaa” (xxtSi Si lao* i}nf|^ov atX-/;vTi**).
OCtcoc Si tiôv SXiov (ruvtaT7]X(k(ov ImcvtXSSvxa B/jXov oj^faat tilv yuvaïxa xaî t4 (*iv i|puau aÙTÎ|ç
quaternis alis instructi dua- .
busqué faciebus ; et corpore in uno geminum caput habentes, muUebre videlicet et virile, cum duobus item genitalibus femineo et masculino. Erant et alii homines caprinis femoribus, capite cornigero : alii rursus equinis pedibus : alii denique posteriore parte equina, anteriore autem humana, cujusmodi hippocentauris figura est. Tauros quoque humanis cum capitibus procréâtes esse {ait) ; et canes cum quadruplici corpore, quibus caudae ad instar piscium e clunibus prominerent : equos praeterea cynocéphales, et homines ; aliasque belluashippocephalas et humana forma cum piscium caudis : alia insuper multiplicia animalia draconumformamreferentia: • denique pisces Sirenum similes et reptilia et serpentes aliasque feras mira varietate inter se differentes , quarum imagines accurate depictae in Belifano adservabantur. Parro iis omnibus dominatam esse mulierem quamdam, cui nomen Marghaiae, eamque Chaldaeorum lingua dici Thagattham, grœce vero converti OaXarrav, nempe mare.
Quumque omnia ante mixta fuissent , supervenientem ait Belum mediam scidisse mulie-
jtoiîjirâi xè 5è 5üo ‘Tlfxiav ojpavôv, xa\ xi iv etùx^ îjîja içovi'^at. ’AXXiriYopixSç Se ipTiffi xoüxo TcesuoioXoYeîiOït. 'V^pÆ Y«p ovxoç xot!
itavxôç XX t ![o)tov £v aùxtï) fi'fivT)- (iévoiv**, xoûxov xôv 6eov içsXetv x},'/ fauxoü x£9aX->|v **, xxi xô fuèv aTjjLB xoùç âXÀou; Oeoùç isupïaai x^ xal SiaitXotaai xoù; avOpeiicouc • Si’ 8 voepoûc; XI elvat xal f povijaeio; 0!(ai; (ux^ÿ^eiv.
Tb» Sî B^Xov, 8v Ata u,£Oepu.T,veûouîi^', teîaov xeaôvxa xb axdxo< ywpfaai yriv xai oùpavbv âr’àXXiîXwv**, xat Siaxot^at xbv xôajxov • xi Si ÇSia oùx iviYxdvxa xxjv xoü tpioxbç Sûvajiiv çôapTjvat. ’lodvxa Si xbv BviXovyiipav £pr,[jiov xai xapreoxopov xeXeüaai ivl xwv OiS)V Tijv x£^aXi)v àtpeXôvxi iauxoü xô> dTOppu/vxi aïaaxt çupSaat xijv Y^v xat SiaTtXâaai ivOptiirouç xat Ovipta xi Suvxpieva xbv iipa 6£ptiv‘*" àitoxeXesat Si xbv BîiXov xat oîoxpa xa’i iJXtov xa'i aeXiîvTiv** xai xoùî irevxi itXavTÎxai;**. Taüxoî çr,aiv ô noXuîaxwp ’AXe^avSpoç xbv B/pùWffov iv x^ <rp<>>x^ ^âaxiiv.
rem, ex ejusque dimidio altero terram, ex altero coelum fecisse, universis quae in ipsa erant belluis internecione deletis. Ait autem de harum rerum naturis allegorice solers disseri. Nimirum quo tempore humidum et aqiia omnia tenebant, nihilque ibi praeter belluas erat, idolum illud caput suum praecidisse, sanguincmque inde manantem humo ab aliis idolis esse commixtum, et sic homines procreatos :
qui idcirco et intelligentia praediti sunt et divinae mentis participes.
A ge vero Belum aiunt , quem Graeci interpretantur \ii, Armenii uero Aramasdem, scissis tenebris terram a coelo séparasse , pulckreque mundum disposuisse : belluas autem non suslinentes lucis vim exanimatas esse. Tune Belum , qui regionem desertam attamen feracem cerneret, cuidam e diis imper avisse , ut cum sanguine, qui esuo capite abscisso deflueret , terram subigeret , atque homines Jingeret, cum ceteris brutis et belluis quae hune aerem pati possent, Deinde Belum stellas, et solem et lunam etquinque sidéra errantia condidisse. Haec, Polyhistore teste, Berosus primo libro narrat.
Extrait d’Alexandre Polyliistor, sur les dix rois Chaldéens qui régnèrent avant le déluge, snr le déluge luimême, sur Noé et l’arche, récit auquel il môle des circonstances monstrueuses comme nacontées par Bérose.
Bérose dit d’abord, dans le premier livre de ses Antiquités babyloniennes, avoir été exactement contemporain par la naissance d’Alexandre, fils de Philippe ; il raconte que l’on conserve avec grand soin à Babylone les documents les plus nombreux et les plus variés, embrassant un espace de temps qui monte à plus de cent cinquante mille ans, lesquels documents contiennent l’histoire du ciel [de la terre] et de la mer, l’origine première des choses, les annales des rois et le récit de leurs actes.
Il commence par dire que la Babylonie est située entre deux fleuves, le Tigre et l’Euphrate. Le blé y croit à l’état sauvage avec l’orge, la vesce et le sésame; il naît aussi dans les marais des racines que l’on mange et que l’on appelle gonges; elles remplacent l’orge. On trouve aussi dans ce pays des palmiers, des pommiers et tous les autres arbres fruitiers, ainsi que des poissons et des oiseaux de terre et d’eau. La partie de cette région qui touche à l’Arabie est aride et stérile ; celle qui est opposée à l’Arabie, mon tueuse et fertile. Il y eut à l’origine à Babylone une multitude d’hommes de diverses nations, qui avaient colonisé la Chaldée, et ils vivaient sans règle, à la manière des animaux.
Mais dans la première année [du monde] apparut, sortant de la mer Erythrée, dans la partie où elle touche à la Babylonie, un animal doué de raison qu’on appelle Oannès, ce qu’Apollodore raconte également. Ce monstre avait tout le corps d’un poisson, mais au' dessous de sa tête de poisson une seconde tête, qui était celle d’un homme, des pieds d’homme sortant de sa queue et une parole humaine ;
son image se conserve jusqu’à ce jour. L’animal en question passait toute la journée au milieu des hommes, sans prendre aucune nourriture, leur enseignant les lettres, les sciences et les principes de tous les arts, les règles de la fondation des villes, de la construction des temples, de la mesure et de la délimitation des terres, les semailles et les moissons, enfin l’ensemble de ce qui adoucit les mœurs et constitue la civilisation, de telle façon que depuis lors personne n’a plus rien inventé de nouveau. Puis, au coucher du soleil, ce monstrueux Oannès rentrait dans la mer et passait la nuit au milieu de l’immensité des flots, car il était amphibie. Par la suite il parut encore d’autres animaux semblables, dont l’auteur annonce qu’il parlera dans l’histoire des rois. Il ajoute qu’Oannès écrivit sur l’origine des choses et les règles de la civilisation un livre qu’il remit aux hommes.
[ Voici ce que disait ce livre. ] Il y eut un temps où tout était ténèbres et eau, et dans ce milieu s’engendrèrent spontanément des animaux monstrueux et des figures les plus particulières : des hommes à deux ailes, et quelquesuns avec quatre, à deux faces, à deux têtes, l’une d’homme et l’autre de femme, sur un seul corps, et avec les deux sexes en même temps ; des hommes avec des jambes et des cornes de chèvre ou des pieds de cheval ; d’autres avec les membres postérieurs d’un cheval et ceux de devant d’un homme, semblable.s aux hippocentaures. Il y avait aussi des taureaux à tête humaine, des chiens à quatre corps et à queue de poisson, des chevaux à tête de chien, des hommes également à têtes de chien, des animaux à tête et à corps de cheval et à queue de jioisson, d’autres quadrupèdes où toutes les formes animales étaient confondues, des poissons, des reptiles, des serpents, et toutes sortes de monstres merveilleux présentant la plus grande
variété dans leurs formes, dont on voit les images dans les peintures du temple de Bélus. Une femme, nommée Omoroca, présidait ii cette création ; elle porte dans la langue des Chaldéens le nom de Thavatth, qui signifie en grec « la mer » ; on l’identifie aussi à la lune.
Les choses étant en cet état, Bélus survint et coupa la femme en deux; de la moitié inférieure de son corps il fit la terre, et de la moitié supérieure le ciel, et tous les êtres qui étaient en elle disparurent. Ceci est une manière figurée d’exprimer la production de l’univers et des êtres animés, de la matière humide. Bélus alors se trancha sa propre tête, et les autres dieux, ayant pétri le sang qui en coulait avec la terre, formèrent les hommes, qui pour cela sont doués d’intelligence et participent de la pensée divine.
[C’est ainsi que] Bélus, que les Grecs expliquent par Zeus, ayant divisé les ténèbres , sépara le ciel et la terre, et ordonna le monde ; et tous les êtres animés qui ne pouvaient pas .supporter l’action de la lumière périrent, Bélus, voyant que la terre était déserte quoique fertile, commanda à l’un des dieux de lui couper la tête, et pétrissant le sang qui coulait avec la terre, il façonna les hommes, ainsi ([ue. les animaux qui peuvent vivre au contact de l’air. Ensuite Bélus forma aussi les étoiles, le soleil, la lune et les cinq planètes.
Voilà ce que, suivant Alexandre Polyhistor, Bérose raconte dans son premier livre.
1] Le texte grec dit 15 myriades, le texte arménien 215 ; ces chifires sont manifestement altérés ; sur le véritable nombre enregistré par Bérose, voy. fragm. 2.
2] Ou peut se faire une idée de ce qu’étaient les documents où Bérose puisa les éléments de son histoire, ces œotypaipai conservées soigneusement à Babylone, par les fi-agments de la bibliothèque du palais de Ninive découverts dans le cours des fouilles de M. Layard.
L’illustre explorateur anglais a retrouvé en effet dans la partie du palais royal de la capitale de l’Assyrie, aujourd’hui nommé Koyoundjik, qui fut bâtie sous le règne à' Aÿsur-bani-pal, le Sardanapale de Bérose, la salle qui contenait les archives et la bibliothèque. (Voy. Layard, ^'iniveli and Babylou,^. 345.) Singulière bibliothèque ! qui se composait exclusivement de tablettes plates et carrées en terre cuite portant sur l’une et l’autre de leurs deux faces une page d’écriture cunéiforme cursive très-fine et très-serrée, tracée sur l’argile encoie fraîche, avant sa cuisson. Chacune était numérotée et formait le feuillet d’un livre, dont l’ensemble était constitué par la réunion d’une série de tablettes pareilles, sans doute empilées les unes sur les autres dans une même case de la bibliothèque. Les Babyloniens et les Assyriens n’avaient pas, du reste, d’autres livres que ces cocliles laterculi, comme les appelle Pline, voy. fragm. 2. Ils ne traçaient les signes de leur écriture, ni k l’encre avec le calame ou le pinceau sur le papyrus, des peaux préparées ou des bandelettes de toile, ni à la pointe sèche sur des planchettes, des feuilles de palmier ou des écorces d’arbres. Faute d’autres ressources facilement à leur portée, ils les dessinaient en creux sur des tablettes d’argile molle qu’ils faisaient cuire après, pour les conserver. De là l’apparence de leur écriture. Car l’élément tout particulier qui produit l’aspect original des écritures cunéiformes et y devient le générateur de toutes les figures, le clou, J ou , n’est autre que le sillon tracé dans l’argile par le style triangulaire dont on
se servait pour cet usage, et dont on a trouvé de nombreux échantillons dans les raines de Ninive. Au sujet de l’iufluencc des procédés graphiques des différents peuples sur l’aspect et la nature de leur écriture, voy. notre Introduction à un mémoire sur la propagation de l'alphabet phénicien, p. i23etsuiv.
La bibliothèque du palais de Ninive était destinée à l’enseignement de l’école du palais, ainsi que nous l’apprenons par la suscriplion tracée sur plusieurs tablettes.
» Palais à' Assur-bani-pal, roi des légions, roi d’Assyrie, » à qui le dieu Nabu et la déesse 7aA-»u7 ont donné des » oreilles heureuses et ont ouvert les yeux pour voir. Les » tableaux élémentaires, qui sous les rois mes prédéces- » seurs exposaient déjà cette écriture, dans l’adoration » de Nabu, qui groupe tous les signes de l’écriture pour » exprimer la parole, je les ai inscrits sur des tablettes » que j’ai signées, disposées pour renseignement de mes » professeurs et placées dans mon palais. » W. A.I. il, 21 ; 23; 27, 1; 33, 3; 4o, 5; 51, 2; iii, 62; 69, 1.) Tl devait y en avoir d’analogues dans les temples et les palais de Babylonc, ainsi que dans les autres villes où étaient les écoles des docteurs chaldéens. Et l’établissement de bibliothèques de ce genre remontait aux temps les plus anciens. La création d’un dépôt de livres relatifs aux sciences sacrées dans la ville d'Aganâ, l’une des deux parties de Sipar, « la ville des livres » par excellence (voy. la note 7 du fragm. 9), est formellement attribuée à un vieux roi qui résidait dans cette cité, Éar-yukin l’ancien (W. A. I. Il, 39, 5, 1. 41 ; 48, 1. 40), roi dont une tablette du Musée Britannique reproduit ou traduit une inscription racontant les principaux faits de son règne (W. A. I. ill, 4, 6), et dont un fragment de Canon royal (W. A. I. il, 66, 2) fait le deuxième prédécesseur du Xammu-rabi si bien
connu maintenant par les travaux de M. Ménant, un peu plus de 1200 ans avant le second Sar-yukin, le roi d’Assyrie, le destructeur de Samarie, c’est-à-dire dans le courant du XX* siècle avant l’ère chrétienne
* Nous juitifierons bientôt cette date et celte interprétation du fragment de Canon conservé h Londres, dans la seconde série de nos Lettres astyriologiquet. Mais nous ne voulons pas laisser passer la mention deS'aryuih'n l’ancien, sans noter qu'il doit être rétabli h sa place, où nous l'avions méconnu, dans l’essai de liste royale qui termine la première série de nos lettres, et sans corriger, en même temps, une erreur assez grave de notre liste.
Le Musée Britannique possède une petite inscription sur pierre noiredécouverte à Zaaleb, l'ancienne Is'in, au nord-ouest de Babylone (W. A. I. Il, 66, 3). Elle contient la copie certifiée d'une décision prise au sujet du rétrécissement de l’embouchure d'un canal dans l’Euphrate, par le syndicat des canaux d'irrigation siégeant è Babylone, dans le mois de l'aèalu de la première année du règne do Marduk idin-a-/e, « roi puissant des héros inébranlables (mot à mot « des héros de pierre, > gabri aban), s général (tipsar) des cent. • En même temps, le précieux acte de concession d'une terre du domaine public, gravé sur une pierre semblable au célèbre caillou Michaux, que possède également le Musée Britannique (W, A. I. III, 43), a été rendu par l’ordre de ce roi Afardui-tdin-axe, dans la 10« année de son règne.
Or, nous connaissons un prince, du nom de Marduk-idin-a);e, qui joua un rôle considérable dans l'hisloire de Babylone, à la fin du xii* siècle, avant notre ère. Contemporain do l’Assyrien Tuklati-pal-as'ar I”, il sc révolta contre lui et proclama sa pleine indépendance postérieurement è la date du grand prisme de ce dernier monarque qui a été transporté de Kalali-Scherghàt(AI-A.t's'ur) à Londres (éponymie de In-ihja-alUk, 5” année du règne). ruWa(i-j)oJ-a*'ar,pour essayer de réduire cette rébel lion, envahit d'abord laBabylonie; mais il fut repoussé, et ilarduk-idin-axe, vainqueur dans les premiers combats, entra en Assyrie, où il prit d’assaut la ville de Hekali (cette ville est citée encore parmi celles de l’AsSyrie, dans un document géographique, W, A. I. ii, 53, I, 1. 34); voy. notre Afanual d'hàloire ancienne de l'Orient, 3* édition, t. Il, p. C3. Mention, mais assez rapide, de ces événements est faite dans l’inscription en grande partie effacée, et fort difficile à lire, d'un obélisque brisé, découvert è Koyoundjik par M. Layard et transporté au Musée Britannique, oùS'almanuot'tr IV, restitua un vieux texte de Tuklati-pal-as'ari La seule partie de cette inscription qui se lise aisément, relative aux chasses du roi, a été publiée (W. A. I. i, 28, col. 1), ainsi qu’un très-petit morceau de la partie historique (Vf. A. I. iii, 4, 1). La portion d’où nous avons tiré ce que nous venons de dire est encore inédite. Dans l’inscription des rochers de Bavian (W. A. I. iii, 14), S'»n-aze-ir»6 raconte (1. 48-50) qu’après avoir pillé et en grande partie détruit Babylone, il rapporta triomphalement à Ninive les statues du dieu Bin et de la déesse S'ala, que ilardukddin-axe avait enlevés de Hekali, 418 ans auparavant. La date du sac de Babylone,
Les fraginents de tablettes recueillis par les ouvriers de M. Layard dans la salle où Asmr-bani-pal avait établi sa bibliothèque montent à près de dix mille. Ils ont été transportés au Musée Britannique, à part un petit nombre qui
par S'in-aj;e-tni ('Hant détermindc d'une manière très-prdciie, en 683 av. J.-C., par la comparaison du témoignage des monuments assyriens originaux avec le canon astronomique de Ptolémée, la victoire de Mardukidin-ayc sur Tuklali-pal-as'ar l'r eut lieu en 1101. Cette première guerre malheureuse pour le roi d’Assyrie, est passée sous silence dans la tablette historique de Londres, sur les relations des deux couronnes de Ninive et de liabylone. U n'y est question que d’une seconde guerre entre les deux mêmes princes, que l’inscription do l’obélisque place quelques années plus tard, en la racontant également. Celle-ci eut une toute autre issue. Tuilali-pal-as'ar, désireux de venger son échec, recommença la lutte, mais alors avec de grands succès, car il prit successivement les villes de Dur-Kungahu, Sipnr et ses deux parties, liabylone et Vpi^, après avoir conquis le pays de Suyi, sur les bords de l’Euphrate (\V. A. I. Il, 65, 1, col. 2, 1. 14-24). On a trouvé des briques portant le nom de Marduk-idin-aye, t rot de Babylone, roi des S'umeri et des Akkadi, i k Warkah, l’antique Uruk, et il résulte de leur inscription, que ce prince fit des travaux au grand temple pyramidal de Belit et d’.lnu, fondé par • les monarques de la vieille dynastie kousebite (W. A. 1. i, 5, 17).
On devait être naturellement porté à identifier h ce Afardut-idm aye du XII* siècle, le roi homonyme de l’inscription de Zaaleh et du titre de propriété conservé à Londres, et c’est ce que nous avons fait d'abord (Kstat sur un document mathématique chaldéen, notes, p. U2). Mais une circonstance qui avait déjk paru décisive b. M. Oppert (Expédition m Mésopotamie, t. I, p. 253), nous fit abandonner ensuite cette opinion. Dans l’inscription do Zaaleh, un des témoins qui certifient l’exactitude de la copie, c le scribe Tab-as'ap-Marduk, fils de Ina- F'al-s'ajjalu-is'iè, • figure aussi comme témoin de l'acte de constitution d’un immeuble dotal inscrit sur le caillou Michaux de notre Bibliothèque Nationale (W. A. I. I, 70). Or, dans ce dernier acte, la mariée s’appelle Dur-S'aryukinait. Ceci, avec les données historiques qu’on possédait jusqu’è présent, semblait reporter forcément après le règne du S'ar-yukin d'Assyrie, du créateur de Khorsabad, et suivant toutes les vraisemblances à une quinzaine d’années après la fondation de sa nouvelle ville de Dur-S ‘aryufcin, car ç’avait dû être, paraissait-il, au moment de la fondation de cette ville, que l’on avait eu l'idée de donner un tel nom à une jeune fille, appartenant probablement à quelqu'une des familles qui y avaient été installées. Noua en tirâmes cette conclusion que le Marduk-idin-aye de l’inscription de Zaaleh était un second prince du même nom, postérieur de plus de quatre siècles à l’adverssire de Tuklati-pal-as'ar l*r, et qu’il devait être un des prétendants qui essayèrent de saisir la couronne de Babylone en se révoltant contre S'in-aye-drib, ou l’un des princes vassaux que ce rai d'Assyrie installa dans la grande cité chaldéenne. Ceci nous conduisit à supposer que c’était lui dont le nom avait été altéré en Mear)<n|mpiaxoc dans le canon de
ont été dérobés par l’infidélité d<‘,s ouvriers et se sont répandus dans les diverses collections, publiques ou privées, de l’Europe. Malheureusement ces fragments ont été ramassés sans ordre et entassés pêle-mêle dans les caisses où ils ont été envoyés en Angleterre. Aussi n’est-ce maintenant qu’avec beaucoup de lenteur, par des efforts patients et opiniâtres et en surmontant mille difficultés, que l’on parvient à reconstituer plus ou moins complètement une partie des tablettes. Il faudra bien du temps avant d’avoir achevé ce travail délicat, auquel deux jeunes savants d’un vrai mérite, M. Coxe et M. Smith, se sont successivement adonnés avec un zèle qu’on ne saurait assez louer. Mais dès h présent une partie des fragments des ouvrages contenus dans la bibliothèque d' Assur-bani pal peuvent être étudiés des érudits, et la science leur a dû beaucoup de ses plus notables progrès. On peut donc se faire une idée des ressources que contenait cette bibliothèque et juger par là
Ptolémée aux dates de 692 è 688 av. J.-C. C’est ainsi que nous l'avons enregistré dans notre essai de Canon royal.
Mais tout cela n’éiait qu'une fantasmagorie, qui se dissipe maintenant que la base fondamentale des arguments qui nous avaient égaré est renversée par la connaissance d'un premier S'ar-ÿulin, qui régnait près de 2000 ans avant l'ère chrétienne et d'après lequel le second S'ar-yukin, celui de Khorsabad, joint sur quelques monuments à son nom l’épithète d'ariht, < postérieur, nouveau » (voy. sir H, Rawlinson, /Ifhrnsum, 7 septembre 1867), La cité assyrienne, dont les ruines ont été découvertes par le regrettable Dotta, n'était pas la seule ville qui portât le nom de Dur- S'aryuktn. Un fragment géographique de la bibliothèque de Ninive (W, A, I. Il, 50, col, 64) cite une autre ville de Pur-S'aryukin comme située dans la Cbaldée proprement dite auprès d'Ur, d’Prui: et de Laraam ; celleci ne tirait certainement pas son nom du second ,Ç‘ar-yufa'n, du roi assyrien, mais du proniier, du roi de l’ancien empire chaldécn. Il en résulte qu'une femme de la Babylonie ou de la Cbaldée pouvait parfaitement s’appeler Dur-S' aryukinait dès l’an 1100 av, J.-C, Nous devons donc en revenir et d’une manière désormais définitive, à l’assimilation du Marduk-idinaye de l’inscription de Zaaleh avec l'adversaire de Tuklali-pal-as'ar I", e en même temps rayer de la liste royale notre second âfarduè-idin-axe, ainsi que son rapprochement avec le Mîirri>npopMt*o< de Ptolémée, lequel doit en réalité recéler une forme babylonienne originale Afua'et't-Sfardui.
dans une certaine mesure ce que devaient être celles de Babylone.
Un petit nombre seulement des tablettes provenant du palais de Ninive ont été publiées par MM. Rawlinson, Norris et Smith, et leur collection forme les tomes II et III de l’ouvrage intitulé Cuneiform inscriptions of Western Asia. Ce sont, dans le tome II, en grande majorité des documents grammaticaux, qui ont fourni un secours inappréciable pour le déchiffrement de l’écriture cunéiforme. Et, en effet, une portion importante des fragments jusqu’à présent classés, contiennent les restes d’une vaste encyclopédie grammaticale, qui traitait des difficultés de l’écriture au moins autant que de la langue. On y voit que la grammaire était parvenue, chez les Assyriens, à l’état d’une véritable science très-avancée, et dont on s’occupait beaucoup, conséquence naturelle et pi’esque inévitable de la complication du système graphique, qui exigeait des études longues et approfondies. J’ai indiqué les principaux ouvrages composant cette partie de la bibliothèque du roi Aésur -banni-pal dans mon Manuel d’histoire ancienne de [Orient, 3’ édition, tom. II, p. 171.
Mais il y avait d’autres livres dans la bibliothèque du monarque de Ninive, et ce sont ceux-ci quinous intéressent principalement, par leur analogie avec les ctvaypaipaJ dans lesquelles Bérose disait avoir puisé les éléments de son histoire.
Les matières sacréesy sont représentées par denombreux fragments mythologiques jusqu’à présent non interprétés et pour la plupart encore inédits ; des généalogies de dieux (W. A. I. Iii, 69, 3); des listes des différentes épithètes d’un meme dieu, de ses fonctions et de ses attributs (W. A. I. il, ; 55 ; 56; 57 ; 58 ; 59 ; 60, 2) ; d’autres qui lui associent sa compagne divine habituelle,
en enregistrant les titres de tous les deux (W. A. I. ii. 68); ces répertoires des épithètes divines paraissent avoir formé un ouvrage spécial, dont les tablettes portaient des numéros d’ordre, qu’on retrouve encore sur quelquesunes. D’autres fragments paraissent appartenir à une sorte de résumé du panthéon assyro-babylonien, avec tous ses personnages classés hiérarchiquement (W. A. I. ni, 69,
2 ; 4 et 5). A côté nous trouvons des tables indiquant toutes les localités où se trouvaient les principaux temples de chaque dieu (W. A. I. ii, 61), et d’autres qui en sont exactement la contrepartie, car nous y lisons l’énumération des dieux qui étaient adorés dans chaque ville de l’Assyrie et de la Babylonie (W. A. I. iii , 66). Un morceau isolé, mais assez étendu, provient d’un catalogue des dieux nationaux et de ceux des peuples étrangers, avec des notions sur la manière dont on les représentait et l’indication des pays ou des villes où régnait leur culte (W. A. I. Il, 60, 1). 11 faut y joindre des restes de collections d’hymnes, dont le style rappelle quelquefois celui des Psaumes. Aucun n’est jusqu’à présent compris dans l'ouvrage des Cuneiform inscriptions of Western Asia ; mais on trouve plusieurs fragments de cette catégorie dans une suite de photographies des tablettes de Ninive, que les Trustées du Musée Britannique avaient commencée il y a plusieurs années et dont quelques exemplaires ont été distribués. La bibliothèque de l’Institut en possède un. Quelques-uns des fragments d’hymnes dontnous parlons ontété traduits par M. Oppert, {Éléments de la grammaire assyrienne, 2* édition, p. i 16) et par nous-même, {Manuel d‘ histoire ancienne de l’Orient, 8* édition, t. II, p. 131).
La magie tenait de près à la religion dans le monde chaldéo-assyrien ; elle y avait une existence reconnue et
une part considérable du culte se composait d’incantations contre les esprits mauvais, auxquels on attribuait l’origine de toutes les maladies, ou contre la puissance des charmes et des sortilèges. Une tablette publiée contient une série d’inc.antations de ce genre, contre les maux qui peuvent frapper la femme enceinte ou la nourrice ; elles sont en double texte, en accadien ou langue touranienne de la Chaldée et en assyrien sémitique (W. A. I. il, 17 et 18 ). Les documents du même genre sont assez nombreux dans la collection photographique. M. Oppert en a traduit un en entier [Éléments de la grammaire assyrienne, 2* édition, p. lli). Dans quelques autres on reconnaît avec étonnement des acclamations qui demeuraient encore en usage dans la magic du Moyen-Age, sans qu’on en comprit alors le sens, comme la fameuse formule yilka, ytlka, besa, besa. Ce sont, en effet, quatre mots purement assyriens, signifiant : « Va-t-en, va-t-en, mauvais, mauvais. » Ils pénétrèrent en Occident avec les magiciens chaldéens de la décadence romaine, et les adeptes des sciences occultes se les transmirent de génération en génération, comme des mots mystérieux dont la puissance était souveraine sur les esprits de ténèbres (voy. notre Manuel d’histoire ancienne de l’Orient, 3' édition, t. II, p. m).
Pour ce qui est de l’histoire ])roprement dite, les portions de la bibliothèque déjà publiées nous offrent d’abord le fragment d’une liste des vieux rois Chaldéens de l’ancien empire, accompagnée de l’indication des périodes astronomiques entre lesquelles ils serépartissaieilt (W. A. I. Il, 63, 2). Viennent ensuite les débris des Canons des éponymes, dont on possède plusieurs exemplaires, les uns contenant seulement les noms des personnages qui donnaient leurs noms aux années (W. A.
I. Il, 08 et G9), l’autre y ajoutant les titres de ces personnages et le sommaire des événements de chaque année (W. A. I. il, 52, 1). Le canon renfermant les simples noms des éponymes a été restitué figurativement par MM. Rawlinson et Smith, d’après ses différents exemplaires (W. A. I. lii, 1). Une tablette, dontla moitié seulement a été publiée d’abord (W. A. I. ii, 65, f), puis dont on a donné un autre fragment (W. A. I. iii, 4, 3), mais dont un troisième demeure encore inédit, raconte les relations politiques et diplomatiques des deux royautés de Ninive et de Babylone à une époque fort reculée, et analyse les traités conclus entre elles avant l’établissement définitif de la suzeraineté de Ninive sur Babylone ; voy. l’analyse des principaux faits qui y sont racontés dans mon Manuel d" histoire ancienne de P Orient, 3' édition, t. II, p. 57 et suiv. Une autre série historique se compose des annales particulières des diflférents règnes, reproduisant celles qu'on écrivait sur les prismes de terre-cuite déposés dans les fondations des édifices, par les princes qui les construisaient ; c’est là proprement ce que Bérose appelle oivaypa^i ivepî p«ci>i(dv )cai tüv xav’ aùxoùç npac^twv. Tels sont les fragments sur les travaux du vieux roi ris-isi dans les temples de Ninive (W. A. I. ili, 5, 4 et 5) ; les débris des annales de Tuklati-pal-asar /*' (W. A. I. III, 5, 1-3) et de Éalmanu-asir IV , (W. A. I. ni, 5, 6); celles de Tuklati-pal-asar II, presque complètes, au moins en ce qui concerne les principales campagnes du règne (W. A. I. il, 67). Mais le prince qui, dans la collection transportée au musée Britannique, a laissé le plus de documents de ce genre est tout naturellement le fondateur même de la bibliothèque où ils se trouvaient déposés, c’est-à-dire A&svr-bani-pal. Diverses tablettes renferment des fragments de .ses annales, relatifs aux
grandes guerres d’Egypte (W. A. I. iii, 28 et 29), de Susiaiie (W. A. I. ni, 36, 7; 37, 1-3 ; 38, 1) et d’Arabie (W. A. I. ni, 35,6; 36, 1). Elles reproduisent, ou dans d’autres cas complètent et rectifient par de nouveaux détails, le texte du grand prisme décagone, conservé à Londres (W. A. I. ni, 17-26), complété déjà parles fragments de prismes semblables, également découverts dans les fondations du palais de Koyoundjik (W. [A. I. ni, 27 ; 30-34; 35, 1-5).
A l’histoire nous devons rattacher la statistique, qui tient une grande place dans les mêmes àvaypaçau Ici c’est une liste des offices de la cour et de l’administration, classés dans un ordre hiérarchique (W, A. I. n, 31, 5). Là c’est une sorte de catalogue géographique, où nous voyons successivement énumérés et disposés par sections, les pyramides et les forteresses de la Babylonie, les districts, les rivières, les villes du même pays, les montagnes voisines, enfin les contrées étrangères (W. A. I, ii, 50). Une autre tablette contient un dénombrement de pays soumis à l’empire avec l’indication de leurs produite caractéristiques (W. A. 1. ii, 51, 1), une autre enregistre les noms des villes principales en passant successivement en revue la Babylonie, la région du Tuurus, la Haute Mésopotamie, la Syrie et la Palestine (W. A. I. ii, 53, 1). Voici maintenant un document qui catalogue les citég assyriennes, avec la mention des sommes qu’elles payaient ou des contributions qu’elles fournissaient en nature, particulièrement en grains (W. A. I. ii, 53, 2), puis les fragments d’autres qui énuméraient les villes de la Palestine avec les mêmes indications (W. A. II. ii, 53, 3 et 4). Et je ne parle que de ce qui est publié, car il existe un très-grand nombre d’autres fragments analogues, jusqu’à présent inédits. Plusieurs tablettes statistiques sur
les tributs fies villes, sont même comprises dans la collection photographique ; nous avons eu l’occasion d’en publier et d’en traduire une {Essai sur un document mathématique chatdéen, p. 72 et suiv.).
Le droit civil est représenté dans la même bibliothèque par un fragment de lois en double texte, accadien et assyrien, relatif à la constitution de la famille et à l’état des personnes (W. A. I. ii, 10), le droit sacerdotal et le rituel des cérémonies sacrées par de nombreux morceaux qui n’ont pas encore été publiés.
Les sciences de la nature, cultivées par les docteurs Chaldéens, fournissaient aussi une portion des éléments de la bibliothèque du palais de Ninive. On y trouve des listes des plantes et des minéraux connus (W. A. I. ii, 37, 2; 40), des bois employés pour la construction ou l’ameublement ( W. A. I. Il, 44, 4, 5 et 6 ; 45 ; 46), des métaux, des pierres propres à l’architecture et à la sculpture. On y remarque surtout avec intérêt le fragment d’une liste de toutes les espèces animales que connaissaient les savants assyro-baby Ioniens, classées méthodiquement par familles et par genres (W. A. I. ii, 5 et 6). Sans doute les grandes divisions de ce classement appartiennent à une science bien rudimentaire, mais on est étonné d’y voir que les Chaldéens avaient déjà inventé une nomenclature scientifique, pareille dans son principe à la nomenclature linnéenne. En regard du nom vulgaire de l’animal dans la langue parlée est placé un nom savant et idéographique, composé d’un signe de genre invariable et d’une épithète caractéristique qui varie pour chaque espèce. Dans d’autres tablettes sont des listes d’oiseaux moins scientifiquement disposées (W. A. I. ii, 37, 1 et 2).
Mais les sciences qui, après la grammaire, tiennent le plus de place dans ces fragments sont les mathématiques
et l’astronomie. La Inbliothèqne fondée par Asàw~hani~ pal contenait plusieurs traités d’arithmétique, dont les débris, encore inédits, donnent à penser que ce fut à la civilisation de la Mésopotamie que Pythagore emprunta le système de la fameuse table de multiplication à laquelle son nom est demeuré attaché. Nous en rapprocherons, bien qu’elle provienne d’une autre découverte, la trèsancienne table des carrés des nombres fractionnaires, trouvée à Senkereh (l’antique Larsam) en Chaldée et maintenant à Londres, que nous avons publiée pour la première fois d’une manière complète, traduite et commentée dans notre Essai sur un document mathématique chaldécn (Paris, 1868, in-8“, autogr.). Les tablettes de Koyoundjik contiennent aussi des catalogues d’étoiles (W. A. I. Il, 49, 1 et 3; ni, 57, 5), des recueils d’observations, entre autres des tables des levers de Vénus, de Jupiter et de Mars, d’autres de levers d’étoiles (W. A. I. ii, 49, 4), d’autres enfin des phases de la lune, jour par jour, dans le mois (voy. notre Essai sur un document mathématique^ p. 104 et suiv.). Nous groupons à côté les calendriers, qui nous ont fait définitivement connaître la nature et le mécanisme de l’année chaldéo-assyrienne, son caractère purement lunaire et le système d’intercalations par lequel on rétablissait son harmonie avec l’année solaire et la marche des saisons (voy. plus loin, sur ce sujet, la note 4 du fragm. 9). Plusieurs de ces calendriers sont compris dans la collection photographique à laquelle nous avons déjà fait plusieurs fois allusion ; un autre a été reproduit en partie par M. Norris à la p. 60 du tome 1" de .son Assyrian diclionary; enfin nous en trouvons un, trèsimportant parla triple intercalation qu’il indique, dans le dernier volume d’inscriptions publié par sir Henry liawlinson (W. A. I. III, 56, 5). Dans le même volume est aussi
le fragment d’un calendrier, bien plus développé que les autres, où étaient indiquées les fêtes de chaque jour de l’année (W. A. 1. lii, 56, 4), et une tablette où la première quinzaine du mois est divisée en trois groupes de cinq jours, recevant chacun un nom particulier (W. A. I. III, 55, S).
Mais pour les Chaldéens et les Babyloniens, ainsi que pour leurs disciples les Assyriens, l’astronomie proprement dite était inséparable de l’astrologie. Cette supertition avait eu son berceau sur le bas Euplirate et elle y garda toujours un développement plus grand qu’en aucun autre pays, à tel point que la plupart des astrologues du monde antique venaient de la Chaldée ou se rattachaient soigneusement à ses traditions. Parmi les sciences sacrées des écoles sacerdotales l’astrologie tenait le premier rang, et c’est l’observation continue du ciel qu’elle réclamait qui avait mis les Chaldéens à même de faire toutes leurs découvertes réellement scientifiques sur les mouvements des astres. La possession des tables astrologiques était en Babylonie une affaire d’une importance capitale, même au point de vue politique ; c’était comme un signe décisif de la possession du pouvoir et de sa légitimité. Aussi dans le récit des révoltes continuelles que les derniers rois d’Assyrie eurent à combattre de la part de la grande cité chaldéenne, voyons-nous toujours que le premier soin de ceux que l’insurrection faisait rois consistait à s’emparer de ces tables, et qu’une des grandes préoccupation des monarques assyriens était de les recouvrer pour les rendre aux collèges sacerdotaux, faisant ainsi acte de souverain légitime et rétablissant toutes choses en leur ordre. C’est ce que l’on raconte sous Sar-yukin après la défaite de Mardukbal-iddina de Babylone (Inscription des Fastes, traduite par MM. Oppert et Menant, 1. 13i-1 36 ; Inscription des
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Annales, Khorsabad, salle V, plaque 6, B. 109j et sous Aàiur-a-^-xdin, après la défaite du rebelle Samas-ihni (Prisme, col. 2, 1. 42-54 : W. A. 1. i, 45). Quant à l’influence décisive que l’astrologie exerçait sur les événements, il nous suffira de renvoyer au passage où Sin-ayêirib raconte que dans une de ses guerres contre les Susiens il abandonna la résolution de livrer une bataille, qui était imminente, et battit même en retraite parce que les auspices célestes se montraient contraires (Prisme, col. 4, 1. 69-71 : W. A. I. i, 40). On devait donc d’avance s’attendre à ce que les documents astrologiques formeraient une part considérable de la bibliothèque du palais de Ninive, comme de tout palais assyrien ou babylonien, et c’est en effet ce que les investigations des assyriologues anglais ont permis de constater.
Parmi les fragments de cette catégorie il faut mettre en première ligne ceux d’un ouvrage qui paraît avoir été le livre fondamental et classique par excellence sur les matières astrologiques. La bibliothèque à' À séur-bani-pal en renfermait deux récensions distinctes, chacune en plusieurs exemplaires, et en combinant tous les débris qui subsistent de ces difiërents exemplaires on arrive à reconstituer le livre d’une manière presque complète ; mais jusqu’à ce jour une faible partie seulement en a été publiée. Cet ouvrage comprenait un exposé complet des présages tirés des positions, des apparences et des mouvements des corps célestes, des nuages et de tous les phénomènes météorologiques. Il avait été, d’après ce que rapporte une clause plusieurs fois répétée (W. A. 1. ii, 39, 5, 1. 41 ; 48, 1. 40), rédigé pour la première fois par ordre de Sar-yukin l’ancien, roi d'Aganê, c’est-à-dire entre 1900 et 2000 avant notre ère, avant qu’un état unique et avancé dans la civilisation n’eût été encore constitué dans l’Assyrie, car ce
pays ne s’y trouve jamais mentionné parmi les contrées étrangères, auxquelles à plusieurs reprises s’appliquent les augures. 11 serait curieux, du reste, de consacrer une étude au système géographique de ce livre, qui dénote à lui seul une époque extrêmement reculée et où les connaissances des Chaldéens en dehors de leur propre pays étaient encore fort peu étendues. Les rédacteurs se figuraient en effet le pays ^Akkad comme situé dans une position centrale entre quatre contrées étrangères, correspondant aux quatre points cardinaux, aux « quatre régions du ciel » dont les plus vieux monarques chaldéens se disent rois, iar kibralio arbaiv (W. A. I. i, 3, H et 12; 4, 14et 15; 5, 19 et 21 ; voy. Ménant, Inscriptions de Hammourabi, p. 33) , et qui se reproduisaient dans la primitive tétrapole koiischite (Genes. X, 10; cf. W. A. 1. i, 2, 5). A l'est est Itama, l’Elymaïs ou la Susiane, a l’ouest Martu, « la contrée occidentale, » dans laquelle les connaissances s’étendent jusqu'au pays de Xalli, la Syrie du Nord. Ia contrée du septentrion est celle de Gutium ou Guti, plusieurs fois nommée dans les fragments géographiques de la bibliothèque (W. A. I. ii, 50, 1. 52,62, et 63) ; l’inscription du palais de Khorsabad, dite des Fastes, on parle encore, sans doute conformément à une antique tradition, en plaçant ce pays entre la Syrie {Xatli) etlaMédie (Madai), c’est-à-dire dans la partie déserte du centre de la Mésopotamie (1. 17) ; Sir Henry Rawlinson (voy. Norris, Assyrian dictionary, t. I, p. 205) rapproche très ingénieusement ce nom de Gutium du D’IS de la Bible (Genes. XIV, 1 et 9) . Quelques passages y mentionnent la ville ' d’Anduan. Enfin le quatrième pays, représentant le sud, est âubarti, qui correspond bien évidemment aux marais des bords du golfe Persique, d’autant plus qu’en plusieurs endroits on y rapporte la ville de Dilvun, si fa-
meuse parmi les traditions sacrées, située dans une ilc près de la côte (voy. la note 9 du fragm. 9;. Sous sa forme originaire, le traité astrologique dont nous parlons se composait de 70 tables, qui restent toujours désignées sous leur numéro d’ordre primitif, même dans les exemplaires où l’on en trouve jusqu’à trois copiées sur une seule tablette de terre-cuite (W. A. I. ill, 60 et6t). Les fragments jusqu’à présent publiés de ce grand et capital livre, dont nous appelons une édition complète de la part de sir Henry Savrlinson et de M. Smith, peuvent-être ainsi classés par ordre de matières :
1* Augures du soleil et de la lune, quand ils sont visibles en même temps (W. A. I, iii, 56, 6).
2° Augures de la lune ( W. A. I. ni, 54, 2, 3, 4 et 7).
3* Augures de la lune, quand elle est visible le 30 du mois de kisilivu ( W. A. I. lii, 51, i).
4* Augures de la lune, quand le 28 du mois son apparence est semblable à ce qu’elle était le 1" (W. A. I. ni, 51, II).
5" Augures célestes divers; copies des tables 22, 23 et 24 de l’ouvrage primitif ( W. A. T. ni, 60 et 61 ) ; copie de la table 22 ( W. A. 1. in, 62 ).
6“ Influences des étoiles fixes (W. A. I. n, 39, 5; ni, 62, 2; 55, 1 et 5; 57, 1, 8 et 9).
7» Influences des étoiles fixes et des planètes ( W. A. I, ni, 53, 1; 57, 2 et 3).
8' Mouvements et influences de la planète Vénus (W. A. I. ni, 63 ).
9“ Influences de la planète Vénus (W. A. I. in, 57, 4 et 7).
10° Influences de l’état général du ciel (W, A. I. in, 56, 1 ).
11* Augures de chaque mois (W. A» I. iii, 55, l).
i 2“ Liste des corps célestes, iirrangés par groupes septénaires, dont le dernier comprend le soleil, la lune et les cinq planètes ( W. A. I. iii, 57, 6 ).
C’est à un autre grand ouvrage du même genre qu’appartient une tablette isolée sur les augures de la lune ( W, A. I. III, 64 ) ; elle en formait, d’après l’indication qu’elle conserve, la première table. Ailleurs nous avons la table des matières d’un troisième livre, qui se composait de quatorze tablettes sur les augures terrestres et de onze sur les augures célestes, chacune ayant son titre particulier ( W. A. I. III, 52, 3 ) ; la huitième de la seconde série traitait des comètes. Comme cet index ne suffisait pas à couvrir en entier le gâteau d’argile sur lequel il était tracé, on y a joint des règles sur la manière de déterminer le commencement de l’année et ses divisions, une indication des mois favorables et défavorables pour les opérations militaires, enfin une notice sur les trois divisions de la nuit et leur caractère favorable ou défavorable.
D’autres tablettes, de plus petite dimension, chacune portant la signature de l’astrologue qui l’a copiée, contiennent des extraits sur tel ou tel sujet ; la plupart sont tirés du grand ouvrage dont nous parlions tout à l’heure. Les documents de ce genre sont multipliés à l’infini dans la collection transportée à Londres. Une portion seulement a été éditée et comprend des tablettes dont les sujets principaux sont :
1° Les augures célestes divers (W. A. I. iii, 51, v; o6, 3 ).
2* Les augures des éclipses de soleil (W. A. T. iii, o9, 1.5).
3° Les augures du soleil et de la lune ( W. A. 1. ni, 51 , IV; 5i, 1 et 9; 59, 9).
4“ Les augures tirés de ces deux astres quand ils sont visibles eu même temps ( W. A. I. ili, 58, 1-7, 9 et 11-
5° Les augures de la lune seule ( W. A. I. iii, 51, iii, VI et VII; 54, 5, 8 et 10; 59, 7 et 12 ).
6° Les pronostics à tirer du halo qui entoure cet astre ( W. A. I. III, 51, VIII ; 58, 3 ).
T Les augures des éclipses de lune (W. A. I. iii, 59, 5).
8® Les augures de la position respective de la lune et des étoiles (W. A. l. iii, 54, 6).
9* Les augures des étoiles fixes et des planètes ( W. A. I, III, 52, 1; 59, 4, 10 et 13).
10° Les douze étoiles gouvernées par le dieu Marduk pendant les douze mois de l’année, et les influences de la planète Vénus ( W. A. I. Ill, 53, 2 ).
Il" Les augures de la planète Mercure ( W. A. I. l, 59, 1 ).
12° Les augures de la position de la planète Jupiter ( W. A. I. III, 59, 3).
13° Les augures des conjonctions du soleil et de Jupiter (W. A. I. III, 59, 14 ).
14° Les augures des conjonctions de la lune et de Jupiter ( W. A. 1. III, 59, 2 ).
15° Les augures des conjonctions de la lune et de Vénus (W. A. I. III, 59, 11 ).
16° Les pronostics des nuages ( W. A. I. iii, 59, 8 ).
17° Les augures des songes ( W. A. I. iii, 56, 2 ).
18° Les pronostics à tirer des naissances humaines ( W. A. I. III, 65, 1 ).
19° Les pronostics des naissances de chevaux ( W. A I. III, 65, 2).
20° Les conditions dans lesquelles naissent des enfants males ( W. A. I. ni, 59, 6).
Digilized by GoogI
Telle est la composition de la seule bibliothèque assyrochaldéenne dont les débris aient encore été retrouvés. D’après l’énoncé de la variété de ces documents, on comprend quelles ressources les bibliothèques semblables des temples et des palais de Babylone, d'ür et des autres villes de la Chaldée, avaient pu fournir à un historien comme Bérose. Il faut y joindre, pour avoir l’indication complète des sources où le rédacteur des annales chaldéennes avait dû puiser, les documents d’archives proprement dits, que l’on ne conservait pas avec moins de soin que les livres, et qui, dans le palais de Ninive, étaient réunis à la bibliothèque, dans la même salle. La collection découverte par M . Layard et transportée à Londres par ses soins, en renferme effectivement un grand nombre appartenant aux catégories les plus variées. On peut y distinguer :
Les documents diplomatiques, comme la lettre du vieux roi babylonien Bin-sum-nasir aux rois d’Assyrie associés Assur-riarara et Nabu-dan (W. A. I. Ili, 4, 5), celle à’Assur-bani-pal, devenu roi d’Assyrie, à son père Aisurai~idin, conservant la royauté de Babyloue (voy. notre Manuel d’histoire ancienne de l’Orient, 3' édition, t. II, p. 113), et celle à’Umman-aldas, roi d’Elam, à Aésurhani-pal ( W. A. I. ni, 37, 4).
Les rapports officiels relatifs aux événements politiques, comme celui de Éin-axé-irib, encore prince royal, à son père ^ar-yukin, sur les opérations de la campagne qu’il l’avait envoyé faire dans la dernière année de son règne contre les révoltés de la Chaldée ( voy. Oppert, Mém. présent, par div. sav, à C Acad, des inscr, 1" sér, t. VUI, 1" part., p. 545).
Les diplômes royaux, tels que la charte de Sin-axê-irib affectant un domaine à son troisième fils, AUur-a-^-idin fW. A. 1. III, 16, h), et la proclamation d’.dssur-ax
idin amioaçiuit à ses peuples qu’il abdique en faveur de son fils Assur-hani pal { voy. notre M anuel d’ histoire ancienne de l'Orient, 3' édition, t. II, p. fl3 ).
Les pièces financières, comme sont la plupart des petits documents sur les tributs fournis par les villes de telle ou telle province compris dans la collection photographique et dont nous parlions un peu plus haut.
Les pétitions ou dénonciations au roi ; il n’y en a pas encore une seule dans la grande publication de sir Henry Rawlinson, mais on en trouve plusieurs dans la collection photographique; j’en ai traduit une, dont le texte est encore inédit ("Manuel d'histoire ancienne dOrient, 3' édition, t. II, p. 136).
Les pétitions aux fonctionnaires supérieurs de la cour et du gouvernement; j’ai également traduit le protocole initial d’une de ces pièces (Ibid., t. II, p. 137].
Les rapports périodiques faits au roi par les astronomes attachés au palais sur leurs observations quotidiennes. M. Oppert a traduit quelques-uns de ces documents (Élémentsdclagrammaireassyrienne, 2* édition, p. lOOetsuiv.) Ceux que viennentde publier sir II. Ilawlinsonet M. Smith sont relatifs à des observations de l’équinoxe vcrnal (W. A. I. III, SI, 1 et 2), de la nouvelle lune (W. A.L, 51,3-6), de certaines particularités dans l’aspect de lalune(W. A. I. 111, 51, 7), d’une éclipse de lune (W. A. I. iii, 51, 7), enfin des planètes (W. A. I. Ili, 51, 8). Mais le plus curieux de ces rapports est celui où l’astronome royal raconte qu’il est resté trois jours en observation, attendant une éclipse de soleil qu’on avait cru pouvoir calculer, et qu’il n’a pas vu le phénomène se produire (\V. A. I. iii, 51, 9).
Les contrats privés; on en a beaucoup trouvé dans la salle des archives et de la bibliothèque au palais de Ninive, comme on en découvre fréquemment dans les ruines de tou-
tes les cités de l’Assyrie et de la Babylonie. La présence de pièces de ce genre dans le dépôt royal ne peut s’expliquer qu'en supposant qu’elles y figuraient à titre de formulae juris privati. Au reste, l’étude de ces contrats privés permettra de reconstituer en grande partie le droit civil et l’économie politique des Assyriens. On en possède déjà qui correspondent à toutes les principales transactions de la vie. Parmi ceux qui ont été publiés, provenant du palais de Ninive ou d’autres localités, nous trouvons des actes de vente d’esclaves (W. A. I. iii, 46, 1,2 et 5-7;
47, H ; 49, 1-5), de grains (W. A. I. ni, 50, 1), de maisons (VV. A. I. III, 46, 9 et 10) et de terres (W. A. I. m,
48, 1-6; 50, 4), des baux de fermes (W. A. I. ni, 46, 4; 50, 2 et 3) des actes d’emprunts d’argent (W. A. I. ni, 46, 8; 47, 3-10), quelques-uns contractés moyennant un gage (W. A. 1. ni, 47, 1) ou une hypothèque (W. A. I. ni, 47, 2).
Mais où dut surtout puiser un écrivain chaldéen, qui voulait, comme Bérose, faire connaître aux Grecs l’histoire de son pays d’après les traditions nationales et les textes originaux, ce fut dans les grandes inscriptions monumentales gravées sur les parois des temples et des palais, et dont un certain nombre d’exemples sont parvenus jusqu’à nous, inscriptions qui faisaient de chaque édifice public un vaste livre d’histoire célébrant les exploits d’un ou de plusieurs règnes. Comme on n’a encore fouillé que des palais, nous ne possédons de ces grandes inscriptions que des exemples présentant un caractère exclusivement historique; mais il devait y en avoir d’autres dans les temples, qui offraient un caractère religieux et racontaient les légendes des dieux ouïes traditions de la cosmogonie. Ainsi, quand on voit un peu plus loin, dans ce même fragment, Bérose raconter le mythe babylonien de l’organisation du monde sous la forme
d’un récit qu’il place dans la bouche d’Oannès et se référer aux peintures du temple de Bel où les principales scènes en étaient représentées, on est en droit de conjecturer qu’il tire son récit des inscriptions explicatives qui devaient accompagner ces peintures, comme presque toutes les représentations assyro-babyloniennes.
Ajoutons un fait qui montre encore une autre nature de sources où Bérose a dû largement puiser pour les premiers temps de son histoire. Les derniers rois de Ninive et ceux du second empire de Babylone, nous l’apprenons par leurs inscriptions, s’occupaient activement de réparer les vieux monuments de la Chaldée, qui tombaient alors en ruines et avaient probablement beaucoup souflFert dans les grandes guerres de Sar-yukin et de Sin-ayâ-inb. Au cours de ces travaux on recherchait avec un très-grand soin les tablettes déposées dans les fondations par les rois constructeurs des âges primitifs et on en prenait soigneusement copie. C’est ainsi que dans un cylindre de terre-cuite de Nabu-na’id, le dernier roi de Babylone, nous trouvonscité un fragment d’une inscription des vieux rois Ur-yammu et Ilgi disant qu’ils avaient construit le temple pyramidal de la déesse Belit dans la ville d’Ur (W. A. I. i, 08), et qu’un autre cylindre du même roi raconte les recherches opérées pour découvrir les tablettes de fondation d’un des temples de Sippara, lesquelles furent enfin trouvées et ont leur texte relaté dans le document de Nabu-na'id (W. A. 1. 1, 69. — Cf. Oppert, Expédiiion en Mésopotamie, t. 1, p. 272). Nous devons nécessairement considérer comme une traduction de ce genre la lettre du roi babylonien Bin-éum-nasir aux deuxrois assyriens associés Assur-narara et Nab^u-dan (W. A. I. ni, -i, 5), car ces princes sont certainement antérieurs au XV* siècle avant notre ère, et pourtantle textede la lettre, tel qu’il se lit sur une des tablettes trouvéesàKoyoundjik, n’a
rien de très-archaïque dans son style et dans sa rédaction. A la même catégorie doit être rattachée la tablette reproduisant une inscription de Sar-yukin l’ancien, où sont racontés les principaux faits de son règne (W. A. I. iji, -1, 6). Il est vrai que cette inscription, comme la lettre, pouvait être déjà rédigée en langue assyrienne, de même que l’inscription de Xammu-rabi, troisième successeur de Sar-yukîn l’ancien, que M. Ménant a publiée et traduite. Les tablettes conservées à Londres contiendraient donc des transcriptions et non des traductions de textes antiques, mais ces transcriptions montreraient déjà une préoccupation archéologique et des études de paléographie d’une nature bien remarquable. Au reste, à l’époque dont nous parlons, il s’était formé toute une école de paléographes pour l’explication des textes de la plus haute antiquité, devenus fort difficiles à comprendre, et parmi les débris de la bibliothèque d’ Assur-bani-pal est le fragment d’un lexique de leurs principales expressions (W. A. I. ii, 31. 2).
3] C’est la forme originale assyro-chaldéenne du nom du Tigre, Diglat, très-exactement reproduite. Le même fleuve est appelé en hébreu Spin, en araméen «SaT, en arabe Deglat, en perse Tigrâ, en zend Teg’eretn, en pehlevi Teg’era. Le nom Diglat est donné par le texte babylonien de l’inscription de Behistoun ; dans une tablette géographique (W. A. I. il, 50, 1. 7), nous relevons une forme qui se rapproche davantage de celle de l’hébreu, 1 diglat. L’orthographe idéographique la plus habituelle du nom du Tigre dans les textes cunéiformes, paraît être un allophone, qui recèle l’antique prononciation accadienne. Bar-Tiggar{yoj. Norris, Assyriandictionàry,i. I, p. 128,.
■t] La version arménienne omet ici la mention de l’Euphrate, qui était cependant tout à fait nécessaire pour caractériser exactement la situation géographique de la Babylonie. En revanche, elle a conservé un détail intéressant omis par le Syncelle, c’est la mention de l’^razanes. 11 s’agit bien évidemment d’un des grands canaux qui traversaient la Babylonie. Nous le retrouverons cité, comme exécuté" ou du moins réparé par N abu- kudurri-usur dans le fragment de l’abrégé de Bérose par Abydène auquel M. C. Müller donne le n° 8 {Fragm, hisloric. grac, 1. 1 V, p. 283) , et oii le texte grec d’Eusèbe écrit son nom 'Ay-payav/iç. La première syllabe Ar est évidemment une corruption du mot nahar, na'ar, « fleuve, » car dans le même fragment d’ Abydène le fameux Na'ar-malik ou canal royal est appelé \fiLTM\nz. Quant à la fin du nom azanes, nous hésitons sur la question de savoir s’il faiitla restituer en aganê ou agammi.
Dans le premier cas, l’^razanes ou ’V/ipayavr,; devrait être assimilé au canal que Pline ( Jlist. nat. VII, 26, 30) indique comme le plus septentrional de la Chaldée : Hipparenum, juxla fluvium Narragam, qui dédit civiUili nomen. Sippara, dans un certain nombre de textes cunéiformes, porte aussi le nom à' Aganê', le canal qui passait sous ses murs, et que Pline appelle Narragas, devait donc en réalité être nommé Na' ar- Aganê. C’était la partie septentrionale du Na'ar-malik, celle que le Talmud de Babylone {Sabbath, 108 a), dit s’embrancher sur l’Euphrate h Neharda. L’assimilation de ce Na'ar- Aganê avec notre Arazanes (corr. Araganes) ou ’Axpayafvifiç nous paraît la plus vraisemblable.
Cependant il est à remarquer qu’un autre canal, beaucoup plus important et traversant par le milieu une grande partie de la Babylonie. est appelé Na'ar-agammi
dans les textes cunéiformes, entre autres dans le fameux
monument de Sin-axe-irib, connu sous le nom de cylindre de Bellino (L, 42, 1. 14. — Cf. W. A. I. i, 39, 1. 59). On peut donc encore y penser avec vraisemblance pour nos deux passages de Bérose. Le Na’ar-agammi, dont le nom doit être rapproclié de l’hébreu D3î< a étang, bassin, » semble être, d’après les indications données sur sa situation, le canal qui porte aujourd’hui le nomdeiV//; c’est ainsi que je l’ai marqué dans mon Allas d'histoire ancienne de l’Orient, pl. X.
Dans le fragment sur Sin-ayê-irib, emprunté par Eusèbe (Chron. Armen. p. 25, ed. Mai), à Abydène, nous retrouvons le nom à’Arazanes, mais il s’applique à un canal tout différent, d’un cours fort peu développé, qui coulait dans l’intérieur de Babylone et divisait la ville en deux, comme le Cydnus traversait Tarse : Tarsum denique ea forma, qua Babijlon ulitur, condidil, ita ut media Tarso Cydnus amnis Iransiret, prorsus uti Rabylonem dividit Arazunes. Cet autre Arazanes, dont un copiste aura sans doute confondu le nom véritable avec celui du grand canal dont il trouvait la mention à deux pages de distance, est sans hésitation possible, le IS a’ ar-Araylu dont nous trouvons la mention dans un curieux passage sur la ruine de Babylone par Sin-ayê-irib, qui occupe les lignes 50-52 de l’inscription de Bavian (W. A, 1. iii, 14): « La ville » et ses temples, depuis leurs fondations jusqu’à leur » sommet, je les ai détruits, démolis complètement, i> livrés aux flammes; les forteresses et les temples des » dieux, les tours à étages en briques cuites et enbriqne.s » crues, je les ai abattues et renversées dans lu canal » Nii’ar-Araylu. » Un des texte.s géographiques de la bibliothèque de Ninive parle aussi de VAraylu comme du » canal de Babylone » : W. A. I, li, 51, 1, I. 27. Deux
autres le mentionnent également, en lui donnant pour synonyme le nom accadien de Ktixanmum : W. A. 1. ii, KO, col. 2, 1. 9 ; Kl, 2, 1. 42. Dans l’inscription dite delà Compagnie des Indes, N (ibu-kudurri-usui-, au milieu de l’énumératioTi de ses immenses travaux à Babylone, s’exprime ainsi : kâri Arayti ibusu, « j’ai fait les quais » de YAru^tu » : col. K, 1. K; W. A. 1. i, 5K. Le canal est, suivant toutes les vraisemblances, celui qui, appelé Nahar-Wardiyeli, coule de l’ouest à l’est dans la partie orientale de l’enceinte antique de Babylone et s’embranche sur l’Euphrate, environ k mi-distance des ruines de la Cité Royale et de la ville actuelle de Hillah : voy. le plan général des ruines de Babylone par M. Oppert, Expédition en Mésopotamie, pl. I. En effet, le canal dont nous parlons, et qui subsiste encore aujourd’hui, traverse une notable partie des ruines de la ville proprement dite, soigneusement distinguée par Arrien [Exped. Alex. III, I6j, comme elle l’était dans la réalité, de la forteresse ou Cité Royale (voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie^ t. I, p. 136), et près de l’une et de l’autre de ses rives, on distingue encore des emplacements de temples, qui concordent d’une manière frappante avec le témoignage de l’inscription de Sin-ayiê-irib à Bavian ; ce sont les tumulus de Ziyaret- Ali-ibn-IIassan, Tell-Wardiyeh, Tell-el-maut et Tell- Sakhneh.
5) Ce mot ne s’est pas encore rencontré dans les textes; on en ignoi e la forme originale. 11 ne semble pas, du reste, sémitique, mais plutôt accadien. Peut-être avait-il trait à la forme de la racine et faut-il y chercher un rapport d’origine avec le mot, également non-sémitique, gungulip,
« bosse « : voy. Norris, Assyrûm diclionary, t. T,
On pourrait aussi penser h une autre étymologie, tirée de l’habitat de la plante ; ce serait alors « la racine des canaux, » et le mot hellénisé en yôyj-ot serait à rapprocher de l’accadien ganig, correspondant à l’assyrien yigitl et signifiant a canal, cours d’eau » : Norris, Assyrian dictionary, t. II, p. o82 et suiv.
6] La prodigieuse fertilité de la Babylonie est attestée également par Hérodote, I, 193 : 'e-tti Si ywpewv aÛTvi
âTCairéwv |i.axs(ô âpiffTTi, tmv ï^f/.ev, àvf[AV)Tpo; x,ap77Ôv èx,yt-
peiv. Ta Y«p âXÎÆ SévSps» ovSi •îTeipàTai àp/r.v çÉpEw, O’Ïte ouxtriv, O’Ïts ip-TreXov, oüt£ s>.aîr,v. Tôv Si tt; A/ipLrfpoç xapirôv o>St arj'aô-Ji èx^spî'.v sctI, â><7re iizi Stry/iaia jièv tÔ TrapxTrav o(T70- SiSoï" èiTîxv Si ctpicTa aùr/i éwuTT,ç èveîxin, èitl "pivixo'cia èxçspti. Ta Si •pû'XXa aùrôOi tùv tï icupûv xal twv xp'.ôéiov to tt^xtoî ytvtTat Ttcoépwv îùireTÉw; ^axTÛXwv. ’Ex 'îà xi'j7po’j xal c7i<7a'[xou ôcov Tl 5sv^pov piéyaOoç yîveTat, è^exicTstpiEvo;, pLVTÎitrv où ttoiviçopwci* îù ei^ôoî ÔTi TOÎTi pi'/i iiTtypievo'.ci è; BaSuXwviviv y<ôpr,v, xai Ta Êt’prpiiva xapiuov eyopteva è; àTrvjrîry mXkry âTîîXTat. XpéwvTBi Si oùSiv eXaîtü, àXX’ èx twv CT.aai/.wv ToteùvTe;. Eioi cçi ^ivixeç TreçuxoTe; àvi iràv tô mSiov ‘ oi lïXeôvsç aÙTéiov xap- ■iTooopoi, èx TÛv xal ciTia xal olvov xa! jièXi iroitôvTai. « Ce pays » est, de tous ceux que nous connaissons, celui qui se mon- » tre de beaucoup le plus fei tile pour la production des cé- » réales. Il ne tente même pas de produire les fniits des ar- » bres, car il ne possède ni le figuier, ni la vigne, ni l’olin vier. Mais le sol y est si favorable aux céréales, qu’elles » y rendent habituellement deux cents pour un, et dans les » terres d’une qualitéexceptionnelle, trois cents. Lesfeuil-
» les du blé et de l’orge y sont larges de quatre doigts.
» Quant au millet et au sésame, qui sont là de vi ais arbres,
» je ne dirai pas à quelle hauteur ils parviennent, bien que » le sachant par expérience ; car je me rends compte de l’inj) crédulité qu’opposeront, rien qu’à ce que je viens de dire,
» ceux qui n’ont pas été en Babylonie. On ne s’y sert pas » d’autre huile que de celle qu’on tire du sésame. Quant O aux palmiers, toute la plaine en est plantée ; la ]dupart » portent des fruits qui forment la nourriture des habitants » et leur fournissent en même temps un vin et une sorte de » miel. »
Theophrast. Hts(. Plant. VIll, 7 : ’Kv Baêu>.wvi àeî xal tâciîtp TtTayixivti); euixtipouai (aev Ai; (tôv oîrovj, t6 (îeTpirov xi icpo^xTa è7ca(piâ<îiv • oütw yàp Çvîi rov xauVjv' jir,, <pu'X- T.ou.aveî'. rÉvExai 8i toî; pir, x«7.m; èpY«'ï*[AÉvoi; luev-nrixovTayôa, Toï; Sà èmpi8Î.w; ixaTovTayôa. 'H Bi to ù; «'Xeictov
ypovov ÈfAjjiÉveiv tÔ üSup ôitiüç îXùv tîoitÎcti ttoX^t'v irieipav yap O’jffav xa'i iruxvv;v t-;v y^v TCOir,<îai pwtvYiv. « A Babyloue 011 » fauche toujours et d’une manière réglée le blé à deux re- » prises, et une troisième fois on le fait paître par les bes- » tiaux ; c’est seulement ainsi qu’on l’amène à fructifier, » autrement il s’épuise à produire des feuilles en une vé- » gétation folle. 11 rend, du reste, dans ce pays, cinquante » pour un quand il est traité sans soin, et cent pour un » quand il est bien cultivé. Tout l’art de l’agriculteur en » ce pays consiste à faire séjourner le plus longtemps pos- » sible sur les champs les eaux d’irrigation afin de dctrem- » per profondément le sol et de diviser ainsi une terre trop » grasse et trop compacte. » Cf. Plin. Hist. nul. XVII I, 17, 45.
Strab. XVI, p. 742 : H'Sè y_wp« çépet xpiôà; ptèv oxa; oùx cÉXXt)' xa'i yàp xptaxosayoa Xéyousi. Ta Bi âXXa èx toù (potvixo; iraptyeTat • x«l yàp otpTOv xai' oivov, xa'i ô^o;, xal txéXi xal iXçtTa,
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Ta T£ lïXsîtTà iravToîa ex to4tou * toi; i^s t’jsÿaiv oîvt’ àvOsay.wv ol ya>jtstç ypwvTai' ^csyojjLevoi tciÎ; citi^ou-evoic eiç Ts<>p-Àv pouol xa'i TjpoêaTOi;. <l>a<;'i 5’ îîvat xal neps'.y.ôv wiS-ziv, iv r, ri; to(pe>.sta; ToO ifoivixo; Tpiaxocîaî xa'i É'ify.'ivTa ^iap'.Oîi.oCivTai. ’E^aiw ypwvTai Tû oncapiîvw t6 ‘ttî.c'ov • ol S’âX>>oi tottoi 'Tiîavî'CovTai TOUTOU Toù (puToù. « Ce pays produit plus d’orge qu’aucun » autre, car elle y rend trois cents pour un. Le palmier B fournit à tous les autres besoins de la population. On » en tire une sorte de pain, du vin, du vinaigre, du miel, » et avec ses feuilles on fait toute sorte de tissus. Les » forgerons emploient les noyaux de dattes en guise de » charbons, et ces mêmes noyaux, macérés dans l’eau, » forment l’aliment des bœufs et des moutons. On dit » qu’il y a une chanson perse qui énumère 360 manières » de tirer parti du palmier. L’huile dont on se sert le plus, » habituellement, est celle du sésame, plante rare en d'au- » très pays. »
L’abondance des palmiers est aussi mentionnée dans le Talmud de Babylone, Taanith 9 b.
La richesse naturelle de la Babylonie est, du reste, attestée par les impôts énormes qu’en tiraient les rois perses de la dynastie des Achéménides et par les fortunes inouïes que les satrapes faisaient dans ce gouvernement. Le tribut en argent de la Babylonie montait alors à mille talents, et son tribut en grains formait le tiers de ce que tout l’empire fournissait en ce genre : Herodot. III, 92 ; I, i92. Voy. aussi ce qu’Hérodote dit des revenus fabuleux que tirait personnellement du même pays le satrape Tritantæchmès : Herodot. 1, 192 ; voy. aussi le témoignage deXénophon, Anabas. Il, 3, 14 — 16.
Sur la fertilité que l’ancienne Babylonie présente encore dans l’état actuel, il faut consulter, parmi les voyageurs modernes : Rich, First memoir on Babylon, p. 12 ; Loftus,
Travels in Chaldœa and Susiana, p. 1 h ; Chesney, Eu phrates expédition, t. 11, p. 602.
7] C’est ainsi que Goar a rétabli le texte avec toute raison ; les manuscrits donnent içopa.
11 s’agit évidemment ici des cantons situés au-delà du Tigre et touchant à la Susiane, car la Babylonie proprement dite n’offre aucune montagne ; c’est une plaine absolument unie, produite par les alluvions des deux fleuves.
8] La profonde diversité d’origine des éléments constitutifs de la population de la Chaldée et de la Babylonie dès les débuts de leur histoire et de leurs traditions, indiquée, ici d’une manière formelle par Bérose, est un fait dont les découvertes de la science moderne ont établi l’exactitude.
Aussi haut que les monuments nous fassent remonter nous distinguons dans la population de ces contrées deux éléments princi[)aux, deux grandes nations, les .‘>umeri et les Akkadi, qui en habitaient le nord et le sud. Voy. H. Rawlinson, N oie on lhe early hislory ofBabylonia, Londres, 1856; Oppert. Expédilionen Mésopotamie, t. II, p. 335; Ménant, Inscriptions de Hammourabi, p. 40 ; et notre Manuel d' histoire ancienne de l'Orient, 3* édition, t. II, p. 7. Dès qu’un empire monarchique est constitué dans ces parages, le premier titre des souverains est sar Sumeri au Akkadi, roi de ces deux peuples, titre qui a été conservé par tradition dans les protocoles officiels des rois assyriens et babyloniens jusqu’à la fin de leur empire, bien qu’il n’tjut plus alors de signification réelle. Les Akkadi occu-
paient les districts les plus méridionaux ; ils avaient pour centre une ville qui reçut d’eux le nom même à! Akkad et qui est mentionnée dans la Genèse (X, 10), mais dont on ignore la situation précise. La position des Sumeri était plus septentrionale ; ils avaient aussi une ville de leur nom, la Sumere qu’Ammien Marcellin (XXV, 6) mentionne sur le Tigre, non loin de Ctésiphon,
De ces deux grands peuples constituant le fond de la population de la Clialdée, l’un était de la race de Cham et du rameau de Kousch. La présence des Eouschites dans la Chaldée et la Babylonie est attestée par le témoignage unanime de l’antiquité, qui les appelle Ethiopiens oii Céphènes; voy. Ch. Lenonaant, Introduction à l’ histoire de CAsie occidentale, p. 240 199; Movers, Die Phœnizier, 1. 11,1" part. p. 269, 276 et 284etsuiv.; 2* part. p.l04, 105 et 388 ; Knobe.l, Die Vœlkertafel der Genesis, p. 251 , 339 sqq; D’Eckste'n dans l’^lièénœum français, 22 avril, 22 mai, et 19 août 1854. C'est cette population que la Genèse (X, 8-12), désigne par le nom de T1D3 (voy. Oppert dans les Comptes-rendus de la Société française de numismatique et d archéologie pour 1869), lequel n’est peut-être pas sans rapports avec celui de la ville appelée dans les textes cunéiformes Nipur ou Nipra, ville que le Talmud de Babylone {Y orna 10 a) nomme TS3 et identifie avec la TDK de la Genèse (X, 10). Aux Kouschites de la Babylonie a dû appartenir en propre la langue de la famille dite sémitique., à laquelle les savants ont donné le nom d’assyrienne. Cette langue était commune à Babylone et à Ninive, et nous la trouvons en usage dans la Chaldée aussi haut qu’il nous soit donné de remonter à l’aide des monuments originaux. La plupart des peuples cbamites, particulièrement tous ceux des rameaux de Kousch et de Chanaan, parlaient des idiomes analogues;
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voy. Oppert dans Y Aihcuœum français, 21 oct. 48K4 ; de Rougé, Revue ethnoijrophique, 1869, p. 109-111 ; et notre Manuel d'histoire ancienne de l'Orient, 3' édition, tom. I, p. 122etsuiv. Et c’est vainement que l’on chercherait dans les annales primitives de Babylone et des pays environnants un événement à la suite duquel les Sémites y soient tout d’un coup devenus assez prépondérants pour imposer leur langue.
L’autre élément principal de la population originaire des rives du Bas-Tigre et du Bas-Euphrate appartenait à la race touranienne. 11 parlait une langue de la famille ourqlo-finnoise, que nous trouvons employée dans une partie des inscriptions les plus anciennes des monarques chaldéens, et dont les monuments prouvent que l’usage se maintient jusqu’au temps de l\’abu-kudurri-usur et de ses successeurs. Le mécanisme et la structure de cette langue sont tout à fait décisifs pour son classement, si son vocabulaire, comme du reste celui de toutes les langues touraniennes, offre des particularités assez spéciales. Tous les cas, tous les temps et tous les modes s’y forment parle procédé de l’agglutination.
Ainsi nous avons :
Ai; singulier:
Adda
père.
Addabi
le père.
Addamu
mon père.
Addazu
ton père.
Addûni
son père.
Addame
notre père.
Addazûnene
votre père.
Addanene
leur père.
Addaku
au père
Addabiku
au père (avec l’article).
Addamuku
à mon père.
Addazuku
à ton père,
Addihiiku
à son père.
Addameku
à notre père.
Addazûneneku
à votre père.
Addaneneku
à leur père.
Addatn
du père.
Addabila
du père (avec l’article).
Addamuta
de mon père.
Addazuta
de ton père.
Addûnüa
de son père.
Addameta
de notre père.
Addazûfieneta
de votre père.
Addanenela
de leur père.
Addara
vers le père.
Addabira
vers le père (avec l’article).
Addamura
vers mon père.
Addazura
vers ton père.
Addânira
vers son père.
Addemera
vers notre père.
Addazûnenem
vers votre père.
Addanenera
vers leur père.
AU pluriel:
Addamvs
les pères.
Addamesmu
mes pères.
Addameszu
tes pères.
Addameidni
ses pères.
Addameûme
nos pères.
Addatneszunene
vos pères.
Addamesnenc
leurs pères.
Addamesku
aux pères.
Addamesmuku
à mes pères.
Addameszuhi
à tes pères.
Addameéûniku
à ses pères.
Addamestneku
à nos pères.
A ddameszuneneku
à vos pères.
Addamesneneku
ù leurs pères.
Addameéla
des pères.
Addatnexmuta
de mes pères.
Addameszuta
de tes pères.
Addamesânita
de ses pères.
Addamexmeta
de nos {)ères.
Addameézunenela
de vos pères.
Addatneénenela
de leurs pères.
Addameira
vers les pères.
Addameimura
vers mes pères.
Addameézura
vers tes pèreÆ.
Addamesdnira
vers ses pères.
AddameSmera
vers nos pères.
Addameszunenera
vers vos pères.
Addamesnenera
vers leurs pères.
Un exemple montrera la formation des temps etdes modes du verbe :
Sari
il fait.
^arei
ils font.
Nensari
il fera.
Nenéarex
ils feront.
Ganxari
qu’il fasse.
Ganxareü
qu’ils fassent.
Insari
il a fait.
Inxarei
ils ont fait.
Bansari
s’il fait.
Banéares
s’ils font.
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Cf. Oppert dans les Comptes-rendus de la Société française de numismatique et d’archéologie, t. I, p. 7Set suiv.
L’existence d’une antique civilisation touranienne et la présence de populations de cette race dans la Chaldée, est un des faits les plus nouveaux et les plus inattendus qui soient sortis du déchiffrement des inscriptions cunéiformes et de l’étude des monuments originaux du monde chaldéoassyrien. Il est cependant incontestable et jette une précieuse lumière sur l’histoire la plus ancienne de l’Asie. Les Touryas ont été une des races qui se sont répandues les premières dans le monde, avant les grandes migrations sémitiques et aryennes, et en Asie comme en Europe, ils ont couvert une immense étendue de territoire. Du Tigre à rindus ils occupaient alors, à côté des Kouschites, tous les pays qui furent ensuite conquis par les Iraniens, et ils tenaient la plus grande partie de l’Inde. Quand les Sémites d’un côté, les Aryas de l’autre, eurent opéré leurs migrations et se furent établis sur les terres qu’ils ne devaient plus quitter, il resta toujours entre eux, pour les séparer, une zone de populations touraniennes, s’avançant comme un coin jusqu’au golfe Persique et occupant les montagnes qui séparent la Perse du bassin de l’Euphrate et du Tigre. Voy. Oppert, Rapport au ministre de instruction publique, Paris, 1835, et notre Manuel histoire ancienne de l’Orient, t. II, p. 8, et suiv.
Ce fut la fusion des génies et des institutions propres à ces populations diverses, réunies sur le même territoire, qui donna naissance à cette grande civilisation de Babylone et de la Chaldée, appelée à jouer un rôle si considérable sur toutel’ Asie antérieure, qu’elle pénétra de son influence. Mais il est bien difficile de déterminer ce qui, dans cette création mixte quenons n’apercevons que toute constituée, vint des Touranieus et vint des Kouschites. On a pourtant
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des raisons de penser que la religion, l’astronomie et la culture industrielle furent l’apport des Konschites, car tout indique que c’est aux peuples de cette famille, essentiellement matérialistes et constructeurs, que le monde entier doit les premières connaissances qui tiennent à l’astronomie, aux mathématiques et à l’industrie. Voy. Bœckh, Metrologische Unlcrsvchtnigen, Berlin, 1838; Bcrlheau, Zur Geschichle der Israelilen, p. 99 et suiv.
Quant aux Touraniens, c’est par eux que fut introduit à Babylone et en Assyrie le singulier système de l’écriture cunéiforme. Les belles recherches de M. Oppert ont établi ce fait d’une manière désormais certaine : Rapport au ministre de C Instruction publique, Paris, 18oo; Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 77-86.
En elfet les caractères qui composent cette écriture représentent ou des valeurs idéographiques ou des valeurs syllabiques ; le plus souvent même ils sont, suivant la place où l’on s’en sert, susceptibles des deux emplois. Ils otfraient à l’origine (voy. Oppert, Expédition en Mésopopotumie, t. II, p. 63-68; Méuant, Syllabaire assyrien, t. I, p. 8-i3), le dessin grossier ou l’image symbolique, bien altérée depuis, de l’objet concret ou de l’idée abstraite exprimée ou rappelée par la syllabe qui constitue leur valeur phonétique, non dans la langue assyrienne, mais dans l’idiome des Touraniens de la Chaldée Ainsi, l’idée de Dieu se rend en assyrien par le mot ilu, mais le caractère qui représente idéographiquement cette notion, et qui avait primitivement la forme d’une étoile, se prononce an quand il est employé comme signe syllabique, parce que, dans l’idiome en question, « Dieu » se disait annap. Ainsi encore, le caractère qui signifie « oreille > se trouve dans d’autres cas avec la prononciation pi, par ce que les Touraniens de la Chaldée exprimaient cette idée par le mot pii (magyar :
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fül). Le même signe veut dire « poisson » et représente la syllabe yal, parce que « poisson » se disait yal (finlandais : Aa/); un autre réunit les valeurs de « deux » et de la syllabe kas, « deux » se disant kas (magyar : ket) ; un troisième s’emploie à la fois pour rendre « nez » et le son «r, car, toujours dans le même idiome, le a nez » était désigne parle mot rfr (magyar : orr). De la même manière, l’idéogramme qui signifie « bon » est le signe phonétique de la syllabe yi parce que le mot pour dire « bon » était en accadien yigu. Ces exemples siiflisent, mais nous pourrions les multiplier indéfiniment. En reprenant un à un les signes du syllabaire cunéiforme, nous constaterions que toutes les valeurs de syllabes simples sont en rapport avec la lecture des mêmes signes pris comme idéogrammes dans la langne aecadienne; quand le mot de cette lecture était un monosyllabe, il a été pris purement et simplement comme valeur phonétique, quand il se composait de plusieurs syllabes, la valeur phonétique est celle de la première, d’après la méthode acrologique mise en œuvre dans le passage de toutes les écritures primitives de l’idéographisme au phonétisme (Yoy. notre Introduction à un mémoire sur la propagation de l’alphabet phénicien, p. Al etsuiv. ; 03 et suiv.). Les valeurs de syllabes composées ont la même origine. Un signe représente la syllabe lur et l’idée de « fils, » le mot accadien pour « fils » étant tur ; un autre, la syllabe gai et l’idée de «grand, » l’accadien disant gui ou gula pour « grand ; » un troisième a le sens de « pays » et peint la syllabe composée mat, d’après le mot accadien mata, « pays. »
Mais les Touraniens de laChaldée inventèrent-ils ce système d’écriture sur les rives du bas Tigre et du bas Euphrate, ou bien l'apportèrent-ils d’une autre région, où il se serait constitué avant leur migration définitive? On con-
çoit que c’est une question à laquelle il serait téméraire de prétendre donner, dans l’état actuel de la science, une réponse complètement affirmative. Cependant, lorsqu’on étudie les signes constitutifs de l’écriture cunéiforme en essayant de remonter aux images d’objets matériels que ces signes représentaient primitivement, la naturemême de ces objets semble conduire, comme lieu d’origine de l’écriture, à une autre région que la Chaldée, à une région plus septentrionale, dont la faune et la flore étaient notiiblement différentes, où, par exemple, ni le lion, ni aucun des grands carnassiers de race féline n’étaient connus, et où le palmier n’existait pas. Oppert, dans les Comptes rendus de la Société française de numismatique et d’archéologie. 1. 1, p. 74.
Plusieurs expressions des textes cunéiformes semblent mettre l’invention de l’écriture en rapport avec le peuple des Akkadi, qui par conséquent auraient constitué l’élément touranien de la population tandis que les Sumeri en constituaient l’élément kouschite. Ceci est confirmé par le fragment d’une précieuse tablette encore inédite que M.de Saulcy a donnée au Louvre. Elle porte des formules d’incantation magique dans l’idiome ouralo-finnois dont nous parlions tout à l’heure, et auquel nous croyonsdésormais que Ilincks avait bien fait de donner le nom d’a accadien, » accompagnées de leur traduction en assyrien, et une clause ajoutée à la fin dit que ce texte est « extrait des tables ô.' Akkad, » sa dippi Akkad.
Les insciiptions assyriennes nous montrent d’autres Akkadi, dont le nom s’écrit identiquement de la même manière, habitant au VHP et au VIP siècle avant notre ère une partie de l’Arménie (Inscr. de Èar-yukin dite des Fastes, 1. 31 ; voy. H. Rawlinson dans le t. IV de la traduction anglaise d’Hérodote par George Rawlinson, p. 2b0-2o4). C’était évidemment un rameau de la même race
qui était resté au nord sur le chemin antiquement parcouru par la migration, et qui doit nous guider pour rechercher par où les Touraniens étaient venus sur le cours inférieur du Tigre et de l’Euphrate. La présence de ces Akkadi en Arménie est d’autant plus précieuse qu’elle concorde avec les témoignages des auteurs grecs sur l’existence d’une population de Xa>.5aîbi dans la même région : Xenoph. Anabas. IV, 3; V, 5; Vil, 8; Plin. Ilisl. nat. VI, 9; Strab. XII, p. 368; Steph. Byz. v. XaX^aîaet XaX^aîou Cf. Winer, Ihbl. lieahvœrterb. t. I, p. 217 ; Knobel, Die V œikertafel der Genesis, p. 163. Et en effet, si les conclusions historiques qu’on a cru pouvoir en tirer à une certaine époque doivent être maintenant abandonnées, par suite du progrès de la science, il n’est guère possible de contester la parenté des Chaldéens de la Babylonie avec les anciennes populations d’une portion de l’Arménie, désignées par les noms de Xa>.^atbi, Kap^aite?, Kap^oùyoi, KopStstToi, rop^u'/ivot, rop'îuaîoi, KûpTioi, Gordiani, Kardu, ce dernier nom étant celui de la province d’Ararat dans la paraphrase chaldaïque delà Bible et du Mont Ararat chez les Syriens (Assemani, Biblioth. orient, t. II, p. 113; t. III, 2' part. p. 73-1). Voy. Lassen, Die allpersùchen Keilinschriflen von Persepolis, p. 81-86, et dans la Zeitichrifl fur die Kunde des Morgenlandes, t. VI, p. AO-SO ; Westergaard, Zeitschr. f.d. Kund. d. Morgenl. t. VI, p. 370 et suiv. ; Jacquet, Journal asiatique, juin 1838, p. 593 et suiv. ; Kitter, Edrkunde, t. II, p. 788-796; t. VUI, p. 90 et suiv. ; t. IX, p. 630; Gesenius, Thesaur. V. ’DltZTD ; Hœdiger et Pott, Zeitschr. [. d. Kund. d. Morgenl. t. III. p. 6 et suiv. ; Ewald, Geschichle des Volkes Israël, t. I, p. 333; Kunik, Mélanges asiatiques de l' Académie de Saint-Pétersbourg , t. I, p. 531 et suiv. ; Ilitzig, Urgeschichte der Phüistœer, p. 16; Pott, dans
r Encyclopédie d’Ersch et Grubcr, art. Indogerm. Sprachslamm,p. 59; Lengerke, Kenaan, p. 220; Renan, Histoire des langues sémitiques, \"éd. p. 60. Nous verrons plus loin,fragm. 15 et 10, que les Chaldécns de Babylone assignaient pour point de départ à l’humanité postdiluvienne les monts G ordy cens ; c’était un souvenir de la contrée d’où ils étaient descendus à une époque prodigieusement reculée.
En effet, il nous paraît impossible aujourd’hui de ne pas considérer le nom de Chaldéens, à Babylone et dans la région environnante, comme un synonyme de celui d’Akkadi. Ce nom n’est pas étranger aux textes cunéiformes, où nous le trouvons sous les deux formes, qui s’échangent l’une avec l’autre, Kaldi et Kasdi. Il est vrai qu’il ne s’y montre qu’à partir du x* siècle, désignant la population dominante dans tout le bas du bassin de l’Euphrate et du Tigre; voy. G. Rawlinson. The five great monarchies of ancient eastern tvorld, t. I, p. 70. Mais Bérose, dans le plus célèbre et le plus important de ses fragments historiques Syncell. p. 78, c. ; ap. Euseb. Chron. Annon. p. il, ed. Maij, place des Chaldéens à l’origine même de la monarchie de Babylone, et son témoignage est confirmé par la Bible, qui, dès le temps d’Abraham, appelle la grande ville d’î/r, aujourd’hui Mughür, TIN, « Our des
Chaldéens » (Genès. XI, 22 et 31 ; XV, 7), et plus anciennement encore désigne la tribu sémitique d’où devaient sortir les Hébreux par le nom de Ill/DSIN, « limitrophe du Chaldéen » (Genès. X, 22 et 24; XI, 10-13). D’où il faut conclure, ou que Kaidi et Akkadi furent deux noms exactement synonymes dès l'époque la plus reculée et que seulement la préférence attachée à l’emploi de l’un ou de l’autre varia suivant les temps, ou que les Kaldi étaient une tribu des Akkadi, qui devint définitivement prépondérante à partir d’une certaine date.
Outre son sens général de peuple, le nom de Chaldéens ou a dans l’antiquité classique et biblique une signi-
fication plus restreinte, plus spéciale; il désigne alors la caste sacerdotale et savante rHérodot. I, tSt et 183 ; Diod. Sic. IT, 29-31 ; Plin. Hist. nal. VI. 30; Dan. Il, 2, 5 et 10; IV, 4; V, 7 et 11 ; Cf. Brucker, Hisl. philosoph. t. I, p. 114 et suiv. Berthold, Uehersetzung des Daniel, p.
. 811 et suiv. Mais les membres de cette caste, qui s’intitulaient, nous dit Diodore, « les plus anciens des Babyloa niens, » se révèlent à nous dans les monuments originaux ‘ de la Babylonie, tels qu’on peut aujourd’hui les étudier, comme ayant été d’origine touranienne, comme descendants du peuple primitif des A/cAadi. La langue accadienne est leur langue propre, cette langue qui, d’après le livre de Daniel (I, 4), était le privilège de la caste sacerdotale, une sorte d’enseignçment réservé, qui se donnait dans une école du palais. Les lois constitutives de la société babylonienne, dont ils étaient les interprètes, étaient rédigées dans cet idiome (W. A. I. ii, 10), ainsi que les formules magiques au moyen desquelles ils prétendaient exercer un pouvoir surnaturel (W. A. I. ii, 17 et 18). Voy. notre Manuel d'hisloire ancienne de FOrient, 3* édition, t. II, p. 16.
L’assimilation des Chaldéens et des Akkadi, leur parenté d’origine avec les peuples de même nom des montagnes de l’Arménie et leur provenance de ces mêmes montagnes, sont encore attestées par le nom même d' Akkadi, qui dans la langue propre à cette population paraît avoir signifié « les montagnards. »
Mais ici se présente une grave difficulté. Nous faisons descendre les .d&Aaditouraniens des montagnes de l’Arménie, et pourtant on ne trouve aucune trace de leur passage dans la Mésopotamie septentrionale et dans l’Assyrie,
qu’ils auraient cependant dû traverser s’ils étaient venus directement de l’Arménie vers la Chaldée en suivant la vallée du Tigre. De plus, si tel avait été leur itinéraire, ils auraient refoulé vers le sud les Siimcri ou descendants de la première population Kouschitc, et au contraire nous les trouvons établis plus au midi que ceux-ci. Leur position géographique semble indiquer qu’ils avaient dû entrer en Chaldée par le sud-est, en repoussant au nord les Sumeri et en les séparant des rives du golfe Persique, leur ancien berceau. Mais autant que l’on peut discerner les caractères de l’idiome indigène de la Susiane, dont nous possédons quelques inscriptions, il existait entre cet idiome et l’accadien une parenté assez étroite et de nature à impliquer une parenté entre les populations. Ceci s’accorde avec les indices si ingénieusement relevés jiar M. Sayee {Zeitschrift ft'ir Ægyptische Sprache und Allerthumskvnde, 1870, p. 150 et suiv. ) pour montrer que les Akkadi étaient descendus sur la Chaldée des montagnes de la Susiane, d’où ])lusieurs , autres invasions s’abattirent encore de nouveau sur la même contrée dans le cours de la plus haute antiquité. Nous sommes ainsi conduits à supposer que les Akkadi ou Chaldéens, de race touranienne, tout en laissant derrière eux un rameau de leur nation dans les montagnes de l’Arménie s’acheminèrent vers le sud en suivant les montagnes de la rive gauche du Tigre, jusque dans la Susiane, où ils séjournèrent quelque temps avant d’envahir les plaines arrosées par le Tigre et l’Euphrate, dans les(iuellcs ils avaient été précédés i)arles Sumeri, derace chamitique. De là sans doute l’orthographe symbolico-phonétique qui .se conserva j usqu’au bout dans les usages del’écriture chaldéo-assyriennc pour représenter le nom de la Susiane et qui écrit ce nom, Ilama, D^vÿdelaBible, delà même manièrequele substantif elama {uhyu « monde, antiquité » (voy. notre Essai sur
fin documenl mathématique chaldéen, notes p. 1 1 ), comme si on avait voulu caractériser cette région comme le a pays antique », le a pays primitif » par excellence.
Si ces hypothèses parvenaient à être démontrées, les Touraniens de la Chaldée seraient demeures jusqu’au moment de leur dernière migration, de leur descente des hauteurs de la Susiane dans la plaine des deux fleuves, de véritables Akkadi ou « montagnards,» méritant légitimement ce nom. Etait-ce, du reste, leur véritable appellation nationale originaire, ou n’était-ce pas plutôt une épithète qu’ils se donnaient par rapport à la population qu’ils avaient trouvée occupant antérieurement les plaines, tandis que celle-ci les avait qualifiés de RaSdi ou c’est-à-dire
de a conquérants, » de la racine ? Leur désignation idéographique, si on en prend les éléments pour leur valeur phonétique, fournit la lecture Burbur. Il est certain qu’à partir du x' siècle on ne la lisait plus autrement qu' Akkadi ; mais ce pourrait bien avoir été originairement un allophone, qui exprime une antique appellation nationale, tombée de bonne heiire en désuétude. Telle est l’opinion de sir Henry Rawlinson, que nous ne sommes pas éloigné de partager. Mais dès lors il devient bien tentant de la rapprocher du nom de a barbares, » que les Aryas donnaient aux peuples qui leur étaient étrangers. « On sait, dit M. Pictet 'Les origines indo-européennes, t. I, p. 55), que le mot papêafoî nous a été transmis par les Grecs, et paraît déjà dans Homère; mais il se retrouve aussi chez les Indiens, avec les mêmes acceptions, sous les formes de barbara, barvura, varbara et varvara. On ne saurait admettre qu'il y ait eu transmission d’un peuple à l’autre, parcequele terme sanscrit se rencontre non-seulement dans le ü/d/kîààarato mais dans le Rikpratiçâkhya, ou traité de prononciation et de récitation annexé au Rigvêda, et qui date d’une époque
encore plus ancienne. 11 faut donc remonter à la source aryenne commune. » M. Bcnfey ('Encycloi>édie de Ersch et Gniber, article Indien, p. lOj admis la conjecture que barbara fut à l’origine le nom d’une population étrangère spéciale, avec laquelle Icæ Aryas se trouvaient en contact, et en rapprochant ce mot de la racine hvar, a être courbe, » il suppose qu’il s’agissait d’un peuple aux cheveux laineux et crépus comme ceux des nègres. Mais ^I. Lassen (Indische AUerthumskundCt t. I, p. 855) et M. Pictet (/oc. cit.) ont facilement réfuté cette conjecture. Ils préfèrent, avec la plupart des philologues, voir dans barbara une onomatopée désignant un peuple dont le langage est incompréhensible. En voyant les Accadiens de l’Arménie et de la Chaldée se qualifier eux-mêmes du nom primitif de Burbur, il serait peut-être permis de revenir aune opinion analogue à celle de M. Benfey, de considérer barbara comme ayant été à l’origine le nom particulier d’un peuple ou d’une race, mais le nom national des Touraniens que les Aryas primitifs rencontraient sur leur frontière du sud-ouest. DéjàM. Pictet (Eci origines indo-européennes ^ 1. 1 , p. 57) a reconnu que les étrangers avec lesquels les Aryas avaient dû se trouver le plus anciennement en contact, dans leur berceau d’origine, appartenaient à la race touranienue.
La désignation idéographique habituelle des Éumeri dans les textes cunéiformes n’est pas moins curieuse que celle àesAkkadi. Elle signifie « la tribu de l’arc,» ou peutêtre également prise comme ayant été à l’origine un allophone de * la tribu de Kisti. » Nous la croyons donc en rapport avec l’origine kouschite que nous avons reconnue à cette part de la population de la Chaldée. C’est ainsi que laSusiane, où une population de la race de Kousch avait, comme en Chaldée, précédé les Touraniens et où s’étend le cycle des fables éthiopiques ( voy. Ch. Lenormant,
Introduction à Chviloire de C Asie occidentale, p. 2û0 et suiv.; Knobel, Vœlkeriafelder Genesis, p. 2 i9) , est appelée souvent Kiosîa ywpa et scs habitants Kiaaioi (Ilérodot. III, 91 ; V, 49 et 52; VI, 119; VIII, 62 et 86; Polyb. V, 79 et 82; Philostrat.'Ftt. Appollon. I, 23 ; Dionys. Perieg,
V. 1015), en même temps que le nom de lîHD se retrouve encore sous une autre forme dans l’appellation d’une peuplade particulière du nord de cette contrée, les Koccaîoi fPtolcm. VI, 2, 3; Arrian. Exped. Alex. VII, 15; Indic. 40; Strab. XI, p. 524 ; XVI, p. 744 ; Diod. Sic. XVII, 111 ; Polyb. V, 44; Plutarch. Alex. 1*2] Plin. Hùt. nat.
VI, 31). Remarquons en passant que, contrairement à l’opinion généralement reçue (Knobel, Vœlkertafel der Genesis, p. 250), ce nom de est sans aucun rapport avec l’appellation arabe Xuz. La philologie s’y oppose absolument, et l’appellation arabe n’est autre qu’une corniption parfaitement régulière du nom perse de la Susiane, Uvaz'a, «le pays des autochthones, » lequel semble une traduction iranienne du nom assyrien llama, avec le sens que lui donne son orthographe symbolico-phonétique.
Quoi qu’il en soit, du reste, de nos dernières observations, la variété des langages, provenant de la diversité des origines de la population, se conserva jusque sous le dernier empire chaldéen. Dans l’intérieur de Babylone même il se parlaitalors des langues difiërentes, qui souvent n’étaient pas comprises d’un quartier à l’autre : Quatreraère, Mémoire géographique sur la Babylonie, p. 24. Aussi Eschyle {Vers. v. 51) appelle-t-il les habitants de cette ville Traji.aixTo; ôy>.o;, « foule mêlée de toutes les origines. » Et tous les édits des rois de Babylone rapportés dans le livre de Daniel (III, 4; V, 49; VI, 26; VII, 44) commencent par ces mots : «On vous fait savoir, peuples, tribus, langues...*
9] Le Syncelle, dans un autre endroit, résume plus brièvement tout ce débat, p. 14,6: Brlpaicco; ô XaX^aïxüç «pjraio>.OYia; ctxpi.âffa; xaxà roù; ypovou; ’A^e'av^pou toO Moxe- Sô'toi, w; omai, x«l e>jpwv èv BaêuXûvi iro'X'Xwv àvaypaçàç (po>.a(7- <70[j.£vaç ÈTTtpie'Xw;, ai irepieryov ètiov piupio^a; tcovi âexaTvévre xai [jLtxpôv Tpôî, loTopia; Tivà; irepl oùpavoù tî xal y?,;, Jwî 6aXâa<r:f!Ç, xai Paci'Xétdv àpy aiÔTTiTOî xal tô>v Trpâçetov aÙTwv, T£pi t£ Oeceiü; T^î BaSuXtovia; xaî xapTroipopia; aÙTŸ;; xal ^tiwv tivûv tx ttîç ’EpuQpâî ôaXaffOTiî çavtvTidv irapà (p’jciv tw tlSti, xal âXka. Tivà }*.u0w5'»i TauTa, xopiTto^oyia xivl ouvÉypaiJ/ev. « Bérose, l’auteur » des Antiquités Chaldéennes, qui florissait au temps » d’Alexandre de Macédoine, comme il le dit lui-même, » ayant trouvé à Babylone de nombreux documents qu’on » y conservait avec grand soin et qui embrassaient en- » viron cent cinquante mille ans, avec quelque chose de » plus, a composé d’après eiix des histoires pleines de » vanité nationale sur le ciel, la terre et la mer, sur l’an- » tiquité des rois et leurs actions, sur la situation de la » Babylonie et sa fertilité, sur des animaux à la figure, en » dehors de la nature sortis de la mer Erythrée, et autres B fables du même genre. »
1 OJ Les manuscrits portent âçpevov, et la faute s’était déjà introduite dans Eusèbe avant la traduction arménienne, qui a rendu comme elle a pu cette expression contradictoire au sens général du texte. J. Voss a écrit à la place âppev Sv, ce qui est peu satisfaisant. La correction êjiçpevov a été proposée pour la première fois dans l’édition du Thesaurusd’Henri Estienne publiéechezDidot, au mota^pevov. Elleestsi bien commandée par l’ensemble du passage qu’on s’étonne qu’elle n’ait pas été faite plus tôt.
11] Ce personnage est appelé ’ii-Àç dans un rccitd’IIelladiiis, tout à fViit semblable à celui de Bérose et analysé par Photius Biblioth. Cod. 279, p. 1593 : "Oti pôoîtoyeî' âwîpa Tivà, wvoy.acaïvov ’nr,v, tx Tr,? ’EpuOpâ; àveXOeiv,
riX'Xx (xtv Tiov jxe'Xôjv lyOôo; eyo'.Ta xE(pa>.y,v xaî xai
ye~pa; àvSpô;* xat y.xTx^ù^xi rry te àcrpovoptiav xa>. Ta yp*!*'" [AïTa. Oi aùrôv ex toS irpWTOyôvou XE(pv;vE'vai ^Eyouoiv (ooù, xal pi.apTypEÎv TO’jvo[jt.a ■ àvOpwTTOv ovra rà Travra, iyÔijv ^ô^ai, 5iô-
-Ep TijA'pis'îTo x-/it(ô5v) fîopav. « Il riiconte la fable d’un homme I) nommé Oès, qui sortait de la mer Erythrée, ayant tout )' le corps d’un poisson, mais la tête, les pieds et les bras » de l’homme, et qui enseignait l’astronomie elles lettres. » Quelques-uns disent qu’il était sorti de l’œuf primor- » dial, d’où son nom, et qu’il était entièrement homme, » mais semblait poisson, s’étant revêtu d’une peau de » cétacé. » Ilygin raconte à son tour, Fab. CCLXIV : Euahanes, qui in Chaldaca de mari exüsse dicüur, aslrotogiam interprclatus est.
Il s’agit ici du dieu babylonico-assyrien dont le nom est écrit phonétiquement dans les textes cunéiformes Anu, à l’état emphatique Anuv. La transcription de son nom en caractères sémitiques est UV , car la Bible (II Reg. XVII, 31 ) l’appelle , ce qui rend une forme ori-
ginale Anu-malik. L’artictilation initiale étant un V on comprend comment on a pu en faire en grec ’nawr.;. On trouvera, dureste, plus loin, fragm. 9, lOet H, la prononciation Anu plus exactement rendue dans — Soto;. Nous reviendrons tout à l’heure, dans la note 16, de ce même fragment, sur le dieu Anu, son rôle et son caractère.
12] En effet, la figure du dieu .<4 nu, moitié homme et
moitié poisson, exaetomcnt conforme à la description de Bérose, s’est rencontrée dans les bas-reliefs des palais de l’Assyrie : Layard, Monuments of Nùwveh, new ser. pl. VI, et sur les cylindres babyloniens : Layard, Culte de Mithra, pl. XVI, n' 7; pl. XVII, n”’ 1, 3, 5 et K.
13] Les manuscrits portent toutovi. On pourrait corriger TouTt aussi bien que toûto.
14] Voy. lesfragm. 9, 10 et II.
15] Le traducteur arménien, en cet endroit, n’a pas compris le texte grec. On dirait que le manuscrit qu’il avait sous les yeux portait -luapa^oGvai tqv Xoyov au lieu de irapaSoùvai tcîv^î tov Xoyov, car autrement son erreur serait inexplicable.
16] Avant d’aborder le récit de l’origine du monde, que Bérose donnait comme révélé par Oannès ou A nu, il importe, pour bien pénétrer l’esprit et le sens de cette cosmogonie, de jeter une vue d’ensemble sur le système religieux qui présidait à la civilisation chaldéo-assyrienne et qu’on peut considérer comme le générateur de toutes les religions de la Syrie et de la Phénicie. C’est là un sujet très-neuf et encore rempli d’obscurités, mais sur lequel l’étude des monuments figurés de Babylone et de Ninive, jointe à celle des textes, commence à fournir
quelques notions solides et dont les principaux traits peuvent être dès à présent esquissés avec une certaine sûreté. Voyez une importante dissertation de sir H. Rawlinson, dans le tome IV, de la traduction anglaise d’Hérodote par M. George Rawlinson, p. 584-642; George Rawlinson , The five great monarchies of aucient easlern World, t. I, p. 138-180; et notre Manuel d'hisloire ancienne de l’Orient, 3* édition, t. II, p. 180-187.
La religion de l’Assyrie et de Babylone était, dans ses principes essentiels et dans l’esprit général qui avait guidé ses conceptions, une religion de la même nature que celle de l’Egypte et qu’eu général toutes les religions du paganisme. Lorsqu’on y pénétrait au delà de l’écorce extérieure de polythéisme grossier qu’elle avait revêtue dans les superstitions populaires, et qu’on s’élevait jusqu’aux conceptions d’un ordre plus haut qui en avaient été le point de départ, on y retrouvait la notion fondamentale de l’unité divine, dernier reste de la révélation primitive, mais défigurée par les monstrueuses rêveries du panthéisme, qui confond la créature avec le Créateur et transforme l’être divin en un dieu-monde, dont tous les phénomènes de la nature sont les manifestations. Au-dessous de ce dieu suprême et unique, puisqu’il est le grand Tout dans lequel toutes choses se confondent et s’absorbent, sont échelonnés, dans un ordre d’émanation qui correspond à leur ordre d’importance, tout un peuple de dieux secondaires, qui ne sont autres que ses attributs et ses manifestations personnifiées. C’est dans ces personnages divins secondaires et dans leur nature réciproque que se marquent surtout les difiërences entre les diverses religions païennes, dont le prineipe premier est toujours le même. L’imagination des Egyptiens avait été surtout frappée par les péripéties successives de lu course journalière et an-
nuelle du soleil; il y avaient vu la manifestation la plus imposante de la divinité, celle qui révélait le mieux les lois de l’ordre du monde, et ils y avaient clierché leurs personnifications divines. Les Chuldéo-Assyriens, au contraire, adonnés d’une manière toute spéciale à l’astronomie, lurent dans l’ensemble du système sidéral et surtout planétaire la révélation de l’être divin. Ils considérèrent les astres comme ses vraies manifestations extérieures, et ils en firent dans leur système religieux 1 ’apparenee visible des hypostases divines émanées de la substance de l'être absolu, qu’ils identifiaient avec le monde, son ouvrage.
Nos principaux documents sur l’échelle d’émanations et de hiérarchie des grands dieux du panthéon de Babylone et de l’Assyrie, consistent d’abord dans une précieuse tablette du Musée britannique où les noms de ces dieux sont mis en rapport avec des nombres répondant à leur degré d’importance, en vertu d’une spéculation sur la valeur mystérieuse des nombres que nous ne comprenons pas encore d’une manière parfaite; cette tablette n’a pas été publiée jusqu’il présent, mais elle a fait le sujet d’nn capital mémoire de Hincks, dans les Transactions of lhe Royal Irish Academy, t. XXIII, p. 405 et suivantes. Viennent ensuite les grandes invocations placées en tête du prisme deTuklali-pal-amr 1 (W. A. I. l, 9), du monolite de (W. A. I. i, 27) et de l’obé-
lisque de Saimanu-asir IV ( L. 87 ), auxquelles il faut joindre les tablettes mythologiques de la bibliothèque de Ninive (W. A. I. li, 54-60; lll, 67-09 ). Un autre document, d’une importance capitale, se trouve aussi sur une des tablettes de la plus grande dimension parmi celles de la même bibliothèque, on un scril>e inconnu a copié sans ordre méthodique le contenu d’une série de tablettes de petite dimension et de date très-ancienne, traitant de
sujets fort variés (W. A. I. ii, 48). Parmi celles-ci, celle dont la transcription occupe de la ligne 26 à la ligne 40 de la première colonne du recto, avait été primitivement dressée, dit une clause qui la termine, par l’ordre du Éar-yukin l’ancien, ro\ à! Ayanê, dont nous avons eu déjà l’occasion de parler plusieurs fois. Elle contient une liste des plus grands dieux classés dans leur ordre hiérarchique; en regard de chaque nom est une épithète astrologique et mystérieuse. Celles-ci sont exprimées presque toutes par des idéogrammes qu’on chercherait vainement dans d’autres textes, et qui, dès le temps à’Aésur-bani-pal, étaient assez obscurs pour que le scribe auteur de la copie ait cru nécessaire d’accompagner chacun d’une glose explicative en plus petits caractères, souvent aussi peu compréhensible pour nous, d’autant plus que dans la plupart des cas cette glose contient la lecture phonétique de l’épithète en langue accadienne.
Le dieu suprême, le premier et unique principe d’où dérivent tous les autres dieux, était Ilu, dont le nom signifie « le dieu » par excellence. Sa conception était trop compréhensive, trop vaste, pour recevoir une forme extérieure bien déterminée, et par conséquent les adorations habituelles du peuple; à ce point de vue, les Grecs lui avaient trouvé une certaine analogie avec leur Cronos, auquel ils l’assimilèrent : Diod. Sic. II, 30 ; cf. Phil. Bybl. fr. 2, g 14, et fr. 5, ed. C. Millier. En Chaldée, il ne paraît pas qu’aucun temple lui ait été spécialement dédié, bien que Babylonelui dût son nom de Bab-llu; mais dans l’Assyrie il recevait l’appellation exclusivement nationale d’ilssur, d’où venait celle du pays, Mal-Aüur. et qui panut dérivée elle-même du nom aryaque de la divinité. Antra ; voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, p, 90 et suiv., 138 et siiiv. A ce titre il était le
grand dieu du pays, le protecteur spécial des Assyriens, celui qui donnait la victoire à leurs armes. Les inscriptions le qualifient de a roi ou chef des dieux, suprême seigneur, père des dieux ». C’est lui qu’il faut reconnaître dans la représentation que les Pei'ses empruntèrent plus tard aux riverains de l’Euphrate et du Tigre, pour figurer leur Ahuramazdd , représentation composée d’un buste humain coiffé de la tiare royale, sortant d’un cercle porté sur deux grandes ailes d’aigle ouvertes et la queue du même animal : Layard, Monuments of Nineveh, pl. xxi et XXV; quelquefois, pour abréger la figure, surtout sur les cylindres, le buste humain est omis; voy. toutes les variantes dans Lajard, Culte de Milhra, pl. I. Au reste, s’il était adoré partout en Assyrie et si son nom y précédait constamment les invocations adressées à tout autre dieu, il n’y avait non plus de sanctuaire propre que dans la ville d'Al-Assur, la "ID'JK de la Bible , aujourd’hui Kalah-ScBerghât ; voy. II. liawlinson, dissertation jointe aut. I de l’Hérodote anglais, p. 588. llu ou .4v.sur est le plus souvent sans compagne, bien qu’on lui attribue la paternité des trois dieux qui le suivent immédiatement dans l’ordre hiérarchique, et d’où descendent tous les autres dieux. Mais de rares monuments, appartenant tous à l’Assyrie, pour expliquer cette génération, donnent à Assur une épouse, Seruija, qui n’est qu'un dédoublement de lui-même et sa forme passive : voy. II. liawlinson, p. 589. C’est le couple d”Accwpo; et Riacapvi, d’où Damascius fait sortir la triade suprême des Babyloniens : Damasc. Deprincip. 125. Dans le culte particulier de la ville à’Al-Assur il semble qu’ JaWw eut Belil pour compagne : W. A. I. 1, 12, 1. 34 et 35.
Au-dessous à' llu, la source universelle et mystérieuse, venait une triade composée de ses trois premières mani-
iestations extérieures et visibles, qui occupaient le sommet de l’échelle des dieux dans le culte populaire : Anuj le chaos primordial , première émanation matérielle de l’être divin ; fie/, le démiurge, l’organisateur du monde ; Nisruk, la lumière divine, l’intelligence qui pénètre l’univers, le dirige et le fait vivre. C’est la grande triade de Damascius, De princip. l!2î), qu’il appelle ’a.vo;, 'P.>.wo; et 'Aôç, transcrivant phonétiquement les noms idéographiques des deux premiers, « le dieu loi »
et -T -H € le dieu seigneur, » qui pourraient, en effet, si on en prenait les signes pour leur valeur syllabique, être lus an-na et ilu-cn; quant au troisième, si son nom le plus habituel sur les monuments est Nisruk, le “pD3 de la Bible (II Reg. XIX, 37 ; Is. xxxvil, 38), on le voit pourtant appelé de la même manière que chez Damascius dans l’inscription de Borsippa (W. A. I. i,.Sl, 1, col. 1, 1. 2), où il est dit Auv Kinuv, K3’D NIH, « l’être existant, » expression comparable au Svayambhû des Indiens. (Voy. Oppert, Eludes assyriennes, p. 24). Dans la tablette où chaque nom de dieu correspond à un nombre, après le nom i'Assur, en regard duquel aucun n’est mis, nous voyons cette triade avec les indications numé-
rales suivantes :
Anu 60
Bel .'50
Nisruk 40.
Dans le système de numération sexagésimale qui y est adopté, 60 est le nombre supérieur, l’unité toüde divisée en soixante parties. Les trois nombres que nous venons de reproduire correspondent donc bien au degré d’importance respective des dieux de la triade et à leur ordre hiérarchique.
Anu, dont une partie des titres est énumérée sur deux tablettes (W. A. I. n, 54, 4; iii, 69, i), reçoit les qualifications d’ « antique, » de « père des dieux, » comme lui-même, de « seigneur du monde inférieur, sei- » gneur des ténèbres, maître des trésors cachés ». Son nom même paraît signifier « mystère, » de la racine comme en égyptien Amun veut dire i le caché ». Il préside en même temps aux lois éternelles du monde ; il est « la loi, » ce qu’indique l’idéogramme de son nom. (Voyi notre Essai sur un document mathématiq^chaldéen, p. 1 34. ) C’est à ce titre que la tablette des ^ves astrologiques (W. A. I. Il, 48, 1. 30) l’appelle « celiBRui fait parcourir au soleil les quatre régions du ciel ». (Vfty. notre JEisoi sur un document mathématique chaldéen, notes, p. 145.) C’est à ce titre aussi, que dans le récit de Bérosc, il vient révéler aux hommes les lois qu’il personnifie lui-même. Nous avons parlé de ses représentations figurées dans la note 12.
Bel t auquel une des tablettes mythologiques décerne trente-et-un titres dififérents (W. A. I. ii, 55; voyez-en d’autres encore : li, 69, 1), est a le formateur, le seigneur du monde, le seigneur de toutes les contrées, le roi des esprits ». Sous sa forme suprême, sous laquelle il est appelé purement et simplement Bel, sans aucun surnom, et donné comme fils d’Ai^ur, les monuments de l’art le représentent assis sur un trône, avec une figure entièrement humaine, en costume de roi, la tiare munie de comeâ de taureau, symbole de puissance. (Cullimore, Oriental cylinders, n°* 88, 91, 120 et 147.) Mais Bel présente aussi deux formes secondaires qui se substituent à lui dans un grand nombre de cas, ou sont présentées d’autres fois comme des dieux distincts, et qui paraissent en effet avoir eu originairement cecaractèreet ne s’être identifiées que plus tard avec la seconde personne de la triade
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suprême, Bel-Dagan et Bel-Marduk. Bel-Dagan est le de la Phénicie et de la Palestine, bien connu comme un dieu-poisson. (Voy. Selden, De dits Syris, Syntagm. II, p. 188.) Nous le reconnaissons, sans hésiter, dans un personnage ichthyomorphe d’un aspect tout différent d’^nu et semblable , au contraire , au Dagon qu’offrent les médailles phéniciennes (Mionnet, Supplément, t. VIII, p. 428, n° 40), avec un corps de poisson que surmonte un buste humain coiffé de la tiare, personnage figuré quelque* fois dans les bas-reliefs (Botta, Monument de Ninive, t. I, pl. 32 et 34), et aussi sur les cylindres. Quant à Marduk, a le juge, le soutien de la souveraineté, le dieu des légions, » c’était d’abord purement et simplement le dieu de la planète Jupiter, bien distinct de Bel et donné comme fils de Nisruk, tandis que Bel est fils d’//« ou à! Assur. Mais c’était le dieu spécial et tutélaire de la ville de Babylone : voy. H. Kawlinson, Dissert. cit. pag. 595 et 628 ; aussi, à mesure que l’importance politique et religieuse de cette cité grandit, Marduk s’élève en même temps dans la hiérarchie céleste. C’est ainsi que son assimilation à Bel dans le personnage de Bel-Marduk finit par devenir générale en Babylonie, tandis qu’elle ne paraît pas avoir jamais été admise en Assyrie. Une fois l’assimilation faite, Bel-Marduk fut le véritable Bel de Babylone, la seconde personne de la triade, et c’est ainsi que les Grecs l’ont connu. (Hérodot. I, 181-183; Diod. Sic. II, 9; cf. Dan. XIV, 2.) Cependant quelques monuments babyloniens du temps de N abu-kudurrt-^sur dédoublent encore le dieu en Bel-Dagan et Bel-Marduk. C’est ainsi, que dans Damascius (De ■princip. 125), après la génération divine à laquelle appartient "i^T.ivoî, le premier De/, on voit apparaître Bt.Xo?, Bel-Marduk, le second Bel, fils d’ ’aoî et de Aaux-Y], c’est-à-dire de Dfisruk et de Daokina^ généalogie
purfaitenient conforme aux données des textes assyriens. Nous parlerons dans une note postérieure des représentations figurées de Bel-Marduk.
Quant à la troisième personne de la triade, N ismk ou. Auv, appelé aussi Salmanu, * le sauveur, * deux des tablettes du Musée Britannique énumèrent ses titres et une lui en donne jusqu’à trente-six difiërents (W. A. 1. Il, oo et 58, 5 ; voy. aussi 59). Scs qualifications les plus hautes sont a le guide intelligent, le seigneur du monde » visible, le seigneur des connaissances, de la gloire, de la » vie. » Il préside aussi à la génération et aux mariages. (Voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. TI, p. 339 et suiv.) Enfin il est a le maître des eaux, le seigneur des ri- » vières, le souverain de la mer, le roi, le chef, le seigneur, » le gouverneur de l’abîme. » C'est en cette qualité que nous le reconnaissons sur plusieurs cylindres, où il est figuré avec la forme humaine, dans l’attitude agenouillée, SV yavaci, qui a été transmise de l’Asie au langage symbolique de l’art grec comme s’appliquant toujours aux divinité? de la génération (voy. Ch. Lenormant, Ann. del’Insl. Arch. t. IV, p. 04 et suiv.), entouré des flots dos eaux primordiales. (Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXI, n°' 4 et 7.) 11 rappelle alors d’une manière frappante « l’esprit de » Dieu porté à la surface des eaux» de la Genèse ( I, 2) et » le souffle de vent ténébreux,» mvr, às'poç que la
cosmogonie de Sanchoniathou (p. 8, ed. Orelli) développe dans le chaos à l’origine des choses. Nisruk porté sur les eaux primordiales est quelquefois ichthyomorphe, comme Dagan. (Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXI, n° 5.) Aussi certains cylindres réunissent-ils côte à côte deux dieuxpoissons, exactement semblables, Bel-Dagan et /V'isruA (Lajard, Culte de Mithra, pl. LXII, n°* 1 et 2); quelquefois la représentation de la triade est complétée par la figure
di4 nu, cette fois complètement homme, entre les deux personnages ichthyomorphes. (Lajard, Culte de Mithra, pl. LI,n*4.) Plusieurs cylindres réunissent en effet les trois dieux majores dans la même composition ; l’un nous montre Anu à figure entièrement humaine, Bel-Marduk armé du glaive, et Nisruk tenant les symboles des eaux et de la foudre (Lajard, Cidte de Mithra, pl. XXXVII, n“ 1); un antre réunit ensemble llu exprimé par son emblème ordinaire, .dnu en homme-poisson. Bel portant le sceptre etNisruk muni de quatre ailes. (Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXIl.n" 6.)
A chacun des dieux de cette triade suprême correspondait une divinité féminine, qui en était le dédoublement. Informe passive, et, pour nous servir de l’expression même contenue dans plusieurs inscriptions «le reflet.» C’est ainsi que dans l’Inde le Trimurti se reproduit dans le Çakti Trimurti, triade féminine. na< répondait à Anu, Belitk Bel, et Davkina (W. A. I. ii, 5o), la Aa-jxTi de Damascius {De princip. 125), à Nisruk. Mais la distinction de ces trois personnages femelles est beaucoup moins claire que celle des trois dieux mâles. Ils se confondent les uns avec les autres et en réalité ils se réduisent à un seul, Délit, que les invocations au cycle des grands dieux mentionnent presque toujours h l’exclusion des deux autres: voy, II. Rawlinson, Dissert. cit. p. 603. Délit est le principe féminin de la nature, la matière humide, passive et féconde. Une inscription de èar-yukin dit qu’ « elle triture comme le fard les éléments du monde: » (W. A.I. l, 36, 1. 58.) C’est une déesse véritablement myrionyme, comme les Grecs disaient en parlant d’Isis. (Voy. W. A. I. ii, 54, 3; 55.) Ses principales qualifications sont celles de « déesse » souveraine, dame du monde, mère des dieux, dame des » grands dieux, reine de la terre, reine de la fécondité. »
De son nom de les Grecs ont faitBf>Tiç; ils la représentent adorée spécialement à Babylone comme Mû>>iTTa (Ilcrodot. I, 131 et 199) ou MôXi; (Nicol. Damasc. ap. C. Millier, Fragm. histor. græ. t. 111, p. 3G1), ce qui est la reproduction fort exacte de son épithète de Mulidit, « la génératrice.» Une des tablettes mythologiques mentionne «la Délit de Babylone» ( W. A. I. n, 59, col. 2, 1. 17). Mais un nom qu’elle porte aussi fréquemment que celui de Délit est le nom de Tihavti, « la mer, l’abîme;» elle est alors la Tau9y| de Damascius {Deprincip. 125) et la 0auàTO du fragment de Bérose. Nous reviendrons, du reste, sur cette appellation de la grande déesse de Babylone un peu plus loin, à l’occasion du mot eauaTÔ.
Nous reviendrons longuement sur Anal dans la note 2 du fragm. -1, il n’est donc pas besoin de nous y arrêter ici. Quant à Davkina, son nom est accadien et nous ne savons pas s’il y avait une appellation assyrienne sémitique correspondante. Il se compose manifestement du mot davki, synonyme de dav et signifiant « dame », et d’une épithète qui peut changer, car dans une des tablettes mythologiques (W. A. I. Il, 59) nous lisons Davki-gal, «la Grande Dame,» au lieu de Daufti-na. C’est pour cela que Damascius a rendu son nom par AaûxT,, laissant de côté la qualification variable na ou gai.
La première triade chaldéo-assyrienne représentait, comme on vient de le voir par les données que nous avons extraites des monuments sur les dieux qui la composent, la génération du monde matériel, émané de la substance de rêtredivin : d’abord le chaos primordial, la matière incréée, issue du principe fondamental et unique de toutes choses ; puis l’intelligence, nous dirions volontiers le Verbe, qui l’anime et la rend féconde ; enfin le démiurge qui l’ordonne et en fait sortir l’univers organisé, se confondant lui-même
avec cet univers. La série des émanations se continuait alors et produisait une seconde triade, dont les personnages, abandonnant désormais le caractère général et indéterminé de ceux de la première, prenaient une physionomie décidément sidérale et représentaient des corps célestes déterminés, ceux dans lesquels les Clialdéo- Assyriens voyaient les manifestations extérieures les plus éclatantes de la divinité : c’étaient SamaS, le soleil, fils de Nisruk; ^in, le dieu-lune, fils de Bel; enfin Bin, le dieu de l’atmosphère, du firmament, le ciel lumineux des étoiles fixes, filsd’y/nu. (Voy. H.Rawlinson, Dissert. cit. p. 605 — 618.) Dans la tablette numérique, après la première triade, cette seconde correspond à des chifires inférieurs, qui continuent graduellement l’échelle descendante.
:$in .30.
Éamai.. . . 20.
Bin 6.
On attendrait plutôt 10 que 6 pour le chiffre de Bin, car la proportion descendante se maintiendrait aussi plus régulièrement. Au reste, on est en droit de supposer que le scribe a écrit par erreur 6 au lieu de 10, un des noms idéographiques les plus ordinaires de Bin étant « le dieu dix , » comme pour Sin a le dieu trente. » A un degré encore inférieur d’émanation venaient les dieux des cinq planètes. (Voy. H. Rawlinson, Dissert. cit. p. 618-640.) Nous reparlerons, du reste, un peu plus loin de ces dieux du second ordre.
Tel était le système théologique et théogonique. La cosmogonie proprement dite, comme dans toutes les religions de l’antiquité, revêtait une forme différente, celle d’un mythe en action; mais elle reproduisait les mêmes données essentielles sous cette forme difiérente, et elle était inspirée
des mêmes principes. Ainsi dans celle de Bérose, nous trouvons deux dogmes fondamentaux, qne nous avons déjà pu constater comme l’origine de toute la théogonie, l’éternité de la matière, qui n’est pas créée mais organisée par le démiurge, dogme queDiodorc de Sicile (II, 30) attribue formellement aux Chaldéens, et la génération spontanée des êtres vivants, issus du principe humide. Pour les Babyloniens la production de l’univers organisé n’était pas une création, mais un passage de l’état à' être déterminé ou de non-être en puissance d' être à l’état à' être déterminé^ en un mot un devenir; il faut, en effet, se servir ici des termes de la philosophie hégélienne, qui a renouvelé de nos jours les conceptions des antiques panthéismes païens.
1 7] La principale cosmogonie de Sanchoniathon (p, 18, ed. Ürelli), empruntée aux sources phéniciennes, commence également ainsi ; « Au commencement était le chaos » (Bohu), et le chaos était ténébreux et troublé, et le souf- » fie (Bw«x) planait sur le chaos. Et le chaos n’avait pas » de fin, et il fut ainsi pendant des siècles et des siècles. » La Genèse (I, 2) dit : a La terre était informe et vide, » et les ténèbres couvraient la face de l’abîme ; et l’Esprit » de Dieu était porté sur les eaux. »
N ousne croyons pas manquer de respect aux Livres Saints en relevant les frappantes analogies de forme qui existent entrclacosmogoinebibli<iue et la cosmogonie babylonienne. Ces analogies sont telles et portent sur tant de détails caractéristi(pies qu’il nous est impossible de ne pas considérer tout le morceau de la création dans la Genèse, aussi bien que celui du déluge, comme un de ces documents aiité-mosaïques conservés par la tradition orale et insérés dans le
premier livre du Pentateuque, dont l’existence était admise et démontrée dès le xvii' siècle par un grand critique catholique, Richard Simon, chez qui, bien qu’en ait dit Bossuet, la hardiesse de l’éxégèse s’alliait à une sévère orthodoxie. A nos yeux ces deux morceaux constituent un antique récit traditionnel apporté de la Chaldée par les Abrahamides, dans la migration qui les amena d’ C/^r au pays de Chanaan. Mais si le rédacteur de la Genèse admit ce récit presque sans y rien changer dans son œuvre, guidé par l’inspiration divine, il lui donna un sens tout nouveau, diamétralement opposé à celui qu’admettait le sacerdoce chaldéen. Un abîme sépare en effet les deux conceptions de la cosmogonie babylonienne et de la cosmogoniebiblique, malgré les plus frappantes ressemblances dans la forme extérieure. D’une part nous avons la matière étemelle organisée par un démiurge qui émane de son propre sein, de l’autre l’univers créé eo? nihilo par la toute-puissance d’un Dieu purement spirituel. Pour donner au vieux réeit que l’on faisait dans les sanctuaires de la Chaldée ee sens tout nouveau, pour le transporter des conceptions du panthéisme le plus matériel et le plus grossier dans la lumière de la vérité religieuse, il a suffi au rédacteur de la Genèse en même temps qu’il conservait certains traits de la narration qui semblent au premier abord contredire son point de vue de la création, — comme Jéhovah- Elohim pétrissant l’homme avec la terre humide, en véritable démiurge, au lieu de le créer par sa simple parole à la façon des autres êtres, — il a suffi, disons-nous, au rédacteur de la Genèse d’ajouter au début de tout, avant la peinture du chaos, par laquelle eommençaient les cosmogonies de la Chaldée et de la Phénicie, ce simple verset : « Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. » Dès lors l’acte libre du créateur spirituel est placé avant l’existence même du chaos, que le panthéisme païen
croyait anterieur à tout; ce chaos, premier principe pour les Chaldtiens, et d’où les dieux eux-mêmes étaient sortis, devient une création que l’ Eternel fait apparaître dans le temps. Comme l’a dit avec sa science philologique si profonde le regrettable abbé Le Ilir {Eludes bibliques, t. I, p. 1 i), « Dieu commence par tirer du néant les premiers éléments des corps. Toute autre interprétation du premier verset de la Genèse est insoutenable. Ce n’est pas sans intention que Moïse se sert du verbe et l’oppose aux autres verbes employés dans la suite du récit, avec le sens de « faire, façonner, former. » Le premier terme dit quelque chose de plus. Dans l’usage constant de la langue, il marque une opération plus divine, plus radicale, plus créatrice que les autres. Dans la circonstance présente, il ne s’en distinguerait pas, s’il n’exprimait l’idée d’une création proprement dite. i>
18] Les manuscrits portent Scaliger a proposé
de corriger ^Kpueîç, Mai aÙTo^uu;. C’est llichter qui, le premier, a apporté la vraie correction i^iofpuET;. Il est en effet évident que c’est la leçon qu’avait sous les yeux le traducteur arménien, qui, du reste, n’a pas bien compris la phrase et s’est embarrassé dans ses essais pour la rendre.
1 9] Pour exprimer la confusion des premiers êtres produits dans le sein du chaos, leur nature complexe et le mélange des divers principes dans leur sein, la cosmogonie babylonienne a recours à ces conceptions symboliques d’êtres monstrueux empruntant leurs formes aux différents règnes
de la nature, qui étaient chères aux génies des peuples de l’Asie et dont ils ont prodigué les représentations sur leurs monuments. L’art grec, à ses débuts, les emprunta au monde asiatique, et les figures de ce genre sont très-multipliées sur les monuments archaïques des Hellènes comme sur ceux des Etrusques; mais avec la marche du progrès, la pureté du goût et le sentiment du beau, qualités caractéristiques du génie grec, firent exiler ces types monstrueux des œuvres de la plastique hellénique, où ils furent remplacées par le pur anthropomorphisme ; c’est dans la comédie qu’ils se réfugièrent, et ils en constituèrent le côté religieux. (Voy. Ch. Lenormant : Quæstio cur P lato Aristophanem in Convivium induxerit. Paris, 1838.)
Sur les bas-reliefs de l’Assyrie et les cylindres babyloniens, comme dans les monuments de toute l’Asie antérieure, les figures monstrueuses, enfantées par un symbolisme compréhensif, personnifient souvent les plus grands dieux. Mais encore plus constamment elles sont appliquées, comme dans le récit de Bérose, aux êtres issus du monde des ténèbres et de l’abîme, dont la défaite par les dieux suprêmes et lumineux est le sujet le plus habituel des représentations des cylindres. C’est pour ce cas que les artistes chaldéo-assyriens ont réservé les figures les plus étranges, les combinaisons les plus invraisemblables de parties empruntées à des créatures différentes.
20] Les figures à deux età quatre ailes sont extrêmement multipliées dans les monuments de Babylone et de l’Assyrie; c’est un des attributs par lesquels on exprime le plus habituellement l’activité des grands dieux. (Voy. Nabu à quatre ailes dans Botta, Monument de Ninive, t. I, pl.
28.) Mais les cylindres nous offrent aussi des figures à quatre ailes qui ne sont pas celles de grands dieux, et se rapprochent par conséquent davantage do la description de Bérose. (Cullimore, Oriental cylindcrs, n' 7 ; Lajard, Culte de Milhra, pl. LIT, ii°3.)
21] .Te ne connais, dans les monuments babyloniens jusqu’à présent publiés, qu’un très-petit nombre de représentations de personnages bifronles coïncidant avec ce que dit ici Bérose, (Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVTII, n°10; XXIX, n°‘1 et 2.)
Sur le sens originaire des conceptions de ce genre, voy. Ch. Lenormant, Nouvelle galerie mythologique, p. betsuiv. Cf. le cône, de travail perse plutôt que babylonien, où l’on voit une divinité coiffée de la tiare, avec deux faces, l’une mâle et l’autre féminine. (Lajard, Culte de Vénus^ pl. I, n° 1.)
22] On n’a point encore retrouvé de figures conformes à cette description sur les monuments assyriens ou babyloniens. Mais il faut y comparer la curieuse fable sur les androgynes primitifs, racontée par Aristophane dans le Banquet de Platon (p. 189 et suiv.).
« A l’origine, il y avait trois genres d’hommes, non-seii- » lement les deux que nous voyons encore aujourd’hui, » masculin et féminin, mais encore un troisième, tenant » des deux à la fois, qui a disparu et dont le nom seul est » resté. En effet existait alors en nom et en réalité l’an- » drogyne, mélange du sexe mâle et du sexe femelle, tandis
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» qu’aujounl’hui le mot même ne s’emploie plus que comme » une injure. Son apparence était humaine, mais disposée » en rond, le dos et les lianes faisant cercle. Il avait qua- » tre bras et autant de jambes, deux visages exactement » semblables au-dessus d’un col arrondi et dans une même » tête, quatre oreilles, les attributs des deux sexes et le » reste à l'avenant. Il marchait debout, comme les hommes » actuels, quand il voulait, mais quand il désirait courir » rapidement, il se servait de ses huit membres à la façon » des acrobates qui font la roue. »
Sur le caractère mystique de toute cette fable mise dans la bouche d’Aristophane, et son origine asiatique, voy. Ch. Lenormant : Quæslio car Plalo Arùloplianem in Convivium induxeril, j). 1 9 et suiv.
Quant à la conception fondamentale de l’androgyne divin et à son importance extrême dans toutes les religions de l’antiquité, voy. Ch. Lenormant : Annales de l'inslüut archéologique, t. VI, p. 252-264; et mire Monographie de la Voie sacrée Eleusinienne, t. I, p. 358-384.
23] Nous trouvons sur un cylindre la chèvre ailée à face humaine comme l’animal que combat le dieu de la lumière. (Lajard, Culte de Mithra, pl, LI, n° 3.) Sur un autre, le même monstre est placé en face d’un sphinx ailé. (Lajard, Culte de Mithra, pl. LVII, n° 1.)
Dans les monuments jusqu’à présent connus, lafigurede l’homme à pieds et à cornes de chèvre, prototype des Satyres de l’art gi'cc, ne s’observe pas; en revanche, celle de l'homme à pieds et à cornes de taureau est très -fréquente sur les cylindres, où elle s’applique tantôt à des êtres du monde des ténèbres et de l’abime, tantôt à des génies du
monde céleste et lumineux. (Cullimore, Oriental cylinders, n“ 98, 105, 110 et 169; Lajard, Culte de Milhra, pl. XV, n“ 6 et 7 ; XXVII, n»‘ 9 et 10 ; XXXV, n“ 8 et 11.)
24] On pourrait croire que Bérose a pris ici pour des membres inférieurs de cheval les membres inférieurs de taureaux donnés souvent sur les cylindres à des génies, les uns de la lumière, les autres des ténèbres, représentations distinctes de celles dont nous parlons dans la note précédente, car la tête de ces figures n’est pas armée de cornes. (Cullimore, Oriental cylinders, n®' 93 et 93 ; Lajard, Culte de Milhra, pl. XXVI, n“ 3; XXX, n* 1 ; XXXI, n” 6; XXXII, n®‘ 3 et 5; XXXV, n» 6; XLV, n“ 24.)
Au reste, le cheval est l’animal que combat le dieu lumineux et céleste sur deux monuments publiés par R. Rochette : un sceau babylonien, Mém. de l’ Acad, des Inscr. nouv. sér., t. XLII, 2* part. pl. VI, n° 15; et une monnaie d’argent des rois Achéménides, Ibid. pl. II, n* 13. Sur la broderie d’un vêtement figuré dans un bas-relief assyrien, nous voyons un dieu muni de quatre ailes qui combat deux chevaux ailés, pareils au Pégase des Grecs. (Layard, Monuments of Nineveh, pl. XLIV, n* 1.)
25] Les hippocentaures du type que décrit ici Bérose n’ont point encore été remarqués sur les monuments d’origine directement assyrienne ou babylonienne. Mais ils figurent fréquemment dans les reliefs d’un style tout asiatique, qu’on observe sur les vases noirs de l’Etrurie, reliefs imprimés à l’aide d’un cylindre, par un procédé qui a sa
source à Babylone : Micali, Monumenti per servire alla sloria degli anlichi popoli ilaliani, pl. XIX, n° 1 ; XX, ii°* 1 , 8, il et 13. C’est aussi ce même type emprunté à l’Asie que les plxis anciens monuments de l’art grec donnent aux Centaures. (Voy. Müller et Wieseler, Denkmœlei' der ùlten Kunsl, t. Il, pl. XLVII, n« S90, 591 et 592.)
Il y aurait de curieux rapprochements à faire entre les Centaures, fils de Gæa d’après certains mythes (Nonn. Dionys. V, v. 611 et suiv.; xxxn, v. 71 et suiv.), et les Géants auxquels on attribue la même origine. (Voy. Ch. Lenormant et De Witte, Elite des monuments céramographiques, 1. 1, p. 135.) Mais nous ne pouvons ici que nous borner à indiquer ce point de vue en passant. Rappelonsnous, seulement, que la tradition classique place les Centaures dans le vestibule des enfers, parmi les puissances ténébreuses du monde souterrain : Virgil. Æneid. VI, V. 286; Serv. a. h. /.; et que le cheval, qui constitue la moitié de leur nature, était chez les Grecs, un des plus importants symboles funéraires. (Voy. Le Bas, Expédition scientifique de Morée, Monuments d’architecture, t. II, p.lll et suiv.; p. 90-98 de l’extrait.) La mention que fait Bérose des hippocentaures parmi les êtres de la création primitive, du monde encore entièrement voué aux ténèbres, prouve que ces données avaient leur berceau dans les sanctuaires des bords de l’Euphrate.
26] Le taureau à tête humaine est un des embl^es favoris de l’antiquité figurée des Chaldéo- Assyriens. Ailé et la tête coiffée de la tiare que garnissent plusieurs paires de cornes, il est placé aux portes de tous les palais de l’Assyrie. (Botta, Monument de Ninive, t. I, pl. 44 et
SO
IS; Layard, Monuments of Nineveh, pl. 4; iiew ser. pl. 3.) Il en est le gardien divin, comme le dit formellement le prisme à’ Assur-a)(j-idin (col. vi, 1. 33-35) : alapu paqidu nasir kibis sarruliya sum kabidtiya, <i le taureau surveillant, qui protège la force de ma royauté et le nom de mon honneur » (W. A. 1. 1, 47) : cf. l’inscription de Khorsabad, dite des Fastes, 1. 189. Dans un bas-relief de Khorsubad il figure comme un génie protecteur : Botta, Monument de ISinive, t. I, pl. 32.
Le simple taureau à tête humaine, sans ailes ni tiare, est très-fréquent sur les cylindres. (Cullimore, Oriental cylindeis, n°* 98 et 124; Lajard, Culte de Mithra, pl. xv, 11“’ 6 et 7 ; XXVI, n* 5; xxvii, n°‘ 9 et 10; xxxii, n° 7; L, n*8; LI, n° 1.)
M. de Saulcy {Histoire de l'art judaïque, p. 22-29), avec le tact archéologique si fin et si ingénieux qui le distingue, s’est efforcé d’établir que les D’DTIS de l’Arche d’alliance (Exod. xxv, 18etsuiv.) et du Saint des saints du temple de Salomon (I Reg. vi, 23 ; II Chron. III, 10-13) étaient des taureaux ailés pareils à ceux de la porte des palais assyriens. (Cf. Journal of lhe Royal Asiatic Society, t.XVI,p.93 etsuiv. ; Rœdiger, dans les Addenda au Thésaurus deGesenius,p. 93). On leur prête, en effet, une face humaine et des ailes, et déplus la comparaison des versets 14duX' chapitre d’Ezéchiel et 10 du I", prouveque ce prophète employait le mot 3T1D avec le sens de « taureau » . La question est aujourd’hui décidée, conformément à l’opinion du savant académicien, par le témoignage des wcriplious assyriennes, où nous voyons les taureaux ailés^ face humaine désignés alternativement par les mots alapi et kirubi, et où l’expression de kirub s’étend ensuite par catachrèse à la porte elle-même que flanquaient ces animaux symboliques (Voyez notre Manwl d’histoire
ancienne de l'Orient, 3* édition, t. II, p. 192. On voit qu’il n’y a pas à chercher, comme l’ont fait quelques érudits (Tuch, Kommentar über die Genesis, p. 96 et suiv.; Gesenius, Thesaur. s. h. v. ; Renan, Histoire des langues sémitiques, 1” édit., p. 460), une origine aryenne au nom des Kerubim bibliques en les comparant aux rpuife; placés dans l’Inde par la légende grecque, car Kirub est un mot parfaitement sémitique, et qui s’applique très-bien au bœuf, comme l’animal avec lequel on « laboure » (voy. la racine ms dans le dictionnaire de Castel).
L’imagination poétique des Hébreux se représentait des Kerubim gardant la porte du paradis terrestre (Gènes. III, 2t), comme leurs analogues celles des palais assyriens, ou bien servant de monture à Jéhovah (II Sam. xxii, 11; Psalm. XVIII, 11; cf. I Sam. iv, 4; II Sara, vi, 2).
27] Il faut rapprocher de cette description les combinaisons de plusieurs corps d’animaux de la même espèce réunis dans un seul être , que nous offrent certaines pierres gravées de l’époque des Sassanides : Lajard, Culte de Milhra, pl. XLIV, n” 11 et 13; pl. XLV, n“* 7, 9, 11 et 20. La gravure exécutée sous le plat d’un cône babylonien offre l’image d’un sphinx ailé à deux corps supportant ime seule tête : Lajard, Culte de Milhra, pl. XLIX, n“ 3.
28] Le cheval à tête de chien n’a pas encore été observé ; l’homme à tête de chien se trouve sur un seul cylindre : Cullimore, Oriental cylinders, ii° 129.
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29] Le traducteur annciiien a eu évidemment sous les yeux un texte où ce p:issage était autre que nous ne le lisons dans le Syncelle ; sa version semble indiquer que le texte dont il s’est servi portait : cTepa Cwa >«(paXiiî p.èv
l'incuv jcat aé^Lctxa. otvOpwTruv ejrovTa.
30] Je ne connais pas d’exemple de cheval à queue de poisson sur les monuments publics ; mais l’hippocampe est un des types monstrueux qui sont passés de l’Asie dans la Grèce ; l’art hellénique, même à l’époque de sa plus grande perfection, ne l’a jamais répudié; seulement il l’aréduit au rôle de monture des dieux de la mer, ou bien, en le surmontant d’un buste d’homme, il en a fait un des t)qies habituels des Tritons : Bouillon, Musée des antiques, L II, pl. XLii; Stanza, Monumenti délia villa Pinciana, pl. I, n° 12; Millin, Galerie mythologique, pl. XLll, n° 174; LXxiii, n“ 298.
Les cylindres nous offrent des exemples d’autres combinaisons de la même nature, comme la chèvre à queue de poisson : Lajard, Culte de Mithra, pl. xvi, n° 3; LIV B, n* 7. Voy. aussi un quadrupède indéterminé à queue de poisson : Lajard, Culte de Mithra, |>1, xxvil, n* 5.
31] Le traducteur arménien a très -mal compris ce passage; il ne s’y agit aucunement de dragons, mais de nouveaux monstres aux formes mêlées, comme les cylindres nous en offrent encore tant d’autres variétés, et dont Bérose, ou plutôt son abréviateur, arrête là l’énumération.
32] Le texte que le traducteur armcnieu avait sous les yeux, contenait évidemment ici quelque chose de plus que celui que nous a conserve le Syncelle, puisqu’il parle de a poissons semblables aux sirènes ; » cependant la mention de simples poissons nous paraît la vraie leçon, car elle cadre mieux avec l’ensemble de la phrase où il s’agit maintenant d’êtres ayant des formes naturelles.
33] Il semble que les Assyriens, qui ne furent jamais un peuple maritime, aient, de même que les Indiens brahmaniques, regardé l’Océan comme un reste de l’abîme primordial, rempli encore de ses créations étranges et monstrueuses. En effet, dans les intéressants bas-reliefs de Khorsabad qui représentent le transport de bois amenés par mer pour les constructions du roi èar-yukin, nous voyons les flots représentés comme le séjour d’êtres tout à fait analogues à ceux que Bérose place dans le monde chaotique, reptiles et poissons énormes, dont beaucoup n’ont jamais appartenu à la faune maritime, serpents gigantesques et monstres symboliques, tels que taureau aUé à tête humaine, taureau simplement ailé, personnages à corps de poisson surmonté d’un buste d’homme : Botta, Monument de N inive, p. I, pi! 32-3i.
34] Toute cette description des êtres fantastiques nés au milieu du chaos est empruntée, nous dit-on, aux peintures du temple de Bel h Babylone, celui dont parle Diodore ( II, 9 ), qui était situé dans la cité royale: voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. î, p. 170 — 182.
Nous croyons qu’en comparant d’un côté ce que dit Bérose, et de l’autre les monuments de l’art asiatique ou ceux qui portent l’empreinte de son influence directe, on peut arriver à restituer avec assez de vraisemblance la disposition générale de la composition graphique à laquelle l’auteur des Autiquités Chaldaïques faisait allusion. Les monstres emblématiques dont on vient de voir l'énumération devaient former de longues séries par zones superposées, comme celles des animaux réels ou fantastiques qui décorent les vtises grecs archaïques dits de style oriental ( voy. De Witte, Eludes sur les vases peints, p. 37-40 ), vases dont les peintures, comme l’a remarqué M. de Longpérier (Journal asiatique, octobre-novembre 1835, p. 418), sont principalement copiées sur ces étoflFes à sujets religieux et à figures d’animaux qui forment les vêtements de tous les personnages importants dans les bas-reliefs assyriens (Layard, Monuments of Nineveh, pl. 6, 8, 9 et 43-50), que le commerce apportait dans la Grèce primitive et dont on fit de très bonne heure, dans ce dernier pays, des imitations où l’on ne changeait en rien les représentations symboliques, comme le fameux péplus d’Alcisthène de Sybaris ( Pseudo-Aristot. De mirab. auscult. 99). C’est ainsi qu’un cylindre nous montre en deux zones superposées la réunion des dieux célestes, et au-dessous les monstres du monde inférieur et ténébreux: Lajard, Culte de Milhra, pl. XXIX, n“ 1 ; cf. aussi Cullitaore, Oriental cylinders, n" 167.
A côté, et sans doute en avant de ces zônes de figures d’animaux, était l’image d’Omoroca, leur souveraine, et sa taille devait égaler la hauteur occupée par les séries superposées de monstres. Elle avait sans doute en face d’elle Bel, armé d’un glaive et prêt à la fendre eu deux, faisant même le mouvement de la frapper. C’est ainsi que
sur un cylindre nous voyons Bel-Marduk àébont en face de Belü-Tihavti, la même que l’Omoroca de Bérose, munie de grandes ailes et tenant la harpe ; la déesse est au milieu des monstres auxquels elle préside, lesquels forment en arrière d’elle trois registres superposés : Lajard, Culte de Mithra, pl. LIV, n" 8. Un autre nous montre la lutte cosmogonique du démiurge et de la déesse du chaos, telle que la raconte Bérose, sauf que la déesse, au lieu d’avoir une figure humaine, est symbolisée sous la forme d’une lionne ; on y voit donc Bel-Marduk debout, armé du foudre et du glaive, qui va frapper la lionne dressée et aussi grande que lui; en arrière de la lionne sont quatre zones superposées, la première contenant divers animaux et trois têtes humaines, la seconde une chèvre, un lion, un homme renversé et un aigle, la troisième occupée par les flots de l’abîme, la plus inférieure enfin laissant voir divers êtres monstrueux, entre autres un lion aîlé et un homme agenouillé avec deux têtes, l’une humaine et l’autre de taureau : Lajard, Culte de Mithra, pl. XLIX, 5. Ces deux monuments nous paraissent directement inspirés par les peintures du temple de Bel, dont ils nous donnent une certaine idée. Il faut aussi rapprocher de la description de Bérose lacomposition, d’aspect encore tout asiatique, des reliefs d’un célèbre vase étrusque en terre noire, où l’on voit Persée armé du glaive s’avançant pour immoler la Gorgone qu’entoure une série de monstres non moins hideux qu’elle, dont elle semble la reine: Micali, Monumentiper servire alla storia degli antichi popoli italiani, pl. XXII.
35] ’Ojwjxoxa, que Scaliger a voulu à tort corriger en *0{Aopxa, est, comme l’a vu sir H. Rawlinson ( dans le
tome I" de l’IIérodote anglais de George Rawlinson, p. 618), Üm-Uruk, nom particulier que porte la déesse Belit à la ligne 52 de la colonne II de l’inscription de Nabu-kudurrùtisur connue sous le nom de Baril de Philipps ; W. A. 1. 1, 65. Ce nom signifie « la Mère de la ville à’üruk » etest de plus suivi de l’épithète belit Uruk, • la dame d’ U ruk » ( ce dernier titre se lit aussi plusieurs fois dans les inscriptions des rois de l’Ancien Empire :
W. A. 1. I, 2, 5, 1; 3, 12, 1 ;; il caractérise d’une manière tout à fait spéciale Belit sous son aspect infernal, chaotique et ténébreux, car Uruk, la de la Bible ( Genes.
X, 10),!’ ’Op/ôr, des géographes classiques, était le grand champ de sépulture de la Chaldée antique, la ville des morts par excellence : voy. Loftus, Travels in Chaldæa and Susiam, p. 162 et suiv.; II. Rawlinson, dissert. cit. p. 592.
Quant au second nom donné à, cette déesse, la correction »ou*tÔ, au lieu de OaXà-r^ que portent les manuscrits du Syncelle et de eoYà-rS qu’avait le texte sur lequel a travaillé le traducteur arménien, a été proposée pour la première fois dans notre Manuel d’histoire ancienne de rOrient, 3" édition, t. II, p. 263. Elle e.«t certaine par la comparaison avec la TauOri de Damascius ( Deprincip. 125), qui est aussi la Tihàvti des textes cunéiformes, et surtout par l’explication qu’en donne Bérose: [/.aGasaeveiî-
îc6ai QaXaoaa, car ce mot tihavti ou tihumti, ODHri , qui devient le nom de Belit considérée comme l’abîme primordial, est le mot qui s’emploie le plus habituellement pour désigner tla mer » dans la langue assyrienne.
36] Ce dernier membre de phrase n’est pas dans l’armé-
nien ; c’est évidemment une addition du Syncelle, faite nous ne savons d’après qui, mais tout ii fait hors de sa place, car pour les Babyloniens la lune était un dieu mâle, Sin.
37] L’œuvre du démiurge Bel, organisant le monde, est exprimée dans la légende cosmogonique comme une entreprise violente de ce dieu sur la déesse Bclü-Tihavti, qui personnifie l’abîme primordial, la matière incrcéc et féconde ; dans le système théogonique, au contraire, la même idée est rendue par l’union de Bel et de Belit, d’où naissent les dieux qui représentent l’univers organisé. C’est cette alternance et cette équivalence des deux notions de lutte et d’amour, d’ëpiç et d’ëptdç, comme disaient les Grecs, qui se retrouve au fond de toutes les conceptions religieuses de l’antiquité : voy. Ch. Lenormant, Nouvelle galerie mythologique, p. 28 et suiv. ; et notre Monographie de la Voie Sacrée Eleuiinienne,X. I, p. 261, .300 et 394.
Mais le démiurge est issu lui-même de l’abîme primordial ; Bel, présenté dans un cas comme l’époux de Belit- , Tihavti, dans l’autre comme la combattant afin de faire sortir le monde des ténèl)res et du chaos, peut être sous un dernier point de vue considéré comme son fils. C’est ce qui est formellement dit dans la généalogie divine rapportée par Damascius {De princip. p. 125) où de T*u9ti et d’Airauûv, c’est-à-dire de l’eau primordiale, Tihavti, et de l’Abîme, (sur ce mot,voy.Norris, Assyrian dictionary, t. I. p. 113) irait le couple de Aay ôç et Aa-/Yi, c’est-à-dire de Bel-Dagan et d’un dédoublement féminin de sa personne. Ainsi nous sommes amenés en présence de la notion de la réaction réciproque de l’être absolu et de sa première mani-
fcstation extérieure, engendrée spontanément, notion qui tient une si grande place dans les religions antiques : voy. notre Monographie de la Voie Sacrée Éleusinienne,t. I, p. 491 et suiv. Elle se présente en général sous la forme d’une lutte, quelquefois hostile, le plus souvent amoureuse, et de là découle la conception du mytlie de l’inceste sacré, du dieu mari de sa mère, l’une des manières dont on exprime l’idée du dieu qui s' engendre lui-même ; voy. Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. III, p. 197 et 290. Cette conception que nous distinguons, mais voilée, dans les rapports de Bel démiurge avec Belit-Tihavli, la matière passive sur laquelle il opère, est clairement énoncée dans le culte local de la ville de Nipur, où Belit est à la fois mère et épouse du dieu ^rfar: voy. II. Rawlinson, dissert. cit. p. 62o. Nous la retrouvons aussi dans la légende, toute mythologique, de l’inceste de Sémiramis avec son fils Ninyas : Justin. 1, 2.
Le récit cosmogonique de Bérose étant celui de Babylone même, nous ne devons pas hésiter à reconnaître que le dieu qui y joue le rôle de démiurge est Bel sous sa forme essentiellement locale de Bel-Marduk, et en effet ce dieu spécial et tutélaire de la ville de Babylone est trèsfréquemment représenté sur les cylindres armé du glaive, avec lequel il a coupé en deux Um-Uruk ou Belit-Tihavli: Cullimore, Oriental cylinders, n°* 44, 49, 53, 54, 55, 57-GO, 108, 111, 113-116,125, 132, 137 ; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVII, n" 3 ; XXXIII, n” 4 ; XXXV, n" 5 ; XXXVII, n”* 1 et 7; XXXVIII; XXXIX, n" 7; LVII, n“ 5. C’est ainsi que le prophète Baruch (VI, 14) le décrit en parlant des dieux de Babylone : « L’un d’eux a un n glaive et une hache à la main, mais il ne peut s’en ser- » vir pour se défendre contre les voleurs. » Dans les statues placées au sommet de la Pyramide dans la cité royale,
il était autrement représenté, d’après ce que nous dit Diodore (II, 9), comme « un homme debout et marchant. » Ce second type des images de Bel-Marduk, qui tient alors un sceptre court à la main, n’est pas moins multiplié que le premier sur les cylindres : Cullimore, Oriental cylinders, n" 30-33, 45-48, 50, 51, 54, 56, 65, 67, 68, 72, 73,74, 94, 95, 106, 117, 125, 134, 136; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVII, n" 4 ; XXXVII, n°' 3 et 6 ; XL, n* 9 ; XLIX, n* 7 ; LUI, n* 1 ; LIV A, n- 1 et 6; LVI, n» 8.
Baruch (VI, 1 3) y fait aussi allusion : a L’un d’eux porte « un sceptre comme le juge d’une province, et il ne met pas à mort celui qui pêche contre lui. » Or nous avons vu plus haut, note 6, que le titre de « juge » est précisément un de ceux qui appartiennent à Bel-Marduk.
38] J’ai conservé dans le texte à cet endroit la ponctuation généralement adoptée, qui représente la coupure des phrases telle que l’a eue déjà sous les yeux l’auteur de la version arménienne. Mais j’ai traduit en français comme s’il y avait : ’A'X'X'TiYopixôî^é (puiat toOto ire(pu(;io'X.OYïï<i9ai, vYpoù ôvTO< Toù TravTÔç xaî èv '(t'ftvrm.isbi't . Toùtov St tôv
flsôv et je crois que ce doit être la leçon originale et primitive. En effet, il devait y avoir une explication de l’allégorie et celle-ci nous donne un énoncé parfaitement net du dogme de la génération spontanée par voie humide, qui est la base de toute cette cosmogonie. Avec la ponctuation actuelle, le membre de phrase sur l’humidité primordiale ne se relie que très gauchement à ce qui est dit de Bel, et n’est aucunement appelé par le sens du reste.
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39] Je rapprocherai de ce passage la représentation d’un cylindre où une tête coupée est placée aux pieds de Bel-Marduk, tenant le sceptre : Lajard, Culte de Mühra^ pl. XXXVII, n» 6.
40] « Jéhovah Elohim, forma l’homme du limon de la » terre et lui souffla dans les narines le souffle de la vie, B et l’homme fut fait âme vivante. » Genes. II, 7.
Les Grecs représentent aussi dans leurs légendes Prométhée, jouant le rôle d’un démiurge ou créateur secondaire, qui façonne avec de l’argile les premiers individus de notre espèce : Apollodor, I, 7, 1 ; Ovid. Melam. 1, v. 81 ; Etymol. Magn. v° npop-TiOey;. Au reste, cette idéedel’homme formé dxi limon delà terre, l’un des plus antiques débris de la tradition primitive, se retrouve chez les peuples les plus divers : voy. notre Manuel d’ histoire ancienne de C Orient, 3* édition, t. L p. 15.
41] L’ assimilation de Bel et spécialement du Bel-Mar~ duk de Babylone au Zeus hellénique, que nous retrouverons dans le fragm. 4, est déjà faite par Hérodote: I, 181 et 183.
42] « Et Dieu dit : « Que la lumière soit. » Et la lumière fut.
« Dieu vit que la lumière était bonne, et il sépara la lumière des ténèbres.
« Dieu dit aussi : < Que le firmament soit au milieu des eaux, et qu’il sépare les eaux d’avec les eaux. »
« Et Dieu fit le firmament, et il sépara les eaux qui sont sous le firmament de celles qui sont au-dessus. Et cela fut ainsi.
« Dieu dit: « Que les eaux qui sont au-dessous du ciel, se rassemblent en un même lieu, et que la terre apparaisse. » Et cela fut fait ainsi. » Genes. T, 3-9.
43] Le démiurge ne détruit pas le monde des ténèbres et du chaos ; il le divise et en fait sortir l’univers organisé. Mais ce monde ténél)rcux continue à exister avec ses esprits malfaisants, ses créations étranges et monstrueuses. Le système astrologique exposé par Diodore (II, 30) leur assigne comme domaine toute la moitié inférieure de l’univers et de la sphère céleste. De là découle la doctrine des esprits de ténèbres et de mal et de leur influence, sur laquelle est fondée la magie, et sur laquelle nous reviendrons à la fin de la note 46. De même, que le démiurge a dû vaincre et frapper la déesse qui personnifie l’abîme pour organiser la création, de même les dieux lumineux sont obligés de combattre et de vaincre constamment les enfants monstrueux de l’abîme et des ténèbres, et cette lutte incessamment renouvelée est ce qui conserve l’univers. Aussi est-elle le plus souvent retracée dans les représentations religieuses des cylindres, où nous voyons successivement tous les dieux y prendre part. Mais pour celui qui sait aller au fond des choses, là, comme dans toutes les religions antiques, le combat n’est qu’apparent et les deux adversaires se résolvent dans l’unité panthéistique du premier
principe : voy. notre Monographie de la Voie Sacrée Eleusinienne^ t. I, p. 422 et suiv.
44] Le récit de la formation de l’homme nous a déjà fait apercevoir les énergies du démiurge personnifiées dans des dieux inferieurs qui l’entourent et exécutent ses ordres, jouant le rôle de créateurs secondaires. Ici c’est le sang d’un de ces dieux qui, pétri avec la terre, donne la vie aux animaux, tandis que c’est le sang de Bel qui sert k former l’homme. La mention des hommes que présente le texte tel que nous le possédons fait double emploi avec ce qui précède et ne se justifie en aucune façon à cet endroit ; nous croyons donc qu’il faut rétablir : &7ipia xà
5uv(X[uva XT>.. Du récit tel que nous le restituons, il semble résulter que la cosmogonie babylonienne faisait naître l'homme avant les animaux ; dans la ;Biblc, au contraire, la création de l’homme est la dernière comme la plus parfaite et vient mettre le sceau à l’œuvre de Dieu.
45] Le récit biblique distingue aussi la création du soleil, de la lune et des astres de la séparation de la lumière et des ténèbres, et la fait très-postérieure.
a Dieu dit : Qu’il y ait des corps lumineux dans le firmament du ciel, pour séparer le jour et la nuit, et qu’ils servent de signes pour marquer les temps et les saisons, les jours et les années ;
j> Qu’ils luisent dans le firmament du ciel pour éclairer la terre. » Et cela fut ainsi.
« Dieu fit donc deux grands corps lumineux, l’un plus
grand pour présider au jour, l’autre moindre pour présider à la nuit, et il fit aussi les étoiles. » Genes. I, 14-16.
4-6] Les dernières créations de Bel correspondent aux deux groupes principaux de dieux que la théogonie chaldéo-assyrienne place immédiatement au-dessous de la triade suprême, le groupe des trois grands dieux de l’univers organisé et le groupe des dieux des cinq planètes, lesquels avec les pei’sonnages de la première triade et Ilu complètent le cycle des douze grands dieux que Diodore (II, 30) appelle Oeûv xupiot,
La seconde triade, celledes dieux qui président àl’ensemble de l’univers organisé, se compose, avons-nous déjà dit plus haut, note 16, de Bin, èin et Éamas. Bin est le dieu de l’atmosphère, du firmament, c’est le ciel lumineux des étoiles fixes. Ses principaux titres sont: « le ministre du ciel et de la terre, le distributeur de l’abondance, le seigneur des canaux, » dans lesquels résidait toute la fertilité du pays. « le chef bienfaisant, le dieu de la fécondité » : Voy. H. Ilawlinson, dans la dissertation jointe au tome 1 de l’Hérodote anglais, p. 607. Il est aussi, comme il appartient au dieu de l’atmosphère, « le seigneur de la tempête, » du tourbillon, l’inondateur ; » on dit des rois conquérants qu’ils a dévastent les contrées ennemies comme le tourbillon de Bin » et on appelle ce dieu « celui qui balaie de sa tempête les rebelles et les pays ennemis. » Son attribut ordinaire et caractéristique sur les monuments de l’art est le foudre. Dans un bas- relief assyrien nous voyons porter au milieu d’une procession sa statue, le front armé de quatre cornes, debout, tenant la hache et le foudre : Layard, Monuments ofNineveh, pl. 65. Dans un autre, transporté
à Londres, il est muni de quatre grandes ailes, vêtu en roi, coifiFé de la tiare à plusieurs paires de cornes superposées, et il poursuit de sa foudre un génie des ténèbres représenté sous les traits d’un monstre effroyable : Layard, Monuments of JSineveh, new ser. pl. S. Sur les cylindres nous trouvons assez fréquemment la figure de Bin tenant le foudre et debout sur un taureau: Cullimore, Oriental cylinderSy n®‘ 96, 107; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVIII, n“ 9 ; XXX, n° 1 ; LIV B, n" 1 . Ailleurs il est debout sur un lion ; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXVII, n° 6. Un cylindre le montre en pieds, tenant la hache et le foudre: Lajard, Cttlte de Mithra, pl. XXXVI, n° 8 ; un autre foudroyant des ennemis renversés : Cullimore, Oriental cylinders, n° Il 9. Il est aussi quelquefois symbolisé par le foudre porté sur un taureau : Cullimore, Oriental cylinders, n“ 60 ; ou ])ar le foudre seul : Cullimore, Oriental cylinders, n“ 58, 70, 106. C’est à ce titre de dieu de la foudre, du feu céleste, que l’expression idéographique de son nom est quelquefois employée dans les textes cunéiformes avec la signification de « feu » : voy. Norris, Assyrian dictionary, t. I, additions, p. xiil. Le même caractère igné était symbolisé par la couleur rouge dont était revêtu extérieurement l’antique temple de ce dieu dans la villed’yl/-^ss«r, rebâti par Tuklati-pal-asar 1", trait que paraît révéler le nom de Bit-yamir, « le temple rouge » (^DHl) donné à l’édifice sacré dans le prisme du roi assyrien qui le releva (col. 8, I. 1 et 15; W. A. I. i, 16).
Une tout autre manière de représenter emblématiquement Bin a trait à sa nature de dieu du firmament lumineux. Sur un curieux cylindre nous voyons les symboles des trois dieux du gi'oupe qui nous occupe, placés sur des autels : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXIX, n“ 4. Éamas et Sin y sont figurés par deux bétyles surmontés des
emblèmes du soleil et de la lune ; quant à la place de Bm, elle est occupée par l’image d’un chien, symbole de la lumière chez les Chaldéo-Assyriens : voy. ce que nous avons dit de cette représentation dans les Comptes-rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 1868, p. 320. La réunion du chien, du soleil et de la lune, représentant la seconde triade de Babylone et de l’Assyrie, se retrouve sur un autre cylindre : Lajard, Culte de Mühra, pl. XL, n* 2. Le caractère qui dérive dans l’écriture cunéiforme de la figure primitive du chien et a le sens idéographique de « lumière, » se lit phonétiquement ur, à cause du mot qui signifie « lumière » dans toutes les langues sémitiques. Bin symbolisé sous la figure du chien doit donc être comparé à Aûr, dieu de l’atmosphère et du ciel lumineux chez les Mendaïtes : voy. Norberg, Onomasticon ad Librum Adami, à ce mot. Au reste, un dieu Ur, qui doit être une forme de Bin, est mentionné dans une tablette avec Bel et les dieux des planètes (W. A. I. iii, 69, 3).
Bin a pour épouse la déesse Éala (Tablettes mythologiques; W. A. I. III, 67, 1 ; 66, recto, col. 2, 1. 15, et col, 7, 6, 1. 27 ; Insci-. de Bavian, 1. 48 : W, A. I. iii, 14), assez rarement mentionnée dans les textes (voy. cependant ses titres : W. A. I. ii, 57 ; cf. aussi W. A, I. iii, 66, recto, col. 5, 1. 41 ; verso, col. 6, 1. 5), qui reçoit le surnom de «mm«, a mère, » et qui sous cette qualification de Éalaummu paraît correspondre à la signalée dans
les sources classiques comme une divinité féminine de la reUgion de Babylone : Etym. Magn. v. 2*>.!Xjji6aî; Hesych. v.
^Xajxêb).
Sin, le dieu de la lune, semble avoir tenu la place d’honneur dans les adorations des rois primitifs, de ceux que nous rapportons à la première dynastie chaldéenne de Bérose. Leurs inscriptions, publiées au commencement du
tome I" du grand recueil de MM. Ilawlinson et Norris, sont là pour l’attester. C’était en elfet le dieu spécial et tutélaire de leur capitale, la grande cité d’Vr : voy. H. Rawlinson, dissert. cit. p. 6Ü etsuiv. Il reçoit alors les titres les plus magnifiques; il est « le chef, le puissant, le seigneur des esprits, le roi des dieux, l’étincelant. » Plus tard, son importance diminue; il n’est plus que «le sei- * gneur des trente jours du mois, le seigneur du signe » zodiacal, l’architecte, celui qui veille sur la terre. » Cependant il tient toujoura le premier rang dans la seconde triade, que les invocations, d’accord avec la tablette des nombres divins, classent dans l’ordre hiérarchique suivant : 6'm, Satnas, hin. De même, dans le système babylonien d’attribution des métaux aux différents dieux, èin parait avoir présidé à l’or, tandis que Samas n’a que le second métal, l’argent, dont le nom idéographique est • métal i du soleil; » quant à Bin, le plomb lui est attribué, et la désignation idéographique de ce métal est le nom même du dieu, (Oppert, Journal asiatique, octobre-novembre 1865, p. 321). Il est vrai que l’étain est le métal à'Anu. Éin est le plus souvent symbolisé sur les cylindres par la seule figure du croissant lunaire ; cependant on voit quelquefois un buste divin coiffé de la tiare qui s’élève audessus de ce croissant : Lajard, Culte deMühra, pl. XLIV, n“ 1. LIV B, n‘ 16.
Sur quelques monuments d’origine exclusivement babylonienne (W. A. I. I, 70, col. 3, 1. 18; iii, 41, col. 2, 1. 16), ce dieu reçoit le nom de Nannaru, « le lumineux,» de la racine iru. C’est le Navapoç sur lequel Nicolas de Damas (fragm. 10, ed. C. Millier, Fragm. historié, grœc., 1. 111, p. 359-363) raconte une longue légende qui provient originairement de Ctésias (Athen. xii, p. 530 b.) Il présente ce personnage comme un roi ou satrape de Baby-
loue, effcininc et presque undrogyne, qui s’empare traîtreusement du fort chasseur et guerrier Parsondas, l’enferme dans son harem et l’y rend bientôt aussi efféminé, aussi androgyne que lui. Mou père (dans le Catalogue général des camées etpierres gravées de la Bibliothèque Impériale, par M. Chabouillet, p. IH ), a déjà signalé le caractère purement mythologique de ce récit. La constatation de l’existence d’un dieu Annnaru à Babylone, estdenature à le faire mieux comprendre et devient une preuve de plus de ce que l’histoire de Ctésias se composait en grande partie de mythes religieux, pris à tort pour historiques parle médecin d’Artaxerce Mncmoii.
Quant à Èamas, lé soleil, c’est « le grand moteur, le ré- « gent ou l’arbitre du ciel et de la terre. » : voy. Itawlinson. Dissert. cit. p. 609 et suiv. Il ne parait pas qu’il soit représenté sur les monuments de l’art jusqu’à présent connus autrement que pur l’image même du disque solaire. Un cylindre nous montre pourtant le buste du dieu coiffé de la tiare au milieu de ce disque : Lu]ur d. Culte de Mithra, pl. 25, n° 1. Samas avait des temples à Babylonc même, (sur l’emplacement de la mosquée de Hillah, qui s’appelle encore aujourd’hui Meschhed-esch-Schams, voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I. p. 1*40), à Ijirsam, (aujourd’hui Senkereh), età Aipar, laSippara des géographes classiques.
On donne simultanément à Samas trois épouses. Matkit (W. A. 1. Il, 57 ; 111, 66, recto, col. 5, 1. 10, et verso, col. 1, 1. 2.), Gula (W. A. I. iii, 66, verso, col. 2, 1. 30; voy. quelques-uns de ses titres : W. A. I. il, 59), et (cylindre brisé de Nahu-na’ id , col. 3, 1. 25, 28 et 36 : W. A. 1. 1,69; sur une tablette, .'Jamus, comme associé à Aaunit, reçoit le nom de Malik, dont Malkit est le féminin : W. A. 1. 111, 66, recto, col. 2, 1. 9), suruomiuée
Œ l’étoile du fleuve Tigre. » (W. A. 1. n, 51, 2, 1. 58).
La plus importante des trois, celle qui est le plus fréquemment citée dans les textes, 6'u/a, porte un nom accadien (1 ), qui signifie t la grande, » d’où le jeu d’idées sur le Caillou Michaux (col. 4, 1. 5. : W. A. 1. i, 70) :Gula belü rabiluv yiiral Samas, * Gula, la grande dame, épouse du « Soleil. » Elle doit par conséquent être rapprochée de la déesse nSna, adorée encore au V' siècle de l’ère chrétienne par les Syriens de Ilarrân : Assemani, Biblioth. Orient. ^ 1. 1, p. 337; cf. Chwolson, Die Ssabier und der Ssabis^ mus , t. II, p. 39. Elle porte aussi, sur les monuments
(1) Il doit y avoir pour ce nom, comme pour celui do Davkina, une lecture assyrienne, que l’on n'a pas encore rencontrée écrite phonétiquement, mais que fourniront sans doute de nouveaux textes. Peut-être était-ce üai>il.
En effet, à Babylono, comme il y avait deux langues, toutes les divinités avaient un double nom, assyrien et accadien, qui, dans les habitudes de l’écriture, s'employaient indifféremment. Ainsi pour les dieux de l’ordre le plus élevé on a la double série de noms suivante :
NOUS ASSTRIBNS.
NOUS ACCADIBNS.
Ilu.
Dingira,
Anu.
Anal.
Bel.
Belit.
iJingiri.
Belit-TihavU,
Nüruk.
Nins'illu.
Davhna.
S‘in.
Hur*
S'amat‘.
Ut.
JUalkit.
Ai.
Gula,
Anuntl.
Il faut adopter la première forme pour la transcription quand le texte est rédigé en langue assyrienne, la seconde quand il est rédigé en langue accadienno. C’est ainsi que faisaient les Babyloniens eux-mémes. Quand ils employaient le nom accadien dans un texte rédigé en assyrien, il est certain qu’ils le considéraient comme un allopbonc devenu une expression idéographique com|>lexc, et qu’ils le lisaieut un prononçant le nom assyrien.
(les derniers règnes assyriens et du nouvel cmjnrcde Chaldéc, le nom de Nana, (voy. (inelques-nns de scs titres sous ce nom : W. A. I. ii, J>9; et aussi iii, 66, verso, col. 1. 4 ; col. 6, 1. 32 et 36), qui est celui de la grande déesse de l’Ely maïs, appelée A’antra dans la Bible (I. Macc. 1, 13 et 15), et assimilé parJosèplie(i4M<. Jurf., XII, 9, 1), à Artémis. Mais cette appellation ne doit pas avoir été introduite de bonne heure à Babylone (1), car elle est d’ori-
(1) On pourrait objecter que la dresse dont la statue fut enlevée do Babylone en 2294 av. J.-C. par le conquérant élamite Kudur-Nan-j(undi et recouvrée à Suso 1635 ans plus tard par .ils'j'ur-fcani pal, est appelée IVana dans le prisme de ce dernier prince (col. 7, 1. 9-11 ; W. A. I. m, 23 ; voy. un fragment détaché qui complète le texte : W. A. 1. lu, 36, 2) et dans trois autres documents de son règne (W. A. I. iii, 35, 1 et 2 ; 38. 1). Mais il n’en résulte pas nécessairement que le nom do Nana fût en usage dès 2294. C’était seulement le nom le plus habituellement donné k la déesse que représentait la statue, à l’époque d’A«‘i‘ur-6ani-pal. Il est même assez probable que l'appellation de Nana était celle que les Elamites avaient donné h la déesse dont ils avaient enlevé l'image quand ils l'avaient placé triomphalement dans un temple de Suse, que c’est de la Susiane que ce nom avait pénétré à Babylone et qu'il s’y établit surtout après le retour de la statue autrefois conquise, car ce retour avait été un grand événement à la fois politique et religieux en Babylonie encore plus qu’en Assyrie; il avait été considéré comme l’expression symbolique de la revanche, prise après seize siècles, de l’humiliation jadis imposée aux Babyloniens par les Elamites. Ce qui nous porte k le croire, c’est que d’après la Bible le culte de Nana resta l’un des cultes principaux de la Susiane jusqu’au temps des rois Séleucides. Or, rien dans les textes jusqu'ici connus n’autorise à croire que les Elamites, justement fiers de leur si haute antiquité, aient jamais consenti à adopter un seul nom de dieu babylonien ou chaldéen ; ils conservèrent jusqu’au bout les appellations indigènes et tout k fait à part de leurs divinités, même de celles qui s’identifiaient facilement avec des divinités de la Chaldéc. Au contraire, les Babyloniens re çurent dans leur Panthéon k diverses époques plusieurs dieux élamites avec leurs noms, comme Laguda adoré k Émit (Fastes de S‘ar-yukin, 1. 9; et dans plusieurs autres inscriptions de Khorsabad), Dungat' d’après qui était appelée la ville de Kar-Dunyas' la 'férédon des Grecs, et Sus'inko (voy. la note 1 du fragm. .5). Les Cbaldéo-Assyriens, du reste, montrèrent toujours une grande facilité pour l'adoption des dieux étrangers, k condition de ne leur donner qu’une place inférieure dans la hiérarchie divine. C’est ainsi qu’une tablette (W. A. I. ni, 60, verso, col. 4 I. 7) introduit le nom du dieu national des Alarudiens, Xaldia (voy. nos Lettres assyriologiques, 1. 1, p. 130) dans une liste des personnages divins adorés dans les différents temples de l’Assyrie. Rappelons encore le dieu.
gine aryenne ; c’est le nom de Naiii que les Indiens donnent à la déesse Parvâti ou Bhavani, et nous le trouvons écrit NADiA ou N AN AI A sur les monnaies à légendes grecques du roi Kanischka : Grotelend , Die Münzen der ijriechischen, parlhischcn und indoskythischen Kœnige von Baklrien, p. 46 et suiv. ; Lassen, Zur Geschichte der Griechischen und Indoskythischen Kœnige in Baklrien, Kabul und Indien, p. 101 ; J. Prinsep, Journal of lhe Asialic Society of Bengal, t. III, p. 4o0; t. IV, p. 629; Wilson, Ariana antigua, p. 358. Il fauty comparer ladéesse Bibi Nani, adorée dans L’Afghanistân : Wilson, Ariana anti-
originaitc de ]a Syrie du nord, dont il est quelquefois question
(W. A. 1. Il, 46, 1, 1. 3), et dont une curieuse tablette, encore inédite, du Musée Rritannique raconte que l'arche sacrée fut recueillie flottant au hasard sur les eaux de l'Euphrate (Voy. Fox Talbot, Journal of th« Royal Asiatic SorietytOQW. SQT, t. III, l” part. p. 5^5).
Dans riiypothène que nous venons d'émettre, le nom de N*anane serait pas aryen, mais appartiendrait à l'idionie élamito. Kn ctTct, des indices assez plausibles donnent lieu de penser que nana était la forme correspondant dans cet idiome au mot accadien nin, * femme, > à comparer au turc nene. Ceci pourrait conduire à regarder aussi dans Tlndede nom de Nani comme provenant originairement de la population aiité-aryenne, avec laquelle les Klamiles ii'étaicnt peut-être pas sans parenté ethnographique. Au reste, ParvÂii ou Bhavani, à laquelle appartient ce nom, n’est ]>a8 plus que son époux Çiva, une divinité aryenne; leur couple a été Rcuicmenl admis ou plutôt toléré à une époque postérieure ù la conquête par les castes supérieures, descendues des Aryens; mais ils sont avant tout les dieux des castes inférieures, les dieux nationaux des Dravidiens.
Nous avons dit tout à l'heure que le retour à Babylonc de la statue do Xana, jadis conquise et transportée & Suse par Kudur-.N^an;(undi avait été considéré comme un très-grand événement politique ci religieux; la preuve en est dans rmiportance qu'y donnent tous les documents du règne, et dans le nombre de ceux qui sont destinés h commémorer spécialement ce fait. Mais ce qui est très-curieux, c'est de trouver huit siècles après, dans TApoJogio adressée par St-Méliton h Marc-Aurèle, la trace d’une légende sur la captivité de la déesse, que le Père d l'Eglise, suivant son habitude, présente sous une forme evhéméristo o H l.cs Élsmitcs adorèrent Nani, fille du roi d'Klam. Les ennemis l'ayant: > faite prisonnière, son père lui fit élever une statue et un temple à Suse, » forteresse qui est dans le pays d'Klam. » Spictleg, Soltam. t. II, p. xliji ; Renan, de V Acad, da Inter., nuuv. sur. t. xxiii, 2* part., p. 332 et
qun, p. 362 et suiv. ; Awdall, Journal of the Asiatic Society of Bengal, t. Y, p. 266 et suiv. Le même personnage se retrouve encore dans la religion antique de la Phrygie, si essentiellement aryenne au moins par tous les noms qui figurent dans ses mythes ; c’est Nanna, la mère d’Atys : (Amob., Adv. gent. V. 6; voy. Maury, //ts/oiVedes religions de la Grèce, 1. 1, p. 96.)
L’apparition de ce nom de Nanti, étranger au vieux fond des deux langues primitives de la Babylonic, à l’accadicn touranien et à l’assyrien sémitique, mais provenant d’une autre source, ne doit pas nous surprendre outre mesure, car ce n’est pas un lait isolé. En laissant de coté la question de la parenté des noms à'A&Sur et (Y Asura, spéciale à l’Assyrie, à Babylone même nous voyons apparaître parmi les noms divins quelques appellations dont l’origine aryenne est manifeste, qui révèlent par conséquent un contact et une influence exercée à une certaine époque par des populations de la race des Aryas. Sir Henri Rawlinson a mis ce fait curieux en pleine lumière (Journal of the Royal Asiatic Society, new ser. t.I, p. 230 et suiv.). Mais nous ne pouvons croire avec lui qu’il remonte aux temps les plus anciens, à la première période accadienne, qu’il révèle une certaine parenté d'origine entre l’accadien et l’état primitif des idiomes aryens, ou qu’il faille le rattacher historiquement à l’antique invasion des Mèdes à Babylone, signalée dans les fragments de Bérose (ap. Euseb. Chron. Armcn. p. 18, ed. Mai) et à laquelle certaines traditions donnentZoroastre pour chef. (Syncell. p. 78 c.) Nous pensons, au contraire, que l’introduction de ces noms divins d’origine aryenne, qui gardent toujours, .sauf celui de /\’^ano,le caractère d’épithètes secondaires et mystérieuses, non admi.ses dans le culte public et extérieur, a dû être relativement récente ; car
nous ne les voyons apparaître que dans les copies des tablettes mythologiques et astrologiques faites au VIII* et au VII* siècles, et cela comme gloses ajoutées par les scribes, expliquant des expressions obscures, pour la plu])art idéographiques, de l’ancien texte. Quoiqu’il en soit, du reste, de cette question d’époque, le fait en lui-même est certain. 11 n’y a pas moyen d’en douter quand nous lisons dans une liste des titres du dieu-Soleil , provenant de la bibliothèque A’ Aihir-bani-pal, le nom de Mitra comme glose explicative du surnom accadien A.
I. III, 69, 5, 1. 63). Les gloses de la tablette où les dieux sont énumérés avec leurs qualifications astrologiques (W. A. I. Il, 48) contiennent plusieurs noms de ce genre parfaitement caractérisés, au milieu d’autres dont la physionomie est purement accadieune ou touranienne, comme Ubiiaga pour Bel, Mermiri pour Bin, Gudibir pour Marduk, Gingira pour I^tar etGasmu pour Zarpanü. Un des plus clairement aryens dans cette tablette est l’épithète à’Anu, Susru, dans laquelle sir Henri Rawlinson a déjà reconnu avec certitude le Suçravas védique (celui qui entend bien, qui exauce), identique au II uçrava du. Zend-Avesta. (Voy. Burnouf, Mémoire sur les inscriptions cunéiformes de Ilamadan, p. 174.) On remarquera que Suéru est à Suçravas et Iluçrava comme Aéiur à Asuru et Ahura. Quant à Éatnas, le dieu-Soleil, il est appelé dans la même série de gloses Büeba, (un autre exemple dans W. A. I. III, 09, 5, 1. 67) et là encore le rapprochement est frappant avec le sanscrit Vivasvan, surnom du dieu Suryu, qui appartient aussi au plus vieux fond des traditions aryaques, puisque nous le retrouvons dans la légende iranienne sous la forme zeude Vivaguhdo, comme nom du père du héros Y imô-Khschaêtô. En revanche, nous n’ admettons pas l’identification que propose sir Henry
Rnwlinson entre Datnugn, surnom de et le Soma védique, Haoma zend, considéré comme un dieu lunaire. Sans doute le h initial du zend se transforme quelquefois en un d; mais comme tous les noms aryens que nous venons de relever dans la religion babylonienne se rapprochent surtout de la forme sanscrite, Soma «orna s’y présenterait certainement comme êuma. Damugu est purement touranien ou accadien et doit être rapproché du mot danga ou damga « puissant ».
Revenons h notre sujet. Le caractère de triplicité qu’implique la réunion de Mtilkit, Gula et Anunil comme épouses d’un même dieu, appartient à Gula ou Natta quand elle ligure comme seule compagne du Soleil : c’est alors une déesse triforme. Ainsi l’inscription de Nalmkudurri-usur, dite de la Compagnie des Indes, nous apprend (col. 4, 1. o!2-SG) qu’elle avait à Borsippa trois sanctuaires à la fois, réunis dans une même enceinte, le Grand temple, le Temple de la vie cl le Temple de l’âme vivante (W. A. 1. l, 55). Cette triplicité d’aspect, comme celle d’Hécate chez les Grecs, est certainement en rapport avec les phases de la lune croissante, pleine et décroissante, et établit chez Gula ou Natta le caractère lunaire que l’on a constaté chez la grande déesse de l’Elymaïs. (Voy. Gerhard, Persische vlrtemw, dans l’^rchœologische Zeiluttg, 1854, p. 177-188). Au reste, dans l’esprit des religions asiatiques, l’épouse du dieu Soleil doit être une déesse lunaire. (Voy. de Vogüé, Mélanges d'archéologie orientale,, p. 56 et suiv. ; et notre Manuel d’histoire ancienne de COrient, 3* édition, t. III, p. 131.)
La tablette n“ 220 de la collection photographique, donne encore une autre épouse à !^amoi ; c’est lÀla. Nous n’hésitons pas y voir la nuit,V5 ou rhh Le mot luimême, sous la forme lilatuv, à l’état emphatique, se trouve
!i plusieurs reprises dans les tablettes j^rammaticalesi W. A. I. H, 32, 1, 1. 19; 25, 1, 1. 25), et une fois il est expliqué par sa/ar yumi, « l’obscurité du jour complet, » ce qui prouve que le mot yumu désignait le nycthémère. Grâce à l'habitude juive de considérer tous les dieux des peuples voisins comme des démons, vihh devient dans Isaïe (xxxiv, 1 4) une sorte de Lamie. Les rabbins kabbalistes ont forgé tout une légende d’apres laquelle ce démon femelle s’introduit auprès d’Adam et s’unit à lui ; Biixtorf, Lexicon talmudicum, p. 1140; Eisenmenger, Enldecht. Judenth. t. II, p. 413 et suiv. Voyez, du reste, sur toutes ces traditions, Gesenius, Commentar ueberden lesaia, t. I, p. 91(5 et suiv.
La Lune et le Soleil, avec les dieux des planètes, sont bien évidemment « les dieux cinq et deux « dont il est (jiiestion dans l’invocation du début du grand monolithe de Nimrond (1. 2: W. A. I. i, 17). Les dieux des cinq planètes sont Adar (Saturne), Marduk (Jupiter), JSirgal (Mars), Islar (Vénus) et ISahu (Mercure). La tablette des nombres divins recommençant pour eux une nouvelle échelle descendante autre que celle des deux triades supérieures, mais toujours inférieure à 00, nombre de Ami,
les classe ainsi :
Adar Samdun 50
Marduk ?
lëlar 15
Nirgal 12
Tiabu 10
N’était l’interversion, jusqu’à présent inexplicable, entre les planètes de Mars et de Vénus, entre IVirgal et lëtar, on serait tenté de croire que ces chiflPres représentent l’idée que se faisaient les astronomes religieux de la Chaldée de
— lOf) —
la distance des planètes à la terre considérée comme point central de l'univers. Dans cette hypothèse Anu représcntcmit le ciel des étoiles fixes et le nonihre 60 la distance de ce ciel à la terre, considérée, suivant le système de numération des Babyloniens, comme une unité divisée en 60 parties égales. La distance de Saturne h la terre aurait été comptée comme occupant 50 de ces parties, tandis que celle de Mercure à la terre en occuperait seulement 10.
Cependant il est à remarquer que Diodore de Sicile (II, 30) donne comme chaldéenne une autre ordonnance des planètes, laquelle est en sens inverse : Mars, Vénus, Mercure, Jupiter, Saturne. De plus les tablettes astrologiques, toutes les fois qu’elles énumèrent les planètes (W. A. 1. Il, 48, col. 1, 1. ijO-S4; III, 57, 6) le font dans l’ordre suivant: Mars, Vénus, Jupiter, Saturne, Mercure. Le nom générique de « planète » est luhat ou kakkab lubat, « astre brillant, » de la racine nnS . Leurs noms particuliers, comme astres, sont, d’après les tablettes astrologiques : Alap .vama.v = Saturne ; Bu.s' = Jupiter; Asbat = Vénus; Sulpa-sadu = Mars; Nivil-anu = Mercure. Un document W. A. I. ii, 48, col. 1, 1. .50-54) y donne les synonymes .suivants : Bibbu = Saturne ; ImsI = Jupiter ; Zibzik — Vénus; Dapinu = Mercure. Ceux-ci .sont manifestement accadiens et les précédents assyriens. Dans les tîiblettes astrologiques les planètes sont indifféremment désignées par leur nom sidéral ou par le nom du dieu qui y préside : voy. W. A. 1. iii, 59, 3, où, en exposant les augures de la position de Jupiter, les deux expressions Ru.< et Marduk s’échangent constamment.
Nous avons déjà parlé de Marduk assez longuement dans les pages qui précèdent, mais surtout de son rôle dans le culte particulier de Bahylone, où il se confond avec Uel. Comme dieu sidéral, son rôle est important, car il pré-
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sicleù la plus grosse et à la plus brillante des planètes. Ses noms idéographiques sont « le dieu qui mesure la marche du soleil » et « le dieu des légions (stellaires). » Son appellation accadiennc était Barbar (B. 140, 1. 24 ; W. A. I, il, ü6, 2, 1. I, voy. Norris, Assijriandiclionary^ t. T, p. H9), qu’une tablette (W. A. I.ii, 48, col. 3, 1. 26) explique en assyrien par qUsu sa musare, « qui rassemble par le lien. » Cette appellation est fréquemment employée dans les textes magiques, et elle nous fournit un curieux exemple de la transformation des noms des divinités babyloniennes et ])hénieienncs en noms de démons chez les Juifs, et d’après eux chez les premiers chrétiens. On sait que de nombreux faits du même genre ont été déjà signalés. Dans les formules magiques de la feuille d’argent d’origine juive qui est entréfr au Louvre avec la collection Çampana les démons serpentiformes sont appelés BxpÇap. (Voy. Frrehner, Bullet. de la Soc. des Antiquaires de D/ormandie, t. VII, p. 217; Kran s, f/àerem anyebtich basUidianisches Amulet, p. TL) Le curieux exorcisme du VI* siècle en latin vulgaire découvert récemment àTraou en Dalmatie (Vieslnik narodnoga zemaljskogamuzcjauZagrebu, 1871, p. 147-1 33 et 228-230; De’ Rossi, Bullclino di Archéologia cristana, 1871 , fasc. 1 , p. 39) commence ainsi : In nomine domini Jesn Ci isti denonlio libi inmondissime spirele larlarure, qvcm angélus Gabriel de calenis igneis religav\it\ qui babel decemilia Barbar.
Quant au dieu Adar, nous devons avant tout justifier le nom que nous lui donnons, que nous avons employé déjà dans la troisième édition denotreA/(/m<e/ d' histoire ancienne del'Orienl et <pii est aussi maintenant admis parAI. Oppert. On a lu en effet depuis les premiers temps des découvertes le nom de ce dieu IMnip, et la plupart des assyriologues restent encore fidèles à cette lecture. L’iippellation la plus
ordinaire et la plus complète cki dieu est dont les deux éléments, après le déterminatif de l’idée de « dieu », pris phonétiquement, peuvent se lire en effet nin-ip. Mais il nous est impossible de regarder ce nom comme écrit par les procédés du pur phonétisme. Suivant les habitudes rigoureuses de l’orthographe cunéiforme poiir les mots et les noms propres de la langue nationale (voy, }iiénant, Syllabaire asiyrien, 1. 1, p. 53;, Ninip auraitété écrit n<-nwp ou mais nm-ip serait « un barbarisme
a impossible », comme an-aÆ-u pour a-7ia-ku. De plus, on rencontre ([uelquefois dans les textes la forme ►►-J qui prouve que le premier signe sufisait à, lui seul pour peindre le nom tout entier; d’où il résulte (jue l’orthographe plus complète se compose, non de deux {ihonétiques, mais d'un idéogramme suivi d’un complément phonétique. 11 faut donc le transcrire, au lieu de nin-ip ou de nin-dar — le second caractère étant polyphone — X-ip ou X-dar. Cc“ci étant, nous remarquerons que la mention d’un dieu Xinip qu’on avait cru relever dans le Talmud de Babylone (Yuina, 10 a) est impossible à admettre. Quand le texte talmudique dit IT HJ'JD» il n’indique pas que
la Kalneh de la Bible « est Niffer du dieu Niuip », d’autant plus que le dieu local de N ipur n’était pas le prétendu xVtnip, notre Adar, mais bien Ilel-Dagan-, le passage signifie que Niffer ou N ipur, au moment de la rédaction du Talmud, portait aussi le nom grec de, Nûjx^ïi, très-exactement reproduit en ïSJîj. (Voy. Neubauer, Géographie du Talmiul, p. 340.) L'ès lors comment hésiter entre un soi-disant i\ jnip, dont il n’est réellement question nulle part et qui correspondrait à la lecture X-ip, et la lecture X-dar, qui fournit si naturellement le nom de Adar, que la Bible donne d’une manière formelle comme celui d’une divinité babylonienne (11 lleg. XVll, 31)?
On adorait aussi Adar en Syrie, car la forme lim-Adri donnée au nom du roi prédécesseur de Hazaël dans les inscriptions de Salmanu-asir |1V (voy. Oppert, Ilisloirc des Empires de Chuldéc et d’Assyrie, p. iii) prouve que ce sont les Septante qui ont eu raison d’écrire uto; 'A^ep là où le texte hébraïque porte (I. Rcg. xv. 20;
XX ; 1, II Reg. vi, 21; viii, 7; II Chron. xvi, 2.) Nous avons des monnaies d’un dynaste vassal des Achéménides, qui paraît avoir régné à Iliérapolis de Syrie ou Bambyce dans le IV* siècle avant l’èrc chrétienne (Waddington, Mélanges de numismatique, 1. 1, p. 90-94; pl.vii, n®’ 1 et 2) ; son nom, en caractères araméens, peut être lu également “nrriSV et ^ seconde lec-
ture que M. Waddington a adoptée. Mais il faut de toute nécessité se ranger à la première, en présence du fragment de la version syriaque de l’Apologie adressée à Marc Aurèle par St-Méliton {Spicilegium Solesmense, t. Il, p. xLiii , Renan, Mém. de VAcad. des Inscr. nouv. sér. t. XXIII, 2' part. p. ,324) où le dieu principal de Mahug ou Hiérapolis est appelé Hadron ; c’était donc 'Vjn *nn
était adoré dans ce sanctuaire fameux avec nVinV* Tout ceci doitconduirc à préférer lalcfjon des Chroniques (I Chron. XIX, IG et 19) à celle du livre de Samuel (II Sam. VIII, 3 et suiv.) pour le nom du roi de Syrie que vainquit David, bien que Nicolas de Damas (fragm. 31 , ed. C. Millier), qui pourtant avait pu consulter des chroniques de son pays, l’appelle 'A^aSo;, comme du reste le Ben- H adar contemporain d’Achab.
Ajoutons que le nom de Adar paraît avoir signifié originairement « le feu » (voy. Movers, Die Phœnizier, 1. 1, p. 340 et suiv., p. 410) et que le caractère igné de ce dieu ressort aussi de la manière la plus précise de ce que le livre des Rois dit des cérémonies de son culte. Or, ceci
coïncide parfaitement avec certaines épithètes du prétendu Ninip, telles (pie celle de « dieu qui illumine les nations comme le soleil » et de « lumière des dieux, » ainsi qu’avec l’emploi tout à fait significatif que fait l’écriture assyrienne d’une des formes idéographiques de son nom, jointe à l’idéogramme de « bois, » pour représenter la notion de «feu» : voy. Norris, Assyriandiclionary, t. I, p. H6.
Adar est désigné, aussi souvent que par ce nom, par deux appellations qui à l’origine étaient des épithètes, mais qui ont fini par devenir de véritables noms, et qui se représentent toujours dans les textes au moyen tl’idéogrammes ou d’allophones. Le premier, employé jalut-être encore plus souvent qu’„ddar, appartient à la langue assyrienne; c’est Samdan, « le puissant, » (équivalent accadien Bar, qui, par la réunion avec la forme assyrienne, Bar-Samdan, donne le nap<7tüvSïi; de Ctésias et de Nicolas de Damas) appellation dont nous aurons à nous occuper spécialement dans le commentaire du fragm. 4. Le second, plus rare, est accadien; c’est Uraii, qui, d’après le signe idéographique affecté à sa représentation (voy. Uawlinsun, Journal of tlie Royal Asialic Society, new, ser. t. I, p. 230), semble avoir signifié le « générateur. »
Bien que sa planète ait reçu des Grecs le nom de Saturne, Adar-Samdan est en réalité l’Hercule assyrien, ce dieu auquel Raoul Rochette a consacré un important mémoire d'archéologie comparée dont les principales parties subsistent encore, malgré des erreurs de détail et malgré les éléments nouveaux que le déchiflrement des textes cunéiformes est venu apporter depuis lors à la question ; Mém. de l' Acad des Inscr. nouv, sér. t. XVII, 2“ partie. Nous devons laisser de côté aujourd’hui, pour ne pas nous
laisser aller à de trop longues digressions, et réserver pour une autre éhide, qui trouvera place dans nos Ixtlres assffioloyiqucs, tout ce qui a trait au caractère de dieu igné de rilercule assyrien, si bien mis en lumière par Rochette, et aux cérémonies, si directement en rapport avec son nom de Adar, où on le brûlait sur un bûcher, cérémonies qui ont été la source de la légende de Sardanapale. Elles prouvent qu’originairement il avait été un dieu solaire, avant la systématisation définitive de la religion babylonienne, qui lui avait fait prendre place dans le groupe des divinités planétaires.
Aucun dieu n’était plus constamment et plus généralement adoixi que Adar, surtout par les Assyriens; car il joue un beaucoup moins grand rôle dans les textes de Babylone. Ses qualifications, scs épithètes sont extrêmement variées (W. A. I. il, 5i, 3; iii, G7, 1; G8, 2). Une seule tablette lui donne quatre séries de titres différents (W. A. 1. Il, 57). Les principaux sont « le terrible, le seigneur » des braves, le maître de la force, le destructeur des cn- » nemis, celui qui réduit les désobéissants, l’exterminateur » des rebelles, le seigneur du fer. » C’est lui qu’il faut reconnaître dans les magnifiques colosses du Musée du Louvre, où l’on voit un dieu à l’aspect teirible, étouffant sous son bras un lion figuré tout petit par rapport à lui : Botta, Monument de Ninive, t. 1, pl. il et 47. C’est aussi lui, comme l’a très-bien vu Rochette, que l’on doit nommer le plus souvent comme le dieu qui sur les cylindres coml)at les monstres ténébreux. Tacite (Annal. XII, 13j donne les plus curieux détails sur le culte qu’on lui rendait au mont Sambulos, dans le voisinage de Ninive : interen Golarzes, apud monlem, cui nomen Sambulos, vota diis loci suscipiebat, prœcipuu rcligime Herculi, qui, tempore stato, per quicletn monet sacerdotes, ut lemplum jueola
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equos venatui adornalos sistant. liqui ubi pharclras lelix onuslasaccepere pcrxallus vagi, mcledenique vacuis pharetris mullo cum anhelilu redeunt. Après ces renseigiieincnts, nous ne pouvons pas hésiter à voir la chasse d'Adar sur le mont Sainbulos dans la représentation d’un cylindre où l’on voit un dieu à cheval poursuivant des cerfs et des bouquetins (Cullimore, Oriental cylinders, n*>21 ; Lajard, Culte de Mühra, pl. XXIX, ii“ 5). Le caractère divin du chasseur n’est pas ici douteux, puisqu’un personnage le contemple eu adoration, et que dans le champ de la pierre sont répartis un grand nombre de symboles sacrés, l’emblème d’^i^ur, le soleil et la lune, les globes des cinq planètes, les sept étoiles de la Grande-Ourse, et enfin le foudre de Bin. Dans d’autres cas on peut hésiter, quand un chasseur semblable, également monté à cheval, attaque un lion : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXV, n° II; poursuit un cerf : Lajard, Culte de Mithra, pl. XLII, n° 1 ; ou un bouquetin : Lajard, Culte de Mithra, pl. XLIll, n°8. il serait possible, en effet, que l’on eut dans ces derniers cas affaire à un simple épisode des chasses royales, si souvent retracées dans les bas-reliefs assyriens, bien que les sujets des cylindres soient en génénil religieux, et que dans les scènes de chasse le roi soit toujours en char ou à pied, jamais à cheval. Mais il n’y a plus place au doute quand nous voyons un astre, marque caractéristique du dieu planétaire, surmonter la tète du chasseur coiffé de la tiare royale et monté sur un char : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXIX, 11° Le témoignage de Tacite nous conduit môme, comme R. Rochette {Mém. cü. p. 188), à discerner l’Hercule assyrien ouHdar,comme dieu chasseur, dans le personnage divin qu’offrent plusieurs cylindres, vêtu et coiffé en roi, et muni de l’arc et du carquois : Cullimore, Oriental cylinders, n°* 19 et 28 ; Lajard, Culte de M ilhra, pl. XXIX,
n» 0; XXX, 11“ 7; XXXV, n“ <); LIV A, ii" 7, 10 et H. Un globe ou lui astre surmonte toujours dans ce cas la tête du dieu de la planète Saturne. Ce qui confirme encore une telle attribution, c’est que la même figure est un type habituel sur les monnaies de Tarse [Mém. de f Acad, des Inscr. nouv. sér. t. XVII, 2“ part pl. IV, n"‘ 1-7), ville que la légende disait fondée par Sandan, c’est-à-dire Siimdan (Ammian, XIV, 8) ou par Hercule (Dio Chrysost. Oral. XXXIII; t. Il, p. 1 et 23 cd. lleiskc). Adar, avec le surnom malik, u roi, » est le que la Bible cite
comme un des grands dieux de la ville de Sippara : II Rcg. XVll, 31. l’armi les métaux, le fer lui est spécialement consacré, comme l’indique son titre de sar parzalU^ « roi du fer, » que nous citions tout à riieure. Aussi le groupe idéograi)hique complexe représentant son appellation de, Satudan est-il souvent employé dans les textes pour noter l’expression de « fer ». Voy. Norris, Assyrian diclionary, t. I, p. 110.
En général les dieux des planètes no sont que des formes, des manifestations secondes des dieux de l’ordre supérieur. Tel est le rapport entre Adar-Savidan et J nu, dont sir Henry Uawlinson a déjà fait remarquer la parente [Journalof lhe lioyal Asiatic Society, new scr. t. 1, j). 202 et 230), qui reçoivent beaucoup des mêmes titres et à qui est commune l’appellation accadienne de liras. Une tablette i W. A. 1. 111, 09, 1, 1. ?î) enregistre môme Adar parmi les noms d’^lnu. Adar, lui aussi, est quelquefois appelé « celui qui habite dansles i)i'ofondeurs de l’abime, » et par suite « le dieu de la mer ». (Voy. G. Ibiwlinson, Tàc five gréai monarchies, t. I, p. 107). Dans la belle invocation à ce dieu qui ouvre l’inscription de la stèle de Sam.si- Rin III, il reçoit les qualifications de « premier-né du dieu » des Anutxnaki — ce dieu est Anu, et nous reviendrons
plus loin sur les Anunnaki, génies du monde inférieur —
« l’ancien {ailalu) des dieux, absorpteur {éupî) invariable,
» indicateurdu soleil boréal, maître suprême qui chevauche » sur les nuages {abubi) » : col. 1, 1. 7-10, W. A. I. i, 29. De telles épithètes montrent dans tout son jour la parenté du dieu dont nous parlons avec Anu, et elles s’accordent avec un de ses tilres les plus importants, celui qui entre dans la composition du nom de plusieurs rois, pal asar, « le fils du ciel inférieur » (sur cette signification réelle du mot asar ou asm, opposé au ciel supérieur et visible, voy. Oppert, Journal asiatique, octobre-novembre 186o, p. 328). Tout ce côté de la physionomie du dieu Adar est un reste de son ancienne nature de dieu solaire, et montre qu’à l’époque où il avait ce caractère, il était la personnification du soleil ténébreux et nocturne, du soleil dans l’hémisphère inférieur. C’est ce qu’indique aussi la nature essentiellement funèbre des cérémonies en l’honneur de l’Hercule assyrien que Rochette a le plus spécialement étudiées, des cérémonies où il figiurait comme un dieu qui mourait pour renaître plus tard, qu’on brûlait sur un bûcher et dont on montrait le tombeau. Quand la systématisation astrologique de la religion chaldéo-assyrienne — qui n’est pas un fait primitif, et qui semble inconnue aux inscriptions que nous possédons des rois du premier empire Chaldéen, mais qui est un fait depuis longtemps accompli dans les monuments du XII* au VII* siècle av. J. C. où nous pouvons étudier un peu complètement l’ensemble de cette religion — quand cette systématisation détrôna Adar-Samdan du rang de personnification solaire pour en faire un simple dieu des planètes, ce fut sans aucun doute sa nature ténébreuse en même temps qu’ignée, son caractère de luminaire derabiiue, qui lui fit attribuer la plus éloignée des planète.', celle qui semblait toucher au ciel des étoiles fixes et qui.
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malgré sou importance, se distinguait le moins à l’œil nu. Au reste, l’attribution d’un dieu originairement solaire à la planète Saturne, motivée peut-être aussi par une conception astrologique qui nous échappe, est attestée par Diodore de Sicile (II, 30j dans son exposé du système d’astronomie religieuse des Chaldéens, car il dit en parlant de cette planète : « En temps que la plus remar- » quable et celle qui fournit le plus d’augures, ils l’ap- » pellent Soleil, » è-:ri<j>avé(7TaTov Sk xccl itXiîoTix xal [AeyiiîTa TCfooTjAaîvovra xaXoùctv "hXiov. C’est pour cela que la même planète est appelée dans le résumé de l’astronomie d’Eudoxe que contient un papyrus du Louvre à roS viXtou lier/, P (Notices et extraits des manuscrits, t. XVIII, p. 5-i). Simplicius (De cœlo, II. p. 499) et Hygin (Astron. II, 42) fournissent aussi la même donnée (voy. Th. H. Martin, Theonis Smyrn. Platon, liber de astronomia, p. 88). Nous venons de voir que le nom assyrien de la planète à laquelle présidait Adar était en effet alap samas, « le taureau du « soleil. » Diodore insiste encore dans une autre phrase sur ce caractère d’interprète principal des destinées et de révélateur des secrets des dieux que les Chaldéens attribuaient à la planète Saturne et qui est l’origine du nom de que lui donne le traité astronomique du papyrus du Louvre ; c’est un point de contact de plus entre le dieu de cette planète, Adar, et Anu, qui révèle aux hommes les secrets de la cosmogonie avec les lois de la religion et de la société.
Le rapport que nous venons de signaler entre Adar et Anu est aussi celui qui existe entre Nabu et Nisruk. Nabu est également qualifié d’ « intelligence suprême, » il est le dieu de l’inspiration prophétique et de l’éloquence, et en même temps celui de l’onction royale^ le protecteur spécial des rois et le type qu’ils reproduisent sur la terre
(Voy. Kawlinson, dans le tome I" de l’IIérodote anglais de son frère, p. G37 et suiv. ; Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 2ü7). Plusieurs tablettes mythologiques énumèrent une partie de ses qualifications (W. A. I. ii, 54, 5 ; 60, 2). De même qu’à Bel, on lui donne dans les monuments une figure purement humaine, avec la tiare et le costume des rois ; trois paires de cornes rangées l’une au-dessus de l’autre garnissent sa tiare : George Rawlinsou, The five gréai monarchies, t. I, p. 179 ; quatre grandes ailes sont souvent* attachées à ses épaules : Botta, Monument de Ninive, t. I, pl. 28 ; le sceptre est aussi un de ses attributs habituels, et il est appelé dans les textes a le dieu qui porte le sceptre, » Ailleurs nous le trouvons désigné comme «le dieu de la tiare, agu » (W. A. I. iii, 06, verso, col. 2, 1. 25). Une statuette d’albâtre d’époque trèsantique et de travail babylonien, que possède le Musée Britannique et que nous avons publiée (Revue archéologique, nouv. sér. t. XVIII, p, 232), représente le même dieu sans aucim attribut, les deux mains sur la poitrine. L’inscription, en caractères hiératiques, gravée sur l’épaule de cette figure, donne au dieu les trois qualifications, chacune exprimée par un idéogramme simple, de dieu « du feu, du nuiqçeetde l’action. » On donne à iVaèu pour compagne la déesse Tnsmit, déesse des lettres, que nous avons déjà vu plus haut (au commencement de la note 2) metitionuée avec lui dans la souscription des tablettes de la bibliothèque à’ Assur^ani-pal (voy. encore W. A. I. ili, 00. recto, col. 6, 1. iO ; et Tasmit seule, recto, col. 4, 1. 32). Il est en effet lui-même le dieu des lettres, et, comme l’appelle un document, « celui cpii établit l’écriture des tablettes » élémentaires », banu silri dip ;iarruti (W. A. I. ii,00, 2, 1, 34; sur l’expression dip sarruti, voy. W, A. I. ii, 2, 1. 370). Nabu est aus.si le dieu « qui surveille les légions
» (lu ciel et de la terre, » paqid qiisal sameau irsil (W. A. 1. 1, 51, i, col. 1,1. 13 ; et passim), c’est-à-dire qui veille, en sa qualité de dieu savant, à la régularité des mouvements des corps sidéraux et des phénomènes terrestres. De là encore un autre nom qui lui est donné, celui de « ca- » pitaine de l’univers, » tipsar gimri (W. A. I. l, 36, I. 49) ; de là aussi les qualifications de « auguste promoteur » des levers sidéraux, ordonnateur des œuvres de la na- » ture (niklati) , qui fait succéder au lever du soleil » son coucher, qui compte le temps avec lui, » lesquels lui sont donnés avec beaucoup d’autres dans l’inscription de sa statue découverte à Nimroud (W. A. I. i, 35, 2). Dans ce rôle astronomique il paraît avoir plutôt Nana pour compagne (L. 17, 1. 15; W. A. I. l, 65, col. 2, 1. 23). Un document mythologique (W. A. I. Ili, 66, recto, col. 5, 1. 36) appelle l’épouse de Nalni Illuv, u la déesse élevée, » un autre (W. A. I. li, 59, 1. 16) lui donne le nom de Sakanqinunna. Ce sont sans doute des surnoms qui désignent l’une ou l’autre des déesses que nous avons mention • nées.
Isttir reproduit parmi les dieux des planètes Anal et Délit, la grande déesse nature, mère de tous les dieux et de tous les êtres. Elle en est la forme active et guerrière, car on l’appelle (( la déesse des batailles, la reine des vic- » toires, celle qui conduit au combat les armées, celle » qui juge les exploits de la guerre». (Voy. H. Rawlinson, Dissert. cit. p. 634 et suiv. .. Aussi est-ce celle qui est rc- ])résentée sur les cylindres debout sur un lion (de là l’expression d’ <( Isliir aux lions » : W. A. I. iii, 06, verso, col. 6, 1. 25) ou sur un taureau, la tête coiffée de la tiare que surmonte une étoile, armée de l’arc, du carejuois et des flèches : Eajard, Culte de Milhra, pl. XVII, n° 10 , XXXVII, ti“* 3 et 5 ; XXXIX, n° 5. licpréseutée ainsi.
elle fait très-habituellement pendant avec Adar, muni des mêmes attributs : Cullimore, Oriental cylinders, n° 28 ; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXIX, n“ 6; XXX, n°7 ; XXXV, n“ 9. Mais lUar présente en môme temps un aspect moins farouche^ car elle est aussi « la déesse heu- » reuse, celle qui préside au bonheur, celle qui réjouit les » hommes. » En effet, toutes les divinités féminines de l'Asie sont des déesses à la double nature, qui ont une face guerrière et une face voluptueuse, souvent séparées sous des noms différents dans le culte extérieur, mais se ramenant toujours à une unité fondamentale. (Voy. Ch. Lenormant et de Witte, Elite des monuments céramographiques, t. IV, p. 50. ) C’est ce qu’exprime la figure de Belil à deux visages opposés que nous voyons sur un cylindre au milieu des dieux célestes : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXIX, n° 1. Cette donnée rappelle la double Minerve, le double Jupiter et le double Neptune de la religion grécoromaine. (Voy. Ch. Lenormant, Nouvelle galerie mythologique, p. 5 et suiv. ; Gerhard, Zwei Minerven, achtes Progrnmm zum Berliner Winckelmannsfest, Berlin, 1848, in-4°; enfin notre Monographie de la Voie Sacrée Eleusinienne, t. I, p. 406.) Grâce au double point de vue que nous venons d’indiquer, on distingue en Assyrie deux Istar, adorées conjointement dans les mômes invocations et qui président aux deux quinzaines du mois, d’où une désignation idéographique d’ /s tor fréquemment employée,
« la déesse quinze, » de môme que Éin, qui préside au mois, est appelé « le dieu trente. » Le nom pluriel de la double Istar, Istarâti, est devenu l’origine de la mrni^y phénicienne, et surtout de D’3"lp nnnilfy qui donnait son nom h une ville du pays de Basan (Genes. XIV, s'. Remarquons en passant que le pluriel û'tonîti s’emploie quelquefois comme une désignation générique signifiant
a les déesses, « ildni uu islariUi nsibuli Aisur, « les dieux » et les déesses habitiint l’Assyrie » (Fastes de (1, 176), ilûni au Utarâli, «les dieux et les déesses r> (L. 63, 1.33), de mêmequedans la Bible nrinvry(Jud.II, 13 ; X, 6; I Sam. VII, .3 et 1 ; XII, 10; XXXI, 10).
Les deux lilar étaient celle d’Arbèles et celle de Ninive. La première est appelée aussi Arhail (voy. IL Rawlinson, Journal oflhe Royal Asia lie Society, new ser. t. I, p, 192 et suiv.) ; c’est à elle que fait allusion le prophète Hosée (X, U) quand il appelle la ville La seconde, d’après les suscriptions araméennes jointes à deux contrats assyriens du Musée Britannique (W. A. L iii, 46, 3 et 6), recevait en même temps le nom de Aisat, « la dame. » On l’appelait aussi Asurit, « l’heureuse, la bonne fortune » (W, A. I. I, 14, 1, 86 ; tablette n° 223 de la collection photographique), nom sur lequel joue Tuklali-pal-aiarV' (Prisme, col. 4, 1. 36), lUar asurite Aralat maliya, « /star, la bonne fortune des temples (sur ce mot, voy. « la note 6 du fragm. 17) de mes pays. » Il faut identifier ce dernier nom au biblique rniï^K, quand il est donné comme un nom de déesse (Seule : I Rcg. XV, 1 3 ; II Chron. XV, 16. Associée à Baal: I Reg. XVIII, 19; II Reg. XXIII, 4) et quand son pluriel s’emploie pour dire
« les déesses » (Jud. III, 7 ; cf. II, 13). Mais les textes assyriens nous avertissent qu’il ne faut pas établir, comme on l’a fait généralement jusqu’ici, d’assimilation entre ce nom divin et le mot homophone si fréquemment
employé dans la Bible et que Gesenius {Thesaur. p. 162') a prouvé vouloir dire une idole, principalement une idole de bois (Deut. XVI, 21 ; Jud. VI, 23-30; II Reg. XXIII, 6). La rrniM< idole n’est pas une image de la déesse Aserah mais purement et simplement une statue, car nous retrouvons le mot dans les textes cunéiformes en axrat, et une
tablette (W. A. I. ii, 38, 2, recto, col. 2) sur laquelle nous reviendrons en détail dans le commentaire dufragm. 20 ne laisse pas de doute sur sa signification de « statue. » Nabu-kudurri-usur dit : asrati il ailette alakti il erteddi, « j’ai renouvelé les statues du dieu, j’ai étendu les céré- » monies en l’honneur du dieu. » (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 1,1. 28 et 29 : W. A. 1. 1, 53). /s7ord’Arbèlcs paraît avoir été surtout la déesse guerrière, et Islar de Ninive, d’après son nom même à'Aiurit, la déesse de la volupté. Elle se confond entièrement avec la déesse appelée Zir-banit, « la productrice des germes, » et plus souvent Zarpanit, d’une racine correspondant àl’araraéen « dégoutter, » d’où NSb"r, conjunclio venerea (voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 297), ce qui fait que AeXeçàT, donné par Hésychius comme le nom de la Vénus chaldéenne, n’est qu’une forme araméenne pour Zarpanit. Cette dernière déesse préside à la reproduction des êtres et aux plaisirs des sens : voy. la la liste de ses qualifications, W. A. I. ii, 51, 5. Zarpanit est fréquemment figurée sur les cylindres, nue, toujours de face, les deux mains sur la poitrine : Ciillimore, Oriental cylinders, n*” 13, 27, 31 , 35, 50, 91, 125, 129 ; Lajard, Culte de Milhra, pl. XXVI, n° 1 ; n“ 6 et 9; XXX, n"! ; XXXIV, n° 3; LIV B, n° 13. Elle est aussi représentée, exactement de la même manière, ou, toujours nue, tenant un enfant dans ses bras, dans des statuettes de terre-cuite, qu’on trouve très-fréquemment en Babylonie et en Chaldéc : Layard, Nineveh and ils remains, t. II, chap. 7 ; Loftus, Travels in Chaldæa and Susiana, p. 211 ; George Rawlinson, The five gréai monarchies, t. I. p. 17G. Sur un cylindre, Zarpanit, ainsi figurée, tient la place d’/s/arau milieu des dieux des cinq planètes, et l’identité des deux déesses est par là bien établie: Lajard, Culte de Milhra^
pl. LUI, n“ 6. Mais dans la religion locale de Babylone, Zarpanit était presque constamment associée comme j
épouse à Bel-Marduk ; nous le voyons dans les inscriptions '
de Tuktali-pal-asar II : L. 17, 1. 15; dans celles de Mabu- |
kudurri-usur : W. A. I. l, 55 col. 4, 1. 16; 65, col. 1, i
enfin dans les tablettes mythologiques du Musée I
Britannique : W. A. I. ii, 54, 5. Elle se confondait alors i
exactement avec Belit considérée comme Mulidit ou « génératrice » (sur ce dernier nom, voy. l’inscr. des Barils de ■ Khorsabad, 1. 45 de l’édition de M. Oppert, et W. A. T.
\, 36, 1. 38) ; aussi est-ce elle qu’Hérodote et les autres écrivains grecs appellent aiAitra, quand ils racontent les prostitutions qui avaient lieu en son honneur à Babylone : Herodot. 1, 199 ; Strab. XVI, p. 745 ; Cf. Baruch, VI, 42;
Justin. XVIII, 5. C’est elle aussi qui est la déesse apportée de Babylone à Samarie, et que l’on honorait par les rites infâmes que la Bible (II Ileg. XVII, 30) appelle niDD. En sa qualité d’épouse de Bel-Marduk, assimilé à Zens, la Zarpanit de Babylone a été appelée par les grecs Héra. Or, nous lisons dans Hésychius : ’A^i,
Û1TÔ BaêuXovi'wv r, "Hpa. Ceci est une preuve nouvelle de l’identité de Zirhanit ou Zarpanit avec Ylslar de Ninive, car il est impossible de méconnaître dans ’A^i JtriK, équivalent araméen de « femme, dame,» c’est-à-dire de
.-f.vso^jl’un des noms de la déesse de Ninive. (Voy. II. Rawlinson. Journal of the Royal Asiatic Society, new. ser. t. I, p. 201.) Il faut reconnaître encore la même appellation dans Ati, déesse de rAdiabène,dont parle St-Méliton {Spicileg. Solesm. t. II, p. xuii ; Renan, Mém. de l’ Acad, des Inscr. nouv. sér. t. XXIII, 2* part. p. 324). On remarque la version syriaque écrit ce nom TIV> précisément comme dans les suscriptions araméennes des contrats du Musée Britannique (W. A. I. iil, 46, 3 et 6) Àüat est
rendu par il y a là sans doute une indication précieuse sur la prononciation assyrienne.
Le nom de Nirgal est tiré de la racine '75T, « piétiner ; « il exprime les mouvements en apparence rétrogrades de la planète Mars : voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 88, 133 et 324. C’était le dieu tutélaire de la ville de Cutha, que les textes cunéiformes appellent tantôt A!«/t et tantôt Tiggaba : cf. L. 91, 1. 82 et L. 15,1. 27; le dernier nom est connu dans la géographie classique, Ptolémée l’écrit Aiyoua, Pline Digba et la Table de Peutinger Digubis. Sur le culte de IS'irgal à Cutha, voy. II Rcg. XVII, 30; et dans les textes cunéiformes : W. A. I. i, 6.5, col. 2, 1. 36; cf. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. 1, p. 218 et suiv. Des témoignages positifs nous apprennent qu’il y était adoré sous la figure d’un lion : W. A. 1. Il, 60, 1; cf. III, 66, recto, col. 6, 1. 14. Aussi les lions ailés qui entraient si habituellement dans la décoration symbolique des édifices de l’Assyrie sont-ils appelés des nirgalli, mot qui s'échange avec l’expression idéographique : « lions du bien, lions du bon principe » voy. Oppert, Commentaire de la grande inscription du palais de Khorsabad, p. 235. Les figures colossales de lions ailés à tète humaine : Layard, Monuments of !\ineveh, pl. 3, ou à buste d’homme : Layard, Monuments of Nineveh , pl. 42, qui remplacent quelquefois les taureaux à tête humaine aux portes des palais assyriens, sont donc des images du dieu Nirgal. Et c’est aussi le même personnage qu’il faut reconnaître dans le bas-relief où l’on voit un dieu à tête de lion sur un corps d’homme, tenant à la main une épée: Layard, Monuments of Nineveh, pl. 83. Nirgal est bien en effet un dieu armé et guerrier, un vrai Mars chaldéo-assyrien ; ses qualifications habituelles sont « le grand héros, le roi des mêlées, le maître des batailles.
« le champion des dieux, » et aussi « le dieu de la ehnsse » (voy. II. Ihnvlinson, dans le tome I" de l’Hérodote anglais de son frère, p. 6d2). Une tablette énumère la plus grande partie dos épithètes de A’ /rgral. fW. A, I. iil, 67, 1). Ces titres ressemblent fort à ceux à'Adar, et aussi quand les cylindres nous montrent deux dieux semblables et è la physionomie herculéenne, qu’ils aient des cornes et des pieds de taureaux ou une apparence purement humaine, conibaltaut en même temps des taureaux : Cullimore, Oriental ajlinders, n"* 36 et 169; Lajard, Culte de Milhra, pl. XIII, 11“ 7 ; combattant deux lions, Cullimore, Orientn/ cytinders, n" 12 et 41; Lajard, Culte de Mithra, pl.XIX, n° 6; XXV, n“ 2; XXXV, n° 11 ; ou combattant l'un un lion, l’autre un taureau : Cullimore, Oriental cylinders, n" 34, 97, lOo ; Lajard, Culte de Mithra, pl. XIII, n° 4 ; XV, n"4; XXAIII, ml3; XXXIV, n”12; XXXV, n" 8; Layard, N ineveh and Babylon, p. 60o; et notre Catalogue Raifé, n°* 473 et 471; quand on voit, disons-nous, cette double représentation de dieux dompteurs de monstres, l’un est Adar et l’autre est Nirgal. Cette analogie dans la conception et dans la manière de représenter les deux dieux, est probablement l’origine de la tradition classique d’après laquelle le dieu de la planète Mars aurait été pour les Chaldéens Hercule : Etym. Magn. v. nuposi;; Serv. ad Virgil. Æneid., VIII, v. 273 et 285 ; Macrob., 5alurn. III, 12; Plin. Hist. nal. 11,6. La tradition rabbinique, si l’on y ajoutait foi, signalerait encore une autre manière de représenter Nirgal, car elle prétend que les Cuthéens établis à Samarie l’adoraient sous la figure d’un coq. (Voy. Selden, De dns syris, syntagm. II, c. 8.) Cette tradition n’est peut-être pas complètement à dédaigner, car un cylindre nous montre précisément un coq placé comme attribut à côté du dieu qui, armé de la harpé.
combat un taureau ^^Lajard, ('vite de Mithra, \*\. XIII, n» 3.) Un autre offre la figure d’un dieu à pieds et queue de coq : Cullimore, Oriental cylinders, n”147; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXIX, n° 2. Airgal était encore adoré dans le I" siècle de l’ère chrétienne parles rois de la Characène, qui formaient d’apres lui leurs noms d’ ’Aéivnpet ’A^îwssy).'); : Waddington, Mélanges de numismatique, t. II, p. 91-98.
Les textes donnent pour compagne à Nirgal une déesse dont le nom semble devoir être lu Imz : W. A. I. i, 63, col. 2, 1. 36; III, 66, recto, col. 6, 1. 41 ; verso, col. 1, 1. 4. Cependant il serait possible que ce dernier nom se composât d’un caractère pris idéographiquement et du complément phonétique az. (Voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 219.) Dans ce cas, on pourrait soupçonner qu’il recèle l’appellation de TrD3 , qne la Bible cite en même temps que celle de S3U : II Reg. XVII, 31. Le souvenir de ce nom cité par les Livres Saints ne s’est pas perdu chez les Sabiens ou l^endaïtes, dont les écrits sacrés parlent de Nebaz, regarde comme un dieu infernal, un seigneur des ténèbres, (Norberg, CodexNasarœus, t. II, p. 50; t. III, p. 172); et c’est précisément une transformation semblable qu’a subi chez eux Nirgal, devenu un personnage infernal et destructeur; * les anges furieux de « Nerig, » (Norberg, Cod. Nasar, 1. 1. p. 112), sont les ministres de la mort et jouent le rôle de vrais démons. Dans le commentaire du fragm. 20 nous aurons à revenir sur une divinité du nom de Namyaz, qui doit-être le îrOJ de la Bible et qu’il faudrait identifier avec iM-az, si la conjecture que nous émettons sur ce dernier personnage, après M. Oppert, se trouvait vérifiée.
Les curieux sectaires du bas Euphrate, ainsi qu’on peut le voir par l’Onowios/tcon du livre d’Adam, tel que l’a
dressé Norberg, donnent aux planètes les noms de Kimn, Bel, Nerig, Astro etNabo. La tradition babylonienne, on le voit, s’est très-exactement conservée chez eux, sauf en ce qui concerne le premier nom, qu’on n’a pas encore trouvé sur les monuments cunéiformes, tandis qu'il se lit dans la Bible .* Amos, V, 26. Encore croyons-nous qu’il faut chercher une origine babylonienne à Kivan, et que ce nom se rapporte au rôle d’interprète principal des destinées attribué à la planète Saturne. Nous y voyons l’assyrien kayan, « réel, véritab^, effectif. » Or, précisément l’idéogramme de ce mot forme un des titres du dieu Ae/ar, dans une tablette mythologique (W. A. I. il, o7, I. f)2) , uni au chiffre 50, qui lui appartient et que nous avons plus haut cherché à expliquer. Le titre est à lire : Xamsa kayan, <c le cinquante véritable, » c’est-à-dire le dieu dont l’astre est le plus éloigné de la terre et le plus fatidique. Saint Ephrem (T. II, p. 458) parle aussi de a Kevan, qui mange scs enfants » comme adoré par les Syriens payensdeson temps. (Voy. Gesenius, Comnientar ueher den lesaia, t. II, p. 3.34.) Les lexicographes arabes, à commencer par le Qamoûs, donnent aussi Keiwân comme un des noms de la planète Saturne.
Avec les dieux des cinq planètes 'I) se clôt la série des douze dieux qui constituaient le véritable Olympe chaldéoassyrien, l’ordre supérieur de la hiérarchie divine, ceux que Diodore de Sicile (II, 30), en exposant très-exacte-
(1) La üétrio do leurs noms accadions, parallèle à celle do letirs noms aKvyrions, ainsi :
NOMS ASSTRIRNS.
Adar-Samdan Marduk UUar.
XirgaU iVa6u .
NOUS ACCADtESS.
fiar,
J^arhar, S’urdis' .
.S ‘ai.
Paht.
ment le système astronomico-théologique des Chaldéens, appelle « maîtres » ou «seigneurs des dieux, » xûpioi Ôeôiv, et qu’il dit avoir présidé aux douze mois de l’année et aux douze signes du zodiaque. (Voy. plus loin la note 17 du fragm. 9. ) Ce sont ceux qui presque seuls sont nommés dans les inscriptions comme étant l’objet du culte public et officiel, et dont les appellations entrent dans la composition de la plupart des noms propres. Cependant, au-dessous de ces grands dieux, la théologie et la mythologie de Babylone et de l’Assyrie admettait tout un peuple de dieux secondaires, représentant un ordre inférieur d’émanation. Ce sont des divinités de ce genre que le récit cosmogonique de Bérose introduit aux côtés de Bel, exécutant ses ordres et l’aidant dans son œuvre de démiurge. Les tablettes mythologiques et astrologiques fournissent un grand nombre de noms divins qu’il faut rapporter à cette classe. On doit surtout étudier à ce point de vue celles qui contiennent des généalogies de dieux (W. A. I. iii, 69, 3), et encore plus le précieux fragment d’un texte où étaient énumérées, temple partemple, les divinités synthrones des grands dieux dans les principaux sanctuaires de la Babylonie et de l’Assyrie (W. A. T. III, 66).
Sans doute beaucoup des noms fournis par ces documents comme ceux de personnages séparés se retrouvent sur les autres tablettes mythologiques comme des qualifications (les grands dieux. Le culte populaire leur donnait seul une existence distincte, tandis que dans le système général et scientifique delà religion ils n’étaientconsidérés que comme (les formes diverses d’une même divinité. Ainsi pour nous Iwrner à quelques exemples, Zagar (W. A. I. iii, 66, recto, col. 6, 1. 45; verso, col. 1, 1. 5; 69, 3, 1. 79) estlormellemeiit donné comme une forme de /Idar (W. A. 1. II, 57, 1- 70 ; •, il eu est de même (W. A . 1 . ii, 57, 1. 74) de Ninrvsi
(W, A. I. Il, 6’i, 2, 1. ii; iii, 150, verso, col. 6,1. 3 et 12), sur lequel nous reviendrons dans la note 2 du fragin. 19. Quand nous trouvons les deux appellations correspondantes, l’une accadieime Nin-lila (W. A. I. iii, 66, verso col. 4,1. 4), l’autre assyrienne Belit-balati (W. A. I. ni, 66, verso, col. 2, 1. 7) a la Dame de la vie, » il est bien évident que c’était originairement et essentiellement un surnom, qui peut avoir également bien appartenu à B dit et à Gula. « La Dame d’Akkad, » adorée comme un personnage distinct (W. A. I. m, 66, recto, col. 3, 1. 21; verso, col. S, 1. 27), est aussi certainement une forme secondaire, une qualification d’une des grandes déesses.
Mais il est aussi quelques-uns des dieux de second ordre qui figurent toujours à titre de personnages d’un caractère nettement individuel, ayant un rôle iLûne certaine importance. Nous en signalerons ici plusie«|^
i^eray (voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 89), à qui l’inscription des Barils de Khorsabad (1. 41 de l’édition de M. Oppert) semble donner un rôle agricole; il faut en rapprocher le iic'pa/o; de Cypre (llesycli. V. Awoî) et l’ancien dieu arabe Seraq cité par le Qamoûs ;
Guzalu (W. A. I. III, 66, recto, col. 3, 1. 3), dont il serait difficile de dire rien de précis ;
Manu, « le grand » (W. A. I. iii, 66, recto, col. 3, 1. 2) qui est certainement le même que le »3D, dieu du sort (de la racine rWD), associé à 13, « la Fortune, » dont quelques-uns des Hébreux avaient adopté le culte dans la eaj)tivité de Babylone(Is. lxv. H);
Bel-aura, le seigneur du feu illK), qui avait un temple dans Al-A.ssur avec son épouse, la déesse Binte (W. A. I. I, 1 4, 1. 87) ; c’est peut-être une forme de Adar ;
Bau i W. A. 1. U, 62, 2, 1. 45; III, 66, versOj col. 2, 1. 8)^
qui est évidemment le chaos, inS, de la Bible (Genes. I, SJ; Is. XXXIV, H ; Ser. iv, 23), personnifié aussi sous le nom de Baaj dans la cosmogonie de Sanchoniathon (p. 14, ed. Orelli; ; « Ce mot, dit M. Kenan (Mém. de [Acad, des Inscr. nouv. sér., t. xxiil, 2" part. p. 257), se retrouve dans le laldebaolh (1H3 des Gnostiques et peut-être dans leur pjôôç. » (Voy. Movers, Die Phœnizier, t. I, p. 143, 279-280, 555-55(3, 589 ; Guigniant, Religions de [antiquité, t. 11,3' part. p. 862.) Baaîi, chez Sanchoniathon, est une divinité féminine ; on serait tenté d’abord de croire qu’il en était de même chez les Babyloniens, cependant une tablette mythologique (W. A. I. ii, 57, 1. 72) ; assimile formellement Bau à Adar;
Usu (\V. A. 1. 111, 66, recto, col. 1, 1. 15 et 25), qui correspond au Oûcwo; de Sanchoniathon (p. 18, ed. Orelli), dont le nom a été plus tard altéré en Oûawpo; par Eusèbc ( De laud. Constantin. 1 3 , p. 471 , ed. Heinichen ; Theophan . II, 12); les récits phéniciens de Sanchoniathon rapportent à l’occasion d’o-kcoo; un mythe essentiellement localisé dans l’ile de Tyr ; c’est donc sans aucun doute du 'dieu ainsi nommé que vient l’appellation de Usu par laquelle Tyr est quelquefois désignée dans les inscriptions historiques des rois d’Assyrie (W. A. 1. 1, 38, 1. 40 ; lll, 25,1. 98 ; voy. Norris, Assyrian Diclionary , t. I, p. 299^ ; ceci prouve que si, comme l’ont pensé Movers [Die Phœnizier, t. I, p. 293 et suiv.), M. Ewald Ahhandluny ueber die phœnikischen Ansichien von der W eltschiepfung und dm geschichtlichen Werth Sanchuniathon’s, j). 44 et suiv.) et M. Bunsen {Ægyptens Stelle, t. V, p. 289 et suiv.), et comme il paraît difficile ne ne pas l’admettre, un rapprochement est à établir entre roû<7(oo; phénicien et le de la Bible (Genes. xxv, 25), il s’agit bien dans Sanchoniaton d’un vrai dieu phénicien, de date ancienne et exis-
tant cgalenicnt àBabylonc, (l^et non d’un personnage introduit à une époque tardive, sous l’influence des livres juifs, ainsi que M. Renan tendait à le croire {Mém. de l’Acad. des Inscr., nouv. sér. t. xxill, 2' part. p. 262- 3ü6); au reste, certains traités rabbiniques appellent formellement Esaü « un dieu étranger, » 133 Sk {Yalkul Ruberi gadol, fol. 62, col. 2), l’assimilent à un démon nommé Samael, SkQD KIHW IVtV {Megilla Amykla, fol. 165), ‘JKDD WV KNin ( Y alliul Ruberi, fol. 33), a Esaü qui est Samaél, » ou bien à la planète Mars (voy. Eisenmenger, Enldeckles Judenlhum, 1. 1, p. 624, 647 et 825; Movers, Die Phœnizier, 1. 1, p. 397);
Subi (W. A. I. III, 66, recto, col. 4, 1. 13 et 21 ; col. 6, 1.3; tablette n° 100 delà collection photographique), dieu sidéral et présidant à un groupe heptastérique, sur lequel nous reviendrons dans la note 6 du fragm. 17 ;
^.s'munu, dieu bien connu dans la religion phénicienne (Movers, Die Phœnizier, t. I, p. 527-534), que mentionne une tablette encore inédite et que Strabon (XVI, p. 737)
(1) Un des deux caraclères qui rcpréfiCnU'nt dans le cunéiforme assyrien Je son vocal u, celui dont la valeur idéographique est « mesure, » est polyphone et sc lit également <'am* Quand le nom du Dieu Us'u est écrit avec ce signe pour initiale il demeure douteux, car il peu se lire également Samj'u, et Ton a des exemples de cette orthographe pour lo mot .S'amûi', « soleil «. {Voy. Norris, Atsyrian dictionary^ t. I. p. 300.) Mais lo doute n’est ]»Ius possible dans l'inscription d'un petit cylindre babylonien de travail assez médiocre, en hématite, que nous avons vu dans la collection de feu M. Lysimaque Kaftandjioglou Tavernier, qui l'avait rapporté de Bagdad, où il avait été agent consulaire de France. Le cylindre, dont nous possédons une empreinte, offre le sujet si frtquemment reproduit de l’adoration à Bel, assis sur son trône. L'inscrip^ tion est:
Nabu-is'kun bal Nahu^dan.
zikar r/4'u.
V S ahti-is'kun, fils de Nahu~dan, adorateur du Dieu Vs'u,
Lo nom de dieu y a pour initiale l'autre signe de dont 1a valeur ne peut pas laisser place au doute.
— leo -
signale dansle culte local d’Arbèles, en l’appelant ’AÔpvEÛî ;
Kimmut , le dieu de la constellation du Serpent ( voy. G. Rawlinson, The fivegreat monarchies, t. I, p. 15i) ou plutôt des Pléiades, le HD’D <1*^ Bible (Job, IX, 9; XXXVIII, 31; Amos, V,8);
Marin (W. A. 1. 1, 14, 1. 87; il, 50, 1. 41 et 42; iii, 66, recto, col. 3, 1. 12), « l’Occident, » fils d’ylnw (G. Rawlinson, The five gréai monarchies, t. I, p. 147), qu’il faut peut-être rapprocher de Ko).irta, le vent d’ouest (Movers, article Phœnizien dans l’Encyclopédie de Erschet Gruber, p. 415; Ewald, Abhandlung, p. 40; Renan, Mém. de C Acad, des Inscr. nouv. sér. t. XXIII, 2' part. p. 257), issu du chaos dans Sanchoniathon (p. 14, ed. Orelli);
Sadu, « l’Orient. »
La plupart de ces dieux .“iont astronomiques, Asmunu et Kimmut correspondent à des catastérisraes bien connus, .Marin et ^adu personnifient deux des points cardinaux ; il doit en être de même de la majorité des autres divinités secondaires dont on trouve les noms dans les documents dont nous venons de parler, et les tablettes astrologiques sont là pour en faire foi. Malheureusement nous sommes et nous resterons sans doute longtemps, faute de renseignements assez complets, hors d’état de. déterminer le rôle de la plupart de ces divinités secondaires dont nous trouvons les noms isolément, ainsi que leur place dans les classes de la hiérarchie céleste.
Du moins Diodorc de Sicile (II, 30), dans un passage précieux et bien des fois cité, nous fait connaître les principales de ces classes entre lesquelles le système astronomico-religieux des Chaldéens, adopté en Assyrie, répartL^^sait les personnages divins inférieure aux douze « grands dieux » ou « seigneurs des dieux. » Les douze signes du zodiaque, nous apprend-il, étaient divisés en trente-six
parties, présidées à leur tour pur autant d’étoiles subordonnées aux grandes divinités zodiacales et nommées « dieux conseillers, » Osol pouXatoi. « De ces dieux seconp daires, la moitié habite au-dessus, l’autre moitié au-des- » sous de la terre, pour la surveiller ; et tous les dix jours » l’un deux est envoyé en qualité de messager de la ré- » gion supérieure à l’inférieure ; un autre passe de celle- » ci dans celle-là par un invariable échange. » Ces trentesix dieux étaient les décans, ainsi appelés parce que chacun d’eux régnait pendant dix jours sur un tiers de signe. Et comme, chaque dixième jour, le tiers d’un signe ou la trente-sixième partie du zodiaque monte au soir sur l’horizon, tandis qu’un autre descend au-dessous, on voit que l’échange signalé n’était autre chose que le fait astronomique résultant du mouvement propre du soleil. Partageant ensuite la sphère céleste entière en dehors du zodiaque, comme ils avaient fait le zodiaque lui-même, les Chaldéens, pour achever leur construction à la fois scientifique et religieuse, distinguaient douze étoiles ou constellations dans la partie boréale du ciel, et douze autres dans la partie australe, disant que celles-là qui se voient sont préposées aux vivants, et que les invisibles sont assignées aux morts, et les appelant «juges de l’univers, » Hixctaml twv ôXwv. Les douze étoiles ou constellations choisies dans l’hémisphère boréal du ciel pour servir de points de départ à la division de la sphèrectaientastronomiquementlesparanatellonsdessignes c’est-à-dire les étoiles qui montent sur l’horizon en même temps que chacun d’eux, de sorte que la sphère se trouvait divisée en douze segments coupant obliquement le zodiaque, et renfermant les paranalellons de chaque signe. (Voy. (iuigniaut. Religions de l’anliguilé, t. II, p. 899 et suiv. ; et notre Essai sur un document mathématique chaldéen, ]>. io et suiv.) C’est à ce mode de division de la
sphère céleste que se rattuehuit la division babylonienne du nycthémère en 12 heures au lieu de 2i. (Voy. la note 4 du fragin. 9.)
Nous n’avons pu encore, malgré toutes nos recherches, trouver dans les textes cunéiformes aucune indication qui s’appliquât d’une manière positive, ou même vraisemblable, aux trente-six décans ou « dieux conseillers. » Mais nous croyons reconnaître les deux classes opposées, de douze chacune, des dieux présidant aux segments de la sphère, les uns lumineux et les autres ténébreux, les uns heureux et les autres funestes, les uns maîtres de la vie et les autres de la mort, que Diodore appelle « juges de l’univers, » dans les deux classes opposées de dieux secondaires que les textes mentionnent à plusieurs reprises en les nommant presque toujours ensemble, les Igigi et les Anunnaki. (V'^oy. Norris, Assyrian dictionary, t. II, p. 471 .) Deux raisons nous paraissent définitives pour décider cette assimilation. Premièrement on constate l’échange du nom des Igigi avec l’expression « les grands juges divins, » qui répond tout-ù-fait aux SixacTot twv oXtüv de Diodore: comparez le.s passages parallèles de la ligne 2 de l’obélisque de Nimroud (L 87) et de la ligue 1 de la grande stèle des sources du Tigre (W. A. I. iii, 7). Secondement la nature de la mention des /4«unnaA:i dans le passage delà stèle de ■Vnmvt-Btn III (col. 1,1. 7 : W. A. I. l, 27) quenousavons cité un peu plus haut, semble caractériser ces personnages comme des divinités de l’abîme et des ténèbres, ce que confirme le passage du début du prisme de Tuklati-palasar I (col. 1, 1. 3 : W. A. I. i, 9) où Bel Dagan, présenté comme le dieu primordial, celui qui est sorti du chaos, est appelé « le roi de tous le.s Anunnaki, » sar gimir Anunnaki, mais de ces seuls personnages; ceux qui leur sont toujours opposés, les Igigi, sont donc nécessai-
rcinent des divinités du ciel supérieur et de la lumière, et nous avons ainsi les deux classes de « juges de l’univers » dont parle l’historien grec. Nous pensons reconnaître les Anunnaki dans « les douze grands dieux fils d’.4nu » dont parle une tablette théogonique (W. A. I. iii, 69, 3), tout en ne donnant les noms que de neuf d’entre eux ; l’avantdernier est en effet appelé « le dieu Anunki. » Quoi qu’il en soit, c’est Anu qui dans la plupart des textes est donné comme le roi ou le chef des Igigi et des Anunnaki, en sa qualité de dieu présidant aux mouvements du monde et à ses lois. Nous le verrons même appelé « le dieu Anunnaki » dans la tablette n* 162 de la collection photographique, que nous étudierons dans le commentaire du iragm. 20. Mais dans un unique passage de l’inscription de Nabukudurri-uxur dite.de la Compagnie des Indes (col. IV, 1. 10 : W. A. F. I, 55) c’est à Marduk qu’est attribué ce même rôle, sans doute comme « mensurateur de la marche du soleil, » titre qui constitue son nom idéographique le plus habituel.
Les Hébreux, à l’époque où ils étaient tombés sous l’influence des Assyriens et des Chaldéens de Ninive et de Babylone, dans le cours du vu' siècle avant notre ère, sacrifiaient au soleil, k la lune, aux hôtelleries ou mansions célestes (mSlD) et à l'armée entihe du ciel (D’DWH KISX Sd) : II Reg. XXIIl, 5. Le verset biblique qui contient cette énumération peut-être pris comme un excellent résumé du système de la religion astronomique des bord de l’Euphrate et du Tigre. Les nl’jTD sont les signes du zodiaque, mais leur mention doit être entendue comme s’appliquant à tous les dieux zodiacaux, aussi bien les décans que les douze « grands dieux, » et même aux Igigi et Anunnaki, c’est-à-dire aux dieux des paranatellons des signes. Mais après eux le Babylonien et l’Assyrien adressait ses adora-
tions à a toute l’armée du ciel, » comme il est dit dans le verset, à ces a légions du firmament « qissali iaine, dont il est question dans les textes et que mentionne un des titres de Marduk devenu l’une des expressions idéographiques ordinaires de son nom, « le dieu des légions, » c’est-à-dire de l’armée céleste ; nous avons cité plus haut les qualifications de Nabu comme dirigeant les mouvements de cette armée. Pour les Chaldéo-Assyriens, en efiet, chaque astre était une divinité, l’antiquité classique nous l’atteste et les tablettes astrologiques ne le disent pas moins clairement. Aussi l’idéogramme de « dieu » dans l’écriture cunéiforme est-il originairement la figure d’une étoile dont le tracé se reconnaît facilement dans le type archaïque et encore mieux dans l’hiératique. Les expressions de « légions, » d’« armée du ciel, » montrent qu’on se représentait les dieux inférieurs présidant à toutes les étoiles comme groupés suivant les divisions de l’écliptique et de la sphère céleste sous les ordres des dieux plus élevés des « ipansions célestes, » des « dieux conseillers » et des a juges » de l’univers. » De plus, la manière dont Diodore raconte qu’étaient répartis ces derniers est la preuve que la science religieuse des Chaldéo-Assyriens admettait, au-dessous de la terre, d’autres légions célestes, invisibles aux hommes, des astres inconnus, à l’influence ténébreuse et funeste. C'était, du reste, la conséquence de la donnée essentielle, et prouvée par les textes originaux, de la division de la sphère céleste en deux moitiés opposées, exerçant des influences contraires, le ciel supérieur (çaççodu, cf. Iplp « sommet ») et le ciel inférieur [asm ou asar^ de la racine, "IVK, « être bon, » sans doute par une antiphrase euphémique) : voy. l’opposition établie entre ces deux termes dans l’inscription du harem de Khorsabad (Oppeil, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 3.34) et dans la stèle
(le ,'>amsi-nin III col. I, 1. 31 : W. A. I. t, 29) 1).
La foule dos légions de l’armée céleste, des dieux inferieurs des astres, doit-elle être identifiée avec les esprits, les génies souvent mentionnés dans les textes? Nous le croirions assez Volontiers, d’autant plus qu’une semblable notion, due selon toute apparence à l’influence de l’astrologie des bords de l’Euphrate, se répandit chez une partie des Juifs et même des plus anciennes sectes chrétiennes : elle tient une place considérable dans le Livre d’IIénoch, apocryphe du i" siècle de notre ère: XVIII, 10; XXI, 3 ; LXXXl, 10 et 11, dansGfrœrer, Prophet. veler. psewlcpigrapli. p. 183, 181 et 232. Maison ne peut rien affirmer, car tout est encore à faire sur la démonologie chaldéoassyrienne et les textes nous manquent pour éclaircir cette matière. Ce qui est du moins certain, d’après quelques expressions des inscriptions et encore plus d’après les monuments de l’art, c’est que les Babyloniens et les Assyriens admettaient toute une hiérarcliie de génies, de démons, les uns bons, les autres mauvais, les uns de lumière, les
(1) Le passade de la stèle de S'am.^'i-Din ei d’autres textes analogues, sur lesquels noua reviendrons dans la note 0 du fragm, 17. ne permettent pas de méconnaître l'opposition établie entre les deux expressions idéographiques notées par les signes bit~yi~ra et èit-maL la première signifiant « la b onne demeure » et désignant le afor ou ciel inférieur, la seconde signifiant « la demeure du soleil levant > et désignant le qaqqadu ou ciel supérieur. Mais dans les variantes du nom du roi Tukîati'pal-as‘ ar 1**’, nous voyons souvent le groupe bit-mat se sub.stituer au groupe hit^yi^ra, (Vov. nos L$tires ùu$yriologiques, t. T. p. 332.) Ce n'est pas un indice d'iiomophonie; c'est un usage euphémique qui prouve qu'une idée de mauvais augure s’attachait, conformément à ce que dit Diodore, au nom du as'ar, du ciel inférieur, et qu'on croyait la conjurer en y substituant dans l'écriture le nom du ciel supérieur, auquel appartenait l’influence favorable. Des variations d'orthographe semblables, tenant à des raisons superstitieuses. ne sont pas sans exemple chez les peuples anciens. Ainsi le nom du roi égyptien (Srli 1" (celui qui appartient au dieu Sef) est écrit cons* tamment dans son tombeau Hestri (celui qui appartient à 0.siris) : Lepsiua, Kœnigshueh, légende n* 413. Nous avons aussi relevé sur les monuments assyriens la variante A»*s*ur-ay/-irib pour {Lettres assgriolo^
giques^ t. I» p. 344).
autres de ténèbres, qui se mêlaient activement du gouvernement du monde.
Les génies du bien et de la lumière sont fréquemment représentés sur les cylindres en même temps que les grands dieux. Mais c’est surtout dans les sculptures des palais assyriens que leurs figures se reconnaissent facilement. On en distingue plusieurs types de représentations, qui doivent correspondre à plusieurs classes distinctes. En premier lieu il faut rappeler le Kirub ou Alapu, c’est-à-dire le taureau ailé à face humaine, dont nous nous sommes occupé déjà dans la note 26 de ce fragment. Yientensuite le génie à corps d’homme, muni de deux grandes ailes et d’une tête de percnoptère, dans lequel on a cru pendant quelque temps reconnaître la figure du dieu Nisruk, en vertu d’une fausse interprétation de son nom, qui en faisait un dieu oiseau. Présentant de la main droite une pomme de pin avec un geste mystique et tenant de la gauche une corbeille tressée à anse, il est presque constamment figuré sur les montants intérieurs des portes des palais, en arrière du Kirub, comme un autre génie gardien, qui repousse les influences funestes. (Botta, Monument de N inive,t. I. pl. 74 et 75; Layard, Monuments of Nineveh,j>\. 36; Lajard, Culte de Mühra, pl. LV; voy. la même figure sur le côté d’un cône de travail as.syrien, Lajard, Culte de Mithra, pl. XVII, n° 2 a. D’autres bas-reliefs nous montrent deux génies de ce type placés face à face et dans une attitude d’adoration aux deux côtés d’une plante sacrée, dont la figure se retrouve très-fréquemment dans les sculptures religieuses assyriennes et sur laquelle aucun texte ne fournit encore d’éclaircissement : Layard, Monuments of Nineveh, pl. 6 et 8. Nous reviendrons longuement sur cette plante sacrée dans la note 16 du fragni. 15; bornons-nous pour le moment à remarqu*cr que les Perses en adoptèrent
l’image pour en faire la représentation du haoma, telle qu’elle se maintint jusque sous les Sassanides (voy. Ch. Lenormant, Anciennes étoffes du Mans cl de Chinon, dans le t. 111 des Mélanges d'archéologie des RR. PP. Martin et Cahier), et qu’en effet, si le plus souvent elle a pris un caractère hiératique qui ne permet pas de la déterminer botaniquement, dans quelques sculptures (entre autres Botta, Monument de Ninive, t. II, pl. 150) elle parait bien être Y Asclépios acida, la plante même du soma ou haoma des anciens Aryas. Sur nu cylindre babylonien cette plante, entre les deux mêmes génies, est remplacée par un palmier que surmonte l’emblème ordinaire à'ilu : Lajard, Culte de Milhra, pl. LXVl, n° 6. Legénieà tête de perenoptère est encore repa'ésenté dans les broderies d’un vêtement royal, parmi les bas-reliefs du palais de Nimroud, luttant contre un Kirub ou taureau ailé à face humaine : Layard, Monuments of Nineveh, pl. iS. Sur un cylindre il est en adoration devant le dieu iSisruk qui répand les eaux : Lajard, Culte de Milhra, pl. LXI, n° 5.
D’autres espèces de génies célestes el bienfaisants ont une figure purement humaine. Tel est celui qui, sans attributs surnaturels et le front ceint d’un diadème orné de ro.saces, élève la main droite en signe d’adoration ou de protection et tient de. la gauche une tige de pavot à trois capsules, dont M. de Longpérier (Notice des Antiquités assyriennes du musée du Louvre, 3' édition, p. 33 ' a fuit ressortir l’indentité avec celle qui figure comme type des plus anciens siclcs juifs, où on la qualifie de verge d'Aarcn. Ce génie accompagne quelqm.fois celui à tête d’aigle sur les montants de la porte des palais. (Botta, Monument de Ninive, t. I, pl. 74 et 75; Layard, Monuments of Nineveh, pl. 38. ) Ailleurs il est double et se tient de chaque côté de k plant? sacrée: Botta, Monument de Ninive, t. II, pl. 15U.
Un type encore plus multiplié est celui des génies tout humains, coifiës d’une tiare que garnissent une ou deux paires de cornes de taureau, et munis de deux grandes ailes. Des génies de ce genre se tiennent aux deux côtés d’un roi qu’ils semblent protéger : Monuments of Ninevch, pl. 6 ; ou bien on les voit eu adoration des deux côtés de la plante mystique, soit agenouillés : Layard, Monuments of Nineveh, pl. 8 ; soit debout : Layard, Monuments of Nineveli, pl. 7 et 9. On doit en rapprocher un dernier type de démons célestes, qui a de plus des pieds d’aigle. Sur un curieux vase de terre découvert à Nimrond un de ces derniers semble soutenir la voûte céleste sur ses bras élevés : Layard, Monuments of ISineveh, pl. 9S a, ii° 10; ailleurs deux accompagnent le végétal sacré: Layard, Monuments of Nineveh, pl. 44.
Les deux classes de génies bienfaisants que nous venons d’indiquer, ceux à tête d’aigle et ceux ailés îi tête humaine correspondent certainement aux a Destructeurs {nattig et natgi, de la nicinepriJ) ailés » et aux « Protecteurs {ustur, de la racine "IDD) ailés,» dont les rois assyriens disent à plusieurs reprises avoir fait sculpter les images sur les nmrailles de leurs palais : Khorsabad, Inscription des Fastes, 1. 168 et 169 ; voy. Oppert, Commentaire de la grande inscription de Khorsabad, p. 243. Comme l’attribut de la tête de perenoptère comporte par lui-même une idée de lutte, de victoire et d’action violente, nous serions assez porté à attribuer aux génies qui en sont doués le nom deNalgi. Les Ustur seraient alors des génies ailés à tête humaine, et ce nom conviendrait parfaitement à leur rôle de protecteurs auprès de l’image du roi.
Une circonstance tout à lait digne de remarque et qui ne nous semble pas fortuite est que les êtres symboliques qui dans deux des principales visions d’Fzéchiel (1, 10; X,
14)support(*ntlctrônede Jéhovah, ayant quatre faces, l’iine de taureau ou de kerub, la seconde de lion, la troisième d’aigle et la dernière d’homme, réunissent en eux les caractères essentiels des quatre figures principales attribuées aux génies de la lumière et du bien dans la symbolique chaldéoassyrienne, le Kirub, le Nirgnllu, le Natlig et VUslur. En général toute la partie plastique des visions d’Ezéchiel est directement inspirée des œuvres de l’art assyrien, au milieu desquelles vivait le prophète. (Voy. Holmboe, Ezechiels syner og Chaldœemes aslrolab. Christiania, 1866, in-4“.)
Quant aux génies ténébreux et malfaisants du monde inférieur, nous en avons déjà parlé dans la note 43. Ce sont eux que dans les représentations de la plupart des cylindres combattent les grands dieux ou les génies bienfaisants. La fantaisie des artistes s’est complue à varier à l’infini leurs figures en les représentant comme des animaux terribles ou comme des monstres fantastiques, composés de parties empruntées aux êtres les plus différents, et nous avons montré dans plusieurs de nos notes que leurs principales formes sont celles que la cosmogonie de Bérose donnait aux premiers êtres nés dans le sein des ténèbres primordiales et du chaos. Les œuvres de la sculpture assyrienne ne nous ont encore offert qu’une seule fois l’image d’un de ces monstres sous les traits desquels on se figurait les mauvais génies. C’est dans le bas-relief du palais deNimroud où l’on voit Bin, la foudre en main, qui poursuit un esprit de ténèbres représenté comme un lion au corps revêtu de plumes et à la queue d’oiseau, avec deux grandes ailes et des pattes d’aigle en guise de membres postérieurs, tandis qu’un génie de lumière à la figure purement humaine, tenant la tige de pavot à trois capsules, assiste à la scène dans une attitude d’adoration : Layard, Monuments of Nineveh, new sériés, pl. 5. Tout ce qui arrivait de malheureux sur la terre, et en parti*
nilier les maladies, était attribué à l’action de ces mauvais génies du monde d’en bas, comme le prouvent les formules (léprécatoires de certaines tablettes, destinées à combattre les maladies : W. A. I. ii, 17 et 18. Tout le système, très- (léveloppé, de la magie chez les Chaldcens et les Assyriens— sur lequel il existe de nombreux documents, malheureusement tous encore inédits, et qui mériterait une étude spéciale — est basé sur la croyance à leur existence et à leur action ; ce sont ces esprits, ces démons, que les magiciens invoquent, par qui leurs formules se font obéir, c’est leur action que les charmes et les sortilèges mettent en mouvement; par contre, les invocations déprécatoircs, les prières destinées à rompre les enchantements, sont regardées comme ayant pour effet direct de repousser de tels génies, de les empêcher d’agir. C’est à eux qu’on dit, par exemple : ytilka, )(ilka,beia, beSa, a va-t-en, va-t-cn, mauvais, mauvais ».
Les figures des bons et des mauvais génies de la religion de Babylone et de l’Assyrie furent adoptées sans modifications par les Perses dans les monuments de leur art, pour représenter les Yazala célestes et les Déva infernaux du mazdéisme. (Voy. G. Rawlinson, The ftue gréai monarchies, t. IV, p. 33() et suivantes.
Pli 11. Hisl, nal. VII, 57.
Epigenes* apud ‘Babylonios DCCXXM ^ annorum observationes sidcrum coctilibus laterculis mscriptas docet, gravis auctor imprimis; qui minimum Berosus et Critodemus^ CCCCLXXXM annorum. Ex quo apparet aeternum literarum usum*.
Ciccr. De divin. I, 19.
Conlemnamus etiam Babylonios.... aut stultitiae aul vanitatis aut imprudentiac, qui CCCCLXXX millia annorum., ut ipsi dicunt, monumentis comprehensa continent.
Diod. Sic. II, 31.
’Etôîv y*P £“•* "Ts T£ccapax.ovTa (Aupia^aî jca'i TfEÎç S77i Ta’jTai; yO.iaSa; eî; tt.v ’A).£;ûtv5pciu ^laCaoiv yeYovÉvai îtarafiO- (Aoùctv (oi Xa'Xfîaîot), ôto'j tÈ» ■ira'Xaiôv -ÂpÇavTO twv acTp<ov Tot; 7rapaTr,pric£i4 -îïoiEÎc^ai.
Car les Chuldéons comptent quatre cent soixante <*t treize mille ans depuis qu’ils ont commencé à observer les astres jusqu’à l’expédition d’Alexandre.
African. ap. Syncell. p. 17.
Tôv Twv Xa>.5at<üV ^.Vipov, twv TEC(jap3É/.ovTa ôy.Tà> |Aupix^(üv,
tî ^eî ;
(iunnt à la fiction vaniteuse des Clialdéens, à leurs qnarante-hiiit myriades d’annees, que faut-il en dire?
1] Cet Epigène est qualifie ilc mit if de Byzance par Ceiisoriniis, Dedieuat. 7. Nous le trouvons cité dans Senec. Quaest. nalur. VII, 3; Stob. Eclog. phys. T, 29; l’iutarch. Deplacit. philosoph. III, 2, 7. II faut aussi, comme l’a montré Lobeck [Aglaopham. p. 311), le reconnaître dans un passage du scholiaste d’Apollonius de Rhodes, III, V. 1378, où la leçon vulgaire porte Ilepiyevri; èv toî; Xa).y.i^i>coî; au lieu de ’Emytrfiç èv Totç x<x\Sa.u6ïi, car l’opinion qui y est citée est la même que Plutarque rapporte sous le nom d’Epigène. Au reste, cet Epigène de Byzance est peutêtre le même que celui qui est nommé Rhodien par Pline, dans la Table des auteurs de ses livres VIII, X, XIV, XV, XVII, XVIII, et qui est cité dans le livre XXXI, 21,
2J Les manuscrits etles éditions de Pline portcnt/^CCA'A' ^tCCCCLXXXouCCCXC. Maïs la correction DCCXXM et CCCCLXXXM est formellement commandée par les témoignages de Cicéron, de Diodore et de l’Africain, ainsi que par la phrase de Pline lui-même ex quo apparet aelernum literarum usum. Perizonius l’a reconnu le premier, (Voy. Th. II. Martin, Mém. présent, par div.sav. à l' Acad, des Inscr. 1” série, t. VI, I" part. p. 312 et suiv.
3] Sur les X770T2Xt(jf«.aTa de Critodème et les différents auteurs qui les citent, voy. Fabricius, Bihliolh. graec.t. II,
i] Ce chiffre de 480,000 ans, auquel Diodore substitue,
nous ne savons trop pourquoi, 173,000, est un nombre rond, donné approximativement. Le vrai chiffre de Bérose était de 468,000 ans entre la création du monde et la destruction du dernier empire babylonien par les Perses, 432,000 entre Tavènement du premier roi antédiluvien et le cataclysme (voy. fragm. 8, 9, lOetH}, et 36000 entre le déluge et la conquête perse. (Voy.Gutschmid,/î/jetnwc/ics .Muséum fur Philologie, t. VIll, p. 252 et suiv. ; Brandis, lierum Assyriarum lempora emcndala, p. 16 et suiv. ; G. Rawlinson, The five gréai monarchies, 1. 1, p. 191.)
^axh. Prtrpar. Evûng. IX, 41. Euscb.y^r«i<’».C^rs/;.p.27,cd.Mai.
'0 aÙTo? (’ACuStiVÔ;) xotÜTi Yf*" Rui'sus cilio loco idem humo ^£1 • (Abydenus) sic loquitiir :
AÉYExai SI TTotvia jiiv à; «p/^î Cuncta, inquit, olim aqtiis uiotp tTvai, OâÀoiîiîav xaÂEouLtvïiv. lenebanturj idque marc dice- BîjXov oî <i5£a Tcaüaai, /_wpr,v îxîtoTO) batur : qiiod qiiidem Belus ixovet'uavTa. compcscuit, et suum cuiquc
rei locum tribuit.
Le même Abydène écrit : Tout n’était qu’eau à l’origine, et c’est ce qu’on appelle la mer [primordiale] ; Bélus mit tin à cet état en assignant à chaque chose sa place dans le monde.
Agathias, Dcieh. Justin. II, p. C2, ed. Paris.
’A'X'Xà BtAov |XSv T'jv AÎs r'jyyi, iaviîr,v Sï tov 'Hpay.'Xs'a * xal XvatTi^a Try \(pç'xîiTr,v *, xa'i â^Aw; T0Ù5 âyXo'j; £xa>.ouv, iio'j By,fiôacm te tm Baê\j).tovtM xal X6r,vox>.eî* xa'i 2tp.ax<«*, TOÎ; Ta àpyai.’vavx tcTjv ’Aç'T’jpiwv te xat MtI^wv àvaYpa'J'au.svoiç, icTopT,(7ai.
Ils fies CliaUléens) ai)pelaient Jupiter Belus, Hercule Sandes, Venus Anaïtis, et donnaient ainsi à chacun des noms particuliers, comme le racontent Berose le Babylonien, Athéuoclcs et Simacus, qui ont écrit sur les antiquités des Assyriens et des Modes.
I J L’Herculcassyrien porte en effet, comme nous l’avons déjà dit dans la note 16 du fragm. I , aussi souvent que le nom de yédnr celui de Samdan, « le fort, le puissant, » de la racine *7DÏ, qui avait en assyrien le même sens que Scincd en arabe. Ce nom s’écrit sous la forme idéographique -, que nous avons étudiée d'une manière spéciale dans notre Essai sur un document mathématique chaldéen, note 188. Le même groupe idéographique, composé du signe « dieu » et du signe de l’idée de « force, puissance, » s’emploie avec le sens de « fer, » parce que ce métal était consacré au dieu Adar-Samdan, qui est qualifié de « roi du fer, » sar parzalli.
Les Sabéens du Yémen, dont la religion était issue de celle de Babylone et du bassin de l’Eiiphratc, adoraient aussi un dieu Simdan : voy.’ notre Manuel d’ histoire ancienne de l’Orient^ 3“ édition, t. 111, p. 30i2. L’existence de ce personnage divin nous a été révélée par une inscrij;tion himyaritiqne, encore inédite, d’Abiân près Aden, où nous lisons le nom propre viril 1DK31DS, composé de celui du dieu Simdan.
Ammien Marcellin (XIV, 8) appelle Sandan le fondateur mythique de Tarse en Cilicie, que Dion Chrysostome [Oral., XXXIII ; t. II, p. 1 et 23, ed. Kciske) dit être Hercule. Les extraits de Bérosc par Alexandre Polyhistor {ap. Euseb. Chron. Armen. p. 20, ed Mai) et par .Nbydène (ap. Euseb. Chron. Armen. p. 25, ed. Mai) nous apprennent que Tarse était généralement considérée dans l’antiquité comme fondée parles Assyriens, et que, si son existence était probablement antérieure, si d’autres traditions, dont Nonnus (/lionys., XLI, v. 85)s’est fait l’écho, la représentaient comme « une des plus anciennes villes du monde, » elle avait du moins reçu du temps de Sin-a^^êirib une importante colonie assyrienne. On y célébrait en l’honneur de cet Ilercnle-Sandan, tous les cinq ans, la cérémonie delà combustion de l’image; du dieu sur un bûcher magnifique : Dio Chrysost. Oral., XXXIll ; t. II, p. 23, ed. Reiske ; cérémonie dont Raoul Rochette a montré l’origine assyrienne. Le bûcher d’IIercule-Sundan, avec son effigie représentée, exactement sous les traits d’une des formes à.’ Adar-Samdan dans les compositions des cylindres babyloniens, est le type d’une grande [lartie des monnaies frappées à Tarse au temps des Séleucides et au commencement de la domination romaine : voy. R. Rochette, Mém. de [Acad, des I user .,\\ouv. sér. t. XVII, 2' part. ]>. 179-189. Un écrivain ecclésiastique, Basile de Séleucie, qu’ Adrien
de Valois cite dans sa note sur le passage d'Aininien Marcellin, connait aussi le Sandan, fondateur mythique de Tarse, et son caractère hcracléen ; mais par une étrange méprise, il en fait le fils de l'Hercule thébaiu et le petit-fils d’Amphitryon, 2av5ît toû 'HpayAsou; to5 ’Ap.'piTpjovo;. C’est peut-être encore une altération du même personnage qu’il faudrait distinguer dans le fondateur deCélendé-
ris en Cilicie (Apollodor., 111, li, 3\ qui est représenté sur les médailles de cette ville ( voy. Panel, Mcinoires de Trévoux, octobre 1737 ; E. Rochette, Mém. de V Acad, des Inscr., nouv. sér. t. XVll, 2* part. p. 217 et siiiv.) en héros chasseur, à cheval, comme VAdar-Samdan du mont Sambulos. Il est vrai que ce Sandacus, père de Cinysas, est quelquefois donné comme un Apollon Hesych. , v. Kiwupa;) ; mais Adar ou Samdan reste toujours un dieu igné, et nous avons déjà dit qu’il av,ait été un personnage solaire avant de devenir le dieu spécial de la planète Saturne.
Hercule en Lydie était appelé : J. Lyd. De magistrat., III, 61. Ici encore nous devons reconnaître notre Samdan chaldéo-assyrien. L’établissement en Lydie, vers l’an 1200 avant Père chrétienne, d’une dynastie originaire d’Assyrie et qui dura près de cinq siècles, est attestée par Hérodote d’après les traditions nationales :Herodot., I, 7. C’est un fait qui doit être considéré comme pleinement historique : voy. Movers, Die Phœnizier, t. 1, p. 73 et suiv. ; Oppert, Antialcs de philosophie chrétienne, février 1856; et notre Manuel d' histoire ancienne de l'Orient, 3* édition, t. II, p. 381 et suiv. En effet les précieux récits du prisme de T uklati-pal-asar I (W. A. 1. i, 9-16 j prouvent que dans le XIP siècle avant notre ère, c’était principalement en Asie Mineure (jue s’exerçaient l'activité guerrière et Pintlucnce politique des monarques
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assyriens. Tuklati-pal-asar y guerroya longtemps contre les Moschiens, Muskaya, qui s’étendaient alors sur une grande partie de la C'appadoce : col. I, 1, (52-88; après avoir rétabli son autorité sur la Coinmagène Kummuy : col. 1, 1. 89 — col. 2, 1. 69, il fit une première fois campagne dans la Cilicie Trachée ou pays de Coryens, Kuiy ic, et pénétra dans les montagnes jusqu’au-delà de Selgé de Pisidie, Selgu, recevant sur sa route, entre autres soumissions, celle d’Adana, Adanit : col. 3, 1. 3o-72; puis une autre fois, opérant par le nord, et commençant par attaquer le Pont, il vainquit les gens de Comana, Kumani, dépassa leur pays, traversa Carissa, Xarusa, gagna le canton de l’Asie propre dans le nord de la Phiygie, Aisa, et finit sa campagne dans le pays de Musri, plus reculé encore dans l’ouest, qui pourrait bien être la Mysie : col. .“î, 1. 67-98. Ces indications, relatives au seul règne de cette époque sur lequel nous ayons des détails, ont trait à des pays dont il n’est plus question dans les monuments des rois postérieurs de plu.sieurs siècles ; elles montrent de quel côté portaient les conquêtes assyriennes précisément à l’époque où la tradition lydienne plaçait l’établi.ssement d’une dynastie venue de Ninivc à Sardes, et elles confirment cette tradition. Le nom d’^Aystov qu’llérodote donne au fondateur de cette dynastie est un nom parfaitement sémitique, et même assyrien, agrun, qui signifie « le fugitif, » de la racine “lan. Quant à la généalogie que le père de l’histoire, d’après les Lydiens, assigne à ce personnage, elle est très-curieuse, car elle montre que la dynastie jissyrienne de Sardes, dites des Héraclides, se prétendait issue du dieu Adar-Samdan ou se plaçait sous sa protection .spéciale, car après avoir donné Ninus pour ])èrc à Agron, ce qui indique l’origine ninivite, il lui attribue trois autres ancêtres, dont les noms, Br,Xo; ’AT.aaîo; 'Uoay.V?,;, sontpré-
cisémcnt la traduction des titres de notre dieu assyrien lorsqu’il reqoit la qualification de « seigneur, » bel Adar Samdan. L’établissement du culte de Samdan, dont le nom signifie exactement à>.)caîo;, en Lydie s’explique ainsi de la façon la plus naturelle.
Nous trouvons une dernière trace de la diffusion du culte de Samdan en Asie Mineure dans une contrée située entre l’Assyrie et la Lydie. Le Syncelle (p. 133, D) a en effet emprunté à Eusèbe un renseignement d’après lequel Hercule aurait été adoré en Cappadoce sous le nom Aioav^otv. Mais M. Movcrs {Die Plianizier, t. I, p. 460) a fort bien établi qu’il fallait corriger Xav^àv et (jue la leçon Aicaviîàv éta;it le résultat d’une faute de copiste qui avait répété la finale ai du mot •j'vojfi^ecOai, précédant le nom du dieu, rNfiPIZFXeAIAlCAAAAN pour rMUMZECeAlCAA’AAN. Cette faute s’était déjà introduite dans le texte d’ Eusèbe lorsqu’en furent faites la version arménienne et celle de saint Jérôme: Armen. Chron. p. 283, ed. Mai. 11 est donc possible qu’elle se trouvât dans les copies de l’auteur inconnu auquel Eusèbe a emprunté ce renseignement.
2J Nous avons déjà vu plus haut, dans la note lÜ du fragm. 1, que la déesse Anal, appelée par les Grecs ’vvaiTi:, était d’origine babylonienne et que c’est seulement dans la religion des bords de l’Euphrate que l’on se rend comjite de la manière dont s’est formée son appellation, qui n’est autre que le féminin de celle du dieu Anu. Mais pendant toute la durée des empires deChaldée et d’Assyrie, le culte d' Anal n’eut que très-peu de développement dans l’un et dans l’autre. La mention de cette déesse est extrêmement rare dans les textes cunéiformes (W. A. I. Jii, 69, 1 ; son
nom y est écrit Antuv aux 1. 2 et 3 ; aux lignes 18 et 1 9 il est exactement conforme à celui du dieu Arm, dont on ne le distinguerait pas sans la qualification de « dame » ou « épouse » que reçoit la déesse) , et il n’y est jamais question d’un temple qui lui soit consacré sj)écialement, sauf à Babylone, où N abu-kitdurri-usur (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. -t, 1, 4 i-48 ; W. A. 1. 1, 53) dit lui en avoir bâti un, sous le nom de la « Dame » de la demeure à!Anu. La grande déesse de la nature est alors Belit, dont les deux aspects opposés se séparent à un ordre inférieur d’émanation dans le couple à'Iitar et de Zarpanit,
A cette époque donc, le renseignement « que les Babyloniens appellent Vénus Anaïtis » eût été tout à fait inexact; il eut fallu dire lüar ou plutôt Zarpanil-Mulidil, la Mylitta d’Hérodote (voy. cependant W. A. I. iii, (59, \ , 1. 28, qui établit une assimilation entre Anat et Istar). Mais il n’en était plus de même au temps de Bérose. Cet écrivain racontait (ap. Clem. Alex. Protrept.,1, 5) la révolution religieuse qu’accomplit le roi de Perse Artaxerxe Mnémon. Ce fut ce roi qui dressa dans Babylone la statue (VAnat ou Anaïtis et en établit le culte dans son empire. Nous essaierons, un pexi plus loin, de rechercher les causes de cet acte et surtout le pays où Artaxerxe alla reprendre le culte d’Anaïtis pour lui donner dans la ville d’où il était parti d'abord une importance qu’il n’y avait jamais eue. C’est à l’état de choses résultant de la révolution religieuse accomplie par le monarque achéménide, que se rapporte notre témoignage de Bérose appelant Anaïtis la Vénus babylonienne. Oi\ voit par là qu’An^t avait alors supplanté Belit et scs formes secondaires, qu’elle était devenue officiellement la forme la plus haute et la plus honorée de. la grande déesse telle que la concevait le paganisme asiatique. Au temps de Diodore de Sicile,
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les innovations J’Artaxerxe Mnémon étaient tombées en désuétude et les vieilles traditions avaient repris leur vigueur, car la manière dont il appelle Junon là compagne de Jupiter-Bélus, montre qu’il avait en vue Belü au lieu d’Anat : Diod. Sic., II, 9.
Mais, si le personnage d’Anat resta toujours à Babylone et à Ninive, jusqu’au temps des Achéménides, fort effacé dans le culte extérieur, il avait eu dans d’autres parties de l’Asie antérieure une fortune différente, et il y était devenu la personnification principale delà divinité féminine. Son nom entre dans la composition d’un grand nombre de noms propres de la Palestine chananéenne, avant la conquête israolite. Ainsi, dans les livres de Josué et des Juges, on trouve la mention des villes (Jos., XIX, 38 ; Jud. ,
I, 33 , m3yn’3(Jos. XV, îiU;, mnjy (Jos. XXI, 18)et des personnages ai)pelés Djy (Jud., III, 31 : V. 6(. a Jusqu’à présent, dit M. le comte de Vogiié( Joarnu/as/alà/ue, août ! 867, p. P2G), la signification de ces noms a été cherchée dans un rapprochement avec la racine nJV dans son premier sens, qui est a exaucer; » mais cette interprétation doit céder devant les preuves fournies par les inscriptions égyptiennes. La transcription hiéroglyphique du nom de ville faisant suivre la première partie
de ce mot du déterminatif de « demeure,» et la seconde du déterminatif de « déesse, » lui assigne son véi-itablc sens de « demeure de la déesse Anat » (voy. de llougé, Méin. de l'Acad. des Inscr., nouv. sér. t. XX, 2* part, p. 181). De même le nom d’une des filles du grand Ramsès 11, BaU-Aiilii, nous montre le nom de la déesse servant à former des noms de personnages [Ibid., p. 182; Brugsch, Histoire d’iiguplc, p. 159). » Une curieuse monnaie d’argent, frappée évidemment dans une des villes du nord de la Syrie vers le commencement du IV* siècle
aviint rère chrétienne, offre l’image delà déesse Anal, assise snriin lion étayant son nom nay écrit à côté d’elle (Journal asiatit/uc, août 1867, p. 131).
Le culte de cette déesse lut un de ceux que les Egyptiens empruntèrent à la Syrie, du temps des conquêtes de la xviir et de la xix* dynastie. Ce sont les monuments de l’Egypte qui nous fournissent ses représentations les plus antiques et les plus certaines, par trois stèles de la iix* dynastie, conservées dans les musées de Paris, de Turin et de Londres : Prisse, Choix de monuments égyptiens, pl. XXXVII ; De Rougé, Mém. de l' Acad, rfes/nicr., nouv. sér. t. XX, 2* partie, p. 17^1 et suiv. ; De Vogué, Journal asiatique, août 1867, p. 127. La déesse y est figurée, à deux fois, avec des noms différents et sous deux aspects qui répondent aux deux côtés de sou rôle divin. Sous les noms de Qades et de Ken (ce dernier ayant un sens par trop expressif qu’on pourra vérifier dans les lexiques coptes au mot KOYn), elle est représentée nue, vue de face, debout sur un lion passant, avec un ou deux serpents dans la main gauche et un bouquet de lotus dans la main droite. Sous le nom de Anla ou Anata, elle est vêtue et guerrière, casquée, armée de la lance, du bouclier et de la hache de combat. Les titres qu’elle porte sont ceux de « maîtresse « du ciel et du monde, régente des dieux, fille du soleil ; » et, comme le remai’que M. de Vogiié, « par les attributs de sa coiffure et la nature des prières qui lui sont adressées, on lui reconnaît un caractère lunaire, infernal et guerrier. » C’est exactement le dédoublement des deux faces de la divinité féminine que nous a offert, note 46 du fragm. 1 , le couple iVIüar de Ninive et d.’lstar d’Arbèles ou de Zarpanil et H'Lslcir, et le nom d'Anat s’y applique spécialement à l’aspect iarouchect guerrier de la déesse. Ceci est encore confirmé [>ar dilVérents passages de textes égvp-
riens : voy. DeVogiié, Journal asiatique, août 1867, p. lo6. Dans le papyrus magique Harris (A, 7) on lit : a Que « ton glaive tue comme Harsefi, qu’il massacre comme « Anala.y> Dans une inscription l’attelage de guerre de Seti I" est appelé « Anata satisfaite » : Lcpsius, Denkmœler aus Ægyplen tmd /Ethiopien, Abth. III, 1)1. 126. Sur l’obélisque de Tanis, Itamses II est qualifié « jeune guer- « rier d’ylnntrt, taureau de » : Burton, Excerpta hieroglyphicd, pl. XXXIX; Brag>ch, Geographùiclien Inschriften, t. I, p. 134. Ce dernier exemple montre Anata en parallélisme avec Set, le dieu du courage militaire chez les Egyptiens. Dans l’inscription bilingue, phénicienne et grecque, de Lapithos dans l'ile de Cypre, D’H TV rUV> « Anal force des vivants, « est rendue en grec par ’AÔr.và SwTîisa : Journal asiatique, août 1867, p. 120 et suiv.
Mais c’est surtout en 'Arménie et dans les pays voisins que le culte à' Anal, montant vers le Nord avec l’influence de la civilisation chaldéo-assyrienne, avait pris un développenient considérable : voy. De llammer, Fundgruben des Orients, t. IV, .V ]>art. p. 3i0 et .suiv. ; Wiener J ahrhücher der Literatur, t. VII î, p. 370 et suiv. ; t. X, p. 210 et suiv. ; Crenzer, Symholik, 1. IV, chap. III, 4 ; Guigniaut, Religions de l’antiquité, t. II, p. 9o2-962. En Arménie, Anaïtis pos.sédait autour de son temple un vaste territoire, cultivé par de nombreux esclaves de l’un et de l’antre sexe en qualité d'hiérodules ou serfs de la dée.s.se. Son culte y était accompagné de prostitutions sacrées pareilles à celles de Babylone : Strab. XI, p. 532; Plin. , Ilist. nal. XX.XIII, 4, 21. Agathange, secrétaire du rm Tiridate d’Arménie, le premier qui se convertit au christianisme dans le commencement du IV' siècle, parle encore des temj)les d' Anahid, que son maître détiuisit conjointement avec saint Grégoire l’Illuminateur, et en signale
d’autres, consacrés à cette Mana que nous avons vue à Bnbylonc comme épouse du dieu Samax: voy. Arnetli, W iener J ahrbiicher der Lüeratvr, t. LXXX, p. 227 et suiv.; Guigniaut, llcligions de [‘unliquilé, t. II. p. 95ü.
Le culte d'Anaïtis, si bien naturalisée en Arménie, avait pris aussi racine sur [dusieurs points de l’Asie Mineure, particulièrement à Comana de Cappadoce : Strab. , XII, p. 53.J et So7 ; cf. Heyne, De sacerdolioComanensi, dans les Nov. comment. Sqciet. scient. Golting.t. XVI, p. 117 et suiv. La déesse avait dans cette ville un temple avec des terres considérables, et plus de six mille hiérodules qui les cultivaient au profit du prêtre. Celui-ci tenait le rang immédiatement après le roi et exerçait nn pouvoir politique considérable. Quelques-uns des Grecs assimilaient TAnaïtis de Comana soit à Cybèle, soit à Séléné ; mais l’aspect farouche et guerrier dominait chez elle comme chez V Anata que nous ont offerte les monuments égyptiens, car on la confondait surtout avec Athéné, avec l’Artémis Tauriqnc et avec Enyo ou Bellone ; ce dernier rapprochement est celui de Strabon. Cependant, par suite « des contra.stes de pureté et d’impureté, d’énergie belliqueu.se et de volupté sans frein » qui fnrppaient M. Guigniaut dans son caractère et que nous retrouvons chez toutes les déesses de l'Asie, la divinité guerrière de Comana était honorée d’un culte orgiastique aussi immoral que celui qu’on rendait à l’Anaïtis d’Arménie.
Comana du Pont était comme une sorte de succursale de celle de la Cappadoce, et l’on y adorait la même divinité, avec des institutions et des cérémonies. toutes semblables. Ici se retrouvent et le prêtre immédiatement au-dessous du roi, et les esclaves attachés au temple, et les orgies sacrées célébrées par des troupes de fanatiques pareils à ceux de la Grande Mère de Phrygie, et tous les ans deux fois une pro-
ression où Icpivtn*])ort:iitle<)iu(lème:Strab. XII, p. tilil. Il 011 était (le niêine à Zola, également ville du Pont : Strab. , XI, p. îjI!2; XII, p. ijùy. Et dans cette dernière ville, par une circonstance très-curieuse, le personnage d’^not, parvenu au dernier terme de sa propagation vers le nordouest, se montrait plus conforme que partout ailleurs à son origine baliylonienne. En efl’et, Strabon dit qu’elle y était associée à un dieu ’AvavJaro;. Ce dernier nom, comme l’a vu Crenzer, doit être identifié avec certitude avec celui d’Avvïi^oTOi;, que nous verrons donné, dans les Iragni. 9, 10 et H, à une des apparitions du dieu Anu^ et qui s’applique à lui — nous le montrerons — comme étant la loi de l’univers : Anu-data. Ainsi à Zéla dans le Pont, de même que dans la lîabylonie, Anal n’était autre chose que l’épouse d’.dnu.
L’extraitde Bérose par Clément d’Alexandrie {Prolrept. , I, S) sur l’établissement du culte d’Anaïtis dans les principales villes de l’empire Perse, par l’ordre d’Artaxerxe Mnémon, montre que ce culte, avec la forme sous laciuelle il fut alors institue, était une religion étrangère à Babylone aussi bien qu’à Suse, à Persépolis, à Sardes et dans les autres villes. Ees expressions employées nous semblent tout à fait formelles à cet égard : ’K'fxk^.a.ra. jièv Gscôv où ^ÙAa xal ),îOou; Ù7ï2t'Xïi(paoiv (ol Itapaai) ôicTr£p"E'X'X7ivî;, oùâè j/.viv ï6i5a; xal c/v£ij[/.ovaç, xa6aTT£p Aiyj:TTiO',, Tzùp T£ ((.ai ùSiop, l'o; 'piVjco'p<oi , Mevi -noùAà; aivTOt ücTîpovTTEptôSou; irôiv ctv()pio-:vosui-n scyxXy.x7cx Gaêeiv aÙToù; Bripiouoo; iv 7pîv/, XaX^aï/.ôiv irapiCTTiCi, toùto ’ApTa^sp^ou ToO Aapeso'j to’j ‘il/vj Etsviy/iGaaîvo’j, o; ~p<ÔToç tt.; ’A'ppù^iTv;; ’AvaiTi^oç tÔ aya'Xv.a avaGréoa; sv Baêuù.ôivi y.al ïoù- Gotç xai ’KjiêaTavoi;, IlipGat; te xal Br/.rpot; xal AaiiatGxw x.«l ixp'hniy ÛTOfîsi'E céSeiv. Ceci est confirmé par le texte babylonien de l’inscription d’Ataxerxe Mnénon à Suse, où est mentionnée la nouvelle déesse : Oppert, Expé-
dilion eu Mésopotatnie, t. 11, ]». îlHet suiv. L’auteur de cette version du document ofliciel, i-cdigc d’abord en langue perse, n’y a pas reconnu rantupie déesse de Babylone, dont le culte revenait de pays étrangers à son point de départ, profondément modifié par de telles migrations ; il n’a donc pas employé le nom à'Anat, qui n’était pourtant pas encore oublié, puisque plusfaiid Strabon (XVI, p. 738) le reproduisait fort exactemeut sous la forme ’Avair,, en parlant d’un temple voisin d’Arl)èles. Il écrit Anaxitu, transcription servile delà forme du texte perse Anahala, pour Anahilu, travestie en Nahiddanada dans la version médique touranicnne du même texte. La déesse nouvelle était donc une déesse étrangère pour ce scribe babylonien, qui ne la connaissait que sous le nom revêtu d’une forme iranienne sous lequel le roi venait d’établir officiellement son culte, à Babylone comme dans toutes les principales villes de l’empire.
Cette circonstance noTis paraît importante pour expliquer l’origine des innovations religieuses d’Ataxerxe, de cette; introduction par décret du culte d’Anaïtis ou Anahüa dans le mazdéisme des Perses et dans toutes les autres religions de l’empire. Nous n’hésitons pas, ])our notre )>art, à voir dans ce fait un des résultats de l’intluencc des Mages de la Médie, qui, après l’échec delà tentative du faux Smerdis pour faire triompher leur système religieux sur le zoroastrisme pur, avaient adopté une autre voie, plus prudente et plus tortueuse, et travaillaient à s’introduire d’une manière détournée dans la forteresse qu’ils ne pouvaient j)as renverser. Dès le règne de Xerxès ils comraen(;aient à être eu crédit à la cour (Ilerodot. ,V1I, 10; 113; 101), et ce crédit alla toujours en augmentant; au temps d’Artaxerxe Mnénon, il était très-considéiable. C’est à l’influence de ces Mages que furent dues presque toutes les altérations
qui, à la fin de l’empire des Achéraénides, corrompirent profondément la foi zoroasticnne et la firent glisser dans l’idolâtrie, substituant au mazdéisme sévère de Cyrus et de Darius une religion syncrétique, altérations dont la marche progressive a été très-bien suivie par M. George Rawlinson {The fivegreeat monarchies, t. IV, p. 341 -3 i7 ; voy. aussi nos lettres assyriologiques, t. I, p. 103). La plus considérable de toutes fut l’introduction du culte ô.’ Anahila , et nous croyons qu’elle vint de la même source que les autres.
Un des faits les plus solidement établis par les dernières recherches de la science est non seulement la distinction mais l’antagonisme profond du magisme médiquc et du mazdéisme perse dans leur esprit fondamental: voy. surtout sir Henry Rawlinson, Journal of the Royal Asiatic Socicly , t. XV, p. 2-47 et sniv. ; George Rawlinson, p. 426-431 du tome I" de sa traduction d’Hérodote ; The five gréai monurchics, t. IV, p. 340 et sniv. ; et nos Lettres assyriologigues, t, I, p. 101 et sniv. Nous avons essayé de déterminer ailleurs quels étaient les caractères principaux du système religieux des Mages: lettres assyriologiques, 1. 1, p. 103-111. Une circonstance nous a particulièrement frappé, c’est que, quand Hérodote prétend donner des détails précis sur la religion des Perses, il ne connaît même pas le nom à'Ahuramazdâ. H parle d’un culte rendu au soleil, à la lune, au feu, à la terre, à l’eau et aux vents HIerodot. , I, 131 ; cf. III, 10), c’est-â-dire d’un culte qui n’a rien de commun avec les préceptes et l’esprit du Zend- Avesta, d’une religion toute naturaliste, étrangère au spiritualisme mazdéen, et qui ressemble bien plutôt à celle des Aryas védiques. Il est vrai qu’il dit formellement que les Mages étaient les ministres nécessaires de ce culte, et ceci nous montre que sons le nom des Perses, il parle du magisme, qu’il avait vu exercer ses rites en Médie. Or,
c’est précisément dans le même passage (I, 131) qu’il dit que les Mages avaient emprunté aux Assyriens l’adoration de la Vénus Céleste, c’est-à-dire de la grande déesse-nature qui se présentait alternativement sous les formes principales d’^nat, de Uelil etd’/.v/nr. h'Anahitn d’Artaxerxe Mnémon retrouve par là décidément son point de départ en Médie.
En signalant l’adoption de la déesse chaldéo-assyrienue par les Mages, Hérodote ajoute qu'ils l'appelaient ililhra. Cette indication du père de l’histoire a donné lieu à bien des conjectures, à des théories mythologiques tout entières, qui se sont évanouies devant une connaissance plus approfondie des religions asiatiques. Aujourd’hui l’opinion la plus généralement admise des savants, celle que commande l’étude des sources iraniennes originales, est que le dire d’Hérodote est inadmissible, que l’historien d’Halicarnasse a dû commettre une erreur et une confusion comme il lui en est quelquefois arrivé (voy. Bréal, üe persicis nominibus apud scriptores graecos, p. 5 et suiv.). Mais quelle en a été la cause? On ne parait pas l’avoir jusqu’ici recherchée, et nous croyons l’avoir trouvée dans la liaison étroite des deux cultes A’Analiita et àe Mithra dans le système du magisme médiqiie . La conception du personnage de Mithra remonte au fonds primitif des idées religieuses des Aryas; nous le retrouvons dans un des Adityas de la mythologie védique, et il est mentionné à plusieurs reprises dans les plus anciens morceaux du Zend-Avcsta {Vendidad Sade, 111, 5; IV, 36; XIX, 52 et 92). Mais il est loin d’y avoir rimportance qu’il prend dans les livres plus récents du zoroastrisme ; il est un personnage secondaire à peine supérieur aux Amesa-çpenta; il n’est pas un Dieu placé presque sur le même rangqu’ JAuramazdd, car le mazdéisme, dans sa pureté primitive, ne
reconnait (lu’à celui-ci le caractère divin suprcnie et complet. M. George Rawlinson [The five grcat momirchics, t. IV, p. 3i.o) a très-judicieusement remarqué que l’introduction icMUhra dans le culte public avec le rang de dieu eut lieu en même temps que celle d’^'lnn/u’/u et que lci> deux faits présentent une connexité historique dont il tant tenir compte. En effet, rinscri])tion d’Artaxerxe Mnémon à Suse est le premier document officiel des rois Achéménides qui mentionne des dieux à coté d'Ahuramazdâ et ces dieux sont Anahità et Milhra, réunis ensemble. et formant un groupe indivisible. L’établissement légal de leurs adorations dans ce rang suprême a dû, être par conséquent simultané et puisé la même source. Et c’est au temps d’Artaxerxe que Xénophon (Cyrop., VJI, Ti, 53; Œconotn. , IV, 2i) commence, à parler de Milhra comme l’un des principaux parmi les dieux nationaux perses.
Il est difficile après cela de ne pas conclure qii’Artaxerxe, dans les innovations qui sous son règne modifièrent si profondément la religion zoroastrienne, n’introduisit pas seulement dans cette religion un personnage nouveau, mais un couple divin, celui Ac Milhra et d'Anahila, que la présence de Milhra permettait de greffer comme une branche adultère sur la vieille souche du mazdéisme, et qui s’y était déjà greffé antérieurement dans le système dumagisme médique. Dans ce dernier système, autant qu’on peut en comprendre l’économie, le culte du soleil et delà lune, dont parle Hérodote, s’était constitué sous l’influence de la religion chaldéo-assyrienne, avec la forme de l’adoration du couple d’un dieu solaire et d’une déesse lunaire, Mithra et Anahila, placé immédiatement au-dessous à' Ahut amazdâ et copié du couple de .S'oma-v (auquel nous avons vu donner à Babylone même, à partir d’une certaine époque, le surnom de Milrii) et de (iula ou Nana. De là
l’erreur d'Hérodote, qui a coiit'ondii les deux personnages de ce couple. Elle n’en est peut-être même pus une, et il se pourrait que l’on eût quelquefois désigné le couple divin dont nous parlons comineun double Milhra. Ainsis’cxpliquerait, par un reste isolé de cet état de choses, l’expression d’un passage du Yaçna (I, 29) qui a fort embarrassé les commentateurs, ahuracibya Mühraèibija « les deux divins Mithra » : voy. Burnouf, Commentaire sur le Yaçna^ p. 351.
Ce n’est pas là, du reste, le seul emprunt que le magisme médique eût fait à la religion chaldéo-assyrienjic, probablement par l’intermédiaire de la vieille population touranicnne qui avait précédé les Iraniens en Médie. M. Spiegel {Avesta, t. I, p. 258; p. 271 et suiv. ; t. H, p. cxix et exx) a très-justement rattaché à la même origine le culte des astres, inconnu au zoroastrisme primitif, qui fit son apparition sous la dynastie des Acliéménides et qui tient une grande place dans les livres mazdeens de de basse époque (Spiegel, Avesta, t. I, p. 273 et suiv.). De notre côté, nous croyons avoir montré (Lettres assyriologiques, 1. 1, p. 107 et suiv.) que c’est par l’intermédiaire du magisme médique et par l’influence des Mages à la cour du Grand Roi qu’il s’était introduit dans la religion des Perses.
L’influence des innovations religieuses d’Artaxerxe Mnémon ne fut point passagère, mais durable. Une fois admis dans le culte public et ayant trouve, plus ou moins naturellement, une place dans le système déjà fortement altéré du mazdéisme, le personnage à'Anahita s’y maintint jusqu’au dernier jour de ce système. « La brillante « et pure Anfihitû, » ardvi çûra Anâhitâ, la déesse de l’eau qui féconde la terre, identifiée à la source paradisiaque, joue un rôle important dans les livres postérieurs du zo-
roastrisme; des hymnes spéciaux lui sont adressés. Nous renverrons sur ce sujet aux écrits de M. Ed. Meyen [De Diana Taurica el Anailide, Berlin, l8iG) et surtout de Fr. Windischmaiin [Die Persische Anahila oder Anaitis, Munich, 1856).
Mais ce ne fut pas seulement sur les conceptions de la religion perse qu’agit d’une manière profonde, et pour des siècles, le décret d’ArtaxerxeMnémon établissant la statue et le culte Anahila dans les principales villes de son empire, lient sur l’art des Grecs une influence longtemps méconnue des archéologues, et dont la constatation est due au.x travaux communs de mon père et de M. De Witte [Elite des monuments céramographiques , t. IV, ]). -il et suiv.), car c’est sous l’action de cet édit que le type de la Vénus nue fit sa réapparition dans l’art hellénique, ausein des cités grecques de l’Asie Mineure.
Les Grecs des époques primitives et encore barbares avaient reçu des Phéniciens le type de la déesse génératrice entièrement nue, les mains ramenées sur la poitrine, comme la Zarpanit de Babylone, type commun à toutes le.s religions naturalistes de l’xVsie antérieure, bien que ses appellations variassent suivant les localités. Quelques idoles grossières, remontant à ces âges antiques, le retracent : voy. De Witte, Nouvelles Annales de l'Institut Archéologique, t. I, p. 7o et suiv. ; et notre Légende de Cadmus, p. 43 et suiv. Mais ce type avait été abandonné de trèsbonne heure. Depuis qu’un art grec vraiment digne de ce nom avait commencé à se former, dans les œuvres purement archaïques, comme dans celles qui tournaient au nouveau style, Aphrodite avait toujours été représentée vêtue.
« Cette réserve, disent les auteurs de l'Élite des monuments céramographiques, était dans la nature même des choses. La pudeur, chez tous les peuples, fait partie de la
beauté féminine, et le vêtement, employé dans une certaine mesure, contribue à l’attrait qu’excite cette beauté. C’est ce que comprirent longtemps les Grecs, et à l’époque où les arts du dessin avaient atteint leur plus sublime développement, lorsque le sexe robuste était déjà représenté entièrement nu avec toute la supériorité imaginable, le caractère voluptueux de la religion grecque n’avait encore conduit qu’à dégager dans les statues de Vénus le haut du corps, tout en continuant d’en voiler la partie inférieure, comme la célèbre statue trouvée à Milo, répétion d’un chefd’œuvre du temps de Phidias, exécutée à une époque où les copies pouvaient être encore des chefs-d’œuvre, en fournit une preuve éclatante (sur la date de cette statue, voy. Ch. Lenormant, Correspondant, t. XXXIII, p. 620 et suiv. ; p. 932 et suiv.).
« Phidias avait fait un pas de plus dans la décoration extérieure du Parthénon. La Vénus qu’on voyait assise sur les genoux de Dioné dans le fronton occidental de ce temple, et que nous ne connaissons que par le dessin de Carey (Brœndsted, Voyages et recherches en Grèce, t. II, p. XII; K. O. Müller, Denkmœler der allen Kunst, pl. XXVI, n” 120), était presque nue, mais elle avait encore une assez large draperie jetée sur la cuisse gauche. Le groupe des Grandes Déesses, dans le même monument, a des tuniques collantes qui laissent deviner le nu, mais qui ne le montrent pas ouvertement. Nous croyons donc qu’il faut arriver jusqu’à la Vénus de Cnide pour trouver chez les Grecs, depuis l’époque où l’émancipation des arts du dessin les distingue des autres peuples, le premier exemple d’une statue de femme entièrement nue, et la question qui s’élève pour nous, à propos de ce dernier ouvrage, est celle de savoir si Praxitèle l’avait exécutée pour vaincre une difficulté que l’art n’avait pas encore abordée, ou si des
causes étrangères à l’art le déterminèrent à tenter l’entreprise.
a On connaît l’anecdote que Pline [Ilist.nat. XXXVI, 5, 4) raconte au sujet de cette statue. Praxitèle avait fait deux Vénus, l’une drapée, l’autre nue, et il les avait mises en vente en même temps. Les habi^nts de Cos, qui se présentèrent chea lui comme acheteurs, étaient libres dans leur choix, et l’artiste laissait l’une et l’autre statue au même prix. Mais ces insulaires donnèrent la préférence à la Vénus drapée, par un motif de réserve et de pudeur ; et la statue qu’ils n’avaient pas voulu prendre fut achetée par lesCnidiens, qui s’assurèrent ainsi la possession d’un trésor destiné à devenir plus tard immensément plus célèbre et plus admiré.
» Quoique Praxitèle ait vécu dans des temps très-voisins d’Alexandre, il est difficile de croire qu’il ait tenu, en quelque sorte, boutique de statues, comme cette anecdote semble l’indiquer; les spéculations de ce genre ne peuvent avoir convenu qu’à l’âge où florirent les monarchies issues de la conquête Macédonienne. Ce qui nous paraît plus évident, c’est que les habitants de Cos commandèrent dans le même temps à Praxitèle une Vénus drapée, comme les Grecs en avaient eujusqu’à lui, et que ce sculpteur entreprit, sur la demande expresse des Cnidiens, une Vénus entièrement nue. Cos et Cnide avaient fait partie de la confédération dorienne dans l’Asie Mineure ; mais après la paix d’Antalcidas (387 av. J.-C.), la condition des deux cités devint bien différente: les Perses, en vertu du traité, ne pouvaient plus prétendre aucun droit sur une ile de l’Archipel, telle que celle où la ville de Cos était bâtie, et Cnide restait dans les dépendances de l’empire achéménide. Cette distinction nous conduit à penser qu’en demandant à Praxitèle une Vénus entièrement nue, les
Cuidiens obéissaient à une pensée plus asiatique que grecque, et c’est la nature de cette idée qu’il importe de dégager. »
Or, le temps où florissait Praxitèle, s’il coïncide avec le nouveau régime des colonies grecques du continent de l’Asie Mineure établi par la paix d’Antalcidas, coïncide également avec le temps où Artaxerxe venait d’implanter le. culte à!Anahita jusqu’à Sardes, avec le temps où, jaloux de son fils Darius, il lui enlevait Aspasie pour en faire une prêtresse de sa nouvelle déesse (Plutarch. Artaxerœ, 27). Un édit comme celui par lequel le roi de Perse innovait dans toutes les religions de son empire pour y faire adorer la déesse à laquelle il avait voué une dévotion si particulière, ne se bornait sans doute pas à ordonner l’érection de sa statue dans les seules cités qu’énumère le fragment de Bérose ; il devait s’étendre à toutes les villes de la monarchie, et si l’historien de la Chaldée a pris soin de nommer les plus importantes des parties les plus opposées de l’empire, c’est évidemment pour faire bien comprendre que l’application en avait été générale. Les villes grecques de la côte d’Ionie et de Doride n’avaient pas de raisons d’être exemptées de la loi commune, d’autant plus que non-seulement le traité d’Antalcidas les avait livrées au Grand Roi, mais qu’en outre leur sujétion venait d’être rendue plus étroite à la suite de l’échec de la grande révolte de l’Asie Mineure (Diod. Sic. XV, 90 et 91) . Ceci étant, le moyen le plus conforme à leur génie, était de donner satisfaction au zèle religieux de leur nouveau maître sans changer leur culte national, en donnant aux représentations de leur Aphrodite un type conforme à celui sous lequel Artaxerxe faisait élever les images à’Anahita.
Mais quel était ce type? Sur ce point nous n’avons pas
d’hésitation. La comparaison du fragment de Bérose qne nous commentons en ce moment et de celui qu'a conservé Clément d’Alexandrie, nous semble établir que c’était la forme voluptueuse, lascive et génératrice de la déesse qu’Artaxerxe Mnémon présentait à l’adoration de ses sujets quand il leur imposait le culte à’ Anahüa, puisque l’historien de la Chaldée, très-voisin de ces faits et qui avait dû les voir encore en vigueur, l’assimile constamment à Aphrodite et montre par son langage qu’à Babylone elle avait pris momentanément la place et le rôle de Zarpanil. Sa représentation devait donc être identique, et en effet nous avons vu un peu plus haut que le type consacré de la déesse de la génération, entièrement nue, était donné dès le xv' ou le xiv' siècle avant notre ère à l’une des faces de la Ken-Anta ou Anata des stèles égyptiennes qui attestent l’adoption temporaire de cette déesse asiatique sur les bords du Nil. Qu’était l’Aphrodite nue comme celle que Praxitèle exécuta pour les Cnidiens, si ce n’est une reproduction embellie et hellénisée de ce type conçu dans les plus vieux sanctuaires de l’Asie ?
« Les Grecs, disent encore les deux auteurs de Y Élite des monuments céramographiqucs , les Grecs n’étaient pas dépourvus d’une certaine chasteté morale, et l’on reconnaît plus clairement encore chez eux ce qu’on pourrait appeler une chasteté esthétique. L’excès de la superstition, s’insinuant avec la mollesse de l’Asie, pouvait seul les entraîner au-delà de leurs habitudes de réserve, et les faire retomber dans la naïve impudeur des religions primitives. La barrière, sur ce point, fut plus facile à franchir au moment où les progrès de l’art permettaient de vaincre des difficultés jusque là insurmontables, et de donner un charme sérieux à ce qui excluait le respect.
« C’est ainsi qu’Anaïtis, passant de Sardes, où nous a
conduit le témoignage de Bérose, jusque dans les villes grecques de l’Asie, devint aisément, et par une curieuse combinaison de circonstances, la Vénus de Praxitèle. C’est de cette Vénus que sont évidemment sorties toutes celles que les modernes se sont accordés à désigner par le nom de Vénus pudique. Le génie grec en varia le motif pendant plusieurs siècles, sans sortir de la donnée fondamentale, qui est la nudité absolue de la déesse. »
3] Diodore fll, 30) cite comme ayant écrit sur l’histoire d’Assyrie et raconté la légende de Sémiramis, un certain Athenée. dont il n’est fait mention nulle part ailleurs ; il est probable que c’est le même que l’Athénoclès auquel se réfère ici Agathias.
M. C. Millier {Frag. historié, grœc., t. Tl,p. 89) considère cet Athénoclès comme le grammairien de Cyzique que l’on disait avoir expliqué Homère encore mieux qu’Aristarque: Athen. IV, p. 187, F; Schol, adlliad. Z, v. 71. Il était contemporain d’Ammonius, le disciple d’Aristarque, qui lui avait adressé un de ses traités.
4] Ce nom, évidemment corrompu, a fort exercé la sagacité des commentateurs. .lonsius {Script, histor. phil. p. 12) propose de le corriger en Au<îi|a*-/m et d’y voir l’historien qualifié tantôt d’ Alexandrin (Schol. ad Apollon. Rhod. I, V. 558) et tantôt de Cyrénéen (Tzetz. Prolegomen. ad Hesiod., p. 30, ed. Gaisford), et qui paraît avoir été conteraponiin de Cœcilius et de Denys d’Halicarnasse. fVoy. C. Muller, Fragm. historié, grœc., t. III, p. 333.) Son
principal ouvrage était intitulé Noaroi et racontait les légendes posthoraériques : voy. dans la collection de C. Müller les fr. 9-20. Mais il avait aussi écrit sur l’histoire d’Egypte : Joseph. Conl. Apion. I, 34 ; II, 2 et 14. On peut donc supposer avec assez de vraisemblance que les annales de l’Assyrie, sous la forme fabuleuse que Ctésias leur avait le premier donnée, étaient le sujet d’un autre de ses écrits.
Tzetzès [Chiliad. III, v. 100) cite comme ayant traité de l’Assyrie, avec Ctésias et Diodore, un écrivain qu’il appelle ^lawaTTo;. On pourrait donc émettre au sujet du que mentionne Agathias une autre conjecture et l’identifier, non plus avec Lysimaque, mais avec ce Simocattus, dont le nom est d’ailleurs, parfaitement inconnu.
Athen. XIV, p. 639, C.
Br'pwoo; B' iv xpwTM BaêuTvWviaxwv tm Awu ÇYiffl (tTivl éKxai* BtxirT, ayeo^ai éopTv)v Saxeav irpo(T3(Yop**wi‘-®'''’lv îv BaëuXüvi èiti rficpaf TievTe èv aî; îOo; elvai otpy ecôat toÙç SeoTtOTaî wwô tûv oîxerwv, âçy,y£tc6aî Te rÿ; oixCa; êva aÙTUv èvSe^uxoTa œto^yIv âaoixv TT, piaiT'Aix-7, , 3v xa'i xa'Xeï'rôat J^wyoévy.v *. Mvypioveütt Tÿç éopTT.î xaî KTycia; èv ^euTepu nepcixiSv.
Bérose, dans le premier livre de ses Antiquités babyloniennes, dit que le 16 du mois de loüs,on célèbre à Babylone pendant cinq jours une fête appelée Sacée, durant laquelle les esclaves commandent à leurs maîtres ; un d’entre eux est placé à la tête de la maison, revêtu d’un costume pareil à celui du roi, et on l’appelle zoganès. Ctésias fait aussi mention de cette fête au livre deuxième de ses Persiques.
1] Strabon (XI, p. 512) décrit aussi cette fête des Sacées, qui avait clé adoptée par les Perses au temps des Achéménides, et la présente comme une fête orgiastique liée au culte d’Anaïtis : « Partout, dit-il, où est un temple » de cette déesse, on célèbre la fête bachique des Sacées, » où les hommes et les femmes, vêtus d’habits scythiques, » passent le jour et la nuit à boire et à se livrer à la dé- » bauche, » B’ôn y vÿ; Otoiî Tauvyç icpiv, svTxùOa vopLi^Evai x«t ÿ Twv ïaxaîwv éopxÿ paxyeix Tt; j/.£Ô’ ÿuipav xxi vuxTup
xtuacjAEVMv (txuOistÎ, rivovTwv iixa xaî it'X7)xti!^0[A6vwv Tpôç à^Xio- Xouî «t'-* Te xxi T«; <R»[x.TUvou(raî y’jvaTxaç. Strabon ajoute que cette fête avait été instituée par Cyrus en mémoire de la défaite des Saces (perse faM) ou Scythes d’Asie, et du stratagème par lequel il avait obtenu la victoire; et Hésychius dit aussi la même chose : v° ^xKxia. Mais c’est là certainement une légende d’invention postérieure, fondée sur une simple assimilation de noms après l’oubli de la véritable origine de l’appellation de la fête ; car notre témoignage de Rérose prouve (pi’il s’agit d’une vieille institution sacrée des Babyloniens, qui n’a rien à voir avec Cyrus et la défaite des Scythes : voy . Selden, De diis syris, syntagm. II, c. 13, p. 270; Movers, Die Phænizier, t. I, p. -482 et suiv. ; 11. Rochette, Mém. de l'Acad. des Inscr., nouv. sér. t. XVII, 2' part. p. 233 et suivantes.
Dion Chrysostome (Oral. IV; t. I, p. 161, ed. Reiske) donne à son tour de curieux détails sur la célébration des Sacées chez les Perses ; ils concordent tout ii>fait avec le témoignage de Bérose, sauf qu’ils substituent un condamné à mort h l’esclave investi du rôle de roi de la fête ; mais peut-être ce changement s’était-il opéré dans le passage de la cérémonie de Babylone dans la Perse. « N’as-tu » ]>as compris, dit-il, le sens de la fête des Sacées, que » célèbrent les Perses? Ils prennent un condamné à mort, » l’asseoient sur le trône du roi et le revêtent de son cos- » tume. Celui-ci se livre alors à tous les plaisirs pendant » les jours de la fête, choisit parmi les concubines royales » celles qui lui plaisent, et nul ne fait obstacle à ses vo- » lontés. Mais après la fête on le dépouille, on le bat de » verges et on le pend. » AaÊovTe; twv ^edgwTÔiv êva voiv ètcî Oava-rw, jcaOi^o’jutv eiç tov ôpovov toO {Ja'7i>.£(oç, x*l ttv èffôriTa SiSôxaiw a'jTÛ aÙTvjv, xa'i rpufpàv, xaî 7XÎÇ izaWxxxîç ypx'iQai rcci i^jjwpaç exeiva; rxïi xaî où^e'iç oùSèv aÙTÔv x(i>>.ûei Toietv
ôiv {JoAtTat. MtTa Bi Taùra àitoSûdavTtç )cal (U(eTtY<>>aavTE; , èxpepiKsav.
Beaucoup d’étymologies ont été proposées pour ce nom de 2axéa OU îaxaîa. Casaubon, dans ses notes sur Athénée (t. VIII, p. .494, ed. Schweighauser), conjecture que Saxaîa est pour 2t(j«xaîa, du nom qui paraît désigner Babylone, ou du moins une ville de la Chaldée presque égale en importance, dans un passage de Jérémie. On lit en elFet dans ce prophète (Ll, 41) : « Comment Scheschak a-t-il été » pris? Comment cette merveille renommée de toute la terre » est-elle tombée aux mains des ennemis? Comment Babel » est-elle devenue l’étonnement de tous les peuples?» “ptfU? ne correspond à aucun des noms religieux et mystiques de Babylone que nous lisons dans les textes cunéiformes. Les interprètes juifs, et saint Jérôme d’après eux, trouvent ici une application du système kabbalistique de VAlkhasch, qui consiste à écrire n pour H, pour 3, T pour a, et ainsi de suite tout l’alphabet; ils supposent donc que Jérémie a écrit n’osant pas écrire par crainte de la vengeance des Chaldéens. MaisGesenius {Lexicon hcbràïcum, V* ; cf. Thesaur., p. 1486) a réfuté en quelques mots cette conjecture : Fac aulem, quod concedere non possumus, haec kabbalae sive mysleria sive nugas Jeremiae aetate jam vsilata fuisse, quomodo eœplicabis, quod LI,41 eodem cornmale S33 suo et proprio nomine memoratur. La véritable explication du nom mystérieux de a été donnée
dernièrement par M. Harkavy {Journal asiatique, aoûtseptembre 1870, p. 307). Ce philologue y voit un nom accadien de la ville à’Ur, si importante aux âges antiques et la première capitale de la monarchie chaldéenne. « ür, dit-il, est le plus souvent appelée la ville de Éin; ce dernier porte le titre honorifique de »*— J
ce qui se prononce en accadien annap-sHs-ki, et en assyrien ilu nasir irsit (dieu protecteur de la terre), et voilà pourquoi la ville consacrée à lui s’appelle Éis-ki, et en transcription hébraïque Les prêtres babyloniens, consi-
dérant la langue uccadienne comme une langue sacrée, s’en sont toujours servis dans les cas solennels, et le prophète hébreu aurait imité leur exemple. »
Dans une autre prophétie de Jérémie, datée de l’an 4 du roi de Juda Joïakim, le nom est encore employé comme nom géographique, mais il ne peut être regardé comme s’y appliquant à Babylone ou à Ur. Dans cette prophétie, en effet, il n’est aucunement question des malheurs futurs de Babylone, mais au contraire de la série de dévastations que les Babyloniens allaient promener dans toute l’Asie antérieure, sous la conduite de Nabu-kudurri-mur. « Le roi de Se^ak » y est nommé immédiatement après les rois d’Elam et de Médie parmi ceux qui vont boire la coupe de la colère de Dieu : Jerem. XXV, 26. Souvenons-nous ici que puriï?, dans les livres historiques de la Bible, est la maniéré dont on rend en hébreu le nom du roi égytien éeSanq, de la XXll* dynastie : I Reg. XL 40; XIV, 25; II Chron. XII, 5. Guidé par l’analogie de cet exemple, nous serions fort tenté de rapprocher dans le second passage de Jérémie, du nom du dieu élamite Éusinka, lequel est révélé par les inscriptions que M. Loftus a copiées à Suse. C’était le dieu protecteur et spécial de la province à'Anzan, qui, appelée simplement Anzan, dans les documents assyriens (W. A. I. ii, 43, 1. 44), est nommée Anzan Susinka dans les textes susiens (Loftus, pl. XIII, n“ 5). Le roi de Seéak, nommé à côté du roi d’Ëlam, nous paraît donc un roi séparé de cette province qui se mettait sous la tutelle particulière du dieu Susinka.
En tous cas le nom de n’a rien de commun avec la fête des ^xaïa.
Nous ne croyons pas non plus à l’explication proposée par Bemardi dans ses notes sur Hésychius, par Tychsen dans les notes du Ctésias publié à Gœttingue en 1823 (p. 381) etparRichter{/iero«7uaesupersunt,p. 73) tirant Zoxaîa de la racine tlplîT potavit et donnant au nom de cette fête le sens de comessatio, compolatio.
Dans notre Manuel d’histoire ancienne de l’Orienlj 3* édition, t. II, p. 249, nous avons proposé à notre tour un rapprochement entre les 2a;iaïa et une grande fête babylonienne en l’honneur des dieux llu et Marduk, dont les textes cunéiformes parlent à plusieurs reprises (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 4, 1. 1, et col. 7, 1. 23 : W. A. I. I, 5o et 57) en la désignant par un nom accadien que nous lisions alors, avec M. Oppert, Sak-muku. Mais nous devons aujourd’hui renoncer à cette hypothèse, car un passage formel de la grande inscription de Nabukudurri-usur dite de la Compagnie des Indes (col. 2, 1. 54-65 : W. A. 1. 1, 54) place la fête du 8 au 1 1 du mois demsannu, tandis que le 16 du mois macédonien lotis, auquel notre fragment de Bérose place les Sacées, correspond dans le calendrier chaldéo-assyrien au 16 du mois à’abu. Les deux fêtes, tombant à des dates différentes, ne sauraient donc être confondues. D’ailleurs il est aujourd’hui certain que le nom de la fête babylonienne doit être lu Lil-muku, comme le fait M. Norris {Assyrian dictionary, t. II, p. 683).
Reste l’opinion de Movers {Die Phœnizier, 1. 1, p. 483 etsuiv.), qui nous paraît encore la meilleure et à laquelle nous nous rangeons désormais. L’illustre historien des Phéniciens compare le nom des 2axaîa à celui d’une des grandes fêtes de l’année juive, appelée niSDH HH, « la fête
« des tentes, » on, comme on a pris l’habitude de dire dans nos histoires saintes, « la fête des tabernacles » : Levitic. XXIIII, 42; Numer. XXIX, 12-34; Deuteron. XVI, 13; Nehem. VIII, lo. La fête des tentes dans la Loi de Moïse était une fête consacrée au vrai Dieu pour le remercier du bienfait des récoltes et l’on en avait fixé la date à une autre époque que chez les Babyloniens, puisqu’elle était célébrée le lo de tischri. Mais l’usage de s’installer sous des tentes pour une fête religieuse était emprunté, comme la plupart des formes matérielles du culte mosaïque, aux peuples environnants. En efiet I)iodore (XX, 63) signale à Carthage une fête analogue, bien évidemment importée de la Phénicie, qu’il appelle cv.r,vh iepa. Le |)rophète Amos (V, 26) parle des tentes que les Israélites infidèles dressaient en l’honneur du dieu Moloch. Ainsi les rapports nombreux et frappants qu’un savant critique, Lakemaker (Oèien). philol. fasc. I, p. 17-78), a relevés entre la fête des tentes, la scénopégie hébraïque, et les Dionysies grecques, rapports qui avaient déjà frappé Plutarque [Sympos. IV, 5), s’expliquent par un emprunt commun aux rites des cultes asiatiques. C’est de là aussi que provenait la fête qui se célébrait à Rome, aux ides de Mar.s, en l’honneur d’Anna Perennna et de Mars Mamurius (Johan. Lyd. De mens. III, 29 et IV, 36), fête où l’on s’installait sous des cabanes de feuillage et dont la description, telle que nous la devons à Ovide, semble calquée sur le tableau des Sacées tracé par Strabon : Ovid. Fast. III, V. 523-542, 675 etsuiv.
La Bible désigne la fête des prostitutions sacrées, apportée de Babylone à Samarie par les colons qui remplacèrent les Israélites, sous le nom de mJH ïniDD, « les tentes des « filles » : II Reg. XVII, 30. Quand Ezéchiel, dans son chapitre XXIII, personnifie Jérusalem et Samarie sous les
traits de deux prostituées, il les appelle rVjriit et deux noms dérivés, suivant l’ingénieuse remarque de Movers (Die Phœnizier, t. I, p. 495) de « tente, » et il
peint leurs débauches sous des traits manifestement empruntés aux immoralités du culte rendu par tous les paganismes orientaux à la grande divinité du principe féminin. Ces immoralités, ces prostitutions sont rapportées formellement aux Sacces par Strabon.
Les derniers rapprochements que nous venons de faire, malgré l’ingénieuse remarque de Movers que le jour des Sacées coïncidait avec la première apparition de l’astre d’Orion dans le ciel, prouvent ^ue Strabon a eu raison de rattacher au culte d’Anaïtis cette « fête des tentes, » qui avait passé de Babylone chez les Perses. C’était en effet la grande fête de la déesse-nature. Mais, conformément aux remarques que nous avons déjà faites dans la note 2 du fragment précédent, nous observerons que, si dans l’empire des Achéménides à partir d’Artaxerxe Mnémon elle se célébrait en l’honneur à' Anal, devenue en perse Anahila, elle devait à Babylone dans l’origine être consacrée à Zarpanit. Aussi tendons-nous à l’identifier avec la fête où Hérodote montre les femmes de Babylone se prostituant au moins une fois dans leur vie en l’honneur de Mylitta, c’est à dire de Zarpanü-Mulidit : Ilerodot. I, 199; Strab. XVI, p. 745; cf. Baruch, VI, 42.
L’attribution de la fête des Sacées à la déesse qui personnifiait le pouvoir générateur de la nature se confirme encore par la légende que rapportent Diodore (II, 20) et Elien {Var. hisl. VII, 1), et où la fabuleuse Sémiramis figure comme ayant été d’abord une esclave du harem de Ninus. Lors des Sacées elle obtient de s’asseoir sur le trône comme reine de la fête ; alors elle donne l’ordre de mettre à mort le monarque, et c’est ainsi qu’elle s’empare
du pouvoir. Nous essayons de bien déterminer le caractère mythologique du personnage de Semiramis et son rapport avec les doctrines de la religion chaldéo-assyrienne dans un mémoire spécial qui doit paraître dans le recueil de l’Académie Eoyale de Belgique.
Cléarque {ap. Athen. XII, p. 515 et suiv.) racontait d’après les traditions lydiennes, où nous avons déjà fait voir que l’influence de la civilisation et de la religion de l’Assyrie avait été si profonde, une fable d’Omphale où nous retrouvons les principaux traits de cette variante de la légende de Semiramis, et aussi de la fête des Sacées. Ompbale y est représentée comme une esclave du roi de Lydie, Midas, soumise d’abord, de même que toutes les femmes des Lydiens, ù la prostitution sacrée, puis détrônant Midas, prince tellement dégradé qu’il a vivait au milieu des femmes de son palais, assis sur la pourpre et la quenouille à la main. » Devenue reine, elle oblige les Lydiens, réduits ùla condition des femmes, à reconnaître la domination de leurs esclaves, et livre h ceux-ci les filles de leurs maîtres.
Dans la légende lydienne nous retrouvons la supériorité momentanée des esclaves sur les maîtres que Bérose nous donne pour le trait essentiel des Sacées. A ce point de vue la flête babylonienne, offrait la plus frappante ressemblance avec les Saturnales romaines: Macrob. Salurn. 1,7; Dio Cass. LX, 19; Horat. Satyr. II, 7, v. 5; Martial. XI, 6; XIV, 1. Mais cette dernière fête, au moins par ce détail spécial, était peut-être d’origine asiatique, car elle paraît avoir eu pour premier modèle une fête célébrée à Cydonie de Crète, dans un pays où la religion phénicienne avait laissé une empreinte ineffaçable : Eustath. ad Homer. Odyss. T, V. 105.
2] Ce titre est le mot d’origine accadienne Saktm, dont le premier sens est « vicaire, lieutenant; » la Bible l’écrit en parlant des fonctionnaires assyriens et babyloniens : is. XI, 2o; Jerem. LI, 23, 28 et 57; Ezech. XXIII, 6, 12 et 23; Dan. II, 48; III, 2 et 27. Le titre le plus haut et le plus sacré des rois de Babylone était sakkanakku, a vicaire suprême (des dieux), » et ils se qualifiaient aussi de éaknv. Bel, <t vicaire de Bel: » Voy. Hincks, Babylon and ils priest-kings, dans le Journal of sacred lilcrature and bibtical record, ianvier 1859; Oppert, Eludes assyriennes, p. 30 et suiv.; Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 308. C’est le même mot saknu, qui, dans la hiérarchie des fonctions administratives, désignait les chefs de districts, lieutenants des gouverneurs de province; nous reviendrons sur les titres et l’échelle hiérarchique de ces fonctions dans la suite de nos Lettres assyriologiques.
PROVENANT DU LIVRE II
Chronogr. Barber, ap. Mai. VcU. scripU. nov.coll. tom.
VIII, p. 7.
IlpwTiriv lïaffùv àvaYpaçouffi t^.v XaîiSaïuv ^aoiXiiav av^pt; êv xat^î'joei yvcipipioi, \>.£^avSpo; ô IloX’jiffTup, BYi'pwaffOî xa'i ’a€u- Stivôç )cal XTCoXXo^wpo;.
Le royaume des Chaldéens est compté comme le premier de tous par des hommes illustres dans la science. Alexandre Polyhistor, Bérose, Abydène et Apollodorc.
Syncell. p. 17, A.
’EiriirXaiiTo'î èoTiv ii to’jtwv èmvota àjKpoTtpuv, toù te Br.puaao'j xal TOÙ M*veOû, tÔ ï5iov èÔvoç Ôe'XÔvtwv SoÇaoai, toù (iev to tûv Xa'X^aïuv, toù Si to twv AiyviXTiCüV. ©aupiaJ^e'Tcü Si irûç oùx ■^oyuv^oav à^’ évo; xaî toù aÙTOù Étooç Se'oOai Taï; TEpa-
TtiSeoiv aÙTwv cuyYpaipar; ' * iW ô piàv B-^ptiXTOo; ^tà oâpuv xal v/fpuv xal owoowv otvEYpaiJiaTO , wv 6 [lèv capo; xal
l^axooîuv ÈTwv ypovov «mpiaivet, 6 Si v^po; ètûv éî.axoo-iwv, 6 Si ffüsffo; â^Ti'xovTa *. Ral cuvfi^e oa'pouç éxaTOv Etxoot Six paciXe'cüV Séxx, ’OTOi y^povov ètôjv [/.upiâ^cov TeooapâxovTa rpiùv xal Sùo yiikixSiay,
Le système do Bérose et celui de Manéthon sont également fictifs, car ils ont voulu tous deux glorifier leur propre nation, le premier celle des Chaldéens, le second celle des Egyptiens. Admirez qu’ils n’ont pas rougi de faire l’un et l’autre partir de la môme année leurs histoires fabuleuses. Mais Bérose compte par sares, ncres et sosses, le sare représentant un espace de temps de 3600 ans, le nère et le sosse 60; et il accumule 120 sares en dix règnes, c’est-à-dire 432000 ans.
1] Cette donnée est extraite de Panodorc, dont on trouvera le système entièrement factice pour réduire à 1 1 83 1 /2
ans la durée des dynasties mythiques de Manéthon, exposé dans le Syncelle p. 18, C et 40, D.
C. Millier, Fragm. historié, grœc. t. II. p. 532 : « Panodoreet Annianus (op. Syncell. p. 32), afin de faire cadrer avec la chronologie sacrée la somme de 432000 ans attribué par Bérose aux rois antédiluviens de la Chaldée, supposèrent que ces années représentaient des jours, ce qui faisait 1183 années solaires et 6 5/6 mois. Puis ils admirent qu’avant le commencement de cette période, c’est-à-dire entre Adam et la venue des Egrégores, à laquelle ils identifiaient le commencement de la dynastie chaldéenne, il s’était écoulé 1057 ans, car en ajoutant à ces 1057 ans le temps des rois de Chaldée, ils obtenaient la durée indiquée par la Bible entre Adam et le déluge (2242 ans).
» Par suite, ils attribuèrent un temps égal de 1183 1/2 ans aux règnes antédiluviens de l’Egypte et de la Chaldée, de telle façon que, si l’on avait ajouté foi aux inepties de Panodore, Bérose et Manéthon auraient fait partir leurs calculs de la même année. En admettant ici cette donnée, le Sycelle a oublié que lui-même, dans un autre endroit (p. 44), montrait la fausseté du comput de Panodore.
» Au reste, Panodore n’avait rien changé aux chifires de Bérose, interprétant seulement les années par des jours, car il admettait la période de 1 20 sares. C’est donc la chronologie chaldéenne qu’il avait prise pour point de départ en comptant ses 11831 /2 ans ; de là il avait, pour compléter l’intervalle de temps que l’on admettait alors entre Adam et le déluge, assigné à sa fantaisie la date de l’an du monde 1057 à la venue des Egrégores, car cette date n’était fournie ni par l’Ecriture-Sainte, ni par aucun autre auteur. Ceci fait, il s’était occupé de trouver des combinaisons pour réduire à la même durée de 1183 1/2 ans les temps mythiques de l’histoire égyptienne. » Sur les procédés par les-
quels il y était parvenu, voy. C. Müller, Fragm. historic. graec. t. II, p. 531.
2] Nous traiterons des sares, desnères et dessosscs dans le commentaire du fragm. 9, note 4.
S3mcell. p. 30, A.
TaùToc Ç7151V d IIoXuiffTCdp ’A^É^av^po; tov BYfpbMraov iv TCpwnn (fraglll. 1). ’Ev 5è ^euripa toÙî ^îm. paffiXet?
Tûv XaX^aiuv xal tov j^pdvov tü? P*oiXeiaç aÙTwv, oâpouç éxardv eîxofftv, -iiTOi sTÛv pLupiâ^o; Teooapàxovra Tpeù; xai 860
?«Ç TOÙ JWtTaxXuffjAOO.
Voilà ce qu’ Alexandre Polyhistor dit être raconté dans le premier livre de Bérose. Quant au second livre, il y parle des dix premiers rois des Chaldéens et de la durée de leurs règnes, montant à 120 sares, c’est-à-dire 432000 ans, jusqu’au déluge.
Euseb. Armen. Chron. p. 5, ed. Mai.
Hacc quidem Berosus in primo libro narravit, secundo autem reges singillatim recensuit.
[ Ut ipse ait, U^abonassarus erat eo tempore rex^.~\ Et regum quidem nomina diligenter acervat, nullum tamen eoriim opus peculiariter récitât, fortasse quia nihil mémorandum essearbitratur. Exeo igitur regum tantummodo seriem depromere licet. Hac vero ratione narratiofiem exorditur,utcdpollodorus aiU: nempe primum exti tisse regem Alorum exurbe Babylone Chaldaeum : hune saris decem regno potitum^. E*orro is sarum ex annis ter mille sexcentis confiât. oAddit etiam nescio quem nerum et sossum : nerum ait sexcentis annis cons tare, sossum annis sexaginta'' . Sicille de veterwn more annos supputât.
His dictis, pergit porro, regesque Assyriorum singillatim atque ex ordine enumerat, decem videlicet ab Aloro primo rege usque ad Xisuthrum, sub quo magnum illud primiimque diluvium contigisse ait, quod Moses quoque commémorât'^. Jam summam temporum, quibus hi reges imper itaverunt, ait esse saros centum viginti, nempe quadraginta très annorum myriades, annosque bis mille. Tum et disertis verbis ita scribit^ : de/uncto, inquit, Aloro, regnavit ejus Jllius saris tribus. ‘Post oAlaparum oAlmelon ex urbe Pantibiblis'^ Chaldaeus saris tredecim. Al-
meloni successit Ammenon item ex Pantibiblis saris duodecim. Hujus aetate bellua quaedam, cui nomen Idotioni*, e Rjibro mari emersit^^forma ex homine et pisce mixta. Hinc oAmegalarus Pantibiblius octodecim saris regnavit. Deinde pastor Davonus Pantibiblius, qui et ipse saris decem regno potitus est. Hoc imperante, rursus e Rubro mari emerserunt, eadem hominis itetnque piscis figura, monstra'^^ quatuor Postea regnavit Edoranchus Pantibiblius saris octodecim. Eo tempore item apparuit e Rubro mari aliud quiddam simile piscis et hominis, cui nomen Odaconi Hos inquit omîtes ea quae ab Oanne summatim dicta erant, accurate exposuisse. Exin imperavisse Amemphsinum^^ e Lancharis^^ Chaldaeum saris decem. Tum regnum tenuisse Otiartem e Lancharis Chaldaeum saris octo. Defuncto deniqueOtiarte,filium ejus Xisuthrum rexisse imperium saris octodecim : sub eoque evenisse magnum diluvium. Confiatur igitur summa decem regum et sarorum \centum viginti. Haec est porro regum sériés :
X. Xisuthrus saris xvin
Summa, reges decem, sari centum viginti. Jam ab
his centum viginti saris confici aiunt quadraginta très annorum myriades et bis mille insuper annos ; siquidem sarus annis ter mille et sexcentis constat. Haec in Polyhistoris Alexandri libris narrantur.
1] Ceci n’a aucun sens en cet endroit, c’est bien évidemment un membre de phrase interpolé, qu’il faut rejeter du texte.
2] «Il semble qu’iciAlexandrePolyhistor ne cite Bérose que d’après l’intermédiaire d’Apollodore. Le passage est fort ambigu dans le texte arménien. » Telle est la remarque du cardinal Mai; voy. du reste, sur cette question, Richter {Berosi quae supersunt, p. 37 etsuiv.)et M. C. Millier {Fragm. historié, graec. t. II, p. 496).
3] C’est à ceci que fait allusion l’historien national de l’Arménie, Moïse de Khorène (I, 5), quand il dit: « Les » écrivains anciens ont changé les noms et la durée de vie » des patriarches antédiluviens, soit d’après leur pur ca- « price, soit pour quelque autre raison, et ce qu’ils disent » de l’origine des choses est mêlé de vrai et de faux ; c’est » ainsi que, parlant du premier être créé, ils en font un » roi, au lieu d’un simple homme, lui donnent un nom » barbare et sans signification, et lui attribuent enfin » 3G000 ans de vie. » Cf. le passage où le même Moïse de Khorène (I, 3) cite « Bérose, l’historien très-érudit. »
4] Nous retrouvons dans les fragm. 7, 10 et 11 les mêmes indications sur l’emploi des sares, des nères et des sosses dans la chronologie, et sur leur durée respective. La question qui se rattache à ces périodes admises par les Babyloniens dans la mesure du temps, h leur origine et à leur coordination systématique, est d’une grande importance ; mais elle réclame quelques remarques préliminaires sur le système particulier de numération en usage à Babylone : voy. Oppert, Bulletin archéologique de l’ Athénmum français, 1836, p. .35; et notre Essai sui un document mathématique chaldéen, p. 3 et suiv.
La notation des nombres entiers, chez les Babyloniens et les Assyriens, était très-simple et conçue d’après le système décimal. Les unités se marquaient par autant de clous verticaux : J = 1» = 2, IJJ = 3, = 4, etc. les
dizaines par autant de crochets: <=!».« = 20, «<=30, etc. Seulement, à partir de 60, on pouvait indiflféremment mettre autant de crochets que le nombre comprenait de dizaines, ou placer un clou vertical suivi d’autant de crochets qu’il y avait de dizaines au-dessus de 50. Ainsi 60 s’écrivait: <^^ = 6 dizaines, ouj^=50-f- 10. Voy. la justification de ce dernier point, contesté par sir II. Rawlinson, dans notre Essai sur un document mathématique Chaldéen, note 8.
La centaine était représentée par un clou vertical suivi d’une ligne horizontale, J—; le nombre des ceiitaines indiqué par les unités suivi de ce signe : yy = 200 yyy y— = 300, etc. « Mille » s’écrivait par la centaine précédée du crochet, ^ y—, c’est-à-dire « dix centaines, » comme l’a expliqué M. de Saulcy. Le nombre des milliers était marqué parles chiflfres des unités, des dizaines et des centaines précédant le signe a mille. » Les centaines de milliers étaient toujours indiquée à part; ainsi 432000, par
exemple, s’écrivait Vj— TI KT~> «’est-à-
dire 400 x 1000 + 32 x 1000.
Passons au comput des noral)res fractionnaires, qui constituait l’originalité du S3'stème.
Les Babyloniens divisaient invariablement l’unité en 60 fractions, appelées par eux «soixantièmes » ou « minutes,» Su^su, quelle que fût la nature des quantités auxquelles s’appliquaient leurs calculs. Dans leur écriture ils notaient ces fractions au moyen des chiffres ordinaires formant une seconde série à la suite de ceux des nombres entiers. Ainsi 2 1 s’écrivait yy «< = 2^fi,29|« ^ ^=^9^.Tou-
tes les fois que dans les inscriptions de Babylone ou de la Chaldée on rencontre deux chiffres ainsi juxtaposés, le premier exprime un nombre entier, le second une fraction au dénominateur 00.
Pour noter les fractions inférieures àgj,lesBabyloniensdivisaient de nouveau d’une manière invariable le soixantième en 60 autres fractions secondes, c’est-à-dire au dénominateur 3600 et ils n’admettaient pas de dénominateur intermédiaire entre 60 et 3600 ou 60’. Pour éviter la confusion qui aurait pu naître entre l’expression des fractions premières et des fractions .secondes, les chiffres énonçant ces dernières étaient suivis du caractère ^ ^ y, qui jouait le rôle d’exposant et indiquait que le dénominateur invariable 60 était porté à sa deuxième puissance. Supposons comme exemple la somme 2 on l’exprimait par les chiffres yy ^ ^ y = 2 Lorsque les fractions à écrire étaient supérieures à ou on pouvait indifféremment les noter de deux manières : en plaçant à la suite du chiffre des nombres entiers un seul chiffre suivi de l’exposant, ou bien en employant deux chiffres, l’un pour les fractions au dénominateur 60 comprises dans le total, l’autre pour les fractions secondes, au dénominateur 60*, moindres que^, Ainsi la somme 2^
étaitindiquéeégulementparyy yjf- =
P®*" TI TU W rr~f = 2 4- â -+- 601- On a des exemples
certains de ces deux modes de notation.
Les inscriptions cunéiformes n’ont pas encore fourni de firactions inférieures à mais les applications que les Babyloniens firent de leur système de division de l’unité prouvent que l’on employait alors un nouveau dénominateur invariable 60®, qui continuait la progression géométrique. Le mode de compter et de noter les fractions était donc à Babylone et dans la Chnldée, celui que nous employons encore aujourd’hui pour la notation des degrés et de l’échelle de leurs divisions sexagésimales : a° a' a" a"'. C’est ce système qu’ïïipparque, disciple de la science chaldéenne en bien des choses, introduisit le premier dans l’astronomie des Grecs : voy. Nesselmann, Die Algebra der Griechen, p. 68, 92, \ 36 et suiv. ; Ilumboldt, U cher die bei vcrschiednen Vœlkern üblichen Système von Zahlzeichen, dans le Journal für Malhemalik de Crelle, t. IV, p. 225 ; Lepsius, Chronologie der Ægypler, 1. 1, p. 129 ; Brandis, DusMünz- Mass-und- Geirichtsivesen in Vorderasien bis auf -Alexander den Grossen, p. 10. Géminus en attestait déjà d’une manière formelle l’origine babylonienne : 2î/em. astron. 15; p. 62, ed. Petau.
Cette invariable division de l'unité en 60 parties égales, et cette échelle de fractions inférieures, toutes sexagésimales les unes par rapport aux autres, étaient bien évidemment le résultat d’une combinaison savante et d’une nature toute pratique, destinée à concilier les deux systèmes de division de l’unité, qui depuis qu’il y a des hommes sont en lutte et se pai*tagent les peuples, le système décimal et le système duodécimal. 60 a, en effet, pour diviseurs tous les diviseurs de 10 et de 12; c’est, parmi les nombres qu’on pouvait choisir comme dénominateur invariable des frac-
tiens, celui qui a le plus de diviseurs, car 2, 4, 5, 6, 10, 12, IS, 20 et 30 le divisent en parties égales.
Les Babyloniens appliquèrent leur système de numération des nombres fractionnaires à tous les ordres de quantités et de mesures. C’est ainsi qu’ils divisèrent le cercle de l’écliptique ou du zodiaque, appelé « le chemin (du soleil), » /arranu, en 360 degrés, daragu ou dargatu, comprenant chacun 60 minutes, ,s'ui.s'u, composées de 60 secondes : Sext. Empiric. Adv. aslrol. p. 339; Gemin. Elem. aslron. 15, p. 62, ed. Petau; voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 9 et suiv. Le cercle de l’équateur, gagar ou qaqqar, était coupé par eux en douze dihories, kasbu qaqqar, comptant chacune 60 degrés, duragu ou dargatu, et les degrés à leur tour étaient partagés en 60 minutes de 60 secondes. (Voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 13-25.) Tout le système des poids et mesures de Babylone, système très-savant et très-ingénieusement coordonné, qui a été l’objet des études successives de M. Brandis, dans le premier chapitre de son livre intitulé Das lUiinz-Mass-und Geveichtswesen in Vordesasien, et de nous-raême, dans notre Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 40-121, tout ce système, disons-nous, repose sur les mêmes bases, et elles avaient été appliquées également à la mesure du temps de la révolution diurne du soleil.
Les calculs des astronomes chaldéens sur la marche du soleil, leurs calculs encore bien plus délicats des mouvements de la lune, supposent nécessairement la division de l’heure en minutes et en secondes. Ptolémée, du reste, dans ce qu’il dit de leurs calculs et de leurs observations, paraît leur attribuer d’une manière formelle la connaissance de ces divisions, et ce n’est pas un faible argument pour les en considérer comme les inventeurs que de voir ces divisions
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reproduire les ordres successifs de fractions sexagésimales de l’unité, marque caractéristique du comput babylonien. Aussi M. Lepsius (Chronol. der Ægypter, p. 128 et suiv.) et M. Brandis (p. 19) n'ont-ils pas hésité — bien qu’aucun texte antique ne le dise précisément — à regarder la division de l’heure encore en usage de nos jours comme originaire de la Chaldée. Seulement ni les heures ni les minutes ni les secondes admises à Babylone ne correspondaient exactement aux nôtres. En effet, le système que les astronomes chaldéens avaient adopté pour la division de la circonférence du ciel (Diod. Sic. Il, 30) entraînait de toute nécessité, suivant la sagace observation de Letronne (dans \e Journal dessavanls de 1839), la division de la révolution diurne, du jour naturel ou nycthémère, en douze et non en vingt-quatre heures, et par conséquent l’adoption des heures équinoctiales ou heures doubles (voy. Ideler, Handb. der Chronol., 1. 1, p. 86 et suiv.) , justement nommées babyloniennes par quelques chronologistes anciens, heures que le papyrus astronomique du Louvre {Notices et extraits des manuscrits, t. XVIII, 2* part. p. 66) nous montre avoir été connues des Grecs dès le temps d’Eudoxe. Comme les douze mois répondaient aux douze signes du zodiaque dans l’année tropique, les douze heures astronomiques, comptées d'un soleil à l’autre (Censorin. De die natal. 23) répondaient aux douze mois de l’année et aux douze signes. La révolution diurne et la révolution annuelle étaient en accord, se fondant l’une et l’autre sur le système duodécimal donné par l’ordre de la nature. Les Babyloniens, et d’après eux les Assyriens, n’ont jamais connu d’autres heures que ces heures doubles ou équinoctiales, qu’ils nommaient kasbu : voy. Ilincks, dans les Transactions of the Royal Irish Academy, t. XXIII, p. 43 ; Norris, Assyrian diclionary, t. 11, p. 545. C’est ce qui est établi
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d’une manière irréfragable par les deux rapports astronomiques d’observations du jour précis de l’équinoxe de printemps, qui sont tracés sur de petites tablettes du Musée Britannique et dont nous reproduisons ici le texte:
Yum VI saarayi^ nisan yutnu au muü sitqulu,
VI kasbu yumu,
VI kasbu mu^i.
^'aAu Marduk ana éarri beli likrubu.
<t Le 6* jour du mois de nisannu le jour et la nuit ont » été égaux, 6 heures le jour, 6 heures la nuit.
» Que Nabu et Marduk soient proches du roi, mon sei - » gneur. » W. A. I. iil, 51, 1.
Yum XV Sa ara^ nisan yumu au muSi Sitqulu,
VI kasbu yumu,
VI kasbu muSi.
Nabu Marduk ana Sarri beli likrubu.
« Le 15' jour du mois de nisannu le jour et la nuit ont » été égaux, 6 heures le jour, 6 heures la nuit.
» Que Nabu et Marduk soient proches du roi, mon sei- » gneur. » W. A. I. iii, 51, 2 (1).
(1) Tout ceci rient con&rmerles ingénieuses remarques d’Ideler (dans les Mémoires de l'Académie de Berlin pour 1814-1815, p. 314-216), sur la nécessité d'admettre, chez les Chaldéens, l’existence do méthodes pour déterminer les heures exactes, indépendamment du soleil, ot sur ce que pouvaient être ces méthodes.
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Ce sont ces divisions du jour qui étaient reproduites dans les longues périodes des sares, des nères et des sosses. Il résulte en elfet des termes fort clairs de Bérose que l’année tropique et astronomique de 36o t ji jours, connue dès une époque extrêmement reculée des astronomes de la Chaldée (voy. Ideler, Ueber die S ternhmde der Chaldœer, dans les Mémoires de l’Académie de Berlin pour 1814- 1815, p. 217; Handb. der Chronol. t. I, p. 207) et mentionnée quelquefois dan^ les textes sous le nom d’ a année « du dieu Anu » (voy. Oppert, Commentaire de la grande inscription de Khorsabad, p. 175), était considérée comme une seconde cosmique, dont GO formaient une minute, éussu dans la langue assyrienne, cûcco; dans le texte grec. Et cette première période avait double raison d’être appelée ffûacoî par Bérose. Par rapport à la période 60 fois plus grande du sare, elle était une minute, par
rapport à l’année une soixantaine, Suü. Cette dernière expression est celle que nous trouvons à la col. 7, 1.69, du prisme de Tuldali-pal-asar, 1", pour indiquer le temps qui s’était écoulé avant que le temple à' Anu et de Bin dans la ville d’Al-A^sur, démoli par le roi Assur-dayan, eût été reconstruit, ütin sud sanati, « un sosse d’années » : W. A. i. I, 15. Sur la manière dont ce texte compte un grand nombre d’objets par soixantaines, voy. notre Essai iur un document mathématique chaldéen, p. 148. Cinq siècles plus tard, quand Alsur-bani-pal veut indiquer le temps qui séparait la prise de Suse par ses armes de la conquête de la Babylonie par l’antique roi élamite Rudur-N anytundi, il dit dans son grand prisme (col. 7, 1. 9 : W. A. 1. in, 23) et dans quelques autres documents (W. A. I. III, 35, 1; 36, 2) « 1G35 années solaires, » et dans une tablette dédiée à Nirgnl {Vf. A. T. iii, 38, t, recto, 1. 16) « 27 sosses et 1 5 années solaires, » ce qui est
parfaitement concordant. En présence de ces derniers textes, il n’est plus douteux que, comme l’affirme Bérose, les cycles chronologiques chaldéo-assyriens ne fussent basés sur l’année solaire. C’est aussi cette « année d’^nu » ou annnée solaire dont !^in-ayê-irib fait usage daus l’inscription de Bavian (1. 50 : W. A. I. ni, 1 i) pour énoncer la durée de temps écoulée entre la guerre de Marduk-idinayê de Babylone contre T uklali-pal-asar I" d’Assyrie et le sac de Babylone par lui-même. Enfin un précieux passage de la grande inscription des Fastes de Éar-yukin au palais de Kborsabad (1. 12-t), exactement conforme aux indications du Canon astronomique de Ptolémée pour la durée de pouvoir du babylonien Marduk-baUiddina, prouve qu’à la fin du vin' siècle c’était par années solaires que les rois de Babylone comptaient le temps de leurs règnes, tandis que les rois d’Assyrie se servaient encore pour le même effet de leur ancienne année civile, lunaire comme nous allons le voir (i).
(1) Ce fait, qui a paasé jusqu’à prt’'aent inaperçu malgré son importance, fournit peut-être la solution d une des questions les plus dilficiles et les plus obscures que présente encore l'histoire des pays eupbratiques. Nous voulons parler de l'origine de la fameuse ère de Nabonassar, qui sert de base au canon astronomique de Ptolémée. On sait que cette ère, déterminée avec une exactitude mathématique par plusieurs observations d'éclipses, part du 26 février 717 av. J.-C., date de l'avéncment du roi Nabonassar, dont le nom ne s’est pas encore rencontré sur les monuments mais se restitue sans un doute possible dans àa forme originale, A'^abunajir, c que le dieu Nahu le protège, » appellation babylonienne dont on a plusieurs exemples chez des particuliers.
Depuis longtemps les astronomes ont reconnu que le point de départ de l’ère de Nabonassar ne coïncidait avec aucun phénomène céleste ni avec le renouvellement d'aucune des périodes entre lesquelles les Cbaldéens divisaient la durée du monde. Ils en ontconclu très-naturellement que l'origine de cette ère devait être historique et non astronomique, et qu'elle se rattachait à quelque grand événement. De là, et du fait que Nabonassar est le premier roi babylonien du Canon de Ptolémée. l'opinion généralement admise pendant très-longtemps, qui regardait Nabonassar comme le fondateur du nouvel empire de Babylonic et de Cbaldée, comme celui qui, après une longue domination assyrienne, prit le pre-
La réunion de 60 sosses, c’est à dire 3600 ans, constituait la période la plii^ étendue dans les indications de Bérose, celle à laquelle on donnait le nom de « cycle » prol)rement dit, oapo? = seru, cf. l’hébreu "ino circumdedil.
mier le titre de roi indépendant de Babylone, Et les récits de Ctésias ayant trouvé créance jusqu'à ce qu'on eut déchiffré les inscriptions cunéiformes, on essayait de les concilier avec le canon de Piolemée, soit en identifiant Nabonassar avec Bélésys, soit, plus habituellement, en faisant de Nabonassar le fils de Bélésys, qui, après avoir ruiné Ninive et mis fin à sa domination, se serait abstenu, à l'exemple d’Arbace, de prendre lui-méme le titre de roi.
Sir Henry Rawlinson, tout en ayant soutenu, avec pleine raison suivant nous, que l'histoire de Bélésys et d'Arbace ne doit aucunement être regardée comme authentique et est démentie par les monuments, n'en a pas moins suivi l'opinion vulgaire en tenant Nabonassar pour le fondateur du nouvel empire babylonien, pour le prince qui s’affranchit de la suzeraineté de l'Assyrie, et en considérant la date de 747 comme une date capitale dans les annales de l'Asie : Alhenmum, n" 1377 et 1381 ; dissertation n'vin insérée à la suite dutome 1'" dei’Uéiodoteanglaisde M. George Rawlinson, p. SOI.
Hais cette manière de voir, qui paraissait si vraisemblable, ne peut plus tenir devant le témoignage formel des monuments.
Nous savons par lecanon des éponymes (W. A. 1. ii, 5-i, 1), que TuVati pal-at‘ar II monta sur le trône d’Assyrie le 13 airu de l'année de Nabu~ bel-uMuT, préfet d’Arba^a, en mai 744 av, J.-C., un peu plus de trois ans par conséquent après l'avéïiement de Nabonassar à Babylone et pendant la duréq que le canon de Ptoléroée assigne à son règne. Or, voici ce que TuUali-pai-at'ar dit dans l'inscription insérée au milieu du pavé d'une des salles du palais sud-ouest de Nimroud : L. 17, 1. 4-6.
a A partir du moment de mon accession à la royauté, j'ai gouverné • depuis Dur-Kuriyalsi, Sipar, la ville du Soleil, et Pasitav, de la tribu
> de Duma, jusqu'à Nipur, d'un côté ; et depuis les tribu d'fta', de Rubu', « dans le pays d’Arumu, habitantles rives du Tigre, jusqu’auzdeuz canaux
> ükni, qui se jettent dans la mer inférieure, d'un autre cété. >
La région comprise entre ces quatre points d'angle du quadrilatère embrasse tout l'ensemble de la Babylonie et de la Chaldée. Et en disant qu'il s été souverain de cotte région depuis son avènement, Tuàlutt palafar II n’énonce pas seulement une prétention qu'il devait revendiquer plus tard, il exprime le fait d’une possession réelle pour une partie au moins du territoire ainsi désigné, pour la Babylonie. Nous en avons la preuve par les récits très-détailiés que les textes monumentaux de ce prince fout de la grande campagne que l'année mémo de son avènement BU tréno il accomplitdans la Chaldée : W. A. 1. ii, 67,1. 5-28; L. 17, 1. 6-14; L, 52 et 65.
Désireux d'établir effectivement son autorité sur tout le pays arrosé par les deuxfleuves du Tigreet de l'Euphratcjusqu'au golfe Persique, Tuàlalipal-oi’ar, aussitôt devenu roi, marcha sur les provinces do la Basse-
cinxil, "inD, rolunditas, nom qui était aussi appliqué au cycle de retour des éclipses de lune (Suid. v. ïapoi), 223 mois lunaires synodiques équivalant à 18 années tropiques de 363 1/4 jours, plus 11 jours, 7 heures et 43 minutes,
Cbtidée, qui seules do le rcconasisbaient pas. Elles étaicot alors divisées en un grand nombre de petites principautés, et cet état de choses était de date récente, car tous les princes qu’il combattit sont donnés pour les fils de ceux d'après qui avaient été nommées les villes royales nù ils résidaient. Le district do Bit-S'ilani fut d'abord dévasté ; le roi de ce district, nommé Nabu-yus'appani fut crucifié devant la porte de sa capitale. Le monarque assyrien emmena ensuite en captivité, pour les transporter dans d'autres provinces de son empire, 55,000 hommes de la ville de S'arrapanu, et 30,000 des villes de Tarbapt et de Tapallu. Puis il attaqua Bit-S'a’al; la ville fut prise, et son roi, nommé Lagiru, fut transporté en Assyrie avec 50,400 habitants. Ces succès furent suivis de la conquête du district de Bit-Amukkani, dont le roi, Duyab, assiégé dans la ville de S'apiya, sa capitale, se vit contraint à capituler et à se soumettre. A dater de ce moment, toute résistance cessa. BaUitu, roi de Bit-Dakkuri, et Marduk-bal-iddina, roi de Bit~Yakin, deux cantons touchant à la mer, vinrent à S'apiya rendre hommage au monarque assyrien et lui payer leur tribut. Toutes les tribus de la Characëne et de la rive arabique de l'Kuphrate, longuement énumérées à cette occasion dans les inscriptions, reconnurent la souveraineté de l'Assyrie et furent placées sous l’autorité de fonctionnaires assyriens, chargés de les surveiller. Tuklati-pal-at'ar, vainqueur, reprit alors la roule de sa capitale et traversa dans une marche triomphale la Chaldée proprement dite et la Babylonie. A Ur et à Uruk, en Chaldée, è Cutha, à Borsippa, à Nipur, en Babylonie, et à Babylone même, il offrit solennellement les sacrifices royaux aux dieux de l'Assyrie et à ceux du pays.
Ainsi, l'année môme de son avènement, c’est-à-dire en 744, le roi d'Assyrie, TuMati-pal-at'ar II, faisait acte do souverain à Babylone et dans les villes qui en dépendaient, à son retour de laBasse Chaldée. C'est dans les seules provinces avoisinant le golfe Persique qu’il avait rencontré une résistance bientôt brisée. Mais Babylone était si bien soumise, que le monarque assyrien, qui dès lors se qualifiait de c vicaire des dieux à Babylone, roi des S'umeri et des Akkadi, s ne parle pas d'en avoir traversé le territoire en allant attaquer les pays les plus méridionaux; cen'étaitpasun exploit de guerre, il traversait une simple province de son empire, et la chose ne lui paraissait pas plus digne d'étre mentionnée que s’il avait passé à Arbèles ou dans telle autre partie de l’Assyrie. En général, les souverains ninivites, se considérant comme les rois véritables et légitimes à Babylone, ne parlent que d’eux-inêmes quand ils ont fait quelque chose dans cettç ville et laissent entièrement dans l'ombre le roi vassal qui la gouvernait sous leur suzeraineté, à moins que ce roi ne se soit mis en état de rébellion et qu’ils n'aient été obligés de le châtier. Aussi, pour quiconque est familiarisé avec les habitudes de rédaction des inscriptions officielles assyriennes, l'absence de toute mention de Nabonassar
dont toute l’antiquité était unanime à rapporter la découverte aux Chaldéens. (Ptolem. Almagest. IV, p. 213, ed. Halma; Gemin. Elem astron. IS, p.62,ed. Petau; Plin., Hist. nat. II, 10 ; voy. Ideler, Handb. der Chronol. t. I,
dans le récit de l'expéditiou dont noua venons de parler, est une preuve absolument certaine que ce prince, soumis à Tuklati-paUas ar depuis le jour de son avènement comme il Tavaitété sans doute aussi à son prédécesseur, s’était montré un vassal fidèle et n'avait manifesté aucune velléité d’indépendance et de rébellion.
Nous voici bien loin du Nabonassar fondateur du nouvel empire babylonien et premier roi indépendant de cette éité que l*on avait jusqu’ici supposé. Simple vassal de l’Assyrie, son règne perd toute Timportance que l'existence de l’ère dont son avènement est le point de départ lui avait fait attribuer. Et par conséquent nous sommes amenés par des données tout-à-fâit positives à reconnaître, avec M. Oppert, que l'ërc de Nabonassarne correspond pas plus à un événement décisifdcrbistoire qu’à un grand fait astronomique.
Quel peut donc être l’origine de cette ère?
Il faut remarquer ici que, bien que son point initial ne soit pas pris dans un phénomène célesteou dans le renouvellement d'une des périodes cosmiques admises par les Chaldéens, l’ère de Nabonassar n’a jamais été employée que par les astronomes. C’est d'après elle que sont notées les observations d’origine chaldéenne que Ptoléméc nous a transmises ; mais ni les documents indigènes babyloniens, ni les historiens classiques ne nous laissent entrevoir un seul exemple de son emploi dans les usages civils ou politiques. Il est donc probable qu'elle a dû avoir son origine dans un fait scientifique du règne de Nabonassar, et nous ne pouvons la rattacher qu'à un travail de révision ci de rédaction nouvelle des tables astronomiques fait par ordre de ce roi, lequel aura conduit à clore la série des anciennes tables et à en ouvrir de nouvelles pour les observations ultérieures, è partir de la date de son avènement.
Le Syncelle (p. 207, B) donne une explication qu'il met sous le couvert de l’autorité de Bérose : 'A«6 ôà NafiovotTipou tov; /pôvoy; twv àTrépeov xivf.aew; XaX^atoi x«î ixà XaXSxiwv ol xap* 'EX).r,<n (xaOy;pxtixoi
Xa6ôvu;, (i>; ô 'AXi^av^i>; xxl o; ta; XaXSatxa; àp/atoXo»
Yia4 xtptEiXTipôu;, NaÇovâ'xapo; ouvxyaY'O’^ tûv xpè aOroO ^amXctav
*^pavioev, ÔTito; àx' avtoO fj xaTapi6}iT,(jt; XaX$aio)v 3>(TiX£a)v.f A partir
> de Nabonassar, les Chaldéens ont soigneusement noté les mouvements » des astres, et d'après les Chaldéens les mathématiciens grecs; en effet, » ainsi que le racontent Alexandre (Poljhistor) et Bérose, les collecteurs
> des Antiquités Chaldéennes, Nabonassar, après avoir réuni les docu-
> ments qui racontaient les actes des rois antérieurs, les fit détruire,afin » que l'on comptât désormais d’après lui les rois de la Chaldée. »
Aucune trace du fait ainsi mentionné ne se trouve dans les monuments originaux de l'Assyrie eide Babylunej il est même formellement démenti par leur témoignage, car les antiques documents de Tbistoire babylonienne,les annales sacerdotales, les tablesdesobservationsastronomiques
p. 206. ) Le grand sare chronologique de 3600 ans était donc une véritable heure cosmique, par rapport à laquelle le sosse était ^ et l’année solaire
Entre le sare et le sosse on plaçait l’autre division du
dcmcuraieot intacts après la date où le Syncelle prétend qu'ils auraient été détruites. Kt ce n’est certes pas Bérose qui a pu parler d'une semblable destruction, puisqu’au commencetuent de son livre il disait au contraire écrire d’après ces documents, conservés de temps immémorial.
Mais la phrase du Syncetlc ne doit pas être isolée de l'ensemble du passage auquel elle appartient et de la place où elle arrive dans saebronographie. C'est en elTet dans un court préambule précédant la reproduction du canon de Ptolémée eue nous la lisons, et le Syncelle cherche à y explique! comment co canon commence seulement au règne de Na* bonassar. Il e^t facile de s'apercevoir que sur Tbistoire babylonienne cet écrivain ne possédait pas d'autres documents que les extraits d'Abydène et d'Alexandre Poljhistor compris dans la chronique d'Eusèbe, le livre de Panodore, auquel il a emprunté sa liste des rois cbaldéens et arabes du premier empire, et le canon de l'astronome d'Alexandrie. N'ayant ainsi aucune liste des rois qui précédèrent Nabonassar à Babyloue, puisque c'est avec son règne que commence Ptolémée, il auracherebé à en découvrir la cause, et sous l'empire de cette préoccupation i) aura interprété dans le sens d'une destruction de tous les documents antérieurs à Nabonassar une phrase d’Alexandre Polyhistor, qu'il trouvait dans quelque écrivain de seconde main. Au reste,, quand on pèse attentivement les termes du passage du byncelle, on y trouve, à part le malheureux motifiçâvtoev qui vient démentir tout le reste, la trace manifeste de la mention par fîéroso d'un travail pareil à celui que nous croyonsavoir servi depoint de départ à la nouvelle ère. Nous y voyous en eifet que Nabonassar fit colliger tous les documents relatifs h l’histoire dos rois qui l'avaient précédé, ce qui s'accorde peu avec une proscription de ces documents, ouvaYotyoïv to; Kpo^ii; Tûv Tcpô «vToû |^Qici).£rov, et que le résultat de ce travail fut do faire désormais compter à nouveau les rois Cbaldéens, à partir de son règne, 6r.ü>; àTi' avrou xaT0tpt6p.r,<n; yiverai tûv XaXSaicov
Reste à chercher ce qui putmotiversous Nabonassar la clôture des anciennes tables astronomiques et l’ouverture de nouvelles. C'est ici que le passage des Fastes de S'ar-i,ufcin nous paraît jeter une lumière tout-à-fait nouvelle sur la question. ParrexempledoAfardulc-èal-tddma,}! nous montrequeles rois babyloniens postérieurs à Nabonassar se servaient officiellement de l'année solaire pour compter la durée de leurs règnes, tandis qu'il est incontestable qu’un siècle auparavant ils n'employaient dansl'usagc officiel et pour le même effet que la vieille année civile babylonienne, purement lunaire ainsi que nous allons l'établir dans un instant. 11 y avait donc eu un changement dans le calendrier à Babylone, et ce changement était encore récent puisqu’il n’avait pas été admis autrement que dans la chronologie historique par les Assyriens, qui continuaient et qui continuèrent même après, au moins jusqu’à la fin du règne d'Xs's'ur-àont-pal, à se servir officiellement de In vieille aouée lunaire. Ccci donné, o’cst-il pas
temps, appelée par Bérose vf,po; ; elle embrassait 600 ans ou 10 sosses, et était par conséquent^ dusare. On ignore quelle est l’étymologie et le sens précis du mot vÿîço;. Dans un des syllabaires du Musée Britannique, ntru est donné comme la prononciation d’un idéogramme très-compliqué que l’on n’a pas encore rencontré dans les inscriptions : W. A. I. Il, 4, 1. 658. Est-ce le mot cité par Bérose ? Mais quand cela serait, nous ne nous trouverions pas plus éclairés sur son étymologie.
Chaque nère formait un grand cycle à la fois chronologique et religieux, qui recevait un nom particulier. A plus forte raison devait-il en être de même des sures ; mais nous ne le savons pas pour ces derniers cycles autrement que par analogie, tandis que nous croyons en avoir des exemples formels pour les nères. Nous nous sommes en effet efforcé de démontrer que « la période du dieu roi de la voûte « de lumière, » indiquée immédiatement avant le règne àe Xamtnu-rabi (W. A. I. li, 65, 2), et « la période du « dieu qui veille sur la terre, » dont éar-yukin fait coïncider le début avec son avènement (F astes, 1. 1 H et H 2) ,
toat-k-fBit niturel de supposer que le motif de l'ouverture de nouvelles tables d’observations astronomiques sous Nabonassar et le point de départ de l'ère qui porte le nom de ce prince fut le changement de calendrier, l'adoption déSnitive de l'annéesolaire de 365 J- jours dans l’usage officiel.
Ainsi s’expliquerait pourquoi Ptolémée n’a relaté aucune observation cbaldéenne antérieure au règne de Nabonassar. Les tables astronomiques commencées sous le règne de ce prince, étant disposées par années tropiques et d'après une ère suivie, il avait suffi aux astronomes Alexandrins de les traduire pour en faire usage. Au contraire, les observations antérieures, dont Callisthène faisait remonter le début à 31000 ans avant Alexandre (voy. Th. H. Martin, Afémoire sur les observations envoyées de Babylone par Callisthène, dans les Uétn. présent, par div. sav. àVAcad. des /nscr.l" série, t. VI, !'• partie), étaient notées au moyen des années de règne et d’après un calendrier purement solaire ; elles auraient en conséquence demandé pour être mises en œuvre par Ptolémée ou par tout autre Alexandrie un immense travail de calcul, réclamant peut-être un plus grand nombre de données historiques que de mathématiques, données qui devaient faire absolument défaut aux astroeomes grecs.
sont deux nères. (Voy. notr^ Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 28 et suiv. ) (1) Cette donnée est parfaitement d’accord- avec l’intervalle que tout indique comme s’étant écoulé entre Xammu-rabi et le roi assyrien ^ar-yukin ; mais elle se rattache à un système chronologique un peu différent de celui de Bérose. Car il en résulte que Sar-yukin plaçait l’année de son avènement (721 av. J.-C.) 36000 ans juste après le déluge, tandis que dans la chronologie de Bérose elle tomberait 33817 ans après le cataclysme. Cette différence s’explique si l’on admet l’ingénieuse hypothèse de M. Gutschmid {Rheinisches Muséum fur Philologie^ t. Vil, p. 252 et suiv. ; voy. Brandis, Rerum Assyriarum tempora emendata, p. 1 6 et suiv. ; G. Rawlinson, The fioe great monarchies, t. I, p. 191), que les Chaldéens du temps de Bérose avaient disposé leur chronologie de manière à faire coïncider avec la fin d’une grande période cosmique la chute définitive du dernier empire de Babylone, fait qui ne pouvait être ni prévu ni calculé du temps de Éar-yukin. Et ils n’avaient pu parvenir à ce résultat de coïncidence exacte qu’en retranchant quelques années du temps précédemment admis pour la période fabuleuse et toute factice de la première dynastie.
Notons en passant des indications historiques de quelque importance qui résultent de notre manière d’envisager les deux périodes dont il vient d’être question. La tablette du Musée Britannique qui mentionne celle « du
(1) On remarquera que ces deux noms do p('-riodeg se rapportent à des divinités planétaires, desifrnées au moyen d’épithèles caractéristiques, et peuvent être traduits par < période de S'amo^' > et < période de S‘tn. • Ne pourrait-on pas en conclure qu'il s'agit ici des périodes des sept planètes, ittfioîoi tûv éitrà xoaiioxfatojjuv, dont Proclus i/n Tim. xiiti, p, 31, ed, Basil,), parle d'après lambliquc comme connues des Assyriens, et à chacune desquelles présidait successivement une planète, en tant que j^povoxpâvup (voy . Firmic. Matern, VI, 33), Si notre conjecture est fondée, ces périodes auraient été des nères.
dieu roi de la voûte de lumière, » en même temps qu’elle l’enregistre immédiatement avant le nom Xammu-rabi, la place presque aussitôt après celle du premier Éar-yuktn, le roi d'Aganê, que nous avons reconnu plus haut (note 2 du fragm. 1) comme étant le prince par ordre duquel avait été rédigé le traité fondamental de l’astrologie chaldéenne. Sar-yukin, roi d’Assyrie, était donc séparé par un intervalle presque exact de deux nères de l’ancien Éaryuk'n de Chaldée, dont il semble s’être posé en imitateur et en répétition, comme l’indique la manière dont il s’intitule sur certains monuments Éar-yukin arku, « le nouveau, le postérieur. » Or, nous savons positivement que le conquérant de Samarie n’était pas un fils de roi, il n’était monté sur le trône qu’ après l’extinction de la lignée souveraine dans la personne de èalmanu-aür VI, et son avènement avait eu lieu par une élection, qui avait suivi plusieurs mois d’anarchie et qu’avait déterminée un grand présage céleste, la fameuse éclipse de lune du 19 mars 721 (Inscription des taureaux de Khorsabad, 1. 10-12, B. -10; Inscription des Barils, 1. 6, W. A. 1. 1, 36, voy. Oppert, Revue archéologique, nouv. sér. t. XVIII, p. 381). Il est probable que ce phénomène, qui avait profondément frappé les imaginations en survenant au milieu de l’anarchie (nous parlerons dans un instant du sens astrologique que l’on attachait aux éclipses de lune), avait été considéré comme marquant le renouvellement de la période chronogiqueet religieuse dont on plaçait le début au même temps. Par suite, il ne serait peut-être pas trop téméraire de supposer que le nouveau roi, parvenu à la possession du sceptre à la suite de l’éclipse et dont l’avènement coïncidait avec l’ouverture de la nouvelle période, ne se serait pas appelé Sar-yukin depuis son enfance, et qu’il aurait seulement pris ce nom en ceignant le diadème, à cause des cir-
constances qui avaient accompagné son élection et en mémoire du roi, célèbre entre tons dans les fastes de la science sacrée des astres, dont le règne avait cio?, 1200 ans auparavant, une autre période analogue.
Peut-on maintenant arriver à se rendre compte de l'origine de ces périodes de 60, 600 et 3600 années solaires, ainsi que de la raison qui les avait fait établir? Un premier fait est certain, c’est qu’aucune d’elles ne correspond à un cycle astronomique régulier, et qu'elles ne représentent pas non plus une coïncidence de l’année civile babylonienne avec l’année tropique de 365 1 jours.
L’année ordinaire de Babylone et de l’Assyrie était une année lunaire, composée de douze mois alternativement pleins et caves, c’est-à-dire de 30 et de 29 jours. Cette nature, devinée par Yréret {Mém. del’Aead. desinscr. t. XVI, p. 203 et suiv.), et par Ideler [Handh. des Chronol. t. I, p. 205 et suiv.) vainement contestée par Letronne, ressort positivement de ce fait que toutes les observations d’éclipses jusqu’à présent relevées sur les monuments assyriens et babyloniens tombent, les éclipses de soleil au dernier jour du mois (Eclipse le dernier jour de sivannu : W. A. 1. Il, 32. — Eclipse attendue, sans doute à la suite d’un faux calcul, (1 ) à la fin du mois de sivannu ; elle n’eut
(1) Diodore de Sicile (ii, 31), âprës avoir dit que les Chaldéena regardaient la lune comme la plus petite et la plui proche des planites, qu’ils ne lui donnaient qu'une lumière empruntée, et qu'ils attribuaient ses éclipses h son immersion dans l'ombre de la terre, ajoute ; > Quant aux éclipses de soleil, les explications qu'ils en donnent sont des plus faibles ; et ils ne se hasardent pas à les prédire ni à en déterminer le temps. » En effet la période de 923 lunaisons, qui amenait le retour des éclipses de lune dans le même ordre de temps et de grandeur ne pouvait pas être appliquée aux éclipses de soleil, è cause de la parallaxe. Mais il duty avoir quelquefois des tentatives pour calculer le retour d'éclipses de soleil au moven du ejele lunaire combiné avec une certaine connaissance de la parallaxe ; c'est ainsi qu'Ideler (dans lesMémoires de l'Académie de Herlin pour 1814-1815, p. 318) explique que Thalès put calculer sa fameuse éclipse (Herodot, I, 74). Hais comme les Chaldéens ne connaissaient certainement
pas lieu et l’on constata seulement l’apparition de la néoménie de duzu (W. A. I. ni, 51 , 9) et les éclipses de lune au 14 ou 15. Nous croyons devoir reproduire ici le texte de la tablette du Musée Britannique relative à l’observation d’une éclipse de lune (W. A. I. Ill, 51, 7), car il y a quelques inexactitudes dans la manière dontM. Oppert l’a citée dans ses Eléments de la grammaiie assyrienne (2* édition, p. 109):
Ana muüsi beliya ardu iriiu Nabu-ium-iddin rab burle éa Ninua.
Nabu Marduk ana muiisi beliya likrubu.
YumXV innunna sa S in nitazar,
Éin salut isakan.
a Au directeur des constructions, mon seigneur, l’hum- * ble esclave Xabu-éum-iddin, grand astrologue de Ni- » nive. Que Nabu et Marduk soient proches du directeur 7) des constructions, mon seigneur.
» Le 15* jour, nous avons observé le nœud de la lune. J» La lune a été éclipsée. »
Innunna est donné dans une tablette grammaticale (W. A. I. Il, 8, 3, 1. 61-07) comme l’équivalent accadien de mazartu, « le nœud astronomique, » de la racine
1* parallaxe que d'une manière (rèa-iaexaote, la plupart det calcula deçà genre que l'on tenta durent être fautifs, ainsi que nous en arons ici un exemple, et c'est là ce qui dut y faire renoncer.
« lier, » les ÏTnTQ dn livre de J ob (XXXVIII , 32). Quant au nom de l’éclipse, il est en accadien rapo, mot que nous trouvons dans tous les passages où Éar-yukin parle de l’éclipse de 721 . Dans une des tablettes astronomiques de la bibliothèque de Ninive (W. A. I. Il, 49, 3, 1. 42) rapa est expliqué par la glose salme, « obscurcissement, » de la racine dSXi et donné comme l’équivalent du double idéogramme « astre noir». Mais ce mot rapa est très-souvent suivi du complément phonétique iu, ce qui prouve qu’on l’employait comme allophone, et qu’on le lisait parle raotassyryen salulu, de la racine 'jSs, « envelopper d’ombre, » avec lequel il s’échange dans les difiërents exemplaires du grand monolithe d’Aiiur-nasir-pal à Nimroud (W. A. I. i, 18, 1. 44). C’est donc par ce dernier mot que nous traduisons l’idéogramme complexe a dieu noir, » manière la plus habituelle de représenter la notion d’a éclipse. » dans les textes cunéiformes. La nature des fonctions du personnage auquel est adressé ce rapport, fonctions indiquées par les deux idéogrammes t homme (fonctionnaire) — fondation d’édifice, » ce que nous rendons par muiisu, participe du verbe auquel correspond le second signe, la nature de ces fonctions, disons-nous, nous induit à penser que l’observation, dont le mois n’est pas indiqué, avait eu lieu dans celui d’arax-iamna, le huitième mois de l’année. Il était en effet désigné par le nom idéographique de a mois de la fondation, » par ce que les préceptes religieux fondés sur l’astrologie commandaient' d’y jeter les fondations des édifices qu’on voulait construire : voy. notre Essai sur un document mathém. chaldéen, p. 151 ; et notre Manuel d'histoire anciennederOrteni, 3' édition, t. II, p. 179. C’est dans ce mois qu’un phénomène céleste auquel on attribuait de grandes conséquences augurales devait intéresser tout spécialement le fonctionnaire chargé de veiller à la construction des édi-
fices et à l’établissement de leurs fondations. L’éclipse, pour la même raison, pourrait être aussi du mois à'abu, car nous savons par l’inscription des barils de Khorsabad que l’on exécutait aussi dans ce mois des fondations d’édifices (W. A. I. I, 86, pl. 51).
Ilincks a consacré son dernier travail, et sans contredit l’un de ses plus remarquables (dans les Monalsberichte de l’Académie de Berlin, 1866, p. 647-655), à l’étude d’un fragment de tablette astronomique manifestement destiné à l’enseignement des écoles (W. A. I. ii, 39, 5). La deuxième colonne de ce texte mentionne trois éclipses de lune qui s’étaient succédées à très-peu d’intervalle, circonstance tout à lait exceptionnelle. A la«uite de chacune de ces mentions, viennent des remarques astrologiques et quelques gloses grammaticales à l’usage des étudiants, sur les expressions difficiles du texte. L’énoncé des éclipses luimême est ainsi conçu ; nous nous bornons à le traduire, sans en donner de transcription, car il est écrit presque en entier idéographiquement.
a Au mois de nisannu, le 1 4* jour, la lune a été éclipsée » (1. 43).
» Au mois de lairitav, lalune a été éclipsée. Elle a émergé » au lever du soleil, quand le jour a été fait (1. 52 et 53).
» Au mois de sabatu, la lune a été éclipsée (1. 58) . »
A l’exemple de Hincks, nous entendons par l’éiuereion hors de l’ombre terrestre, l’expression salul i/yu, «l’éclipse a été guérie » (du verbe mn, correspondant régulièrement en assyrien à l’hébreu n^n). C’est la même idée que dans l’expression de Juvénal laboranti lunae {Sat.Yl, v. 443 ; cf. Yliü.Hist.mt.ïl. 12).
11 est bon de lire toute la discussion astronomique et mathématique si ingénieuse et si pleine de science, par laquelle l’illustre érudit Irlandais établit, avec la certitude
à laquelle on arrive en semblable matière, que les indications ainsi données ne peuvent s’appliquer, avec la concordance exacte de leurs différents éléments, qu’aux trois éclipses successives des :
20 mars 701 av. J. C.
13 septembre 701.
27 janvier 699.
La seconde fut complète à 4 h. 34 du matin; or, le 13 septembre — 701 , ainsi qu’on peut facilement le calculer, le soleil, par l’effet de la réfraction, fut visible à Ninive à 5 h. 33 m. du matin. La donnée que la lune émergeait au moment du lever du soleil est donc parfaitement exacte. Un résultat capital de la tablette dont nous parlons, résultat qui n’a pas échappé à la sagacité de Hincks, est de fournir un point d’attache pour le cycle octaétérique d’intercalation que nous exposerons tout à l’heure. En effet, de la deuxième à la troisième éclipse, il y a eu juste 17 mois lunaires, et dans des années communes de tcdritav d’une année à éabatu de la suivante, il y aurait seulement 1 6 mois; donc il y avait eu un mois intercalaire, analogixe au veadar des Juifs, entre septembre 701 et janvier 699, à la fin de l’année qui se terminait au printemps de 700.
Une des tablettes astrologiques du Musée Britannique (W. A. I. III, 59, 5) traite des augures apportés par les éclipses de lune sur les rois de l’Occident (martu), quand elles arrivent le 14 du mois de addaru, en même temps que des augures que les éclipses de soleil tombant dans le même mois fournissent regardant les rois d’Ëlam. .
L’influence astrologique des éclipses de lune était regardée comme funeste, aussi les tablettes n** 155 et 223 de la collection photographique dont nous avons parlé dans la note 2 du fragm. 1 , contiennent-elles des prières au dieu
delà luiie, à prononcer pendant les éclipses pour détourner cette influence. Celle des éclipses de soleil, au moins des éclipses partielles, était, au contraire, considérée comme éminemment favorable. Nous en avons la preuve par cette phrase du grand monolithe à' AéSur-nasir-pal à Nimroud (W. A. I. I, 18,1. 44), que M. Oppert (/Jeuue arcAéo/. , nouv. sér.jt. XVIII, p. 314)a rapportée avecpleine raison, suivant nous, à une éclipse partielle de soleil : Ina surral sarrutiya ina mayre paliya sa ^>amas dayan kibrali salulsu Uiba eliya iikunu,t Au commencement de mon règne, dans » ma première année, le Soleil, arbitre des régions célestes, B opéra sur moi son obscurcissement propice. » La même notion ressort de la tablette n° 154 de la collection photographique, la plus précieuse de tous les documents assyriens que nous possédions sur des observations d’éclipses, car elle en relate une de soleil, partielle, en la mettant en rapport avec un grand événement historique, l’une des expéditions d'Asêur-bani-pul en Egypte. Malheureusement la photographie, dont nous sommes contraint de nous contenter en CÆ moment, ne pouvant pas recourir à l’original, a des parties absolument illisibles. 11 nous faut donc laisser dans le texte quelques lacunes, qui heureusement n’interrompent pas le sens d’une manière trop grave. La première portion du rajiport astronomique traite seule, du reste, de l’éclipse, le reste a trait à d’autres observations sidérales, comme dansW. A. 1. iii, 51, 9. C’est donc cette première partie que nous transcrirons et traduirons, en remarquant d’avance que dans la plupart des textes astronomiques, l’expression « au mois de N,» sans indication du jour, veut dire que l’observation a été faite le dernier jour du mois.
Am Sar mate beliya ardu iriiu Kudurru.
ASéur Samas au Marduk ana iarri beliya likrubu ultu matéu ana Misir...
Aray^^ duz salulu iskunm ... V ana maialuia éübi
Ici (leux lignes illisibles, où nous distinguons seulement que la seconde contenait un vœu pour le roi :
5orru liéulume
sa salulu sa arax duz kisar
anapani sar...
a Au roi des pays, mon seigneur, l’humble esclave » Kudurru.
» Qu’ J ^iur, liamas et Marduk soient proches du roi, » mon seigneur, depuis son pays jusqu’en Egypte...
1) Au mois de duzu une éclipse a eu lieu. Sur cinq » [parties] de sa totalité le contact... Que le roi soit en » paix, puisque l’éclipse du mois de duzu [apporte] le » bon augure sur la face du roi. »
Nous reviendrons sur ce texte au point de vue historique dans la suite de notre Mémoire sur C époque éthiopienne dans l’histoire d'Egypte et sur V avènement de la XXV 1‘ dynastie, en cours de publication dans la Revue archéologique. Qu’il nous suffise de remarquer ici que les expéditions à’As^ur-bani-pal en Egypte sont des années 667 et 666 av. J.-C., et que le 27 mars 666 (ce qui convient parfaitement comme saison au 29 duzu, en admettant que l’année touchât à la fin du cycle octaétérique d’intercalation) il y eut, d’après les tables du chanoine Pingré, une
éclipse de soleil qui dut être visible, mais assez faiblement, à Ninive à l’heure du lever de l’astre.
On possède encore des observations de néoménie faites le 29 et le 30 du mois, suivant qu’il était plein ou cave : H. Rawlinson, dans VAthenœum du 7 septembre 1867 ; et notre Manuel (F histoire ancienne de l'Orient, 3* édition, t. II, p. 201.
Voici, du reste, la transcription et la traduction des tablettes qui contiennent des observations de ce genre :
l' Mazartu nittazar yum XXIX. S in nitamar.
Nabu U Marduk, ana Sarri heliya likrubu.
Éa Nabua sa Al-Aééur.
a Le nœud lunaire a été observé le 29* jour (du mois). » Nous avons vu la lune.
» Que Nabu et Marduk soient proches du roi, mon sei- » gneur.
» Par Nabua (astrologue) delà ville à’At-Aééur. » W. A. I. III, 51, 3.
2° Yum XXX mazartu nitazar. Éin nitamar.
Nabu au Marduk ana éarri beliya likrubu.
àa Nabua ia Al-Aûsur.
« Le 30' jour (du mois) nous avons observé le nœud lu- » naire. Nous avons vu la lune.
» Que Nabu et Marduk soient proches du roi, mon y> seigneur.
» Par Nabua, (astrologue) de la ville d’^/-^i^ur. » Tablette inédite de la collection de M. l'abbé Desnoyers, à Orléans.
3* Yutn XXIX mazartu nilazar. iin la nimur.
Nabu au Marduk ana Sarri beliya likrubu.
Sa Xahua sa Al-Aséur.
a Le 29* jour (du mois) nous avons observé le nœud lu- T) naire. Nous n’avons pas vu la lune.
» Que IVabu et Marduk soient proches du roi, mon sei- » gneur.
» Par iVttÔHfl f'astrologue)d’^/-i4ssur.»W.A. 1.111,61, 4. Ji* Ana sarri belvja
ardu iristi litar- [tdm-pa/J rab burte sa Arbail.
Lu éulimu
ana éarri beliya. *
Nabu Marduk Istar ia Arbail ana sarri beliya likrubu.
Ina yum XXIX
mazartu
nilazar.
Sin la nimur.
Ina arayi^duz yum II
limmu Bel-stmu pi/at Ximirdan.
a Au roi, mon seigneur, l’iiumble esclave Islar-idinpal, 7) grand astrologue d’Arbèles.
» Paix au roi, mon seigneur. Que IVabu, Marduk et » Islar d’Arbèles soient proches du roi, mon seigneur.
» Le 29' jour (du mois de sivanu), nous avons observe » le nœud lunaire. Nous n’avons pas vu la lune.
» Dans le mois de duzu, le 2* jour, dans l’éponymie de » Bcl-sunu, préfet de Ximirdan. ^(W . A. I. iii, 51, 5; voy. Oppert, Eléments delà grammaire assyrienne, 2* édition, p. 109 et suiv.)
5° .<4na sarri heliya
ardu iri.iu iMar-idin-pat rab burle sa aboi sa Arbail.
Lu sulimu ana sarri beliya,
Diabu Marduk Islar sa Arbail ana sarri beliya likrubu.
Ina yum XXIX
mazartu
nilazar.
Bit Tamarti imdan,
èin la nimur.
Arax éabatu yum I limmu Bel~xarran-Sadua.
<f Au roi, mon seigneur, l’humble esclave Istar-idin val, » grand astrologue des juges de la ville d’Arbèles.
« Paix au roi, mon seigneur. Que Nabu, Marduk et Is- » tar d’Arlièlcs soient proches du roi, mon seigneur.
» Le 29' jour (du mois de. labituv) nous avons observe le » nœud lunaire. Dans le champ de l’observation (étaient) » des nuages. Nous n’avons pas vu la lune.
» Au mois desabalu, le 1" jour, dans l’éponymie de Bel- » yarran-sadua. » (W. A. I. iii, 51, 6.)
Le sens du mot imdan, « nuage » sans doute d’origine accadienne et synonyme du pur assyrien upral, est attesté par d’autres exemples (W. A. 1. ni. 59, 8).
Dans la tablette relative à l’éclipse, de soleil qui avait été attendue et qui ne s’était p:is produite, nous lisons aux lignes 91 3 : yum XXIX yum XXX mazarluv sa saluli samaé nülazar... salulu la iikun. Y um l éinnamur . Y umu sa aray duz. « Le 29® et le 30® jour (du mois de sivannu) nous » avons observé le nœud de l’éclipse de soleil... L’éclipse » n'*a pas eu lieu. Le I" jour nous avons vu la lune, le jour » du mois de duzu. »
On remarquera la frappante analogie de l’usage révélé par ces rapports avec la méthode de constatation de la néoménie par une observation faite au moment du coucher du soleil que la tradition talmudique dit avoir été en usage chez les Israélites au tem])s de leur pleine indépendance (voy. Munk, Palestine, j). 1 83), et avec ce qui sc passe encore aujourd’hui chez les Arabes.
L’année babylonienne fut empruntée par les Hébreux antérieiirement à l’époque de Moïse et probablement dès le temps d’ Abraham. Les noms mêmes des mois juifs sont les noms des mois chaldéo-assyriens, ainsi qu’on le verra par le tableau suivant, où les deux calendriers sont mis en parallèle. (Voy. Norris, Assyrian dictiomry, t. I, p. 50 ; Oppert. Revue archèol. nouv. sér. t. XVIll,p. 316; et notre Manuel d' hisloireanciennedel'Onent,'^^ édiûox\,i.\l,p.\Td.
Pour faire concorder cette année lunaire avec l’année solaire tropique, et maintenir les mêmes mois aux mêmes saisons, on avait recours à un cycle d’intercalation de 8 ans : voy. Ilincks, Transactions of the Royal Irish Academy, t. XXIV, 21 et suiv. ; et notre Essai sur un document ma- Ihém. chaldéen, p. 34. La quatrième année on intercalait après Addaru un mois appelé Magru sa .4ddart, qui correspondait au Veadar des Juifs : tablette n° 32 delà collection photographique; la huitième, on en intercalait deux, l’un après Addaru, et l’autre, appelé Afa^rw éa Ululi, après Ululu : tablette n“ 160 de la collection photographique. Certains monuments montrent aussi qu’il y eut une époque où, tout en conservant la même période octaétériqiie, on faisait les trois intercalations du cycle dansla même année, probablement la huitième, après A’wonu, Ululu et Addaru (W. A. T. Hi, 56, 5) : voy. II. Rawlinson, dans V Alheiurvm du 7 septembre 1867. Ce cycle d’intercalation de huit ans est celui qui fut introduit chez les Grecs par (’léostrate de Ténédos; nous voyons maintenant qu’il provenait de Babylone, et il est même probable qu’on faisait aussi usage chez les Chaldécns du cycle de seize ans, qui amenait à retrancher un des deux mois intercalaires chaque 160* année. Mais nous ignorons comment les astronomes de Babylone corrigeaient les inexactitudes de la concordance (le ce dernier cycle avec l’année solaire. Dans tous les cas, s’ils avaient découvert la période de 223 lunaisons, qui ramène les éclipses de lune, il ne paraît pas qu’ils aient constaté celle de. 233 mois synodiques équivalant à 19 années tropiques, plus deux heures, 4 minutes et 33 secondes, période qui servit chez les Grecs de base au cycle de Méton,
L’année civile babylonienne ayant donc été lunaire, les susses, les nères et les sares, de 60,600 et 3600 ans .solaires, ne représentent aucun cycle de coïncidence entre cette
année et l’année solaire, par conséquent aucun cycle possible d’intercalation. M. Bunsen l’a pourtant cru pour le nère (Ægyptens Sletle, t. IV, p. 312); il compte que 742 mois lunaires synodiques équivalent à 60 ans tropiques moins 2 joure et 20 heures, et par conséquent il considère la période de 600 ans comme répondant à 7420 mois synodiques, plus une intercalation d’un nouveau mois de 29 jours (plus exactement 28 1/3 jours). Mais ceci repose sur une erreur de calcul. 742 mois synodiques- équivalent en réalité à 59 ans solaires, 361 jours, 23 heures, 41 minutes, ^ secondes; d’où 600 ans solaires font 7421 mois synodiques, 3 jours, 2 heures, 22 minutes et 17 secondes. Le nère n’est donc pas, ne saurait être, pas plus que le sosse et le sare, un cycle régulier d'intercalation. L’opinion de M. Bunsen n’était presque, du reste, qu’un renouvellement de celle de Dominique Cassini et do Bailly {Histoire de r astronomie ancienne, p. 66 et suiv.), opinion absolument inadmissible, puisqu’elle prend pour point de départ une évaluation de l’année à 365 jours 5 heures 51 minutes et 36 secondes, à laquelle les Chaldéens n’étaient certainement jamais parvenus.
La plus sage serait de se borner ù constater ce fait et d’avouer, avec M. Lepsius {Chronol. der Ægypter, p. 227), que l’on ne sait rien de l’origine astronomique du cycle des Bosses, des nères et des sares. Nous essaierons pourtant d'aller plus loin, et le lecteur nous pardonnera do nous risquer pour quelques instants dans la voie des conjectures, en reconnaissant, du reste, nous-môme tout ce qu’elles ont d’incertain.
Pour nous les sosses, les nères et les sares, pris isolément et en eux-mêmes, ne représentent aucune période astronomique réelle. Ce sont des divisions artificiellement taillées, sur le modèle de celles du nycthcmère, dans une
période astronomique plus longue, et celle-ci nous est révélée par les chiflfres que Bérose assigne, d’après la tradition sacrée de Babylone, au temps écoulé entre la création du monde et le déluge. Il dit en effet, dans ce fragment et dans les fragm. 10 et 11, que ce temps fut de 120 sares ou 43200 ans, et il n’y a pas à douter qu’un tel chiffre ne soit le résultat d’un calcul astronoiuico-religienx, auquel ou attachait une grande importance. Les 43200 ans se répartissent entre Igs dix rois antédiluviens, dont nous établirons tout à l’heure le caractère sidéral et zodiacal. Si nous appliquons ce nombre des rois antédiluviens au rôle de diviseur du chiffre total de 43200 ans, nous obtenons une série de périodes de 12 sares ou 43200 ans chacune, véritable jour cosmique, qui rappelle aussitôt à l’esprit les «jours » du récit biblique de la création (voy. notre Essai sur un document mathém. chaldéen, note 76), et dont le sare était l’heure équinoctiale, le sosse la minute, et l’année tropique la seconde. Cette période de 43200 ans, dont dix formaient l’intervalle admis par les Chaldéens entre la création et le déluge, nous paraît être la grande unité dans laquelle les sosses et les sares ont été taillés pour reproduire les divisions du nycthémère.
Nous croyons que ceci nous sera facilement concédé. Mais jusqu’ici nous n’avons fait que déplacer la question sans l’éclaircir, car il s’agit maintenant d’expliquer l’origine de la période de 43200 ans, ce qui n’est guère plus ’ facile que d’expliquer l’origine de celles de 60,600 et 3600 ans. C’est ici que nous nous lançons à pleines voiles dans le domaine de l’hypothèse, sans prétendre, du reste, un seul instant attribuer à nos conjectures plus de valeur qu’elles n’en ont réellement, ni aucun]caractère de certitude.
Mais il nous semble d’abord que la division de la grande
période de 43200 ans en douze parties égales, en reproduisant à la fois la division du nycthéinèrc en heures équinoctiales et celle de l’année en mois, implique formellement que les inventeurs Chaldéens de cette période la regardaient comme représentant, elle aussi, une révolution spéciale et com[)lète du soleil ou de toute la sphère céleste. D’un autre côté, nous avons peine à admettre que des hommes qui observaient les phénomènes célestes avec autant d’attention et d’intelligence que les Chaldéens, qui avaient poursuivi leurs observations avec persévérance et en en tenant note pendant un grand nombre de siècles, ne se soient pas aperçus du déplacement graduel du point équinoxial sur l’écliptique.
Nous savons aujourd’hui positivement, j>ar les documents que possède le Musée Britannique et qui viennent d’être publiés dans le tome 111 des Cunciform inscriptions of Western Asia (voy. la note 2 du fragm. 1), que dès le temps du roi Sar-yukin l’ancien, c’est-à-dire près de 2000 ans avant l’ère chrétienne, ils avaient une astrologie et une astronomie scientifiquement constituées, d’après des observations remontant déjà à une certaine antiquité ; que depuis ce temps leurs observations s’étaient constamment poursuivies, et que, s’ils n’en avaient peut-être pas conservé la série absolument complète, ils gardaient encore un grand nombre de documents enregistrant des observations échelonnées dans l’espace de près de quinze siècles qui séparait .^ar-i/uAm l’ancien Ae Nabu-liudurri-mur. Or, il y a quarantc-et-un siècles, un peu plus de cent ans avant le roi qui fit rédiger les tables astrologiques dont on a trouvé la copie dans la bibliothèque de Ninive, l’équinoxe était éloigné du point où il se trouve aujourd’hui d’environ 57“, et au temps d’Alexandre seulement de 30* environ. A la première de ces deux époques, le colore du printemps était
près des Pléiades, à la seconde voisin de la longitude de p du Bélier. Il est bien difficile de croire que les Chiildéens ne se soient pas aperçus d’un tel changement.
Sans doute on attribue généralement à Hipparquo la découverte de la précession des équinoxes, car il fut le premier à la révéler aux Grecs. Mais nous nous sentons porté à croire, avec M. Oppert (Histoire des empires de Chaldée et d’Assyrie, p. 34), qu’en cela, comme en beaucoup d’autres choses, ce grandastronomedut être lediscipledesChaldéens, dont il avait étudié les travaux avec une attention toute particulière. La précession annuelle est en réalité de oO secondes, et le cycle complet, jusqu’au retour du point équinoctial à sa position première, est de 26000 ans. Mais l’imperfection des méthodes antiques d’observation, le manque d’instruments de précision, l’obligation de se servir exclusivement de l’œil nu, ne permettaient pas aux anciens de mesurer la précession annuelle avec la même exactitude que les astronomes modernes. Hipparqïie, qui certainement, s’il ne découvrit pas le premier ce grand fait céleste, en perfectionna le calcul, évalua la précession pour chaque année entre 36 et 39 seconde.s. Si les Chaldéens eurent connaissance du même fait, leur évaluation dut certainement être moins près de la réalité. Admettons pour un instant qu’ils aient observé la précession des équinoxes et qu’ils l’aient estimée pour chaque année à 30 secondes de l’écliptique, ce qu’ils devaient être assez disposés à faire dans leur préoccupation de retrouver partout des chiffres se rattachant à leur système de numération sexagésimale, la durée complète du cycle se serait trouvée pour eux être précisément de 43200 ans; par conséquent notre jour cosmique, la grande période chronologique de 12 sares, n’aurait pas été autre chose que le temps admis dans les calculs des Chaldéens pour l’accomplissement de la révolution au bout
laquelle le point équinoxial, se déplaçant tous les ans de quelques secondes sur le cercle de l’écliptique, revient à sa position première.
5] Voy. le récit du déluge dans les fragm. 1 5 et 1 6.
6] A partir d’ici le texte arménien est conforme au texte grec emprunté à Eusèbe par le Syncelle, qui constitue notre fragm. 10. Il faut aussi comparer la rédaction du même récit par Abydène, fragm. 1 1 .
7] Le manuscrit arménien, suivant la remarque de Mai, porte tantôt Panlibibla et tantôt Pautibibla ; on remarque les mêmes variations dans le manuscrit du texte grec. Mais la véritable leçon est sans contredit navriêiêXa, comme tous les éditeurs l’ont reconnu.
Ce nom de « la ville de tous les livres » a été considéré, avec juste raison, par les interprètes même, les plus anciens du texte grec d’ Eusèbe comme la traduction du nom d’une cité de la Babylonie que la Bible écrit D^ISD : II Reg. XVlI,2i;XVlII,34;XlX,13;ls.XXXVI,1‘J;XXXVlI, 13, nom qui dérive en effet manifestement de la racine 'ISD scripsü, ")SD liher. Ptolémée (V, 18, 7) l’appelle SiTTipafa, et dans les fragm. 15 et! 6, nous trouverons Si-irâpa. Plii le (Hisl. nal. VI, 30j écrit le nom H ipparenum et cite cette ville, avec Babylone, Borsippa (liarsip) et Orchoé ( Umk), comme une de celles où le sacerdoce chaldéen avait
ses écoles. Strabon (XVI, p. 739) ne nomme queBorsippa etOrchoé ; mais au temps de ^ar-yukin les écoles et les collèges sacerdotaux étaient à Sipar, Nipur, Babylone et Barsip : Fastes, 1. 134 et 13o.
Le nom de la ville est en eflfet Sipar dans les textes cunéiformes, et ceux-ci nous enseignent l’origine de la forme plurielle D’IISD employée par la ville. La cité se divisait en effet en deux villes distinctes, que séparait le canal Na’ar-Aganê. (Voyez la note 4 du fragment 1.) Ces deux villes s’appelaient Sipar sa Samas et Sipar sa Anunü: W. A. I. I, 69. La première « Sipar du Soleil, » est la iroli?
ïiinrâpoi; de notre fragment 15; la seconde, «Sipar de la déesse Anwiit, » une des épouses du Soleil, s’appelait aussi Aganê.
Sipar dérive effectivement de la racine *1SD et signifie ila ville du livre. » Ce nom tient bien évidemment aux traditions mythologiques sur la révélation des livres sacrés au début de l’humanité, et l’on remarquera que dans le récit de Bérose tous les rois antédiluviens, sous lesquels se produisent de nouvelles théophanies complétant ces livres, sont dits originaires de nawiêtêXa, c’est-à-dire de Sipar. Nous verrons aussi, fragm. 15 et 16, que c’est dans cette ville que Xisuthrus enfouit, au moment du déluge, les tablettes où il consigne l’ensemble des révélations d’^nw. Dans la Palestine chananéenne, avant la conquête Israélite, nous trouvons aussi une ville de12D"nnp (Jos., XV, 1 4) , appelée en môme temps ^31 ou , c’est-à-dire «le sanctuaire. » (Jos. X, 39 et XXI, H). Elle devait' sans doute son nom à une tradition semblable.
8] La véritable leçon est ’Awn^wvoç, comme nous le lisons
(lansle texte grec des fragm. lüet H . Ainsique nousl’avons déjà dit ailleurs (Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 13S), ce nom est Anu-data, « Oannès loi » et concorde avec le nom idéographique du même dieu, «dieuloi,»pour le présenter, comme lui-même, la personnification de la loi qu’il vient révéler aux hommes. Cette notion de la loi éternelle de l’univers, et par suite de la loi religieuse qui en est le reflet, personnifiée comme étant clle-mcme une divinité, est essentiellement propre aux religions du bassin de l’Euphrate et de la Syrie. Dans les précieux renseignements que fournissent les extraits de Sanchoniathon sur la mythologie phénicienne, nous rencontrons (p. 42, ed. Orelli) le personnage de ©oupw !i (itTovoixacOeîca Xoûaapôt;, « la Loi, miD appelée aussi l’Harmonie, rni£?n » • voy. Movers, DiePhœnizier, 1. 1, p. 208 et suiv ; Renan, 4/ém. de T Acad, des Inscr. nouv. sér., t. XXI II, 2" part. p. 280 ; et notre Légende deCadmus et les établissements phéniciens en Grèce, p 51 . A cette déesse est associé SoupjAoûêviXoî, c’est-à-dire « les pré-
ceptes de Baal » : Renan, loc. cit.
’Awrl^tüToç est donc, ainsi que l’indique aussi la forme sous laquelle le décrit Bérose, une nouvelle théoplianie à'Anu. Il en est de même des autres êtres monstrueux de même nature dont notre historien de la Chaklée enregistre l’apparition sous diflérents rois antédiluviens et qui tous jouent également le rôle de révélateurs de la loi. Le fragm. 10 appelle chacun d’eux ’Awy;5(>)T04, le fragm. 11 leur donne des noms divers, qui tous, nous le verrons à l’occasion de ce fragment, se composent de celui d’^nu suivi d’une épithète qualificative. Cela fait en tout six manifestations successives du dieu. Par une ingénieuse conjecture, Movers suppose que ce chifire est en rapport avec le nombre des livres sacrés que le sacerdoce de Babylone conser-
Tait comme l’expression de la loi révélée dès l’origine des choses et qui constituaient un véritable hexateuque chaldéen: Movers, Die Phainizier, 1. 1, p. 93 et suiv.
9] C'est des flots de la mer Erythrée que sort le premier Anu, c’est du sein de la même mer que se produisent toutes les autres apparitions révélatrices de la loi religieuse. Ceci ne tient pas seulement au caractère ichthyomorphe du dieu par lequel se fait la révélation, du dieu qui est la loi même, et à ses rapports essentiels avec l’abîme primordial ; le mythe doit contenir une certaine part de réminiscences historiques sur l’importance que les sanctuaires religieux situés sur le golfe persique eurent dans la formation des institutions sacrées et des doctrines de la Babylonie. J’ai étudié spécialement à ce sujet les faits relatifs à l’île de Dilvun, située à quelque distance de l’embouchure commune de l’Euphrate et du Tigre, sur la côte d’Elam : Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 123-135. Le monument même qui m’a conduit à ces recherches appelle le système de numération sexagésimale, dont nous parlions tout à l’heure, « le comput de Dilvun ; » dans une tablette mythologique du Musée Britannique plusieurs des dieux les plus importants de la religion chaldéo-assyrieune, I\abu et Zarpanit, sont qualifiés comme a les dieux de Dilvun » : AV. A. I. il, 54, 5. Tout ceci montre dans la cité insulaire de Dilvun un des centres et des foyers primitifs de la vieille culture à la fois religieuse et scientifique qui se développa d’abord dans laChaldéeet rayonna ensuite sur l’Assyrie, en remontant le cours du Tigre. Ainsi des faits d’un caractère historique précis se joignent aux mythes des apparitions du dieu Anu pour faire
chercher sur les bords et dans les îles de la Mer Erytlirée les premiers sanctuaires et les premierscolléges sacerdotaux où s’organisa, dans une antiquité prodigieusement reculée, le système religieux des Chaldéo-Assyriens et où se fondèrent les connaissances mathématiques et astronomiques qui y tenaient une si grande place.
Il y aurait une étude spéciale h faire sur le rôle sacré des îles voisines de la côte dans l’histoire primitive et les origines de la civilisation des populations chamitiques du rameau kouschite qui occupèrent autrefois les rivages de la Mer Erythrée et y eurent leur berceau, les èumein ou Kouschites de Clialdée, les Chananéens et les Adites ou premiers Sabéens du Yémen. Il faudrait comparer aux faits que nous avons constatés dans l’île de Düvun, par rapport à la Chaldée, ceux qui ont trait au rôle que joua dans les débuts de la civilisation de l’Arabie méridionale et del’ Abyssinie, entre lesquelles elle se trouvait située, l’ile de Dioscoride ou Socotora, Dvtpa Sukhatara: Lassen, Indische Aller Ihumskunde, t. II, p. 580 et suiv.; Humboldt, Cosmos, t. II, p. 161 et 252. Il faudrait surtout se souvenir de ce que dans les données conservées par Strabon (XVI. p. 766) sur la patrie première des Chananéens au Golfe Persique, données foncièrement conformes à celles qu’Hérodote (I, 1 ; V, 89; cf. Justin. XVIII, 3) avait recueillies de la bouche des Phéniciens eux-mêmes, les deux plus antiques sanctuaires de la race se trouvaient placés dans les iles de Tylos et d’Aradus — deux des îles Bahreïn actuelles — que reproduisirent plus tard dans la nouvelle patrie des Phéniciens sur la Méditerranée, les îles de Tyr et d’Aradus. Les extraits de Sanchoniathon (P. 18, ed. Orelli) contiennent, sur la situation insulaire du temple de Melkarth tyrien, tout un récit mythologique, qui dut probiiblemeut s’appliquer d’abord à lu Tyr du golfe persique
avant de s’appliquer à la Tyr de la Méditerranée. On ne saurait douter en effet que ce ne soit une cause religieuse, tenant au dogme de l’origine de toutes choses dans le principe humide, qui ait déterminé la situation de ces sanctuaires primitifs dans des îles. L’idée du temple s’élevant au milieu des eaxix avait im caractère tellement sacré dans le groupe de religions qui embrassait la Chaldée, l’Assyrie, la Phénicie et le Yémen, que dans certaines localités continentales, comme à Hiérapolis ou Bambycc, on avait créé un étang artificiel pour y placer au milieu le temple dans une île : Lucian. De dea Syr. 45.
On doit établir aussi un rapport entre les conceptions d’où découlait un pareil usage et le développement maritime de l’antique civilisation des Kouschites. « Il faut rapporter à eux, dit le baron d’Eckstein (Athénœum français, 22 avril 1854), les commencements de la navigation ; l’Indus, ainsi que l’Euphrate réuni au Tigre, leur doivent une primitive exploration. Il en est de même de la navigation maritime. Depuis les couches de l’Indus, lescôtes du Catsch, du Guzerate, du Concan et du Malabar; depuis les rivages de la Gédrosie, de la Caramanie, de la Perside, ainsi que par tous les contours du golfe Persique, il y a une succession d’exploits mythologiques qui remontent à eux comme à leur principe. Ils longent les côtes de l’Arabie jusqu’aux rives de l’Afrique éthiopienne, où ils s’étendent vers la région de Sofala ; ils pénètrent par le détroit de Bab-el-madeb et s’avancent jusqu’à l’extrémité du golfe Elamitique. Leur activité franchit ces bornes. Nous pouvons les suivre sur la route de la Méditerranée, depuis le Delta de l'Egypte jusqu’à Joppé, sur les rivages de la Palestine. S’ils se signalent dans les traditions d’une Grèce primitive, d’une Grèce antérieure aux peuples qui lui ont donné le nom, nous les y rencontrons sous le nom d’ Ethiopiens et de Cé-
phènes ; ils y remontent à travers les îles de la Grèce jusque dans le voisinage du Pont-Euxin. Là sont du côté de l’occident leurs extrêmes limites, là sont leurs bornes. »
11 est bon, du reste, de lire tout le travail où le baron d’Eckstein a développé avec une science ingénieuse et pénétrante les traits principaux de ce tableau des primitives navigations kouschites. Le déchiffrement des textes cunéiformes permettrait aujourd’hui d’y joindre quelques données nouvelles au sujet de l’antique importance maritime d’f/r et des navigations commerciales des Chaldéens du premier empire, signalées par M. George Rawlinson (The five great monarchies, 1. 1, p. 137). Une tablette de la bibliotlièque du palais de Ninive énumère les principales espèces de vaisseaux connues des Assyriens (W. A. I. ii, 46, 1, col. 2, 1. 3-10) ; ce sont les vaisseaux d'Ur, d'Akkad, de Dilvun, de Makkan, de Melu-/yj, (portion occidentale du Delta) , de Nihi et de XaUi (la Syrie).
10] Vox armeniaca (quam inlerprelamur monstra) est IDSGHABAKIGH, eaque derivalur ex lusiGO, lenis, et barigh, quod est a verbo barem, choreas agitare : quasi igitur dicas lenem saltatorem. T amen Armeniorum anliqua glossaria hanc vocem explicant formam partim muliebrem partim volatilem. Sed enim indivinis Bibliis Isaia XIII, 22; XXXIV , 14, quo loco Graeci habent ôvojcevTaupoi, interprètes Armenii scribunt iüsghabarigh. DeniqueEznichius cap. XXI V, ait : iusguabarigu in maceriis habitare feruntur ; hi graece hippotauri appellantur. Idcirco et Chorenensem Wistoni interpretantur Hist. II, 60 ; Aut Lapitharum et Centaurorum de Pirithoi nuptus certamina ; quo loco est lUSGHABARGUAZ. (mAI.)
11] Le texte grec du fragm. 10 porte ici ’Aw/î^otov TîT*pTov. C’est la vraie leçon, comme nous le montrerons à cette occasion.
12] Le texte grec du fragm. 1 0 porte également Ihîaxwv. Ceci induirait à penser à une apparition de Dat/an ou tlct-Dayan, qui est aussi un dieu ichtliyoniorphe, venant couronner la série des théophanies. Mais dans le fragm. 11, où nous avons l’extrait qu’Abydène avait fait du même passage de Bérose, le dernier des hommes-poissons divins est appelé ’Avcoâa<po;, ce qui révèle une septième manifestation d’Anu désignée par un titre particulier, chose beaucoup plus vraisemblable que l’intervention inattendue de Bel-Dagan. Il est donc probable que Bérose avait écrit originairement ’Avû^aipo; ou ’Avw^«<pfc)v, altéré d’abord en ’Avw(^axo; ou ’Avwfîajwdv, et que les auteurs de certains extraits auront altéré de nouveau ce nom en par suite de sa ressemblance avec celui de Dagon, le dieu ichthyomorphe des Philistins, beaucoup plus connu des Grecs que les théophanies successives d’i4nu dans la . tradition babylonienne.
1 3] Codex anneniacus lum hic tum inferius habel in teætu Amen phsinum, sed in margine Amemphsinum. (mai.)
I l] Le texte grec du fragm. 10 porte èx Aafâyy wv. Les récits du baril de Nabu'na'id découvert à Mougheïr, l’an-
cienne Ur, récits sur lesquels nous reviendrons dans le commentaire du fragm. lo, et particulièrement ce qui est dit dans la deuxième colonne de ce document (W. A. I. l, 69, voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 273 et suiv.) ne permettent pas de douter que la ville antédiluvienne de Larancha ne soit celle que les inscriptions cunéiformes appellent iMrsam (W. A. 1. i, 6S, col. 2, 1. 42) et Larsa ÇW. A. I. II, SO), la Senkereh de nos jours :
tvoy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 266 et suiv. Le nom religieux et idéographique de cette cité est « la ville du Soleil et delaLune. » Son principal temple était - consacré au dieu Éamas et portait le nom, d’origine évi- ^ demment accadienne, de Parra. Il fut bâti d’abord, comme * la plupart des temples de la Chaldée, par le vieux roi consy tructeur Ur-Xammu (W. A. 1. 1, 1, 7), puis réparé, toujours du temps de l’ancien empire chaldéen, par Xammujg^rabiÇW. A. 1. 1, 4, lo, 2) et par Burna-Buryas (W. A. I. I, 4, 13). Bien des siècles après, au moment le plus florissant du nouvel empire de Babylone, Nabu-kudurri-usur entreprit une grande restauration de ce temple (W. A. I. . I, 51 , 2 ; 52, 5 ; 65, col. 2,1. 42-43), laquelle fut terminée ' par Nabu-na’id (W. A. I. l, 68, 4), bien peu avant que Cynis ne mit fin à la puissance des Chaldéens. Sur l’état actuel des ruines de Senkereh, voy. Loftus, Travels in Chaldœa and Susiana, p. 244-273.
15] Inmarginearm. chaldæum, in teœtu chaldæis.(HAl.
16] Même observation.
17] Nous avons dit tout à l’heure, dans la note 4, que les noms de ces dix rois antédiluviens présentaient un caractère sidéral et zodiacal incontestable à nos yenx. Mais la démonstration de ce point exige l’examen préjudiciel d’une autre question, celle de l’origine chaldéenne du zodiaque. Cette grave et importante question a été spécialement étudiée, d’après les témoignages de la littérature classiqTie, par Ideler, dans les Mémoires de l’Académie de Berlin pour 1838, par Letronne, dans le Journal des savants de 1839, et par M. Guigniaut, dans sa note 3* sur le livre IV de la Symbolique de Creuzer : Religions de F antiquité, t. II, 2* part. p. 896 et suiv. Que les Clialdéens aient inventé la division du cercle zodiacal en douze parties égales, correspondant aux douze mois de l’année, tous ces maîtres de la science le reconnaissent également, car la chose est attestée d’une manière formelle par les anciens : Diod. Sic. II, 30 ; Sext. Empiric. Adv. astrolog. p. 342. Mais ils sont divisés sur l’origine des figures et des noms attachés à ces dodécatémories. Ideler et M. Guigniaut regardent les signes du zodiaque adoptés par les Grecs comme leur étant venus de Babylone ; Letronne les croit de pure invention grecque. Quelque talent et quelque ingénieuse finesse de critique qu’il ait déployées pour la défense de cette thèse, elle nous paraît fausse, et nous croyons que l’étude directe des monuments chaldéo-assyriens apporte dès à présent des preuves nombreuses et décisives en faveur de l’opinion d’Ideler et de M. Guigniaut. En un mot, nous regardons, nous aussi, les signes du zodiaque, noms et figures, comme originaires de la Chaldée, à l’exception toutefois de la balance, puisque ce signe n’a été introduit chez les Grecs que dans le II* siècle avant notre ère, et qu’Eudoxe, Archimède, Autolycus, Aratus, Hipparque, le désignaient comme les pinces, du scorpion ; la démonstration
de Letronne est tont à fait décisive sur ce point. Nous avons déjà cité quelques-uns des arguments nouveaux sur lesquels se fonde notre conviction, dans \q?, Comples-rendus de r Académie des Inscriptions, 1868, p. 3'20-3*22. Mais nous en avons aujourd’hui un plus grand nombre encore a faire valoir, et des arguments qui nous paraissent ne pas laisser place au doute.
Disons d’abord que le zodiaque est plusieurs fois mentionné dans les textes cunéiformes, surtout au milieu des titres religieux, et qu’il y est appelé /arranu, « le chemin » du soleil, de là le surnom de Bel yflrran, t seigneur du » zodiaque, » donné à plusieurs dieux. Nous ignorons le mot qui désignait dans la langue le signe zodiacal, mais nous en connaissons d’une manière positive l’expression idéographique, ; c’est le signe qui veut dire« tableau, image. » Sin est qualifié tantôt de « dieu du mois, » tantôt de a dieu du signe zodiacal. »
Parmi les noms idéographiques et sacrés des mois du calendrier chaldéo-assyrien, nous remarquerons que le second de l'année, airu, est appelé « le mois du taureau, » comme en perse thuravdhara ; or ce nom correspond exactement avec celui du signe où le soleil se trouvait à ce moment de l’année. La constellation du taureau est aussi formellement nommée dans les tablettes astronomiques delà bibliothèque d'Àüur-bani-pal. Malheureusement il n’a encore été publié qu'une partie de ces tablettes ; d’ailleurs elles n’ont été l’objet d’aucun travail approfondi, et leur explication, l’identification des nombreux catastérismes qui y sont nommés, semble présenter jusqu’à présent des difficultés insurmontables. On en distingue pourtant dès maintenant quelques-uns qui sont nommés de la même manière que les constellations d’après lesquelles les divisions du zodiaque grec ont reçu leurs
appellations ; ce sont, outre le taureau, le bélier et le lion.
Mais ce sont surtout les monuments figurés qui apportent de précieuses preuves de l’existence des signes du zodiaque chez les anciens Babyloniens, et de l’identité de ces signes avec ceux que les Grecs admirent plus tard. Déjà M. Guigniaut, dans l’article CRkLDéî,deY Encyclopédienour velle, a remarqué que, parmi les symboles astronomiques ou plutôt astrologiques qui occupent la partie supérieure du célèbre monument connu sous le nom de Caillou Michaux, se trouvent « deux des figures des signes du zodiaque » : Millin, Monuments antiques inédits, pl. IX ; Münter, Religion der Babylonier, pl. 111. Nous croyons même que le savant académicien n’a pas assez dit, car ce n’est pas deux, c’est quatre de ces figures que nous reconnaissons sur le Caillou Michaux : à la rangée supérieure des symboles la chèvre et le scorpion, à la rangée inférieure la flèche, qui remplace le sagittaire dans le zodiaque indien, puis des eaux se divisant en deux branches, qui doivent correspondre au Verseau. Ce sont les quatre signes successifs des mois de la saison pluvieuse, aray^-samna, kisüivu, labituv et sobalu. Les même figures et les mêmes symboles se retrouvent, bien qu’un peu autrement disposés, sur les monuments analogues que possède le Musée Britannique : W. A. L. III, 45. On saitaujourd’hui par l’étude de leurs inscriptions, (W. A. 1. 1, 70 ; III, 41 et 43), et surtout par la traduction de celles du Caillou Michaux que M. Oppert a publiée en 1856 dans le Bulletin archéologique de V Athénacum français ; on sait, dis-je, que ces monuments ont été faits pour être déposés sous la borne de fonds de terre, qu’ils contiennent l’énoncé de l’arpentage de la propriété, suivi d’imprécations appelant la vengeance de tous les dieux sur celui qui ne respecterait pas ces limites. Or, le dernier des mois dont les signes zodiacaux y sont figu-
rés, iaéa/K =le verseau, porte le nom idéographique et religieux de « mois de l’arpentage, » parce que les prescriptions sacrées commandaient de placer dans ce moislesopérations de mesurage des terres qu’on pouvait avoir à faire.
On ne possède que des dessins bien imparfaits de la fameuse a pierre noire » de Suse, regardée encore par les habitants actuels du Khouzistân comme leur palladium, et dont une des faces est couverte d’images symboliques, au sommet desquelles se montre le croissant de la lune entre deux astres, tandis que l’autre porte une inscription cunéiforme que l’on n’a pas pu copier : Walpole, Travelsin Turkey, t. II, p. 426; Loftus, Travels in Chaldœaand Susiana, p. 419. Beaucoup des figures, certainement astrologiques, de ce monument demeurent donc douteuses, et il y aurait besoin d’une attentive vérification avant qu’on n’essayât, avec quelques chances de succès, de les expliquer. Cependant nous observerons que, parmi celles qui semblent le plus certaines, sont deux des signes du zodiaque, et, circonstance bien digne d’attention, deux des signes représentés également sur le Caillou Michaux et sur les monuments analogues, le scorpion et la (lèche.
Quiconque a étudié les représentations des cylindres babyloniens sait qu’en général, à côté des sujets religieux qui y sont gravés et en lormeut les représentations principales, le champ de ces pierres est semé de symboles de plus petite dimension, tous d’une nature sidérale et astrologique : le soleil rayonnant, le croissant de la lune, les cinq globes des planètes, les sept étoiles de la Grande Ourse, la croix qui représente les quatre positions du soleil (voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, notes, p. 145), le grand serpent qui figure aussi sur le Caillou Michaux et par lequel les Babyloniens paraissent avoir symbolysé la voie lactée. A ces .symboles, dont la nature et l’intention
ne peuvent faire l’objet d’un doute, se joignent deux emblèmes religieux d’une nature très-haute et très-compréhensive, le symbole de la divinité suprême par lequel on représente Ilu ou Aséur et l’image du xxeiç, puis un certain nombre de figures, qui toutes, sans exception, sont celles des signes du zodiaque, et sur les différents monuments en présentent la série presque complète.
Voici, en efiet, celles que nous avons relevées sur les cylindres jusqu’à présent publiés. Nous les classons sous les numéros d’ordre que les signes occupaient dans l’année chaldéo-assyrienne et qu’ils avaient conservés chez les Grecs.
1. Le bélier ou Pibea) : Lajard, Culte de Mithra, pl. XVI, n* 1 ; XVII, n» 6; XXVII, n*l ; XXIX, n» 6; LU, n“ 6, LIVA, n» 12.
2. Le taureau : Cullimore, Oriental cylinders, n“ 91 , 92, 106; Lajard, Culte de Mithra, pl. XII, n° 17 ; XXVI, n” 5; XXVII, n" 1 ; XXVIII, nM; XXXII, n* 7 ; LUI, n» 3 ; LVI, n° 8. Quelquefois il est remplacé par un taureau à face humaine.
3. Les gémeaux, représentés par deux petites figures viriles superposées : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXIX, n“ S. Le plus souvent ces deux figures sont placées en sens inverse, les pieds opposés : Cullimore, Oriental cylinders, n** 65, 75 et 91 ; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVI, n" 1 et 8 ; XXVII, n° 5 ; LIVA, n° 6.
1. Le cancer, figuré comme une écrevisse ou un homard : Lajard, Culte de Mithra, pl. LUI, n° 3 ; LXII, n*l.
5. Le /ion : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXVIII, n° l; LU, n°6; LUI, n° 3 ; LVI, n° 8. On trouve plus habituellement encore le lion dévorant le taureau, à la place de la figure simplede l’animal : Cullimore, Oriental cylinders.
n° 94; Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVI, n° i ; XXVII, n» 2; XXXIII, n° 5; LUI, n“ 6.
8. Le scorpion : Lajard, Culte de Mitlira, pl. XXVII, n" 10; XXXI, n" 2; XXXVII, n» 6; LUI, n” 3 et 4; LXII, n° 4.
9. Le sagittaire, représente dans deux exemples par un archer tirant de [arc : Lajard, Culte de Mithra, pl. XIII, n* 8; LIV A, n° 12. Dans d’autres exemples il est exprimé par la flèche, comme sur le Caillou Michaux et la Pierre noire de Suse : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXIX, n° 2.
10. La chèvre : Cnllimore, Oriental cylinders, n° 107 ; Lajard, Culte de Mithra, p\. XXVIII, n° 5; XXXIV, n° 2; XXXV, n° 3 ; LUI, n” 6. Très-fréquemment la partie postérieure du corps de la chèvre se termine en queue de poisson, comme dans la figure adoptée par les Grecs : Cullimore, Oriental cylinders, n*' 29, 31, 32, 93 : Lajard, Culte de Mithra, pl. XVI, no 3 ; LIV A, n° 1 ; LIV B, n“ 7.
1 1 . Le Verseau représenté une fois par un dieu coiffé de la tiare, qui verse les eaux : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXXV, n“ 4 : plus souvent par un vase (Toù coule de l'eau : Cullimore, Oriental cylinders, n°* 130 et 131 : Lajard, Cu/(e de Mithra, pl. XXXV, n® 3; pl. LIV B, n® 7.
12. Un ou deux poissons : Cullimore, Oriental cylinders, n" 19, 28, 88, 106, 113, 129, 154 : Lajard, Culte de Mithra, pl. XVI, n® 5; XVII, n» 6; XXVII, n” 2 et 5; XXVIII, no 6; XXIX, n®* 2 et 7; XXXI, n" 5; XXXII, n® 5; XXXV, n°‘ 3 et 7 ; L, n® 2.
Les cylindres nous offrent ainsi toutes les figures des si gnes du zodiaque, moins la vierge et le signe qu’ont remplacé chez les Grecs d’abord les pinces du scorpion, puis la balance. Mais sur un de ces monuments (Lajard, Culte de Mithra, pl. LUI, n®6) nous voyons au-dessous delarepré-
sentation des dieux des cinq planètes un second registre de figures, que toutes les vraisemblances indiquent comme zodiacales. Deux nous sont déjà connues et ne peuvent faire l’objet d’un doute; cesont/e/ibn dévorant le taureau et la chèvre; les deux autres consistent dans un buste de femme porté sur un corps de poisson, qui pourrait bien répondre à la vierge, et un lion ailé et cornu, que nous serions fort tenté de considérer comme ayant été le septième signe du zodiaque chaldéen. Ce lion ailé, qu’il ne faut pas, comme on le voit, confondre avec le simple lion, se retrouve sur un certain nombre de cylindres dans les mêmes conditions que les autres figures zodiacales : Lajard, Culte deMühra, pl. XVII, n“ 6, 8 et 9. On le voit aussi remplacé par \m griffon : Lajard, Culte de Mithra, pl. XXVIII, n® 2; LIVA, n" 12.
Diodore (II, 30) nous apprend qu’à chaque mois et à chaque signe présidait un des douze grands dieux qu’on appelait « maîtres » ou « seigneurs des dieux, » Ôtwvjvjpioi. C’étaient ceux dont nous nous sommes occupés dans le commentaire du fragm. 1 : Ilu, Anu, Bel, Nisruk, Éin, Éamasj Bin, Adar, Marduk, Istar et Nabu.
Malheureusement nous ne savons que pour quatre d’entre eux quels étaient le mois et le signe placés sous leur tutelle. Des textes positifs mettent la constellation du taureau en rapport avec Adar: voy. H. Rawlinson, dons la dissertation jointe au tome I" de l’IIérodote anglais, p. 621. Sa planète, Saturne, s’appelle, avons-nous déjà dit, « le taureau du soleil, » atap Samas, ou peut-être, car cette lecture serait admissible, « le taureau de la lumière, » alap ur. Il était donc le dieu qui présidait au signe nommé d’après la constellation du taureau et au mois correspondant, airu. Nabu-kudurri-usur, dans une inscription, dit que le mois de nisannu était consacré h Hu comme ouvrant
la marche (le l’iiniuîe: W, A. 1. 1, 54, col. 2, 1. 5t-65; c’était donc ce dieu suprême qui avait le signe du bélier sous sa garde. Le mois de sivanu appartenait à Sin, et par suite le signe des gémeaux: W. A. 1. 1, 36. Le lion étant l’emblème et la figure meme de Airgal, on peut supposer que c’était ce dieu qui gouvernait le signe du lion et le mois d’a6w, et en effet Sar-yukin, dans l’inscription des barils de Khorsabad, (W.A.I.i, 30, 1. 51) semble clairement le caractériser comme le « dieu igné, dissipant les nuées humides, » musbil ambale ralupte, auquel appartenait le cinquième mois». J’ajoute, mais ici je ne suis plus que sur le terrain de l’hypothèse, que le signe de la vierge, d’après son nom môme, doit vraisemblablement avoir été consacré à la seule divinité féminine que comprît le cycle des douze dieux en question, lüar assimilée à Belil. Il semble aussi qu’il y ait un rapprochement à faire entre le signe du verseau, figuré, comme nous venons de le dire, par un dieu qui répand les eaux, et le personnage divin de Bin, auquel appartient le surnom de (( l’inondateur » et que Nabu-kudurri-u-mr appelle dans une inscription muSnznin zunnuv nuySu ina matya, « celui qui répand sur mon pays la pluie (source) de l’abondance » : W. A. 1. 1, 55, col, 4, 1, 57 et 58. On voit que cette répartition des mois et des signes du zodiaque entre les douze Oeôiv xûpiot n’avait, quoique en aient pensé quelques savants, aucun rapport avec le système astrologique postérieur de la division des signes en deux séries de six, les uns solaires, les autres lunaires, dans chacune desquelles ils sont attribués aux planètes: Porphyr. De anlr. Nymph. 22.
Après ces observations préliminaires, qui étaient absolument indispensables pour établir l’existence des figures du zodiaque chez les Babyloniens, et par suite la légitimité des conjectures que nous avons à proposer au sujet des dix
rois antédiluviens qu’admettait la tradition chaldcenne conservée par Bérose, nous en venons à ces rois eux-mêmes et à leur caractère astronomique et zodiacal.
Ce caractère, lié manifestement à la conception d’une nouvelle et grande révolution cosmitjue, supérieure à la période de 432000 ans et dont celle-ci ne serait que le douzième, me paraît tout d’abord établi par deux faits. Le premier est que si la légende mythologique a donné des durées differentes aux règnes des monarques antédiluviens, la somme totale des chiffres qui leur sont attribués forme juste autant de périodes de 42 sares ou de 43200 ans qu’ils sont de rois, coïncidence qui ne saurait être fortuite. Le second est que le déluge arrive précisément sous le roi dont le numéro d’ordre correspond au signe de la saison pluvieuse par excellence, le capricorne, et dans l’année ordinaire au mois dont le nom idéographique et sacré est « le mois de la pluie. » Sénèque {Quaest. natur. III, 29), affirme, d’après Bérose, comme une doctrine de la science religieuse des Chaldéens la périodicité des déluges et des conflagrations de la terre : Arsura enim lerrena, dit-il, quando omnia sidéra, quae nunc diversos aguni cursus in cancrum convenerinl, sic sub eodetn posita vestigia, ut recta linea exire per orbes omnium possit, inundationem futuram quum eadem sideriim turba in capricornum conoenent. Ainsi les déluges devaient revenir périodiquement, suivant les idées des Chaldéens, toutes les fois que les cinq planètes, le soleil et la lune se trouvaient en conjonction dans le dixième signe du zodiaque, de même que dans la légende historico-religieuse le déluge par excellence, celui dont l’humanité avait conservé le souvenir, tombait sous le dixième roi après la création du monde. Ceci indique bien clairement que les rois mythiques en question correspondent aux signes du zodiaque et représentent dans le temps
les divisions duodécimales de la révolution que l’on supposait ramener ces conjonctions décisives d’où sortaient les déluges et les conflagrations.
L’étude des noms mêmes donnés aux rois antédiluviens, au moins de ceux dont on peut restituer avec vraisemblance la forme originale, vient encore confirmer cette manière de voir. Malheureusement nous ne sommes rien moins que sûrs de la forme que ces noms avaient dans le texte primitif de Bérose. Les diflférents extraits présentent quelques variantes, et il est assez probable que les copies successives y auront introduit des altérations, comme il est arrivé généralement dans les noms qu’on ne comprenait pas.
Quoiqu’il en soit, voici la liste de ces noms, avec les variantes qu’offrent les différents textes des fragm. 9, 10 et 11, mis en regard de la désignation des signes auxquels nous croyons qu’ils correspondent d’après leur ordre :
Capricorne. ïîcouôpo;. Xisuthrus. StaouOpoî. StoiOpoç
Les deux premiers sont certains et leur forme ne doit pas avoir subi d’altération, car nous y trouvons les mots mêmes qui dans la langue assyrienne désignaient les figures affectées aux deux premières dodécatémories, ail, « bélier, » olap, « taureau ; » quant à la finale npoç etapof,
il semble bien qu’on soit en droit d’y reconnaître le mot ur a lumière. » Nous avons donc Aü-ur, « bélier de lumière, » et Alap-ur, a taureau de lumière » : voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 36 ; et ces deux noms à eux seuls sont décisifs pour le caractère de la liste.
Mais par malheur les autres ne sont pas aussi clairs. Pour le troisième, correspondant aux gémeaux, deux formes différentes sont fournies, entre lesquelles nous n’osons pas prononcer, mais que l’une et l’autre nous paraissent contenir, presque sans altération, le mota6/«, Ssîl, «fils, enfant. » Si la vraie leqon est ’AaTpktov, c’est un pluriel emphatique, ablâni ou abalâni, « les fils. » qui coïncide parfaitement avec le nom des « gémeaux » et avec la figure de ce signe, telle que nous l’avons observée sur les cylindres. Si, au contraire, ilfallaitdonner la préférence à ’AjxtXXapoî, la finale serait encore ur, comme dans les deux précédents, et le nom original devrait être cherché dans Abal-ur, « fils, enfant de lumière. »
Parmi les noms que l’on peut restituer avec une grande vraisemblance, sinon avec certitude, nous rangeons encore celui du quatrième roi. Il correspond au signe du solstice d’été, au moment de la plus grande force du soleil, et, si nous nous souvenons en outre de la croyance des Chaldéens, exprimée dans le passage de Sénèque que nous citions tout à l’heure, au retour périodique de conflagragrations du globe quand tous les astres se trouvent en conjonction dans le signe du cancer, nous n’hésiterons pas à reconnaîtredans ’ApLgivuvlenom jÇamnwinu, <le brûlant, * identique au phénicien : voy. Movers, Die Phœnizier, t. 1, p. 346. C’est ainsi que Théophraste (De/apût. p. 394, ed. Heynse; et. Plin. Hisl. not., XXVII, 19) appelle ’Afjqxâvoi et Sanchoniathon (p. 6, ed. Orelli) ’Afipwvea les pierres divines, comme celles du templede Melkurth à Tyr,
que les Phéniciens nommaient D’,3Dn : voy. Movers, Die Phœnizier, t. I, p. 344 et suiv. Le nom de Xammu que le soleil reçoit quelquefois dans les textes babyloniens, et qui, par exemple, entre en composition dans le nom du vieux roi Ur-Xammu, parait désigner l’astre du jour au moment du solstice, lorsqu’il est dans le signe du cancer.
Je m’arrête, sans tenter l’explication des noms qui suivent et en me bornant à ceux-ci, lesquels suffisent pour achever d’établir le caractère de la liste. Les noms qui resteraient à étudier présentent en effet de grandes difficultés, et nous ne pourrions produire à leur sujet que des conjectures par trop dépourvues d’un fondement solide. Or, depuis que les études d’antiquité orientale sont entrées dans la voie de progrès raj»ides où elles se trouvent aujourd’hui, on a vu les combinaisons les plus ingénieuses pour restituer les noms que nous ne possédons que dans les transcriptions grecques être trop de fois démenties par les faits pour ne pas devenir à ce point de vue d’une extrême prudence. Trop d’éléments nous manquent d’ailleurs pour la solution du problème. Nous ignorons les noms chaldéoassyriens des catasterismes au moyen desquels on désignait les signes du zodiaque auxquels correspondent les rois antédiluviens dont nous aurions maintenant à examiner les appellations ; ainsi nous ne savons pas comment se disait « scorpion » dans la langue parlée, et nous ne sommes aucunement sûrs du signe qui répondait à celui qui a été successivement chez les Grecs les pinces du scorpion, puis la balance. D’ailleurs, et ceci est encore un motif de prudence qui s’ajoute à beaucoup d’autres, il est très possible, il est probable même, que dans la liste des rois antédiluviens et dans les noms des signes du zodiaque, comme dans les noms des dieux, quelques vieilles appellations, d’origine accadienne, conservées danslelangage se mêlaient
à celles qui avaient un caractère tout sémitique. Ce qui nous porte d’autant plus à le croire, c’est qu’il se présente à l’esprit un rapprochement séduisant entre le nom de Daos ou Davouus, correspondant au signe de la vierge, et le mot accadien don, « dame, maîtresse, » qui entre comme élément dans le nom de la déesse Davkina .
Ainsi les dix rois antédiluviens sont des personnifications de ces mansions solaires, Trhrû, que les Hébreux infidèles, dans la période de l’influence assyrienne, adoraient avec le soleil, la lune et toute l’armée céleste : II Reg. XXIII, S. Movers l’avait déjà reconnu ; Die Phœnizier, t. I, p. 163. Mais il avait été induit en erreur par la tradition grecque qui reconnaissait le personnage de Deucalion dans le signe du verscau : Ampel. Lib. memor. 2. Concluant qu’il en était de même chez les Babyloniens, il avait assimilé Xisuthrus au verseau, tandis que son rang dans la série à partir du bélier et le témoignage formel de Sénèque, qui d’après Bérose fait revenir périodiquement les déluges sous l’action du capricorne, prouvent (jue c’est à ce dernier signe que correspond Xisuthrus.
Movers s’est aussi aperçu que la durée attribuée aux dix rois en question découle de la conception d’une grande période astronomique de 12 fois 43200 ans, c’est-à-dire en tout de 318400 ans. Mais nous croyons qu’il s’est encore trompé quand il a cru que les Babyloniens admettaient une de ces périodes comme s’étant écoulée entre la création du monde et le déluge , ajoutant ainsi deux douzièmes ou la durée correspondante à deux signes avant les 432000 ans des dix rois antédiluviens.
Sans doute il est évident que l’on admettait un intervalle de temps entre la création et le début des rois Chaldéens, l’avènement d’Alorus. Mais cet intervalle était beaucoup plus long que ne l’a cru le savant Movers ; il était
nécessairement de la moitié de la période totale ou de 259200 ans. En effet la série des rois Chaldéens, comme l’année ordinaire de Bal)ylone, commence avec le signe du bélier, c’est-à-dire avec le moment qui répond dans la grande période à ce qu’est dans la révolution annuelle du soleil l’équinoxe de printemps. Or les Juifs rapportèrent de la captivité de Babylone la croyance, exposée longuement dans le traité talmudique Ros hasanah, que le monde a été créé à l’équinoxe d’automne. C’est d’après cette croyance qu’ils étjiblirent le commencement de leur année civile au 1*' tischri, tandis que leur année religieuse, réglée par la loi mosaïque, débute au 1" nisan. L’idée de la création du monde à l’équinoxe d’automne, c’est-à-dire à l’entrée du soleil dans le signe que nous appelons d’après les Grecs la balance, est certainement l’ancienne doctrine babylonienne, car les Assyriens, comme les Juifs depuis la captivité, avaienten même temps que leur année ordinaire commençant à nisannu une autre année partant, d’après cette doctrine, du mois àelasrituv', c’était l’année éponymique, limmu, qui servait dans la chronologie : voy. Oppert, Revue archéologique, nouv. sér. t. XVIII, p. 316 et suiv. ; et notre Manuel d'histoire ancienne de l'Orient, 3* édition, t. II, p. 180. Au reste, l’usage de faire commencer l’année à l’équinoxe d’automne, toujours inspiré par la même croyance, était général dès la plus haute antiquité chez tous les peuples de la Syrie : S. Ilieronym. Comment, in Ezech. I, 1 ; 0pp. t. V. p. 6, ed. Veron. Les Abrahamides l’avaient certainement apporté avec eux de la Chaldée, et c’est cet usage qu’ils suivaient jusqu’à Moïse, car dans la Genèse le moment précis de tous les épisodes principaux du déluge est indiqué dans une année commençant à l’équinoxe d’automne : voy. Michaëlis, Commenlalümes, p. 39 et suiv. Lu même année est celle
du livre de Job : voy. Michaclis, Supplctn. ad lexic. hebr. p. 939. Enfin Moïse lui-mônie, tout en introduisant un autre usage, également d’origine babylonienne a laissé subsister une trace manifeste de l’ancien état des choses dans la manière exceptionnelle dont il commande que soit fêtée la néoménie de son septième mois : Levitic. XXIII, 24.
La croyance ayant donc été que rcxistcnce de l’univers organisé avait débuté avec l’équinoxe d’automne et le signe de la balance, et le premier roi antédiluvien de la Chaldée correspondant au signe du bélier, c’est un espace équivalant dans le temps à la moitié du cercle zodiacal, autrement dit six des divisions duodécimales de la grande période de 518400 ans, que les spéculations des docteurs de Babylone admettaient entre l’œuvre de démiurge de Bel et le règne d'Aü-ur ou Alorus. El ceci nous met en présence d’une nouvelle analogie qui n’a jwint encore été signalée entre la cosmogonie de la Genèse et celle des Chaldéens, car ces derniers plaçaient le commencementdes royautés humaines au bout de 6 périodes de 43200 ans chacune ou jours cosmiques, et la Bible fait créer l’homme à la fin du sixième jour : Genes. I, 20-31 .
Des observations qui précèdent, il me paraît résulter que le vrai chiffre admis dans la chronologie mythique des Babyloniens pour l’intervalle entre l’œuvre du démiurge et le déluge était de 691200 ans, dont 259200 avant l’avènement du premier roi chaldéen et 432000 pour lui et ses successeurs.
Syncell., p. 39, B.
npo; TouToiç xa'i ’AitoX'Xô^wfoç ànoitoç toutoi; TepaTeuojjievo; oGt(i) léyei' XaijlTa (i.èv ô B'inpuaao; iuropTide, irpiÜTOv yevéoôai ^oi'Xéa 'AXcopov èk BaSuXùvo; XaXÂaîov ' ^aaiXEÙaai Si sapou; Séxa, xai xaOe^Ti; ’AXaTrapov xa'i ’AjAviXuva TÔv èx IlavTtêtCXcov ' • et Ta ’Aptpiivtùva tov XaX^aîov, è<p’ ou ^viai çavŸivai tÔv (/.uctixÔv* hawniv, Tciv XwYi'SuTOv, èx TÎiç ’EpuSpâî • Srep ’AXiçov^poç irpo- Xaëùv eîpYixe <pavr,vai tG lîpwTw eTei • oûroçSè pteTot oapouç TeoffapaxovTa • ô Ss ’Aêu^ïivo; ® TÔv ^eûrepov ’Awyi'Xotov pteTa capouç eïxooiv é$*‘eTTa MeyàXapov êx IlavTiéiêXwv 'noXetu;, ^oiXeùaai S’aÙTOv oapouç àxTuxaî^exa ■ xai pieTa toùtov Aauvov iroiptéva * èx IlavTiêiéXwv PaotXeùoai oapouç ^éxa. KaTa toùtov ■JcàXiv ÇTiol favtvai èx t^ç ’EpuôpôEç ’AvvtI^otov TeTapTOv 'rtv aÙTTjv toîç avu ejfOVTa Siâôeotv xai tyiv tyôùoç lepôç âvôpuitov* ptt^iv. EÎTa etp^ai Eûe^cüpay^ov èx navTiëi&Xtov, xal PaoiXeùoai oapouç oxTuxat^exa. ’Eiïî TOUTOV ^7|Oiv âXXov çavf,vai èx tï)Ç ’Epuôpâç OaXaoovjç ôpioiov xatcc T71V 1/9Û0Ç Tîpôç âvQpwTtov pti^iv, cj) ôvopta ’ft^axuv®. Tou* Touç Sè (pTiot TzâvTaç Ta ûtco ïîawou xe^aXaiu^ûç ^-/lôèvTa xaToc pte'poç è^TiyTi'oaoôat . Ilept toutou ’Aêu^nvôç où5èv eÎTrev*. EtTa èép^at ’Aptepti{/ivôv XaX^aîov èx Aapâyytov • ^oiXeùoai St aùrôv ôySoov oapouç Stxa. EtTa âpÇat !TlTiixpT>)v XaXSaîov êx Aapoéyj^wv, ^otXeùoat Si oapouç in\ ïiTtapTOu Si TeXeuTvi'oavTOç tÔv ulôv OÙTOÙ Etoouôpov PaotXeùoat oapouç oxTwxat^exa. ’Eicl toutou tÔv ptèyav xaTaxXuopidv ip7)ot ycyev^ofiat. hç ytveoôat ôptoù râvraç ^otXeïç 5èxa, oapouç éxaTÔv eïxoot.
Digilized by GoogI
Après cela, Apollodore, racontatit des choses monstrueuses du même genre, continue :
Bérose atteste que le premier roi fut Alorus de Babylone, Chaldéen. 11 régna dix sarcs et eut pour successeurs Alaparus ftt Amélon de Pantibibla, puis Ammenon le Chaldéen, sous lequel on raconte que l’Oannès mystique, Annédotus, apparut, sortant de la mer Erythrée : c’est celui qu’AJexandrc, devançant l’époque ici indiquée, fait se manifester dans la première année du monde, tandis qu’ Apollodore dit que le second Annédotus se fit voir après quarante sares, et Abydène au bout de vingt-six sares. Ensuite Mégalarus, de la ville de Pantibibla, régna dix-huit sares, et son successeur, le pasteur Daonus de Pantibibla dix sares. Sous ce dernier apparut encore, sortant de la mer Erythrée, un quatrième Annédotus, qui avait la même figure que les autres, mélangée d’homme et de poisson. Vint après Evédorachus de Pantibibla, qui régna dix-huit sares, et du vivant duquel se montra de nouveau hors de la mer Erythrée un quatrième être unissant les deux natures d’homme et de poisson, que l’on nomme Odacon. Tous ces êtres exposèrent en détail, et chapitre à chapitre, les choses qu’Oannès avait révélées sommairement. Abydène ne fait pas mention du dernier. Puis régnèrent Amempsinus de Larancha, Chaldéen, huitième monarque, pendant dix sares, et Otiartès, Chaldéen de Larancha, pendant huit sares. Otiartès étant mort, son fils Xisuthrus tint le sceptre pendant dix-huit sares. C’est sous lui qu’arriva le grand déluge. Eu tout on compte dix rois et cent vingt sares de durée.
1] riavTaêiSXuv, Ms. A de Dindorf.
2] Les manuscrits et le texte habituel portent pTOpôv, qui est absolument impossible. C. Millier propose «îeûrepov Notre correction, que nous sommes loin de donner comme certaine, a dtf moins l’avantage de moins s’écarter de la leçon des manuscrits.
3] Voy. le fragm. H.
4] Ici le Syncelle a complètement confondu les théophanies successives du dieu Anu ou Anu-data, que racontait Bérose, et cette confusion doit être le résultat de l’état où se trouvait déjà le texte dans les divers extraits qu’il avait sous les yeux, émanant de sources différentes. Mais les données mêmes que le chronogrophe byzantin croit devoir mettre en contradiction les unes avec les autres, nous fournissent, au contraire, les moyens de restituer la série de ces manifestations divines. En effet, nous avons vu dans le fragm. 1 qu’en réalité l’opinion des Chaldéens faisait bien apparaître dans la première année du monde, tù ■repwTM érei, le premier Oannès ou Anu. Le chifire de 2H sares,que le Syncelle a tiré d’Abydène et qui ne se lit plus dans notre fragm. 1 , indique que la manifestation d’Annédotus ou du second ^nu était rapportée par Bérose à la première année d’Amménon. Quant à l’apparition d’un être du même genre 40 sares après l’origine des rois, il n’y a pas à douter qu’il ne s’agisse ici d’une troisième théophanie, dont la mention a disparu dans les extraits tels que nous les possédons. Et cette théophanie était certaineiaent inscrite par Alexandre Polyhistor dans la première pé-
riode d’Amélagarus, juste au bout de 40 sares, ce qu’Eusèbe a omis en faisant son extrait et que le Syncelle n’a pas compris.
Nous venons de raisonner d’après les renseignements que fournit la confusion même dans laquelle est tombé le Syncelle. Mais il faut aller plus loin, et nous croyons que la mention d’une théoplianie de plus devait se trouver originairement chez Bérose, bien qu’elle ait disparu des fragments tels que nous les possédons. En effet Abydène, dans notre fragm. 11, dit formellement qu’il y eut, en dehors du premier Oannès, quatre Annédotcs à chacun desquels il donne un nom particulier, et môme avec la remarque que nous venons de fiiire sur la nécessite d’en ajouter un sous Amélagarus, nous n’en trouvons encore que trois. Or, le témoignage d’ Abydène est confirmé, dans le frî^ment même d’Apollodore que nous étudions en ce moment, par la qualification de rétxpn; ’aw/;^o-o; donnée au monstre divin qui apparut sous Daonus. Mais il est à remarquer que la deuxième théophanie est rapportée dans nos fragm. 9 et 10 au règne d'Amménon, le troisième des rois antédiluviens, tandis que dans l’extrait d’Abydène elle est inscrite au règne du second, Amillarus ou Amélon. Cette divergence me paraît résulter de ce que deux apparitions, qui étaient bien distinctes dans le texte primitif de Bérose et qui complétaient notre nombre de quatre, ont été confondues plus tard en une seule par les auteurs d’extraits ou leurs copistes ; et la confusion était eu effet assez facile à établir entre le deuxième homme-poisson et le deuxième Aimédole, lequel était en réalité le troisième monstre symbolique révélateur des lois éternelles. Nous arrivons ainsi à cette conclusion très-vraisemblablé et je dirai même appelée par l’esprit général de ces légendes, que, tout le temps que les théophanies du dieii-Loi durent.
il y en a une par règne, et que l’avénement de chacun des princes auxquels on donne pour origine « la ville des livres » coïncide avec une apparition divine, dont le résultat est de fournir aux hommes un nouveau livre sacré.
5] Cette qualification de pasteur donnée dans tous les extraits au sixième des rois antédiluviens doit tenir à des légendes qui ne sont point parvenues jusqu’à nous. Nous remarquerons seulement que le nom de « pasteur, » rVu hébreu nVl, est en Chaldée un titre royal dont l’emploi remonte à la plus haute antiquité dont nous possédions les monuments: Voy. : Menant, Inscriptions de Hammourabi, p. 36.
6] Les manuscrits et le texte habituel portent «vôpciirou;; mais la nécessité de la correction est évidente.
7] C’est ainsi que nous lisons dans le Ms. A ; les autres manuscrits et le texte habituel ont Eùt^topeer/ov.
8] ’o^axwv, Goar.
9] Cette phrase est une addition personnelle du Syncelle, dont le texte d’Eusèbe, dans la version arménienne, ne porte aucune trace. L’observation est, du reste, erronée, comme on peut le voir dans le fragm. 11.
Syncell. p. 38, B.
’Kx TÔ)V ’A6u5t)VOÙ TClpl TT)? Ttôv \aXSai'b>v ^atnXcfa;.
XaXôsfcdv (liv T^ç ooipiT); ir^pi TOffiÜTo. BamXtüaott 5« tîjç irpôixov X^yeTsi ' 'AXiopov, xôv 8â uitèp £tüuToù Xôyoy Siaîoüvai Svt piv Toü Xeü* TCOipiéva 6 6eo; iicoSci^ai.
BxnXtîjiTxi Si cdÉpou; ôÉxa. Dixpo; 8t £(itiv içaxôfiia xa'i Tpt(r/i'X»a £xea,
v?ipo( Si SEoxéaia, aSiaaot St xovTa. Mexi Si toütov 'AXoînapov dîp^ai aapou; tpsU, pieO’ 6v ’AptXXapo; Sx TroXtüK IlavTt6(6Xi(x; ’ S6aa(- Xeuae aâpoji; ’Kij»’ ou SeûxEpov ’Avvi^Sbixav xi|v OâXaaaav âvaSüvai TTapairXi^aiov ’ûâwr, tJiv îSéav ^pu- Sa(|XOva. MeO’ Sv ’A|xu.Svuiv Sx llavxi6i'6X(üv ^pÇe ooipou; 16'. Me6’ 8v MeyiiXapoc Sx IIavTi€(6X(ov ^pÇt aâpou; SxTooxaîScxx * elxa Aaù( 7rotpii|v Sx IIavxi6(SXwv Sêaai'Xeuae ffâpouç SSxa, Sç’ oS S' 8ifuci( yriv Sx daXoÉaoTK àvSSuaav, Sv xSt Svôpiara xaüxa, ’KveûS(oxoç‘, ’Eveûyajioi;, ’EvtûSouXoc, ’Avijjitvxoç *.
“EtcI Sè xoü (itxà Taîixa EùcSwpta- ;^ou ’ ’AviüSapoç * Mt9’ 8v aXXoi te ?[p$av xal 2i(aou9po; Sm xoûxotç, o>< Toùç irâvxaç eTvai pasiXEÏc Se'xb, 5v
Euseb.y^rw«».CS>rfl».,p.22,ed.Mai.
Abydeni de primo Chaldaeorum regno.
De Chaldaeorum sapientia hactenus. Jam ad ejusdem regionis dominium quod attinet :
primum quidem Alorum regnavisse aiunt ; de quo homine nihil référant, praeterquam quod eum providentissimus deus populorum paStorem creavit. Is saris decem dominatum tenait. Constat autem sarus annis ter mille sexcentis, nerus sexcentis, sossus sexaginta. Deinde Alaparus dominatus est ; tum Almelon ex urbe Pantibiblis, sub quo secundus Anidostus mari emersit Oanni similis, cujus figura erat semidei. Tum Ammenon, tum Amegalarus, tum Davonus pastor, quo régnante quatuor bif ormes e mari in siccumsemet ejecerunt, lotagus, Eneugamus, Enebulus et A nementus^ : et sub Edorescho, qui postea regnavit, Anodaphus : deinde et alii dominati demumqueXisuthrus.Qua nar-
5 xp®''o« ■«i': pioiXefac (tuvîîÇe aâ- ratione historiens hic Polypouc ixaTÔv c{xo<rt. histori consonat.
Extrait d’Abydène sur la royauté des Chaldéens. En voici assez sur la sagesse des Chaldéens. On dit que le premier roi de ce pays fut Alorus, et la tradition raconte qu’il lut choisi comme pasteur du peuple par la divinité même ; son règne fut de dix sares. Or le sare se compose de 3600 ans, le nère de 600 et le sosse de 60. Après lui Alaparus gouverna pendant trois sares, puis Amillarus de la ville de Pantibibla pendant treize sares. C’est sous lui qu'apparut, sortant de la mer, le second Annédote, demidieu, semblable pur sa figure à Oannès. Vint ensuite Animénon de Pantibibla, qui régna douze sares, puis Mégalarus de Pantibibla, qui régna dix-huit sares.
Le règne suivant fut celui de Daos, pasteur de Pantibibla, et dura dix sares ; c’est alors que vinrent de la mer sur terre quatre êtres à double nature, dont les noms sont Eneudotus, Eneugamus, Eneubulus, Anementus. Puis sous le monarque suivant, Evedoreschus, apparut Anodaphus. Après le dernier prince que nous venons de nommer régnèrent plusieurs autres et enfin Sisuthrus, de façon que l’on compte en tout dix rois et que la durée de leur pouvoir monte ensemble à 120 sares.
1] C’est ainsi qu’a corigé Scaliger. Les manuscrits ont Xtytov ; Goar a écrit Xeyw.
2] Correction certaine de Scaliger, au lieu de ToOXedi; que donnent les manuscrits et qu’a conservé Goar.
3] riauTiêiêXtOî Ms. A.
4] lia in margine codicis, quae nomina in lexlu paullo corrupliora exhibentur: lodociis et Damosnes et Bolus et Anementus. (Mai.)
S) Les manuscrits ont Eùe^wjco;, et cette leçon existait déjà chez Eiisèbe quand fut faite la version arménienne. Nous justifierons notre correction dans la note suivante.
6] Nous avons ici, non comme le texte, dans l’état où l’ont mis les faiseurs d’extraits, semblerait l’indiquer, les noms de quatre êtres symboliques apparus tous sous le règne de Daos, mais ceux des quatre théophanies secondaires du dieu poisson, que l’on disait s’être produites successivement sous les rois issus de Pantibibla, et dont la dernière était rapportée au temps de Daos ; Voy. les notes du fragm. précédent. Chez Alexandre Polyhistor, comme on peut le voir dans nos fragm. 9 et iO, ces diverses manifestations divines étaient également appelées des «Annédotes.» Abydène, au contraire, avait extrait de Bérose des appellations particulières qui désignaient chacune d’elles ; ce sont celles que nous avons ici, très-altérées dans la version arménienne , mais assez bien conservées, semble-t-il, dans le texte grec.
Movers {Die Phœnizier, t. I, p. 95) a cru que ces noms étaient comme une sorte de titre des matières traitées
dans le livre sacré que l'on considérait comme remis aux hommes par chacune des apparitions divines. Il suppose donc que le premier nom donné, Eù^^wxo;, dans les manuscrits, doit être établi en ’Evî'^wxoç, et il explique ainsi les quatre noms : prm“’3V> arcanum coarctalionis (de l’endiguement de l’Euphrate) ; arcana colleclionis
( frugum)) arcana pluviae; rVDD”’3y, arcana men-
surarum. '
Ces conjectures sont plus subtiles et plus ingénieuses que solides, comme il est souvent arrivé pour celles du savant historien des Phéniciens, et nous ne saurions les admettre. En effet la série des noms qu’Abydènc assigne d’après Bérose aux manifestations divines destinées à compléter la révélation de la loi sacrée ne se compose en aucune façon de titres de livres indiquant leur contenu, mais bien d’appellations divines dont le caractère est incontestable. Elles commencent toutes par un même élément, ’Eveu ou Xvï), lequel n’est autre que le nom du dieu Anu, suivi d^me épithète qui change à chaque théophanie.
Parlant de cette observation, qui nous paraît incontestable dans l’état de la science, nous n’avons pas hésité restituer le premier nom, Eùé^wxoç, en ’EveûSuTOî, Anudata, « Oannès loi, » car d’après sa place c’est bien évidemment une transcription un peu différente du même nom qu’ Alexandre Polyhistor a écrit 'aw^î^otoî ou ’awifl'SwToç. Et la meilleure preuve, c’est que dans ce fragment même d’Abydène le second homme-poisson sorti de la mer Erythrée, le premier de la série de quatre qui coïncident avec les rois de Pantibibla et par conséquent celui qui nous occupe en ce moment, est aussi appelé un peu plus haut
XvVYÎ^tüTOî.
’EvïuêouXoç nous parait être tout simplement Anu-Bel, c Oannès seigneur. » i4nu, en sa qualité de dieu qui pré-
side aux lois éternelles et de directeur des mouvements célestes, est par excellence celui qui mesure. Or, d’après les règles les plus habituelles de formation des substantifs dans la langue assyrienne (voy. Oppert, Eléments de la grammaire assyrienne, 2* édition, p. 99), de la racine rUD doit dériver un substantif manatu pour exprimer l’idée de • mensurateur. » ’Avn'ftEVTOî n’est-il pas Anu-manatu? La chose parait bien probable. On pourrait même supposer qu’^wM n’est pas seulement « le mensurateur, » mais « le nombre » même, comme il est « la loi. » Or, « nombre » se dit quelquefois menuta (W. A. 1. 1, 24, 1. 43; oO, col. 2, 1. 12) , toujours de la racine rUD- ’Av>{jievToç pourrait donc être Anu-metmla, parallèle à Anu-dala. Quant à ce qui est d’ ’EveÛYap;, nous n’osons pas ]>roposer de conjecture. Nous ferons seulement remarquer que dans l’inscription des barils de Khorsabad (W. A. I. l, 36, 1. 00) Gimgim Bgure comme un nom divin encore inexpliqué. M. Oppert, dans ses Inscriptions des Sargonides, a traduit « le dieu des grandes sphères, » mais nous ne savons pas d’après quelles données.
7] îke$(dpïo)^ou, Scaliger.
8] ’Avw Act^, Goar.
Nous avons déjà remarqué, dans les notes du fragm. 9, que la leçon de l’extrait d’Abydène nous paraissait ici supérieure à celle des extraits provenant d’Alexandre Polyhistor, ’(l5an(üv, et que le dernier monstre emblématique sorti de la mer Erythrée était encore une dernière tbéophanie du même dieu, désigné par son nom à'Anti, suivi d’une
épithète. Mais faut-il lire ’A-vw^axcov ou ’AvwWo; pour prendre une sorte de moyen terme entre les deux variantes ’ft^otxwv et ’AvwSa<poî ? Ou bien faut-il accepter purement et simplement cette dernière comme la vraie leçon de Bérose ? Nous n’osons pas nous prononcer d’une manière formelle ; mais dans la dernière hypothèse nous croirions que la forme originale cachée sous ’AvoSiîa^o; serait Anit~ dapinu a Oannès protecteur. » La qualification dapinu est souvent donnée aux dieux, par exemple à Nabu dans W. A. I. I, 35, 2, 1. i, àla planète Mars dans W. A. 1. ii, 48, col. 2, 1. 50, et aussi aux rois : W. A. 1. 1, 15, col. 7,1. 50; W. A. 1. 1, 36, 1. 22. Ce mot est à comparer à l’arabe dafan « couvrir. » Aussi un document grammatical interprètet-il dapinu par émamu, de la racine qui est en hébreu DDV, « couvrir »:W. A. l.ii, 31,1. 70 c. Nous trouvons aussi dans un autre document du même genre l’expression dapinu sa rukubi, « la couverture d'un char » : W. A. I. ii, 27, I. 23 a.
Moses Chorenens. I, 3.
De totius generis humani radice.... paucis oportet indicari quamobrem a sacris lit en' s alii scriptores dissentiant ; Berosum dico historicum literatissimum atque A bydenum; aut cur ipse oAbydenus de navigii aedificatione , caeterisqiie familiarum principibus non modo qiiod ad nomina attinet et tempora, sed etiam in eo, quod genus humanum ab eadem stirpe non répétant. De ea re enim ita Abydenus pariter ac caeteri : « Detis quidem providentissimus pastorem » constituit eum et rectorem populi. » Deinde dicit : « Regnavit Alorus saros decem, qui annos conficiunt » 36000. » Similiter ad Noam diversum adhibent nomen, ac tempus immensum, quanquam de aquarum violentia et terrae corruptione cum sacris literis consentanea traduit t; atque itidem decem familiarum principes simul cum Xisuthro numerant. Atqui eorum anni non tantum a solaribus nostris, qui quatuor tempestatibus sunt conclusi, longe discrepant, atque adeo a divinis; verum neque cum oAegyptiis lunares computant or tus, neque eos vero, qui ex diis nomen invenere; adeo ut qui révéra annos designari putant, ii ad veri confirmationem, Graecorum numeris aptent et connectant, alias collectionem minuentes, alias augentes.
Joseph. Anliq, Jud. I, 3, 9; et d’après lui : Euscb. Vraepar. Evang.,W, 13, p. ilo, D,et Syncell., p. 13, A.
Ol [xèv yàp (-a'XKiot ivSpwrot). . .. £iy.o'Ttü; è^wv — Xy.Oo; TOdO'j- Twv £TÛ)V. "^EreiTa y.ai Ji’ âpsTYiv y.al ty.v e'jy pTiCTiav ü>v ÈTrevoouv, àcTpo>.OYÎ*î xal YswfASTptaî, t:).eov’^'^v tciv ©eôv avroTc "apair/ew • aTCEp oùx ï,v cto^aXw; aÙTOÎi; TTpoeiTïEÎv [/.•/) l^rloactv É^a/.O'îio-j; Èviau- TO'j;"Sià Tooo’jTwv yàp 6 lAsya; iviauTÔ; TîT.npoÙTai. MapTupoDc. 5s jAd’j TW >.0Yw TVîtvTE; ol lîap’ *EX>.yi5i xai irapà fiapoâpoi; ouy- Yp«>{<au.Evoi Ta; àpy aïo'XoYia;. Kat Y*p MavEOwv, ô tt;v tôjv AÈyuiïtÎwv iToivicâaEvo; cèvaYpayÀv, xal B'/ipwTCo; ô Ta XaA'îaiV.à ovtvaY«Ywv’, xal Mwyô;* te x.a'i EcTiaîo;^, xaî Ttpô; a'jTot; ô AiYviTTio; 'ispwv'jao; *, ot Ta <l>ow»ii>Eà cuvTa$«p.evoi, oupiepwvoîioi Toî; \nt ÈU.OÙ ^evopiEvoi;.
Car ceux-ci (les premiers hommes). . . . ont pu naturellement accomplir un aussi grand nombre d’années de vie. A cause de leur vertu et pour le besoin des études auxquelles ils se livraient, de l’astrologie et de la géométrie, Dieu leur avait accordé une existence plus longue que la nôtre ; car ils n’auraient pu faire de prédictions sûres s’ils n’avaient pas vécu jusqu’à 600 ans, ce qui est le chiffre delà grande année. J’en ai pour témoins tous ceux qui, parmi les Grecs et parmi les barbares, ont écrit sur les antiquités. En effet Manéthon, qui a composé l’IiLstoire d’Egypte, Bérose, qui a rassemblé les traditions chaldéenues, Mochus, HestiæusetHiéronyme l’Egyptien, qui ont traité
de l’archéologie phénicienne, s’accordent parfaitement avec ce que je dis.
1] C’est, suivant toutes les probabilités, en parlant des rois dont le pouvoir était évalué à plusieurs sares que Bérose faisait eette réflexion. Et sans doute il y opposait la durée de la vie des hommes de son temps, sur laquelle nous voyons son opinion dans lefragm. 14.
2] Mochus est cité à plusieurs reprises comme un antique écrivain de la Phénicie qui avait écrit en langue phénicienne sur l’histoire et les doctrines religieuses de son pays: Athen., III, p. 126, A ; Diogen. Laërt., Procem. On le disait originaire de Sidon et antérieur à la guerre de Troie : Strab., XVI, p. 757. Son livre avait été traduit en grec , avec ceux de deux autres Phéniciens , Théodote et Hypsicrate (noms évidemment traduits), sur le même sujet, par un certain Lætus : Tatian., Orat. adv. Graec., 58; Euseb-, Praepar. Evang., X, 11, p. 493, B ; Clem. Alex. Stromal. I, p. 1 10 Sylb. C’est peut-être le même que le physicien AatTo; cité deux fois par Plutarque : Quaest. nal., 2 et 6.
Damascius rapporte comme extraite de Mochus une cosmogonie basée sur la doctrine de la génération spontanée par l’élément humide : De princip., 125. On considérait cet auteur comme ayant exprimé les principes de la philosopliie atomistique: Strab., XVI, p. 757 ; Sext. Empir. Adv. physic., 615.
D’après ces indications sur la doctrine attribuée à Mochus, M. Ewald ( Abhandlung über die phcenikischeti Ansi-
chten von der W ellschœpfung und den geschichtlichen Werlh Sanchuniaton’s,Tg. 30 et suiv J, par une conjecture ingénieuse, trop ingénieuse peut-être, suppose qu’il n’y a jamais eu d’écrivain phénicien appelé Mûp;. Suivant lui, le traducteur grec aurait pris pour un nom propre le mot pa désignant la matière humide et féconde ; ainsi « la philosophie de Mochus » serait « la philosophie de la » matière première. » Voy. Renan, Mém. de V Acad, des Inscr., nouv. sér., t, XXIII, 2' part., p. 2S4.
3] Hestiæus, dont on ignore le pays et l’époque, est encore cité comme auteur d’une histoire phénicienne dans un autre passage de Josèphe Jud., I, 4, 3), dans
Eusèbe (Praepar. Evang.^ IX, 13, p. 416, D) et dans Etienne de Byzance (v"BTipuTOî), qui écrit son nom 'l«Twtîo;.
4] On ne sait rien non plus de la date d’Hiéronyme r Egyptien, qui est cité une seconde fois par Josèphe ( Anliq. Jud.,1, 3, 6), et d’après lui par Eusèbe (Praepar. Etang., IX, 13, p. 414, B), au sujet des débris de l’archu de Xisuthrus demeurés en Arménie. Tertullien {Apologut. 19), en parlant des écrivains chez lesquels a puisé Jof èphe, désigne celui-ci comme Hieronymus Aegyptius T*jri rex, faisant, comme l’a remarqué Voss, la plus éti ange confusion entre son nom et celui du roi Hiram. On attribuait à un certain Hiéronyme des écrits sur la tb« ologie orphique, que d’autres donnaient à Hellamicus : Damasc. De princip., 123. Peut-être est-ce le même qui avrit traité de l’histoire de la Phénicie.
Plin., liist. nat., VII, 50.
Epigenes^ centum duodecim annos impleri iiegavit posso; Berosus excedi centum septemdecim. Censorin., De die natal., 17.
Epigenes in centum duodecim annis longissimam vitam constituit, berosus in centum sedecim.
1] Sur Epigène, voy. plus haut la note 1 dufragm. 2.
Syncell. p. 30, A.
yip 6 aÙTOî ’AXt;ovSpoî ^)^ iith TT)ç X»X5ai’(i>v auOi;
ra;ax3Ti(')v àiriTOÜ évâ-rou SiuiXsiuç ’OTiâpTou * ÏTri Tov SîxaTOv Xe^ôpEvov 7rap’ d j'totî ii7Ou0pov oStwî ‘ ’OrilxpTOU Û£ TïXt'jTTîTaVTO; tÔv ülov aÙTCiü Eîco’jOpov paffiXEucoti capou; ixTMxaiÎE'.a • Èm toutou aiyav xaTaxXu(7_u.ôv YEvÉoOai * ■ àvaYS" YpâpOai ii tÔv Xôyov outwi;. Tôv Kpo'vov aÙTÎi xaTa tÔv Ctvov inia- ToivTa’sâvai pLTjvoi; Aaiîtou •x:;xnTp xai ÔEXotTi) * Toù; àvOpwTtou; ût:o
xiTaxXuTjxoü ûia^OapxîiEoOai. Ke-
•> «- 1. ' • AEuoai ouv oia yP*!A'a®'|'>x ravTOjv
àpy iç xa'i psoa xa't TsXsuTi; opû-
;avTx*Û£Ïvai èv ttoXei^Xiou Eitttï-
poi«’, xa'i >auitY)Y<iaâpEvov oxâ-poî’
4;a6îjvai pET^ TÛv (Tuyys>û>v xa'i
oivaYxaîoiv çîXwv • fvOÉoOai 5' ppw-
paTa xai To'uaTa, EuÇaXsîv èè xai
îüia irrTivi xai TETpâitoSa, xai
irotvTa EÙTpETtioiuEvov TtXsïv • ioci)-
TiouEvov oJ TTotî TtAEÏ ; ^âvai, itpô;
To'uç OeoÙç, tÙÎÔpLSVOV* (îvôpwltOlî
aYaOi Y£vÉo6ai.
Euseb.y/r/WA/T.CArotf. p. 1 4,ed. Mai .
Alexandri Polyhistoris de diluvio. Ex eodem quo dictum est libro {secu'ndo Berosi) .
Defuncto, inqui‘, Otirta filium hujus Xisuthrum teniüsse regmim saris octodecim, siib coque magnum diluvium esse conflatum. Sic autem accuratius narrationem scripto persequitur. SaUtrnum ait illi in somnio praedixisse die quinta décima mensis Daesii fore ut homines a diluvio périrent.
Mandavisse itaqiie ut libros omîtes, primos nimirum, medios et ultimos.terrae infossos in Solis urbe Siparis poneret:
tum navim strueret, eamque cum consanguineis et familiaribusconscenderet-.congestisque illuc esculentis, atque poculentis, inductis etiam belluis et volatilibus ac quadru^ pedibus cunctaque supellectile,paratus esset ad navigandum. Quaerenti autem quonam cursus dirigendus esset,
Tov o’où itasïxouoavTa vauir»)fTi'iai cxâ^o; 'ô liÈv axaSnov
irevTE, "b 8s TtXÔToc oTaàùov Sûo’‘ xi oè auvrayOsvTa xclvia cuvOsoOai, xat yuvaîxa xal xs'xva xai toü; avayxaîou; oiAou; £|iêi6â5ai.
l’svouLsvou Si TOÛ xaTaxXuajjLOÜ xat s'jOsi»; X>i;avxoç,TS)V ôpvs'wv Tivà TOV Ht'aouOpov à^iÉvai Tà SI où Tpoy/jV EÙpôvta ouTt tottov Sirou xa- Oicai, TtâXiv sXOsiv sîî xb ix/.oîov.
Tbv os Eioou'Jpov iraXiv (xsxâ xiva; ?iptspac aptsvat xi opvsa * xauxa os ■xâXiv sîçxr|V vaôv IXûstv xoùc uôoa; it£irT,X6>jis'voui: syovta. Tb oè xpîxov àtpsOévxa oùx Ixi sXOsïv si? xb trXoïov. Tbv Sè Ei'oouOpov svvoT,9^vai àvairspr,v£'/ai, ôisXObvxa xe xSlv xoû TxXotoj papiüv piÉpOi; xt xat îîbvxa itpoooxsiXav xb itXoîov opsi xiv\ £xë^vai [xetà xî^c; yuvatxb; xat xrjî ôuyaxpb; xa'i xoû xjÇspvajxOu -poaxuvrjoavxa xr,v yiiv xat ^wtibv lopooâuevov xat Ouotasavxa xoîi; 6sot; ysvÉoOat [isxb xSiv sxêavxojv xoû xrXoï'ou âtpav^.
Toùç o£ CtTOixsiva vxaç Sv xtô •reXoï'o), (jf)) EÎoiropeuouiviov xîjv Ttep't xbv H(oouôpov*', txêâvxa; Çï|xsiv aùxbv STtî bvôaaxoç fioSivxaî • xbv Sè Sioou- 6pov aùxbv utv aùxot; oùx sxt Ôi6t, -
respondisse ad deo$, et oran~ dum quo liominibus bene esset.
Eum vero haud récusasse quominus navigium compingeret longunt stadia quindecim, latum duo : cuncta, quae mandata sibi fuerant, efficienda curasse : uxorem,filios et familiales eodem introduxisse.
Ingruente demum diluvio et mox decrescente, misisse Xisuthrumquaedamvolatilia, quac quum neque escam neque locum,in quo considèrent, invenissent, reversa in navim recepta sunt. Rursus diebus aliquot post emisisse aves alias, quae item ad navem regressae sunt pedibus luto in/ectis.
Tertio denique dimissae aves quum ad navim non reverterentur,cognovisse Xisuthrum terram prorsus esse patefactam.
Tune nai’is tecto partim effracto, navim ipsammonti in~ nitentem vidisse : moxque ipsum cum uxore filiaque una et navis architecto excendisse, ac pronum terram esse veneratum, structaque ara diis sacrum obtulisse ; quo facto, cum iis qui secum navi exierant, nusquam comparaisse.
Reliquos autem qui in navi substiterant, neque cumXisuthri comitatu exieraiit, facta mox exscensione eum mox quaeritasse, eumdemque ober-
voi, oü)vj)v Si in toü «épo; X£XeÛoussv (Si; Scov xÙtoÙ; eTvai OEoasÊEÎ; '* ' xat fi? a'Jtàv ” Sti t-Jjv tÙTsCîtav ropEUEffOoti |X£rà Ttôv OEtôv olxiîsovTa'*. Tïjçôè «ÙTŸi; Ti;ari<: xat Tr,v Y»vaîxa aÙTOÜ xot't hnyaiipa xat TOV X'jÇspVl^TlriV ptETEUyTJXEvai.
Évite te aÙTOÏç ?ti Asudovrai tto^iv EK BaêuXôjva, xat d>; EÏptapxat aù- TOtÇ EX itTTXaptOv'* àvE/.OUEVOtÇ Ta Ypôu.[JiaTa StaSoûvot toîç etvOptoTtotç, xat Sxi EÎty'tv Sitôt) ytipa ’ApuEvia;
^aTi". Toùc 3è àxoûsavTac Taota
6ùoat TE TOÎÇ Oéoîç xat irEÇ^ ” itopEuôrjvat EK BaêuXôlva. Toü Si itXotou
TOUTOU xataxXiÔE’vTOç £V T^ ’ApjJlEVta Sti [xt'poî Tt év Toiç KopSuaiwv SpEOt TÎ)ç ’ApptEvt'aç ** StapiE'vEiv xa’i Ttvaç Sito TOÜ TtXot'oU XOflt^ElV àlTO- Çûovra; ampaXtov, ypôaOat oÈ aùt^ irpôç Toùi; àitoTpoTTiaoptouç ’EX- OôvTo; ouv toutou; eI; BaêuXtôva toi TE EX ISnnTâpttjv ypâptpiaTa ôvopû^at xat itôXEt; TToXXi; xTt'ÇovTa; xat Ispi àviopunau-évou; irâXtv E’ictXTiaat tt,v BaëuXtdva.
Toûttov àicô ’AXtîavSpou toÜ lIoXu‘aTopo;, lo; àitô Brjptûaaou toü Ti XaXôaïxà '{/suOTiYOpoüvTO; itpo- XEtptE'vbEV XtX.
r antes nomine inclamasse. At vero Xisuthrum haud ultra sc conspicicndum dedisse, voce tantum ex aere missa, deos ut colorent mandavisse : nam et se religiosa pietatis ergo ad deorum venisse habitacula, eodemque honore uxorem quoque suam et Jiliam et navis architectum J'rui. Tumsemagnoperc auctorem iis ut Babylonem redirent, et ex deorum mandata, qui in Siparis urbe conditi fuerant, libros effoderent atque hominibus traderent. Locum autem, in quo navi egressi tune insistèrent, Armeniorum esse regionem. Haec omnia edoctos, celebrato diis sacrificio, Babylonem pedestri itinere conten~ disse. Ejus navigii, quod dem:tm substitit in Armenia, fragmentum aliquod in Cordiaeorum Armeniaco monte nostra adhuc aetate reliquum esse aiunt. Quin et erasum bitumen quidam inde referunt, remedii amuletique causa ad infausta quaeque averruncanda. Illi autem Babylonem profecti, libros ex urbe Siparis effodisse, oppida multa condidisse, fana deorum struxisse, Babylonemque restituisse feruntur.
Le même Alexandre raconte, comme tirés des écritures chaldéennes, les faits suivants, en passant du neuvième
roi, Otiartès, au dixième, qu’ils nomment Xisuthrus.
Otiartès étant mort, son fils Xisuthrus régna dix-huit sares. C’est sous lui qu’arriva le grand déluge, dont l’histoire est ainsi rapportée dans les documents sacrés. Cronos lui apparut dans son sommeil et lui annonça que le 1 odu mois de dæsius tous les hommes périraient par un déluge. Il lui ordonna donc de prendre le commencement, le milieu et la fin de tout ce qui était consigné par écrit et de l’enfouir dans la ville du Soleil à Sippara, puis de construire un navire et d’y monter avec sa famille et ses amis les plus chers; de déposer dans le navire des provisions pour la nourriture et la boisson, et d’y faire entrer les animaux, volatiles et quadrupèdes, enfin de tout préparer pour la navigation. Et quand Xisuthrus demanda de quel côté il devait tourner la marche de son navire, il lui fut répondu « vers les dieux,» et de prier pour qu’il eu arrivât du bien aux hommes.
Xisuthnis obéit et construisit un navire long de cinq stades et large de deux ; il réunit tout ce qui lui avait été prescrit et embarqua sa femme, ses enfants et ses amis intimes.
Le déluge étant survenu et bientôt décroissant.Xisuthrus lâcha quelques-uns des oiseaux. Ceux-ci n’ayant trouvé ni nouiTiture ni lieu pour se poser, revinrent au vaisseau. Quelques jours après, Xisuthrus leur donna de nouveau la liberté; mais ils revinrent encore au navire avec les pieds pleins de boue. Enfin, lâchés une troisième fois, les oiseaux ne retournèrent plus. Alors Xisuthrus comprit que la terre était découverte; il fit une ouverture au toit du navire et vit que celui-ci était arrêté sur une montagne. Il descendit donc avec sa femme, sa fille et son pilote, adoni la terre, éleva un autel et y sacrifia aux dieux ; à ce moment il disparut avec ceux qui l’accompagnaient
Cependant ceux qui étaient restés dans le navire, ne voyant pas revenir Xisuthrus, descendirent à terre à leur tour et se mirent à le chercher en l’appelant par son nom. Ils ne revirent plus Xisuthrus, mais une voix du ciel se fit entendre, leur prescrivant d’être pieux envers les dieux ; qu’en efiet il recevait la récompense de sa piété en étant enlevé pour habiter désormais au milieu des dieux, et que sa femme, sa fille et le pilote du navire partageaient un tel honneur. La voix dit en outre à ceux qui restaient qu’ils devaient retourner à Babylone, et, conformément aux décrets du destin, déterrer les écrits enfouis à Sippuru pour les transmettre aux hommes. Elle ajouta que le pays où ils se trouvaient était l’Arménie. Ceux-ci, après avoir entendu la voix, sacrifièrent aux dieux et revinrent à pied à Babylone. Du vaisseau de Xisuthrus, qui s’était enfin arrêté en Arménie, une partie subsiste encore dans les monts Gordyéens en Arménie, et les pèlerins en rapportent l’asphalte qu’ils ont râclé sur les débris ; on s’en sert pour repousser l’influence des maléfices. Quant aux compagnons de Xisuthrus, ils vinrent à Babylone, déterrèrent les écrits déposés à Sippara, fondèrent des villes nombreuses, bâtirent des temples et restituèrent Babylone.
Ceci est raconté par Alexandre Polyhistor comme extrait de Bérose, qui a écrit l’histoire fabuleuse des Chaldéens.
1] Les manuscrits, en cet endroit et au commencement de l’alinéa suivant, portent ’Ap^axou.
2] a La terre était corrompue devant Dieu et elle était
» pleine de violence. — Dieu regarda la terre, et voilà » qu’elle était corrompue, car chaque créature avait cor- » rompu sa voie sur la terre. — Alors Dieu dit à Noé :
» La fin de toute créature est venue devant moi, car la » terre est remplie de violence à cause d’eux. Je veux » donc les détruire avec la terre. — Fais-toi une arche de » bois de gopher : tu y feras des cases et tu l’enduiras d’as- » phalte en dedans et en dehors. — Et voici comment » tu la feras : elle aura 300 coudées de long, SO de large » et 30 de haut. — Tu feras une fenêtre à l’arche, et tu » la réduiras au faîte jusqu’à une coudée; tu placeras la » porte de l’arche sur le côté; tu y pratiqueras un étage » inférieur, un second et un troisième. — Je ferai venir sur » la terre un déluge d’eaux pour détruire toute créature » ayant un souffle de vie sous le ciel : tout ce qui est sur » la terre périra. — J’établirai mon alliance avec toi, et » tu entreras dans l’arche, toi, tes fils, ta femme et les » femmes de tes fils ; et tu feras venir dans l’arche de tout » ce qui vit, de toute chair, deux de chaque espèce pour » être conservés, mâle et femelle, — des oiseaux selon » leur espèce, des quadrupèdes selon leur espèce, de tous » les reptiles de la terre, de tous ils doivent venir avec toi » pour être conservés. — Et toi, prends avec toi de toute » provision dont on se nourrit, amasse-les, pour qu’elles » servent à toi et à eux de nourriture. » — Et Noé fit » tout comme Dieu le lui avait ordonné.
» Et Jéhovah dit à Noé : a Entre, toi et ta famille dans » l’arche; car c’est toi seul que j’ai vu juste devant moi » dans cette génération. — De chaque animal pur tu » prendras sept couples, le mâle et la femelle ; et de celui » qui n’est pas pur, tu en prendras seulement deux, le » mâle et la femelle, afin d’en conserver le germe sur la » terre. — Car, sept jours encore, et je pleuvra! sur la
» terre quarante jours et quarante nuits, et j’effacerai » toute substance que j’ai fait de dessus la terre. » — Et » Noé fit comme Dieu le lui avait ordonné. — Noé avait » 600 ans, et le déluge des eaux vint sur la terre. — Noé » entra dans l’arche, ses fils, sa femme et les femmes de » ses fils avec lui, à cause des eaux du déluge. — Des ani- » maux purs et impurs, des oiseaux et de tout se qui se » meut sur la terre, — entrèrent deux à deux dans l’ar- » che, le mâle et la femelle, comme Dieu l’avait prescrit » à Noé. — 11 se passa sept jours, et les eaux du déluge » inondèrent la terre. — Dans la six-centième année de » la vie de Noé, au second mois, le dix-septième jour du » mois, toutes les sources du grand abîmejaillirent, et les » cataractes du ciel furent ouvertes ; — et la pluie tomba » sur la terre quarante jours et quarante nuits. — Ce » même jour, Noé entra dans l’arche, et Sem, Cham et » Japhet, ses fils, sa femme et les trois femmes de ses fils » avec lui, — eux et tout animal suivant son espèce, tout » bétail et tout ce qui se meut sur la terre, toutes sortes » de volatiles, tout oiseau ailé, chacun selon son espèce, » — entrèrent auprès de Noé dans l’arche, un couple de » toute chair ayant souffle de vie. — Les arrivants étaient » mâle et femelle de chaque créature, comme Dieu l’a- » vait ordonné; et ensuite .Jéhovah ferma sur lui (Noé). » — Le déluge était depuis (luarante jours sur la terre, » quand les eaux s’accrurent et soidevèrent l’arche, de » sorte qu’elle fut enlevée de dessus la terre. — Les eaux » se renforçaient et s’augmentaient beaucoup sur la terre, » et l’arche était portée sur les eaux. — Les eaux se ren- » forcèrent énormément sur la terre, et toutes les hau- » tes montagnes sous les deux furent couvertes; — les » eaux s’élevèrent de quinze coudées au-dessus des mon- » tagnes qu’elles couvraient; et toute chair qui se meut
» sur la terre, oiseaux, bétail, animaux et reptiles ram- » pant sur la terre, périt, ainsi que toute la race des hom- » mes; — tout ce qui avait dans ses narines le souffle de » de la vie, tout ce qui se trouvait sur le sol, mourut. — ï Ainsi fut détruite toute créature qui se trouvait sur la » terre, depuis l’homme jusqu’aux animaux, aux reptiles » etaux oiseaux du ciel, tout fut anéanti sur la terre. 11 » ne resta que Noé et ce qui était avec lui dans l’arche. — » Et les eaux occupèrent la terre pendant cent cinquante » jours.
» Dieu se souvint de Noé, de tous les animaux et de tout » le bétail qui étaient avec lui dans l’arche ; il fit passer » un vent sur la terre, et les eaux diminuèrent. — Les » sources de l’abime et les cataractes du ciel se refermè- » rent, et la pluie ne tomba plus du ciel. — Les eaux se J) retirèrent de dessus la terre, allant et venant, et les » eaux commencèrent à diminuer après cent cinquante » jours. — Et l’arche reposa sur les montagnes d’Ararat, » le septième mois, au dix-septième jour. — Les eaux » allaient en baissant jusqu’au dixième mois ; le premier » jour du dixième mois, les sommets des montagnes furent )) visibles. — Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la ï fenêtre qu’il avait faite à l’arche, — et il envoya dehors » le corbeau, qui sortit, allant et rentrant jusqu’à ce que » le sol fût entièrement desséché. — Noé envoya ensuite O la colombe, afin de voir si les eaux avaient baissé sui‘ la » terre ; — mais elle ne trouva pas où poser son pied et » elle revint à l’arche, car il y avait encore de l‘eau sur » toute la terre. Noé étendit la main, la prit et la rentra B dans l’arche. — Il attendit encore sept autres jours, et » il lâcha de nouveau la colombe. — Elle revint auprès » de lui vers le soir, et voilà qu’une feuille arrachée d’un B olivier était dans son bec ; alors Noé comprit que les
» eaux s’étaient retirées de la terre. — 11 attendit encore » sept autres jours, et il lûclia une dei nière fois la colombe, J) qui alors ne revint plus auprès de lui. — Dans la six- » cent-unième année de Xoé, le premier jour du premier » mois, les eaux avaient disparu de dessus la terre ; Noé » enleva la toiture de l'arche et vit que la surface de la » terre était séchée. — Et Dieu parla àXoé, et dit : — «Sors » de l’arche, toi, ta femme, tes fils et les femmes de tes » fils avec toi. — Toute espèce d’animal qui est avec toi, » oiseaux, quadrupèdes et reptiles rampant sur la terre, » fais-la aussi sortir, qu’ils se perpétuent, croissent et » multiplient sur la terre. » — Et Noé sortit avec ses » fils, sa femme et les femmes de ses fils, — et tout ani- » mal, tout bétail, tout oiseau et toute ce qui rampe sur » la terre sortit de l’arche, selon son espèce. — Noé con- » struisit un autel à Jéhovah ; il prit de tout espèce d’ani- » maux purs et de toute espèce d’oiseaux purs, et il les » offrit en holociiuste sur l’autel. — Jéhovah en sentit l’o- » deur agréable et dit en son cœur : Je ne maudirai pas B encore une fois la terre à cause de l’homme, car l’ins- » tinct du cœur de l’homme est mauvais dès sa jeunesse ;
» je ne frapperai plus de nouveau tout ce qui vit, comme » j’ai fait ; — tout le temps que durera la terre, les se- B mailles, la moisson, le froid, le chaud, l’été, l’hiver, le D jour et la nuit, ne s’arrêteront pas. b
Genes. VI, 11 — VIII, 22.
Tel est le récit biblique du déluge, qu’il était nécessaire de rapporter ici dans son intégrité pour le mettre en parallèle avec celui que Bérose fait du même événement d’après les écrits sacrés de Babylone.
La tradition du déluge est la tradition universelle par excellence parmi toutes celles qui ont trait à l’histoire de l’humanité primitive. Ce serait trop que de dire qu’on la
retrouve chez tous les peuples, mais elle se reproduit dans toutes les grandes races de l’espèce humaine, sauf pourtant une, il faut bien le remarquer, la race noire chez laqtielle on en a vaipement cherché un vestige, soit parmi les tribus africaines, soit parmi les populations noires de rOcéanie. Un silence aussi absolu d’une race entière sur le souvenir de cet événement capital, au milieu de l’accord de toutes les autres, est un fait que la science doit soigneusement noter, car il peut en découler des conséquences importantes : voy. Schœbel, De Vuniversalilé du Déluge, Paris, 18o8 ; et notre Manuel d'histoire ancienne de COrient, 3* édition , 1. 1, p. 7S et suiv. 11 y a quelque intérêt, croyons-nous, à passer en revue, à l’occasion de ce fragment de Bérose les principales traditions sur le déluge éparses dans les divers rameaux de l’humanité. Leur concordance avec le récit biblique et avec celui de l’historien babylonien en fera nettement ressortir l’unité première, et nous reconnaîtrons ainsi que cette tradition est bien une de celles qui datent d’avant la dispersion des peuples, qu’elle remonte à l’aurore même de l’humanité et qu’elle ne peut se rapporter qu’à un fait réel et précis, sans toutefois aborder, ce qui sortirait de notre sujet, la scabreuse et obscure question de l’étendue et de la généralité plus ou moins grande de ce fait, ainsique de sa place dans l’histoire physique de notre jdanète.
Mais nous devons d’abord écarter certains souvenirs légendaires que l’on a rapprochés à tort du déluge biblique et que leurs traits essentiels ne permettent pas d’y assimiler en bonne critique. Ce sont ceux qui se rapportent à quelques phénomènes locaux et d'une ilale historique relativement assez voisine de nous. Sans doute la tradition du grand cataclysme primitif a pu s’y confondre, amener à en exagérer l’importance ; mais les points caractéristiques du
récit admis par Moïse ne s’y retrouvent pas, et le faitgarde nettement, même sous la forme légendaire qu’il a revêtue, sa physionomie restreinte et spéciale. Commettre la faute de grouper les souvenirs de cette nature avec ceux qui ont trait au déluge, serait infirmer la valeur des conséquences que l’on est en droit de tirer de l’accord des derniers, au lieu de la fortifier.
Tel est le caractère de la grande inondation placée par les livres historiques de la Chine sous le règne d’ Yao. Elle n’a aucune parenté réelle, ni même aucune ressemblance avec le déluge biblique; c’est un événement purement local et dont on peut parvenir à déterminer la date, bien postérieure au début des temps pleinement historiques en Egypte et à Babylone. Les écrivains chinois nous montrent alors Yu, ministre et ingénieur, rétablissant le cours des eaux, élevant des digues, creusant des canaux et réglant les impôts de chaque province dans toute la Chine. Un savant sinologue, Edouard Biot, a prouvé dans un mémoire sur les changements du cours inférieur du Iloang-ho, < publié dans le Journal asiatique de 1813, que c’est aux inondations fréquentes de ce fleuve que fut due la catastrophe ainsi relatée ; la société chinoise primitive, établie sur les bords du fleuve, eut beaucoup à souifrir de ses débordements. Les travaux d’Y^u ne furent autre chose que le commencement des endiguements nécessaires pour contenir les eaux, lesquels furent continués dans les âges suivants. Voy. aussi sur les travaux d’YYi et la célèbre inscription qui en conservait le souvenir le second Mémoire de M. Pauthier 5ur i antiquité de l'histoire et de la civilisation chinoises, dans le Journa/ asiatique d’avril-mai 1868.
Le caractère d’événement local n’est pas moins clair dans la légende de Bochica, telle que la rapportaient les Muyscas, anciens habitants de la province deCundinamarca
dans l’Amérique méridionale, bien que la fable s’y soit mêlée dans une beaucoup plus forte proportion à l’élément historique fondamental : Voy. Humboldt, Vues des Cordilières et monuments des peuples indigènes de r Amérique, t. I, p. 38, 87 et 316 ; t. II, p. 14 et suiv. Qu’y voyonsnous en effet? L’épouse d’un homme divin nommé Bochica, laquelle s’appelait Huythaca, se livrant à d’abominables sortilèges pour faire sortir de son lit la rivière Funzha ; toute la plaine de Bogota bouleversée par les eaux ; les hommes et les animaux périssant dans cette catastrophe, quelques-uns seulement échappant à la destruction en gagnant les plus hautes montagnes. La tradition ajoute que Bochica brisa les rochers qui fermaient la vallée de Canoas et de Tequendama, pour faciliter l’écoulement des eaux ; puis il rassembla les restes dispersés de la nation des Muyscas, leur enseigna le culte du Soleil et mourut.
Des traditions véritablement relatives au grand cataclysme, sans contredit la plus curieuse est celle des Chaldéens, que nous trouvons exposée dans le fragment que nous commentons et dans le suivant. C’est le récit le plus exactement parallèle à celui de la Bible, dont il n’omet aucune particularité caractéristique, môme dans les circonstances de détail, comme les oiseaux envoyés hors de l’arche ou du navire. Il est bien évident pour quiconque compare les deux récits, qu’ils n’ont dû en faire qu’un jusqu’au moment où Abraham sortit du milieu des Chaldéens pour gagner la Palestine, et c’est l’opinion que soutient avec raison M.Ewald dans sa belle Histoire du peuple d’Israël. Mais dans la cosmogonie chaldéenne, la tradition n’a plus la portée morale qu’elle a dans la Bible ; le cataclysme n’est qu’un événement périodique, une évolution fatale dans l’existence du monde, au lieu d’être un châtiment des iniquités de la race humaine. Les textes
cunéiformes n’ont pas encore fourni de récit du déluge où nous trouvions la forme originale des données que Bérose a mises en grec. Mais il y est fait plusieurs fois allusion. Ainsi dans l’Inscription de Borsippa (W. A. I. i, 51, 1), sur laquelle nous aurons à revenir dans le commentaire du fragm. 17, Nabu-kudurri-umr dit que la Tour des langues était restée abandonnée «depuis les jours du déluge, » ultu yum rikut: col. 1, 1. 51. Nous verrons aussi tout à l’heure qu’//w reçoit un titre qui a pu avoir le sens de « dieu du déluge. »
En revanche, les monuments et les textes originaux de l’Egypte, au milieu de toutes leurs spéculations cosmogoniques, n’ont pas offert une seule allusion, même lointaine, à un souvenir du cataclysme. Il est vrai que les spéculations religieuses des Egyptiens s’occupent beaucoup plus de l’origine de l’univers et des corps célestes que de l’origine et des premiers temps de l’iiuinanité. D’après un passage de Manéthon, fort su.spect, au reste, d’interpolation (Ap. Syncell. p. 40, B.),Thoth ou Hermès Trismégiste avait lui-même, avant le cataclysme, inscrit sur des stèles, en hiéroglyphes et en langue sacrée, les principes des connaissances. Après le cataclysme, le second Thoth traduisit en langue vulgaire le contenu de ces stèles. Ce serait la seule mention du déluge qui proviendrait d’une source égyptienne ; le môme Manéthon n’en parle pas dans ce qui nous reste de ses Dynasties, son seul ouvrage complètement authentique. Le silence de tous les autres mythes de la religion pharaonique sur le même souvenir rend très vraisemblable qti’il n’y ait dans ce récit qu’une tradition étrangère, d’une introduction récente, et sans doute d’origine asiatique et chaldéenne : Voy. Maury, article d^lugi; dans l'Encyclopédie nouvelle. « Aussi la Terre sériadique, où le passage en question dit qu’étaient placées les colonnes
hiéroglyphiques, pourrait fort bien n’être pas autre que la Chaldée. Cette tradition, qiioiqueétrangère à la Bible, avait cours à l’état de légende poj)ulaire chez les Juifs au commencement de l'ère chrétienne, ce qui confirme notre suj>position, le peuple hébreu ayant dû la recevoir pendant la captivité de Babylone. Josèphe {Anliq. jud. I, 2, 3) nous dit que le patriarche Seth, pour ne pas laisser périr la sagesse et les découvertes astronomiciues, éleva, dans la prévoyance de la double destruction par le feu et par l’eau qu’Adam avait prédite, deux colonnes, l’une en brique, l’autre en pierre, sur lesquelles furent gravées ces connaissances et qui subsistaient encore dans la Terre sériadiqtie. »
M. Maury écrivait ceci en 18i8, avant qu’on n’eût encore commencé à pénétrer le mystère de l’écriture cunéiforme anaricnne. Sa conjecture a reçu par les progrès delà science les plus remarquables confirmations. Sir Henry Kawlinson (Journal oftlie Royal Asialic Society , new ser., t. I, 1" part. p. lUo a en effet établi que la tradition juive qui faisait du patriarche Seth l’inventeur des lettres et des sciences / Fabricius , Co^ex pseudeptgraph. V elen's Testatncnli, t. I, p. 116), tradition admise ensuite par le moyen âge grec (Joann. Antioch., fragm. 2, ap. C. Millier, Fraijm. hisl. graec, t. IV, 510; Mich.Glycas, Anna/, p. 1 2 1 , éd. de Paris;Tzetz. ,Chilûid.Y, 2üj, ainsi que la légende talmudique qui plaçait son tombeau à Arbèles (Schindler, Pen/aÿ/o/., col. 114), que toutes ces traditions, disons-uous, provenaient d’une confusion systématiquement établie par certains sectaires des premiers siècles de l’ère chrétienne entre le patriarche que la Bible disait fils d’Adam et le grand dieu national de l’Assyrie. Une analogie de nom a prêté à cette confusion . Dans le plus antique monumeut épigraphique de l’Assyrie
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proprement dite qui soit parvenu jusqu’à nous, dans l’inscription des briques du pontife-souverain Sumü-Bin (W. A. I. I, 6, 1), qui régnait à la fin du xix' siècle avant notre ère, 700 ans avant Tvklali-pal-aiar V’ (Prisme de ce dernier roi, col. 7, 1. 60-73: \V. A. I. i, 15), dans ce monument le nom du dieu suprêmcî Asmr est écrit sous une forme insolite, Or, une indica-
tion formelle des syllabaires (W. A. 1. ii, 1, 1. 1-45) montre qu’il faut lire dans ce cas^s/t ou AHd. « La même orthographe, remarque sir Henry Rawlinson, est aussi donnée dans les vocabulaires comme une variante du nom du pays d’ Assyrie ( W. A. I. li, Ù6, 1, col. 2), et par conséquent elle fournit l’origine probable de la forme ■ptûDK, substituée dans la version samaritaine du Penta-
teuque » : Voy. encore George Rawlinson, t. I, p. 588 de sa traduction d’Hérodote.
Le nom Asid, ainsi donné quelquefois à Asstir, est certainement, avec un K prosthétique qui ne peut empêcher de reconnaître la racine, le même que l’hébreu « toutpuissant, » de l'antique radical que représentent les formes verbales et TIW, épithète donnée plusieurs fois à Jéhovah par la Bible (Genes. , XVII, 1; XXVII. 3; XLIX,25; Exod., VI, 3; Job, V, 17 ; VI, 4; VIII, 3 et 13; Ruth, I, 20). C’est encore une des appellations de la mythologie syro-phénicienne dont nous retrouvons l’origine et le point de départ dans la civilisation chaldéo-assyrienne.
En effet M. de Rougé {Mém. de l’ Acad, des Inscr. , nouv. sér,,t. XXV, 2' part.,p. 233; a fait voir que ce nom sémitique de était le même que celui du Set des monuments égyptiens, qui, avant de devenir l’adversaire d’Osiris, était primitivement le dieu national des populations sémitisantes du Delta. Les Egyptiens eux-mêmes ideiiti-
fiaient ce personnage mythologique admis dans leur panthéon avec le dieu dont les Pasteurs avaient apporté le culte d’Asie à Avaris et avec le dieu principal de la grande nation syrienne des Xdau ou Héthéens du Nord, qu’ils nomment sur leurs monuments tantôt Set ou Suley (simple forme dialectique suivant M. de Rougé), tantôt //an/. M. le comte de Vogué [Mélanges d'archéologie orientale, p. 77) a depuis trouvé la mention formelle du Dieu sur une gemme syrienne . Dans les renseignements que fournissent sur la mythologie phénicienne les fragments du Sanchoniathon de Philon de Byblos, il est question (p. 21 , ed. Orelli) du couple d’Aypôç et ’Ayfôr/;; (corr. ’AypÔTi?), qui n’est autre que la transformation bizarre, due à un contre-sens de l’écrivain grec, d’un couple de et ïmil/ *• Voy. Renan, Mém. de T Acad, deslnscr. nouv. sér. t. XXllI, 2' part. p. 26S; Yogüé, Mélangés d" archéologie orientale, p. 77. Le Deutéronome (XXXII, 17) désigne par le nom de Dniï/ les démons, ou plutôt les dieux des peuples ennemis, et dans le Talmiid nous trouvons le singulier niit, a démon » ; Buxtorf, Lexic-rabbin., p. 2338. Les Sabiens ou Mendûïtes du bas Euphrate, dont la religion contient encore tant de débris confus de l’ancien paganisme babylonien, connaissent un dieu Sedum, entouré de génies inférieurs appelé.s Sedo : Voy. Norberg, Onomastieonad Librum Adami,\). 1 iO. ^lais sans doute par l’effet de l’influence juive qui s’est exercée dans une certaine mesure sur leurs traditions, ils font de SedumXe prince des ténèbres, lui attribuant le même rôle inferjial qu’à une partie des anciennes divinités célestes, tandis que les autres sont demeurées de bons génies.
C’est le nom à’Aéid ou Asit, donné à qui a été,
à une certaine époque, assimilé à celui du patriarche Seth, auquel on donnait en même temps une femme du nom
d’A^oupà OU ’Affoupà (Joann. Antioch. fr. 2) laquelle ressemble terriblement à une forme féminine à' Aséur comme la èeruya des monuments ninivites. Aussi les auteurs juifs qu’a extraits Suidas (v. Sr;0) connaissaient-ils parfaitement l’existence d’nn ancien dieu asiatique Seth, mais ils prétendaient que c’était le patriarche biblique j divinisé à cause de sa science et de ses merveilleuses inventions.
Nous comprenons ainsi le rôle réellement divin attribué au personnage du patriarche Seth par la secte gnostique, et beaucoup plus païenne que chrétienne par le fond de ses doctrines, des Séthiens, qui prit naissance sur les bords de l’Euphrate au ii' siècle de l’ère chrétienne. « La théologie des Séthiens, dit M. Renan Mém. de l' Acad, des Inscr. , nouv. sér., t. xxiv, 1" partie, p. 166), paraît avoir été une doctrine vraiment babylonienne, qu’on a cherché à fondre avec l’enseignement biblique. » En effet, l’auteur des <i)i>.o(;o(poû[Atva, d’abord considéré comme Origène et aujourd’hui comme saint Hippolyte, donne un long exposé de leur cosmogonie (V, 19, p. 138 et suiv., ed. Miller; p. 198 et suiv., ed. Duncker et Schneidewin), laquelle n’est autre que celle de la religion chaldéo-assyrienne, telle qtie nous l’avons lue dans les fragments de Bérose, mais dépouillée de tous noms mythologiques, avec les dieux du vieux mythe remplacés par ceux de principes abstraits; elle contient même une donnée importante omise par Bérose, quand elle attribue au chaos primordial la forme d’une matrice féconde, conception parallèle à celle de VH iranyagarbha des Indiens (Lois de Manou, I, 9, p. 3 de la traduction de Loiseleur-Deslongcbamps) et qui a passé chez les Grecs dans la cosmogonie des Orphiques (voy. Maury, De la cosmogonie orphique, dans la Revue archéologique, t. Vil, p. 341 et suiv.; Histoire des religions de là Grèce, t. III, p. 308 et suiv.). Nous pouvons ainsi ratta-
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cher à la source babylonienne ce point important d’un système sur l’origine des choses dont on a reconnu la parenté, de même que celle des cosmogonies de Phérécyde (Diogen. Laërt. 1, p. 84; voy. Preller, Rheinisches muséum fur Philologie, nouv. sér.,t. IV, p. 377) et des philosophes de l’école ionienne (Maury, Revue archéologique, t. VII, p. 348 , avec les doctrines du groupe de religions qui embrassait le bassin de l’Euphrate, la Syrie et la Phénicie (Renan, Mém. de t Acad, des /nier,, nouv. sér., t. XXIII, S’ part. p. 251 ; Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. III, p. 3H). L’auteur des 0>i>.oeoŸow{jieva (V, 20) dit aussi que les mêmes Séthiens découvraient dans le récit biblique du chaos une triade suprême de ixoro;, et fchjE>.Xa, qui répond très-exactement à celle de Anu, Del et Nisruk, triade dont ils croyaient voir des répétitions successives et à des degrés d’émanation toujours inférieurs dans les groupes de Caïn, Abel et Seth, Sem, Cham et Japhet, et Abraham, Isaac et Jacob. Or, nous savons par des sources non moins sûres que ces sectaires — et c’est de là qu’ils tiraient leur nom — professaient une vénération superstitieuse pour le patriarche Seth ; ils disaient que c’était « la Grande Vertu » divine qui s’était incarnée en lui, que son âme avait ensuite passé à Jésus Christ et qu’il ne faisait qu'un avec le Rédempteur : Iren. Adv. haeres. 1, 30; Epiphan. Adv. haeres. J, 3,239; Theodoret, Haeret. fab. XIV, p, 300; voy. Tillemont, Mémoires sur C histoire ecclésiastique, t. 11, p. 318. De cette manière ils restauraient sous un vêtement biblique et à ilemi-chrétien le culte de l’antique dieu Asit ou AHd, eu même temps que la cosmogonie chaldéo-assyrienne. Le livre de V Agriculture nabatéenne, dont nous croyons que M. Renan a eu toute raison de rapporter la première rédaction, en langue araméenne, entre le iii' et le vu* siècle
ap. J.-C., parle encore des Séthiens (voy. Renan. Mém. de l’ Acad, des /»«cr. , nouv. sér., t. XXIV, 1" [lart., p. 165 et suiv.). Ischita, fils d’Adami,y est présenté comme un législateur religieux et comme le fondateur de l’astrologie et de l’astrolâtrie. Il avait, suivant ce livre, des partisans nommés Ischitiens; à lui se rattachait une secte organisée, ayant une sorte de pontife suprême (Chwolson, Ueberdie Ueberreste der allhabylonischen Literatur ûi arabischen Uebersetzungen, p. 27). On signale des traces assez tardives de l’existence des Séthiens (Chwolson, Die Ssabier und der Ssabimus, t. II, p. i29). a Toutes les fables que les musulmans rattachent ài Seth (voy. ü’Herbelot, Bibliothèque orientale, à l’article 5cAei</i^, dit encore M. Renan, en l’envisageant comme le prophète d’un âge de l’humanité qu’ils appellent le siècle de Seth, ont sans doute la même source. » Ibn-Abi-Oçeibia attribue expressément aux Sabiens ou Mendaïtes cette opinion que « Seth enseigna la « médecine et l’avaitreçueen héritage d’Adam : » Journal asiatique, août-septembre 1859, p. 185 et 189.
Reportons maintenant les résultats des observations qui précèdent sur l’examen du passage de Josèphe et du récit attribué à Manéthon, qui ont motivé toute cette digression. Les légendes relatives au patriarche Seth , avons-nous constaté, sont le résultat de la confusion systématique établie à une certaine époque dans une portion des écoles judéo-chaldéennes de Babylone entre ce personnage biblique et le dieu assyrien Asit ou Asid, identique à Assur. Mais lui-même, nous l’avons montré dans le commentaire du fragm. 1 , n’est autre que la forme nationale assyrienne du dieu suprême Ilu, assimilé par les Grecs à leur Cronos, c’est-à-dire du dieu qui, dans le fragment de Bérose que nous étudions et dans le suivant, prévient Xisuthrus de l’imminence du déluge et lui or-
donne d’enfouir à Sippara les tablettes de terre-ouite contenant les révélations divines et les principes de toutes les sciences. L’histoire des colonnes de la Terre Sériadique n’est donc, comme l’avait entrevu M. Maury, qu’une variante de la tradition spécialement chaldéenne du déluge.
La tradition du cataclysme, moins exactement conforme au récit mosaïque que dans la Chaldée, mais en conservant encore tous les points essentiels et nettement caractérisek', existe dans les plus antiques souvenirs de tous tes rameaux de la race aryenne ou japhétique, sans exception : voy. Pictet, Les origines indo-européennes, t. II, p. 612 et suiv. ; Windischmann, Ursagen der arischen Vœlker, dans les Mémoires de l’Académie de Bavière pour 18.S2; et notre Manuel d'histoire ancienne de l’Orient, 3' édition, t. II, p. 296 et suiv.
On a plusieurs versions du récit indien. La plus ancienne et la plus simple se trouve dans le Çalapatha Brâh~ mana joint au Rig-Véda, et a été traduite pour la première fois par .M. Max Millier: Sanskrit lilerature, p. 425; cf. Weber, Indische Studien, t. 1, p. 161 ; Muir, Sanskrit Icxts, t. II, p. 324. Vient ensuite, par ordre de date et de complication du récit, qui va toujours eu se surchargeant de traits fantastiques et parasites, la version du Mahdbhdrata: Vanaparva, v. 12746-12804. Celle du Rhâgavata-Purûna est encore plus récente et plus fabuleuse : édit. deBuriiouf, t. II, p. 177 du texte, p. 191 de la traduction. Enfin la même tradition fait le sujet d'un poëme entier, de date fort basse, le Matsya-Vurûna, dont Wilson a donné une courte analyse dans sa préface au Visnu- Purdna(p. 51).
Les Grecs avaient deux légendes différentes sur le cataclysme qui déti-uisit l’humanité primitive. La première se rattuchaitau nom d’Ogygès, le plus ancien roi de P Attique,
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personnage tout à fait mythique et qui se perd dans la nuit des âges ; son nom même était dérivé de celui qui désignait primitivement le déluge, en sanscrit âugha : voy. Pictet, Les origines indo-européennes, t. II, p. (J28. Ou rapportait que, de son temps, tout le pays fut envahi par le déluge, dont les eaux s’élevèrent jusqu’au ciel, et auquel il échappa dans un vaisseau avec quelques compagnons : Pausan. IX, 5, i ; Schol. ad Apollon. Rhod. III, v. 1177; Serv. ad Virgil. Eclog. Vf, 11 ; cf. Steph. Byz. v. TpepiX* La seconde tradition est la légende thessalienne de Deucalion. Zeus ayant résolu de détruire les hommes de l’âge de bronze dont les crimes avaient excité sa colère, Deucalion, sur le conseil de Prométliée, son père, construit un coffre dans lequel il se réfugie avec sa femme Pyrrha. Le déluge arrive ; le coffre flotte au gré des flots pendant neuf jours et neuf nuits, et est enfin déposé par les eaux sur le sommet du Parnasse. Deucalion et Pyrrha en sortent, offrent un sacrifice, et repeuplent le monde, suivant l’ordre de Zeus, en jetant derrière eux les os de la terre, c’est-àdire des pierres, qui se changent en hommes : Strab. IX, p.ll2; Pindar. Olymp. IX, v. 61; Apollodor. 1,7, 2; Apollon. Rhod. III, v. 1085 et suiv. ; Ovid. Melamorph, I, V. 260-11 0 ; Pausan. I, 10, 1 ; X, 6, 2. La tradition grecque a ceci de remarquable qu’elle indique, comme le récit de la Genèse, le motif moral du déluge, la destruction des hommes pervertis, dont la légende indienne ne disait mot, non plus que le récit des prêtres chaldéens. La tradition iranienne rapportée dans le Boun-déhesch donne aussi au déluge un motif de châtiment. Pour punir les crimes des hommes, et surtout de la race abominable des Khar [ester, ou « êtres méchants, » par excellence, 7’aschter, l’esprit créateur, et les Yzeds font tant pleuvoir sur la terre, qu’elle est couverte parles eaux jusqu’à la hauteur
d’un homme. Tous les Kharfester, trouvent la mort dans ce terrible cataclysme : Anquetil-Duperron, Zend-Avesta, t. Il, p. 363. On trouve encore le souvenir du déluge, mais beaucoup plus vague, et sans qu’il s’y attache de notion morale, chez les Celtes de la Grande-Bretagne : Myvyrian archæology of Wales, t. II, p. 59, triade 13; cf. p. 71, triade 97; dans les mythes de l’Edda Scandinave : Vaf- Ihrudnismal, str. 29 ; enfin, chez les Lithuaniens, la nation européenne issue du sang des Aryas dont la langue est restée la plus voisine de l’origine : Hanusch, Slaa'ische Mythologie, p. 23 i.
L’importance de la tradition du cataclysme chez tous les peuples aryens est d’autant plus curieuse à noter, que le nom de Noé, Noa-^, à la différence de ceux des autres patriarches primitifs dans la Bible, ne s’explique pas naturellement par les idiomes sémitiques, et parait tirer son origine de quelqu’une des langues de la souche aryenne. Son radical fondamental est na, auquel dans toutes les langues de cette dernière souche s’attache l’idée d’ « eau » : <aeiv, couler; vâ[Aa, eau; v/îyetv, nager; I\’ympha, Neptunus, divinités des eaux ; L\ix, D[ ick, ondin des peuples du N ord, etc. : voy. Buttmann, Mylhologus, t. II, p. 203; Von Bohlen, Gcnesjs, p. 70; Maury, article Déluge, dans l’^ncyc/opédie nouvelle. Il semble donc avoir été appliqué par la tradition hébraïque au juste épargné par la volonté divine, précisément à cause du déluge, et il peut par conséquent être comparé au nom d’Ogygès, impliquant une idée semblable.
Nous n’hésitons pas, pour notre part, à préférer l’étymologie ci-dessus du nom de Noé, à l’étymologie purement sémitiqueadmiseparM. Ewald(GescAïcAtedes Volkesisraèl, 1. 1, p. 360), laquelle tire rU d’une racine tombée en désuétude et considère ce nom comme caractérisant le patriar-
che sauvé du déluge en tant que « le rénovateur » de l’humanité. Cette dernière étymologie a pu se produire plus tard, comme une allitération rendant compte d’un nom dont on avait oublié l’origine, mais si le nom de Noa^ avait été réellement sémitique, nous le retrouverions dans la traditipn bab}-lonienne. Quant au rapprochement établi par Windisclimann {Ursagen der arischen Vœlkei', p. 7-10) entre le Nahuia des légendes indiennes et Noé ou iVou^ aussi bien qu’entre son lils et le Japhct biblique,
nous le considérons, avec AI. Renan [Histoire des langues sémitiques, 1” édition, p. 461) comme « bien hasardé, » et nous renverrons à la réfutation qu’en a donnée M. Pictet [Ij:s origines indo-européennes, t. II, p. 628). En tout cas, ce n’est jamais NahuAa que les traditions de l’Inde présentent comme sauvé du déluge, c’est Manu V âivasvata, le type et l’ancêtre de l’humanité (voy. Pictet, Les origines indo-européennes, t. IT, p. 621 et suiv.) Les deux points de contacts entre Aahusa et Noé seraient d’abord son caractère d’être aussi une sorte de personnification symbolique de P « homme » — que désignait quelquefois le mot Aahusa (voy. Bœhtlingk et Roth, dans le Dictionnaire sanscrit de l’Académie de Saint-Pétersbourg, t. IV, p. 87) — ce qui fait que les Aryas s’intitulent habituellement à la race de Va/iMsa(Rig-Vêda, traduction Langlois, t. 1, p. 55 et 192; t, II, p. 268, 364, 433 et 470; t. III, p. 168, 209 et 388 ; t. IV, p. 82), et surtout le récit qui représente ce personnage comme un antique rischi, fils de Manu (Rig- Vêda,trad. Langlois, t. IV, p. 109 et 276), dont les biens deviennent la conquête du 5oma(Rig-Vêda, trad. Langlois, t. IV, p. 77 ; voy. la note de la p. 227). Ceci rappelle en effet beaucoup Noé plantant la vigne (Genes. IX, 20 et 21), et il semble que dans la Bible le patriarche Noé réunisse sur sa tête deu.x traditions qui dans l’Inde sedivi-
Sent entre Manu et iVaAusa. Mais on ne saurait parler de Mahuia sans se souvenir du mythe brahmanique, d’une origine certainement très-antique bien qu’il n’en soit pas question dans les Vêdns, et que le baron d’Eckstein a commenté d’une manière si ingénieuse {Journal asiatique, décembre 1855, p. 499), mythe où il usurpe momentanément le rang divin d’Indra, jusqu’au jour où les pontifes, que dans son orgueil il force à le porter sur leurs épaules, le font tomber de son siège, le condamnant ù ramper comme le serpent sur la terre. Ici il est bien difficile de ne pas comparer le nom àeNahusa avec le sémitique UMT3 « serpent, » tandis que, par contre, lesQ»S")tt?, qui n ont pas d’étjrmologie sémitique naturelle, semblent devoir été rapprochés des Sarpd de la symbolique primitive aryenne (voy. Renan, Histoire des langues sémitiques, 1” édition, p. 460; D’Eckstein, Journal asiatique, décembre 1855, p. 490 et suiv.) MM. Bœhtlingk et Roth, dans le Dictionnaire sanscrit de l’Académie de Saint-Pétersbourg (t. IV, p. 86 et suiv.), ont cru pouvoir distinguer deux Nahuia, celui des Vêdas et celui du Mahâbhârata, comme deux personnages absolument difiéreuts; nous croyons, au contraire, avec Windischmann et le baron d’Eckstein, qu’il y a seulement deux traditions divergentes se rattachant à une même figure légendaire. Mais en tout cas, on le voit, le nom de Diahusa n’a rien à voir avec le Noay^ sauvé du déluge, et nous préférons de beaucoup l’étymologie si vraisemblable mise en avant par M. Maury à celle qu’a proposée Windischmann et qui résulte d’un rapprochement sujet à tant d’objections.
Ces observations sur la vraisemblance d’une origine aryenne en rapport avec le récit diluvien pour le nom ri3, font comprendre comment nous le retrouvons avec la simple modification d’un redoublement initial dans celui du
roi Nannachus, sons lequel la trailition phrygienne plaçait le cataclysme: Suid. v. Nawaxôi;. Le souvenir de cet événement tenait une grande place dans les légendes de la Phrygie; la ville d’Apamée en tirait son surnonri de Ki6wTà; ou a arche, » prétendant être le lieu où l’arche s’était arrêtée : Orac. Syhil. I, v. 261 et suiv.; voy. Ewuld, Geschichtedes Volkes Israël, t. I, p. 3S6 et 376; Jahrb. derbibl. Wissensch. 1854, p. i et 49. Aussi l’histoire deNoé, accompagnée de son nom, fut-elle gravée sur certaines médailles qui sortirent de l’atelier monétaire d’Apamée dans le lir siècle de notre ère, alors que les idées chrétiennes s’étaient répandues dans tout le monde romain et commençaient à s’infiltrer même dans l’esprit de ceux qui demeuraient attachés an paganisme: voy. Eckhel, Doctr. num, vet. t. III, p. 134-139; Ch. Lenormant, dans les Mélanges d’archéologie des PP. Martin et Cahier, t. III, p. 199 et suiv.; Madden, Numismalic chronicle, 1866, p. 173-219. Comme indice de l’action exercée à partir d’une certaine époque par les récits bibliques et chrétiens sur la forme des traditions diluviennes locales de populations qui n’étaient ni juives ni chrétiennes, les monnaies d’Apamée sont à comparer au curieux vase découvert à Rome en 1 696 et que nous connaissons par Bianchini {La storia universale provata co'i monumenti, p. 176 et suiv.). Ce vase qui avait la forme d’un petit baril ou d’un petit coffre, renfermait vingt couples d’animaux et plus de trentecinq figures humaines, quelques-unes isolées, d’antres en groupe, mais toute dans la posture de gens qui cherchent à échapper à une inondation. Les femmes étaient portées sur les épaules des hommes. « Peut-être, remarque M. Maury, ce vase servait-il aux fêtes que l’on célébrait à Athènes, sous le nom d’IIydrophories et qui, selon Apollonius cité par Suidas, se célébraient en mémoire de ceux
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qui avaient péri dans le déluge. Ce n’est au reste qu’une pure supposition, puisque l’on ignore, à vrai dire, en mémoire de quel cataclysme ces hydrophories avaient lieu. » En tous cas, si le rapprochement établi entre le vase de Bianchini et la fête des Hydrophories présente assez de vraisemblance, plusieurs des traits essentiels de la description que nous venons d’en donner prouvent que le vase n’a pu être exécuté que dans un temps où les mythes grecs d’Ogygès ou de Deucalion — origine probable des Hydrophories (voy. sur cette fête Auguste Mommsen, Heorlologie, p. 346 et 365) — avaient été surchargés de circonstances empruntées directement au récit biblique.
« C’est un fait très digne de remarque, dit M. Maury (Article DÉLiiGE dans P Encyclopédie nouvelle), de rencontrer en Amérique des traditions relatives au déluge infiniment plus rapprochées de celles de la Bible et de la religion chaldéenne, que chez aucun peuple de l’ancien monde. On conçoit difficilement que les émigrations qui eurent lieu très certainement de l’Asie dans l’Amérique septentrionale par les îles Kouriles on Aléoutiennes, et qui s’accomplissent encore de nos jours, aient apporté de semblables souvenirs, puisqu’on n’en trouve aucune trace chez les populations mongoles et sibériennes, qui furent celles qui se mêlèrent aux races autochtlionesdu nouveau monde. ...Sans doute, certaines nations américaines, les Mexicains et les Péruviens, avaient atteint, au moment de la conquête espagnole, un état social fort avancé ; niais cette civilisation porte un caractère qui lui est propre, et elle paraît s'être développée sur le sol où elle tlorissait. Plusieurs inventions très -simples, telles que la pe^ée par exemple, étaient inconnues à ces peuples, et cette circonstance nous montre que ce n’était pas de l’Inde eu du Japon qu’ils tenaient leurs connaissances. Les ten-
tatives que l’on a faites pour retrouver en Asie, dans la société bouddhique, les origines de la civilisation mexicaine n’ont pu amener encore à aucun fait suffisamment concluant. D’ailleurs le bouddhisme eût-il, ce qui nous parait douteux, pénétré en Amérique, il n’eût pu y apporter un mythe qu’on ne rencontre pas dans ses livres. La cause de ces ressemblances des traditions diluviennes des indigènes du Nouveau-Monde avec celle de la Bible, demeure donc un fait inexpliqué. » Cet aveu, émané de la plume d’un homme dont l’érudition est immense, et qui, dans l’écrit même auquel nous empruntons notre citation, s'efforce de réduire l’autorité du récit mosa'ique du déluge, est doublement précieux. Mais à nos yeux le fait inexplicable pour .M. Maury a une explication fort simple et seule possible. 11 prouve jusqu’à l’évidence que la tradition du déluge est une des plus vieilles de l’humanité, une tradition tellement primitive qu’elle est anti*rieure à la dispei^ sion des familles humaines et aux premiers développements de la civilisation matérielle, et que la race rouge, qui fournit la population de l’Amérique, l’emporta avec elle du berceau commun de notre espèce dans ses nouvelles demeures, en même temps que les Sémites, les Chaldéens et les Aryas l’emportaient aussi chacun de leur côté.
Parmi les légendes américaines sur le déluge, les plus importantes sont celles du Mexique, parce qu’elles avaient une forme écrite et complètement fixée avant tout contact avec les Eimopéens.
Don Fernando d’Alva Extlilxochitl dit dans son histoire des Chichimèques (Ternaux-Compans, Voyages, relations et mémoires sur l’Amérique, t. XII, p. 2 ), entièrement rédigé sur les documents indigènes, que suivants les traditions de ce peuple le premier âge, appelé atotiatiuh, c’està-dire « soleil des eaux, » fut terminé par un déluge uni-
verse). LeNoé du cataclysme mexicain est foa?co£P, appelé par certaines populations T eo-Cipnclli ou T ezpi. Il se sauva , conjoinleraent avec sa femme, XochiquHzal^ dans une barque ou, selon d'autres traditions, sur un radeau de bois de cyprès. Des peintures représentant le déluge de Coxcox ont été retrouvées chez les Aztèques, les Miztèques, les Zapotèques, les Tlascalans et lesMéchoacanèses. La tradition de ces derniers, en particulier, offre une ressemblance plus frappante encore avec les récits de la Bible et desChaldéens. Il y est dit que Tezpi s’embarqua dans un vaisseau spacieux, avec sa femme, ses enfants, plu-icurs animaux et des graines dont la conservation était nécessaire à la substance du genre humain. Lorsque le grand esprit Tezcatlipoca ordonna que les eaux se retirassent, T’ezpi fit sortir de la barque un vautour. L’oiseau, qui se nourrit de chair morte, ne revint pas à cause du gnmd nombre de cadavres dont était jonchée la terre récemment desséchée. Tezpi envoya d’autres oiseaux, parmi lesquels le colibri seul revint, en tenant dans son bec un rameau de feuilles. Alors Tezpi, voyant que le sol commençait ii se couvrir d’une verdure nouvelle, quitta son navire sur la montagne de Colhuacan : Ilumboldt, Vues des Cordilières et monuments des peuples indigènes de l' Amérique, t. II, p. 177 et suiv. D’après une autre tradition, répandue chez les Indiens de Cholula et consignée dans un manuscrit du Vatican, de Pedro de los Bios, religieux dominicain qui, eu 1 566, copia sur les lieux toutes les peintures hiéroglyphiques qu’il put se procurer, avant la grande inondation, qui eut lieu 4800 ans après la création du monde, le pays d’Anahuac était habité par des géants : tous ceux qui ne périrent pas furent transformés en poissons, à l’exception de sept personnages qui se réfugièrent dans des cavernes : Humboldt, t. I, p. 114. Les Péruviens, dont la civilisa-
tion ne le cédait pas à celles des Mexicains, connaissaient aussi la tradition du déluge et plaçaient cet événement sous le roi Viracocha, le premier des Incas de Cuzco: Ulloa, Mémoires sur la découvei'le de C Amérique, trad. Villebrune, t. II, p. 3-i6 et suiv.
Les récits des tribus américaines demeurées à l’état sauvage peuvent, par leur nature même, donner une certaine prise au doute. Ils n’ont pas été fixés par l’écriture en dehors de toute possibilité d’influence étrangère ; ils ont été recueillis à des époques tardives, quand les tribus avaient eu déjà des contacts prolongés avec les Européens et avaient vu vivre au milieu d'elles plus d’un aventurier qui avait pu faire pénétrer des éléments nouveaux dans leurs traditions. Ces récits méritent pourtant d’être mentionnés, mais avec la réserve que nous venons d’indiquer : voy. notre Manuel d’ histoire ancienne de l’Orient, 3* édition,!. I, p. 29. Les plus curieux sont ceux des tribus de la Nouvelle-Californie : Duflot de Mofras, Exploration du territoire de COrégon, t. II, p. 366 et suiv. ; des Canadiens, recueillis par le P. Charlevoix ; des Indiens des lacs, tels que les rapporte le voyageur Henry : Thatcher, Indien traits, t, II, p. 108 et suiv. Catlin a cru retrouver dans la grande tribu américaine des Mandans, des traditions tout à fait analogues au récit biblique, notamment des souvenirs de la colombe et de la sortie de l’arche. Des ressemblances du même genre ont été indiquées par d’autres voyageui’s. Mais elles l’ont été d’une manière trop vague pour que l’on puisse se fier aux détails dont ceux qui les rapportent les ont accompagnées.
11 n’est pas jusqu’à l’Océanie où l’on ne retrouve, non dans la race noire ou australienne, mais dans la race polynésienne, originaire de l’Asie, la tradition diluvienne, mêlée à des traits emprunté.s aux ras de marée, qui sont
un des fléaux les plus habituels de ces îles. Le plus frappant de ces récits de l’Océanie est celui de Taïti, que certains traits bien camctérisés rattachent d’une manière probable à la grande tradition des premiers âges : Rienzi, rOcéante, t. II, p. 337. Mais les récits diluviens de cette partie du monde ont revêtu le caractère enfantiu de toutes les légendes des populations polynésiennes, et d’ailleurs, comme l’ajustement remarqué M, Maury, les légendes de Taïti pourraient s’expliquer assez naturellement par le souvenir d’un de ces ras de marée si fréquents dans la Polynésie fvoy. à leur sujet ce que dit M. de Tessan, dans le Voyage de la Vénus, t. V, p. 197 et suiv. ). Le trait le jilus essentiel de tous les récits proprement diluviens fait défaut. « L’île de Toa-Marama, dans laquelle, suivant le récit de Taïti, se réfugia le pêcheur qui avait excité la colère du dieu deseatix, Roua-Hatou, en jetant ses hameçons dans sa chevelure, n’a pas, dit M. Maury, de ressemblance avec l’arche. » Il est vrai que les Taïtiens ajoutent que le pêcheur se rendit àToa-^larama avec un ami, un cochon, un chien et un couple de poules, circonstance qui se rapproche fort de l’entrée des animaux dans l’arche, La légende océanienne pourrait donc être regardée comme une de celles où la tradition primitive du grand cataclysme a été confondue avec le souvenir d’un phénomène local et très-postérieur. C’est ainsi que chez les Grecs le mythe, bien positivement diluvien à l’origine, d’Ogygès, s’est localisé dans le souvenir d’un débordement du lac Copaïsfvoy. Maury, article Déluge; Hisloiredes religions de la Grèce, t. I, p. i58), et il est impossible de ne pas être également frappé d’un rapport entre le théâtre donné le plus habituellement par les Hellènes à l’histoire de Deucalion et les Inondations qui ravageaient le bassin de Delphes (voy. Forchhammer, Annales de V Institut Archéologiqw,X. X, p. 284 et suiv.).
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La longue revue à laquelle nous venons de nous livrer, nous permet d’affirmer que le récit du déluge est une tradition universelle dans tous les rameaux de l’humanité, à l’exception toutefois de la race noire. Mais un souvenir partout aussi précis et aussi concordant ne saurait être celui d’un mythe inventé à plaisir. C’est nécessairement celui d’nn événement réel et terrible, qui frappa assez puissamment l’imagination des premiers ancêtres de notre espèce pour n’être jamais oublié de leur descendance. Ce cataclysme se produisit près du berceau premier de l’humanité et avant que les familles souches d’où devaient descendre les principales races ne fussent encore séparées ; car il serait tout à fait contraire à la vraisemblance et aux saines lois de la critique d’admettre que, sur autant de points différents du globe qu’il faudrait le supposer pour expliquer ces traditions partout répandues, des phénomènes locaux exactement semblables se seraient reproduits et que leur souvenir aurait toujours pris une forme identique, avec des circonstances qui ne devaient pas nécessairement se présenter à l’esprit en pareil cas.
3] C’est //u, ledieu suprêmeet mystérieux, que les Grecs ont constamment assimilé àleur Cronos : Diod. Sic. II, 30; cf. Phil. Bybl. fragm., 2, § 14, et frag. 5, ed. C. Millier. Le rôle que la tradition rapportée par Bérose lui fait jouer dans le déluge n’est peut-être pas sans rapport avec un de ses noms idéographiques, ►*— J Il se compose
du signe « dieu » et du caractère qui a la valeur syllabique de ra. Mais il ne faut pas en conclure, avec sir Henry Rawlinson, qu’//u s’appelait aussi fia, car le groupe complet se lisait certainement J lu, par exemple dans le nom
de Babylone, Bah-ilu. Le signe dont l’hiéroglyphe
primitif, que nous possédons sur quelques monuments, représentait une terre coupée de canaux FFjJ . est expliqué dans les syllabaires (W. A. I. ii, 1, 1. 179) par ra^asu, de la racine yrn » qui en hébreu, a la signification de « laver » et en assyrien celle d’ « inonder. » C’est donc « le dieu de l'inondation, le dieu du déluge » : voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, 1. 11, p. 07.
Il est à remarquer que cette forme du dieu s’emploie toujours quand on écrit le nom de Babylone, Bnb-Ilu, « la porte d’//u, » et ne s’emploie presque jamais que dans ce cas. Le rôle du dieu dans le déluge était donc certainement en rapport avec la légende locale do Babylone. 11 est probable qnc c’est de cette cité que la tradition des Chaldéens faisait le lieu de l’apparition dans laquelle lia annonça le déluge à Xisuthnis.
Cependant, s’il est difficile de ne pas admettre, surtout à cause de son emploi pour ainsi dire sacramentel dans le nom idéographique de Babylone, que le groupe complexe désignant le dieu //u et composé des signes qui, comme phonétiques ordinaires, sont an-ra, que ce groupe ait été employé avec une intention symbolique, une telle intention ne s’y attachait pas à l’origine. C'est plus tard seulement, à cause de ses éléments constitutifs, qu’on le prit comme représentant l’idée de « dieu du déluge ». Primitivement il avait le sens pur et simple de « dieu, » comme nous en avons la preuve par un des monuments les plus antiques de l’épigraphie babylonienne dans l’âge purement accadien, rinscri[ition hiératique de la statuette d’albâtre du Musée britannique que nous avons publiée nous-même 'Revue archéologique, nouv. sér. t. XVllI, p. 234). Le groupe an-ra y est en elfet employé avec le sens certain
de « dieu » dans la série des qualifications données au dieu Nabu. Ce même groupe est traduit dans une tablette par z/j, «les dieux » (W. A. I. il, 46, 1, col. 2, 1. 16). Il faut donc le regarder comme formé d’abord du signe idéographique « dieu » suivi d’un complément phonétique ra, et comme ayant à l’origine représenté un des termes accadiens qui correspondaient à cette notion, puis ayant été adopté comme allophone pour rendre le mot assyrien sémitique ilu. Quant au mot accadien signifiant « dieu, » et par conséquent synonyme à’annap, mais qu’en distinguait le complément phonétique ra joint à l’idéogramme, nous n’hésitons pas à le lire dingira. En effet, les syllabaires (W. A. I. Il, 4, 1. 75S) enregistrent parmi les synonymes accadiens de Fassyrien ilu, et parmi les explications de l’idéogramme « dieu, » un mot dingir, qui est certainement à comparer au turc tengri et au mongol tagri. (Voy. Norris, Assyrian diclionary, t. I, p. 249.)
4] Le mois macédonien dœsius correspond au mois chaldéo-assyrien sivanu. C’est donc aux environs du solstice d’été que le récit de Bérose fait commencer le déluge. On a lieu d’en être surpris, îi cause du rapport que la doctrine babylonienne, comme nous l’avons vu dans la note 17 du fragm. 9, établissait entre le cataclysme et le signe du solstice d’hiver, le capricorne. Mais nous croyons qu’ici l’historien de Bahylone, ou ceux qui ont extrait son texte, ont commis dans l’interprétation des documents dont ils faisaient usage une erreur à la source de laquelle il est possible de remonter, et que la vraie date du commencement du déluge était pour les Chaldéeus'le 15 kisilivu au lieu du 15 sivanu.
Si nous nous reportons au récit de la Genèse, cité tout en* entier dans la note 2 de ce fragment, nous y voyons que les époques du déluge sont indiquées par les numéros d’ordre des mois. Mais ces numéros d’ordre se rapportent à une année commençant le 1" tischri,à l’équinoxe d’automne; c’est ce qu’avait déjà reconnu Josèphe {Anliq. Jud. I, 3, 3), et ce que, parmi lesmodemes, Michaëlis a établi d’une manière définitive (C^ommen^ationes, p. 39 et suiv.). La pluie commence à tomber et Noé entre dans l’arche le 1 7* jour du second mois, c’est-à-dire de marchesvan; quarante jours après, au solstice d’hiver, quand on entre dans le «mois de la pluie » du calendrier chaldéo-assyrien, l’inondation est dans son plein, et l’arche commence à flotter. On est ainsi complètement dans les données de la théorie babylonienne sur les déluges. La grande force des eaux dure encore 150 jours, et le 17 du septième mois, c’est-à-dire de nisan, l’arche s’arrête sur le mont Ararat. Le premier jour du dixième mois ou de tammuz, vers le solstice d’été, les montagnes sont découvertes. 11 y a ici une analogie très-évidente avec l’ordre habituel des saisons et des phénomènes atmosphériques dans la Babylonie et la Chaldée, car c’est précisément le moment où les eaux de l’Euphrate et du Tigre abandonnent les terres qu’elles ont inondées; aussi est-ce le dernier jour de «uontt que les prescriptions religieuses ordonnaient de placer la cérémonie du moulage des briques pour les édifices sacrés et royaux (W* A. I. i, 36, 1. 47 et 48), cérémonie dont les conditions du climat avaient déterminé l’époque : voy. notre Essai sur un document math, ehaldéen, p. 152-456. Quarante jours après, dans le mois d’ab, que les Chaldéo-assyriens appelaient « le mois du feu, » au moment de la plus grande chaleur des jours caniculaires, Noé, comprenant que la terre doit commencer à être séchée, envoie les oiseaux à la découverte. Enfin c’est le
1" jour du premier mois de l’année suivante, c’est-à-dire de tischri, à l’équinoxe d’automne, que Noé sort de l’arche.
11 est tout à fait probable que, dans les documents de Babylone, les époques du déluge étaient désignées de la même manière que dans le récit biblique , apporté de Chaldée par la famille d’ Abraham, et si apparenté, dans sa forme même, à la tradition mise en grec parBérose. Le début du déluge devait donc y être marqué comme ayant eu lieu le quinzième jour du troisième mois, mais dans le système de l’année commençant à l’équinoxe d’automne, c’est-à-dire le 15 du mois de kùüivu, « le mois delà nuée, j> quelques jours avant le solstice d’hiver, moment de la plénitude de l’inondation. Et l’on comprend dès lors comment l’auteur des XaX^a'ùcà, se guidant sur les habitudes de l’année commune, qui commençait à l’équinoxe de printemps, aura entendu par erreur le 3* mois comme désignant sivanu au lieu de kisitivu, et par suite aura traduit en grec dæsius au lieu d’apellæus, qui était la véritable époque du cataclysme.
5j Cette histoire des tables contenant les principes de toutes les connaissances révélées par les théophanies à! Anu, qui auraient été enfouies par Xisuthrus au moment du déluge pour qu’elles fussent retrouvées après le cataclysme, a été, comme nous l’avons fait voir, la source de la légende presque semblable sur les colonnes de Thoth ou de Seth dans là terre sériadique, qui nous a été offerte par le Pseudo-Manéthon (ap.Syncell.,p. 40,B.),etparJosèphe, {Antiq. Jud., I, 2, 3).
• Le dernier de ces écrivains dit que les colonnes subsis-
taient encore de son temps, et ici nous croyons trouver encore une tradition babylonienne, se rattachant à un fait réel, qui nous est révélé par les débris d’uu baril de Nabuna’ id^ découverts à Mougbeir, rancicnne Ur, et aujourd’hui conservés au Musée Britannique, (M'. A. I. l, 69). On y apprend en effet que, lorsque Suf/tiraktijas , roi de la première dynastie historique de la Chaldce, et certainement contemporain des rois de l’ancien empire en Egypte, reconstruisit, dans la partie de la ville de Sipar désignée sous le nom à’A;/and, le temple pyramidal de la déesse Anunit, appelé Ulbar, il fit, à l’imitation de Xisuthrus , apporter de Lursam, la patrie de ce héros mythique, des tablettes mystérieuses et les enfouit sous la pierre angulaire du temple; ces tables étaient ju’obablement censées contenir la copie de celles qui avaient été enfouies lors du déluge, et ainsi le roi historique, pour donner à l’édifice qu’il élevait une consécration plus auguste, y réalisait le fait de la tradition fabuleuse. Les tables enfouies par éa~ garaktyas, devinrent ensuite avec le cours des siècles, fameuses et légendaires; on les considéra probablement comme les originaux mêmes des tables de La cachées une première fois par Xisuthrus. Aussi, dès une époque antérieure au XIII' siècle avant notre ère, un roi qui peut appartcuir à la quatrième ou à la cinquième dynastie de Bérose, fear son nom se retrouve dans les listes de ces deux familles), Kuri-galzu, faisait pour les retrouver des fouilles dans le massif de la pyramide, mais vainement. Des recherches semblables, toujours dans le même but, furent poursuivies par des rois très-postérieurs, encore sans succès, et ce fut seulement à la veille de la ruine définitive de la puissance de Babylone, que Nahu-na' id, après de longs travaux, parvint enfin à découvrir les tables enfouies par èagaraktyas.
Mais il est nécessaire de rapporter ici le texte même du récit inscrit en caractères cunéiformes qui nous a fait connaître ces faits si curieux. M. Oppert en a le premier publié une traduction dans son Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 273. Nous ne nous en écartons d’une manière sérieuse que sur un seul point, qui sera discuté tout à l’heure.
Le récit relatif aux tables commence à la ligne 28 de la col, II.
« Les tables de Larsam [ avaient été enfermées sous la » pierre de fondation ] du temple Ulbar à Aganê dans les, » temps anciens [par àagaraktyas, ] roi de Babylone, et « Naram-Éin son fils, [mes prédécesseurs,] et n’avaieni » pas été vues jusqu’aux jours victorieux de iVoèM-na’nt, » roi de Babylone. Kuri-galzu, roi de Babylone, mon prén décesseur, les chercha ; mais il ne trouva pas la pierre » de fondation du temple U lhar. Et alors il fit une ins- » cription : J’ai cherché la pierre de fondation du temple » Ulbar.... et je ne l’ai pas trouvée. » Asmr-ay-idin, » roi d’Assyrie, [roi puissant, roijdes légions, les fit cher- » cher.... »
Ici une lacune de trois lignes.
« Et Nabu-kudurri-usur, ] roi de Babylone, fils de Nalm- » bal-mur, mon prédécesseur, employa son année à clier- » cher la pierre de fondation de ce temple Ulbar.... et ne » la trouva pas.
» Et moi, Nabu-na'id, roi de Babylone, néocore de la » Pyramide Saggatu et de la Tour Zida, dans mes années » victorieuses, adorant Islar d’Agané, ma souveraine, j’ai » fait une fouille. Éamas et Bin m’ont excité, et je me suis » mis à chercher la pierre de fondation du temple Ulbar, » sous d'heureux auspices, avec la constance digned’un roi.
» J’ai ordonné à mon armée la recherche de cette pierre
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» de fondation, où ^'abu-kudurri-vsur, roi de Babylone,pen- » dant trois années avait ouvert une tranchée pour les » fouilles. Et ils ont exploré à droite et à gauche, en avant » et en arrière, et j’ai cherché, et je n’ai pas trouvé. Alors » ils dirent : Nous avons cherché cette pierre de fondation B et nous ne l’avons pas vue. » Et l’orage des eaux avait » tout envahi et bouleversé [ les travaux.... »
Suit malheureusement une longue lacune, de 22 lignes» qui a enlevé le récit que le roi faisait de la réussite finale de son entreprise et des circonstances qui marquèrent la découverte des tables tant cherchées. Le texte ne reprend qu’à la ligne 15 de la col. 111.
«... le temple de 5in... et ce temple... du temple Ul- » bar... sur la pierre de fondation du temple ülbar [j’ai O trouvé et j’ai lu] l’écrit du nom de èagaraktyaS [roi de » Babylone], à cette profondeur... l’écrit de son nom, D portant :
» [Sagarahtyai,)pasteur véritable, seigneur auguste^ \roi » de Babylone,] moi. Je dis : Éamaé et Anunit m'ont ap- » pelé pour gouverner les pays et les peuples. Ils ont remit pli ma main des tributs de tous les hommes. Je dis ceci : Le B temple Parra, le temple de ^amaS de Sipar, mon seij) gneur, et le temple U Ibar, le temple (F Anunit de Sipar, » ma souveraine, qui depuis Sa.sir-dip, dans les jours recu- » lés, étaient renversés jusqu'à leurs subslr actions, j’ ai dén blayé leurs substr actions, j'ai mis à nu leurs fondations, » j'ai enlevé les terres éboulées, j’ai délimité les faces, j’ai » achevé les travaux qui en protègent la base, j'ai rempli » leurs fondations, j’y ai apporté de la terre nouvelle. J’ai » aplani les fondations et j’ai élevé au-dessus le premier » étage. A la gloire de Marnas et S Anunit, pour mon bon- » heur, ils m'ont accordé une affection constante. Qu ils pro-
» longent mes jours, qu’ils rétablissent ma première vie, et » qu’ils perpétuent dans cette maison les années de bonheur. » Qu’ ils conservent C écriture de ce document, et qu’ils rehaus- » sent la gloire de mon nom.
» C’est ainsi que j’ai trouvé la date et le nom de Saga~ » raktyaSt roi de Babylone, mon prédécesseur, qui acons- » truit le temple ülbar dans Sipar, en l’honneur d’^numl, » et en a posé la pierre de fondation. »
Le nom que nous avons lu Sasir-dip est celui d’un personnage que ÉagaraktyaS, si ancien par lui-même, considérait comme d’une antiquité infiniment reculée, car c’est toujours le sens qu’indique l’expression inalabaruyummu. Les trois signes qui le composent, pris pour leurs valeurs de syllabes simples, se lisent Za-bu-um ou Sa-burum; c’est la lecture qu’ont adoptée M. Oppert, {Expédition en Mésopotamie, t. I. p. 274) et M. Norris [Assyrian dictionary, 1. 1, p. 310) ; mais elle ne répond à rien que nous sachions, et cependant le vieux roi babylonien fait certainement, d’après les allures mêmes de sa phrase, allusion à un personnage très-fameux des âges primitifs. Or, que peut être un tel personnage à Sippara, si ce n’est Xisuthrus ? Si nous étudions le nom en question, nous nous rappelons bientôt que le second signe est polyphone et peut se lire sir aussi bien que bu ; quant au troisième, s’il a la valeur phonétique um, il est l’idéogramme de « table, » dip, dippu. C’est ainsi que nous arrivons à la lecture Sasir-dip. Sa^r est le participe du kal d’un verbe sasar, qu’il faut comparer à l’hébreu constrinxit, colligavit, collegit, car il dérive d’une même racine qu'on a rendue artificiellement trilitère en redoublant dans un cas la première radicale et dans l'autre la seconde. Sasir-dip est donc « celui qui rassemble les tables, » nom certainement en rapport avec l’histoire de Xisuthrus réunissant les tables desrévé-
lations divines et les enfouissant à Sippara. Nous serions même assez tenté de croire que ce nom significatif de Sasirdip est celui que l’on a rendu en grec par SioiOpo; ou Hwoj9poî, car cæs deux transcriptions n’en diffèrent que par la métathèse du r et la substitution d’une finale hellénique à la dernière consonne. Une forme Sasur-dip a pu très-régulièrement exister à côté de Sasir-dip, et ainsi s’expliquerait l’existence parallèle de îiaiÔfoçetSwouOpoç.
6] Correction de Scaliger ; les manuscrits ont 2iffi:apot;.
Nous avons expliqué déjà cette expression des extraits de Bérose dans la note 7 du fragm. 9. Ajoutons seulement que l’ensemble formé par la réunion des deux villes distinctes qui composaient Sippara pouvait aussi être qualifié d’ 'hXi'ou TToXtç, car il est désigné dans les textes par un groupe de signes idéographiques dont le sens est a la ville des quatre positions du Soleil. » Ce même groupe, précédé du caractère «fleuve », est le nom idéographique de l’Euphrate, appelé dans la langue parlée Purat et Burrat; l’Euphrate était donc « le fleuve de Sippara, » nouvelle preuve de l’antique importance religieuse de cette ville.
7] Bérose emploie le mot de barque, <nia(po;, là où la Bible met celui de HSTI, area, cisa, pour désigner le vaisseau dans lequel se sauve l’homme épargné au milieu du déluge. L’expression de « coffre » est aussi celle que nous trouvons dans la légende grecque de Deucalion et dans le récit du déluge fait par Lucien (De dea Syr. 12), lequel
n’est qu’une version du récit babylonien habillée à la grecque, où le nom de Deucalion a été substitué à celui de Xisuthrus. Nous avons observé ailleurs que c’est là une des preuves décisives de ce que le récit, même celui de la Bible, découlait d’une rédaction babylonienne primitive, car dans l’écriture cunéiforme un même groupe idéographique exprime les idées de « vaisseau » et de « coffre, arche » : voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen^ note 61 .
8] Excellente correction de Scaliger ; les manuscrits ont cû^àftevov.
9] La Bible donne à l’arche 300 coudées de long et 50 de large, et le récit de Bérose au navire de Xisuthrus 5 stades (ce chiffre du texte grec est évidemment préférable au nombre 15 de la version arménienne) de long et 2 de large; ceci fait 1800 et 720 coudées, car chez les Babyloniens le stade, ammat gagar, se composait de 360 coudées, ammat : voy. notre Essai sur un document mathématique ehaldéen, p. 44 et suiv. Le chiffre de la Bible est pour la longueur le sixième de celui de Bérose, ce qui établit une origine commune pour les deux dans le système babylonien de la numération et des rapports des mesures entre elles. Nous ne trouvons pas de relation exacte entre les deux versions pour le chiffre de la largeur ; mais il est à remarquer que la Bible établit entre la longueur et la largeur de l’arche un rapport exact :: 6 H , qui est bien plus con-
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forme aux théories numériques babyloniennes que celui : : 5 : 2 fourni par le texte de Bérose.
10] L’histoire des oiseaux est aussi racontée par Plutarque ( De solert. anim. f 3) mais attribuée à Deucalion : « Les mythographes disent que Deucalion envoya une co- » lombe hors de l’arche et qu’elle lui montra l’état des cho- » ses, rentrant quand la tempête durait encore, et s’enj> volant au loin quand le déluge eut cessé. >
11] Ici le traducteur arménien n’a pas compris l’expression grecque oi irtpt tôv EtaouOpov.
12] Voici la seule trace d’une idée morale qiii apparaisse dans tout le récit de Bérose. Cette notion de la cause morale du déluge est, au contraire, très-nettement exprimée dans la tradition du sanctuaire de Bambyce, telle que Lucien l’a recueillie : DedeaSyr. 12. a Les premiers hom- » mes étaient violents et commettaient toute sorte d’ac- » tiens criminelles ; ils ne gardaient pas leurs serments^ » n’exerçaient pas l’hospitalité ; ils n’écoutaient pas les » suppliants, et c’est pour cela qu’ils furent frappés de » cette grande catastrophe. » Mais au temps de Lucien, il est bien probable que le récit mosaïque, connu et répandu dans toute l’Asie, avait dû exercer une certaine influence sur ce que racontaient du déluge les prêtres de la Déesse Syrienne.
13] Correction de Bichter. Les manuscrits ont nap’ «Otûv, et Scaliger avait lu irap’ aùrov.
14] Il faut comparer ici la tradition biblique sur Hénoch enlevé vivant au ciel à cause de sa piété : Genes. V, 24. -Les termes mêmes ont une frappante analogie avec ceux de notre récit babylonien : « Et il marcha dans les » voies de Dieu, et on ne le vit plus, car Dieu l’enleva. » Dans une des versions de la légende grecque, Deucalion est transporté au ciel, et y devient le signe du verseau : Ampel. Lib. memor. 2.
15] Correction de Scaliger. Les manuscrits du Syncelle portent SKnrâpuv.
16] La bible dit que l’arche « reposa sur les montagnes » d’Ararat; » dans le texte original babylonien, d’où Bérose a tiré son récit, l’expression devait être la même, car le nom le plus ordinaire et le plus général de l’Arménie dans les inscriptions cunéiformes est Urarli ou Ararli, ! voy. les différentes formes dans Ménant, Le syllabaire assyrien, t. I, p. 119.
Mais si l’on examine attentivement le texte sacré, il est impossible d’admettre que dans la pensée de Moïse, ou de l’auteur du document excessivement antique dont il a fait usage en cet endroit, l’Ararat du déluge fût situé en Arménie. En effet, un peu plus loin (Genes. XI, 2), il est dit
formellement que ce fut en marchant toujours de l’est à l’ouest que la postérité de Noé parvint dans les plaines de Schennaar. Ceci reporte forcément, dans la recherche d’un très-haut sommet, comme celui où l’arche se fixe, à la chaîne de l’Indou-Kousch, ou plutôt encore aux montagnes où rindus prend sa source. C’est exactement au même point que convergent les traditions sur le berceau de l’humanité chez les deux grands peuples du monde antique qui ont conservé les souvenirs les plus nets et les plus circonstanciés des âges primitifs, les Indiens et les Perses : voy. D’Eckstein, De quelques légendes brahmaniques qui se rapportent au berceau de l'espèce humaine, Paris 1856; Renan, De l'origine du larigage, 2' édition, p. 218- 235; Histoire des langues sémitiques, 1'* édition, p. 450- 456 ; Obry, Le berceau de l’espèce humaine selon les Indiens, les Perses et les Hébreux, Amiens, 1858.
Dans toutes les légendes de l’Inde, l’origine des humains est placée au mont Mêru, résidence des dieux, colonne qui unit le ciel à la terre. Le Méru primitif — car il a plus tard été déplacé à la suite du progrès de la marche des Aryas dans l’Inde, et M. Obry a tracé de main de maître le tableau de ces changements successifs de la place attribuée à la montagne sacrée, que les Brahmanes de l’Inde centrale voulurent avoir dans leur voisinage, la fixant d’abord au Kailâsa, puis au Mahâpantha {surnommé Sumêru), et que plus tard la propagation des doctrines bouddhiques chez les Birmans, les Chinois et les Singhalais fit encore revendiquer par chacun de ces peuples pour leur propre pays — le Mêru primitif est situé au nord, par rapport même à la première habitation des tribus aryennes sur le sol indien, dans le Pendjâb et sur le haut Indus. Et ce n’est pas là une montagne fabuleuse, étrangère à la géographie terrestre ; le baron d’Eckstcin a complètement démontré
son existence réelle, sa situation vers la Sérique des anciens, c’est-à-dire la partie sud-ouest du Thibet : voy. ce qu’il dit dans VAthénæum français du 27 mai 1854, et le C orrespondanl à\x 25 juillet 1854, p. 507.
Mais les indications des Iraniens sont encore plus précises, encore plus concordantes avec celles qui résultent de la Bible, parce qu’ils se sont moins éloignés du berceau primitif, qui n’a pas pris par conséquent pour eux un caractère aussi nuageux. Les souvenirs si précieiLx sur les stations successives de la race, qui sont contenus dans un des plus antiques chapitres des livres attribués à Zoroastre, caractérisent VAiryana Vaégô, point de départ originaire des hommes et particulièrement des Iraniens, comme une contrée septentrionale, froide et alpestre, d’où la race des Perses descendit au sud vers la Sogdiane : voy. Ritter, Erdkunde, t. VIII, I" part., p. 29-31 , 50-69; Ilaug. üer ersle Kapilel des Vendidûd, dans le t. V de Bunsen, Ægyplens Slelle ; Kiepert, dans le Bulletin de l'Académie de Berlin, décembre 1856 ; Spiegel, Avesia, 1. 1, p. 4 et suiv. ; Obry, Du berceau de l'espèce humaine, p. 61 et suiv. Là s’élève l’ombilic des eaux, nafedhrù apdm, la montagne sainte, le Ilard-Berezaüi, du Zenda-Avesta, YAlbordj des Persans modernes, du flanc duquel découle le fleuve non moins sacré de YArvand, dont les premiers hommes burent les eaux. Notre illustre Eugène Burnouf a démontré, d’une manière qui ne laisse pas place au doute, quele Harâ- Berezaiti est le Bolor ou Belourtagh, et que l’Arvand est l’Iaxarte : Commentaire sur le Yaçna, 1. 1, p. 239 et suiv. ; cxi et suiv. ; clxxxi et suiv. « U est vrai, remarque M. Renan, que les noms de Berezat et A' Arvand ont servi plus tard à désigner des montagnes et des fleuves fort éloignés de la Bactriane : on les trouve successivement appliqués à des montagnes et à des fleuves de la Perse, de la
Médie, de la Mésopotamie, de la Syrie, de l’Asie-Mineure, et ce n’est pas sans surprise qu’on les reconnaît dans les noms classiques du Bérécynlhe de Phrygie et de YOronte de Syrie. » Ce dernier est particulièrement curieux, car nous le lisons déjà dans les inscriptions égyptiennes de la XVIII* et de la XIX* dynastie, et il n’a certainement pas été apporté dans la Syrie septentrio nale par des populations aryennes, mais par les Sémites. Les faits que nous venons de citer sont le produit du déplacement que subissent toutes les localités de la géographie légendaire des premiers âges. «Les races, dit encore M. Renan, portent avec elles dans leurs migrations les noms antiques auxquels se rattachent leurs souvenirs, et les appliquent aux montagnes et aux fleuves nouveaux qu’elles trouvent dans les pays où elles s’établissent. » C’est ce qui est arrivé aussi au nom d’^rarat. M. Obry (Du berceau de l'espèce âumatne, p. 5 et suiv. ), a fait voir que la montagne que les tribus aryennes regardaient comme le berceau sacré de l’humanité avait originairement porté dans leurs souvenirs le nom à’ Artjdralha, char des Aryas, «parce qu’à sa cime était censé tourner le char des sept Mahârchis brahmaniques, des sept Amschaspanda persans et des sept Kokabim chaldéens, c’est-àdire le char des sept astres de la Grande-Ourse. » Ce nom à’Arydratha est la source de celui d’Ararat, et c’est seulement plus tard que les premières tribus aryennes qui vinrent en Arménie le transportèrent au mont appelé aussi Masis i voy. Saint-Martin, Mémoires sur l'Arménie, 1. 1, p. 264 et suiv. ; Bochart, Phaleg, 1. 1, c. 3. Ainsi la donnée biblique d’un OTIK primitif, situé très à l’est du pays de Schennaar, coincïde exactement avec les traditions des peuples aryens.
Nous voici donc reportés, par l’accord de la tradition sacrée et des plus respectables parmi les traditions profanes,
su massif montueux de la Petite-Soukharie et du Thibet occidental, comme au lieu d’où sortirent les races humaines.C’estlàquela race aryenne a eu certainement son berceau; Burnouf, Commentaire sur le Yaçna, p. 250; addit., p.CLXXXV; Lassen, Indische AUerlhumskunde, 1. 1, p. 526 etsuiv.; Humboldt, Asie centrale, t. I, p. 163; t. II, p. 16, 377 et 390. C'est là que quatre des plus grands fleuves de l’Asie, l’indus, l’Helmend, l’Oxus et l’Iaxarte prennent leur source. Les pointe culminants en sont le Belourtagh et le vaste plateau de Pamir, si propre à nourrir des populations primitives encore à l’état pastoral, et dont le nom, sous sa forme première, était Upa-Mêru, « le pays sous le Méru,j> ou peut-être Upa-mtra, « le pays auprès du lac, » qui lui-même avait motivé l’appellation du Méru. C’est encore là que certains souvenirs des Grecs nous forcent à tourner nos regards, particulièrement l’expression sacrée (jiipoïc»? avôpwicoi (Homer. Iliad. A, v. 250; r, v. 402; cf. B, v. 285; Æschyl. Suppl, v. 89; Choüphor. v. 1017 ; Euripid. Iphigen. Taur. v. 1263), qui ne peut vouloir dire que « les hommes issus du Méru. • Les souvenirs d’autres peuples sur la patrie d’origine de leurs ancêtres convoitent aussi dans la même direction; mais sans atteindre le point central, oblitérés qu’ils sont en partie par l’éloignement, t Les tribus mongoles, remarque M. Renan, rattachent leurs légendes les plus anciennes au Thian-Chan et à l’Altaï, les tribus finnoises à l’Oural, parce que ces deux chaînes leur dérobent la vue d’un plan de montagnes plus reculé. Mais prolongez les deux lignes de migration qu’indiquent ces souvenirs vers un berceau moins voisin, vous les verrez se rencontrer dans la Petite-Bonkharie. » ^
Ces lieux ayant été le berceau de l’humanité postdiluyienne, les peuples qui en avaient gardé le souvenir furent amènés par une pente assez naturelle à y placer le berceau
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de l’humanité antédiluvienne ( voy. sur cette donnée Obry, Du berceau de V espèce humaine, p. 1-5.) Chez les Indiens, les hommes d’avant le déluge, comme ceux d’après le déluge, descendent du mont Méru. C’est là que se trouve \' Vilar a-Kuru, véritable paradis terrestre, dont la tradition avait été déjà recueillie par Mcgasthène: Voy. Lassen, dans la Zeitschrifl fur die Kunde des Morgenlandes, t. II, p. 62. C’est là aussi que nous ramène, chez les Grecs, le mythe paradisiaque des Méropes, les gens du Méru, mythe qui, transporté jusque dans la Grèce, s’y localisa dans l’ile de Cos : voy. les textes cités à l’article Mépoil; dans la dernière édition du 2’Aes«?<r«s d’Henri Estienne, publiée chez Didot. Les Perses dépeignent l’^l/rya/ifl Vaégô, situé sur le mont Ilard-Berezaili, comme un paradis exactement semblable à celui de la Genèse, jusqu’au jour où la déchéance des premiers pères et la méchanceté à' Angrô- Mainyus le transforme en un séjour que le froid rend inhabitable: voy. le premier fargard du Vendidad-Sadé. La croyance à un âge de bonheur et d’innocence par lequel débuta l’humanité, est en effet une des plus positives et des plus importantes parmi les traditions communes aux Aryas et aux Sémites : voy. Ewald, Geschichle des Volkes Israël, l. I, p. 302 et suiv.; Lassen, Indische A llerthumskunde, t. I, p. S28etsuiv. ; Burnouf, lîhdfjuvala Purâna, t. 111, préface, p, XLVIII et suiv. ; Maury, article AGE dans V Encyclopédie nouvelle'. Spiegel, dans \a Zeilschrifl der Deulschen morycnlœndischen Gescllschaft, t. V, p. 229; Renan, Uisloire des langues sémitiques, 1’" édition, p. 457; Maury, Hisloiredes religions delà Grèce, t. I. p. 371. 11 n’est pas jusqu’au nom même de YEden qui n’ait été appliqué à une certaine époque à cette région, car il seretrouve clairement dans le nom du royaume à'Udgdna ou du « jardin, » près de Cachmyr, arrosé précisément par
quatre fleuves comme l’Eden mosaïque: Wilford, Asiatic researches, t. VI, p. 488 ; Renan, De l’origine du langage, 2* édition, p. 130. Il est vrai qu’étymologiqueraent et au point de vue de la rigueur philologique, comme l’a remarqué M. Obry {Du berceau de l’espèce humaine, p. lOSetsuiv.), pV et Udythia sont parfaitement distincts; de ces deux noms l’un a revêtu une forme purement sémitique et significative dans cette famille de langues, l’autre une forme purement sanscrite et également significative. Mais c’est le propre de ces quelques noms delà géographie tout à fait primitive des traditions communes aux Aryas et aux Sémites, dont l’origine remonte à une époque bien antérieure à celle où les deux familles d’idiomes se constituèrent tels que nous pouvons les étudier, et dont l’étymologie réelle serait actuellement impossible à restituer, de se retrouver à la fois chez les Aryas et chez les Sémites sous des formes assez voisines pour que le rapprochement s’en fasse avec toute vraisemblance, bien que ces formes aient été combinées de manière à avoir un sens dans les langues des uns et des autres. Les plus anciennes traditions religieuses et les plus vieilles légendes du brahmanisme se rattachent au pays d’î/(/yd?ifl (voy. Stanislas Julien, Uiouen-Thsang, t. I, préface, p. Il; Lassen, Indische Allcrlhimskunde, t.I, p. S87;, qui certainement a été un des points où se sont localisées les traditions paradisiaques de l’Inde. Mais ce n’a été que par un déplacement vers le sud de la position de V Edeu primitif, qui était d’abord plus au nord, quand les habitants de cette région prétendirent posséder le Mêru dans leurs monts Nischadhas, d’où les compagnons d’Alexandre conclurent que c’était là le Mèros de Zeus, où Dionysos avait été recueilli après le foudroiement de Sémélé (voy. Obry, ïhi berceau de T espèce humaine, p. 110 et suiv. ). 11 est à remarquer que Josèphe et les plus an-
ciens Pères de l’Eglise furent conduits, par des raisons fort differentes de celles qui amènent la science moderne au même résultat, à placer le paradis terrestre du récit mosaïque à l’est des possessions sémitiques et même au-delà, dans les environs de la chaîne de l'Imaiis ou Himalaya ; voy. le résumé de D. Calmct dans la Bthlcde Vence, t. 1, p. 332-335; et une lettre de Letronne, publiée pui A. de Humboldt, Histoire de la géographie du nouveau continent, t. III, p. 119.
La description del’Eden dans la Genèse est bien certainement un de ces documents primitifs, antérieurs à la migration des Hébreux vers la Syrie, que la famille d’ Abraham apporta avec elle en quittant les bords de l’Euphrate, et que le rédacteur du Pentateuque inséra dans son texte, tels que la tradition les avait conservés. Il a trait à des pays dont il n’est plus question dans le reste de la Bible, et tout, comme dans d’autres morceaux placés également au début de la Genèse, y est em[)reint de la couleur symbolique propre à l'esprit des premiers âges : voy. Renan, Histoire des langues sémitiques, l"édit. p. 457. Dans le pays (VÉden est un jardin qui sert au premier couple humain de séjour; la tradition se le représente d’après le modèle d’un de ces paradis des monarques asiatiques, ayant au centre le cyprès pyramidal : voy. Humboldt, Cosmos, t. II, p. 113 de la traduction française ; Lajard, Mém.deT Ac.desinscr. , nouv. sér., t. XX, 2' part. p. 129 et suiv. ; Tuch, Kommentar iiber die Genesis, p. 68. Mais on ne saurait voir dans cette analogie un argument en faveur de l’opinion qui i-egarderait les récits relatifs à l’Eden comme empruntés par les Juifs aux Perses, vers le temps de la Captivité. En effet, si le nom des paradis des rois de l’Asie est purement iranien , zend paraddeçô, le type de ces jardins, comme la plupart des détails de civilisation matérielle des empires de Médie
et de Perse, tire son origine des usages des antiques monarchies de Babylone et de Ninive, aussi bien que la relation de ces paradis artificiels avec les données des traditions édéniques. Ce qui prouve, du reste, d’une manière à notre avis tout à fait définitive, la haute antiquité du récit de la Genèse sur l’Eden et la connaissance qu’en avaient les Ilébreuxbien avant la Captivité, c’est l’intention, si clairement établie par M. Ewald {Geschichte des Volkes Israël, 1. 111, p. 3'21r3’28), d’imiter les quatre fleuves édéniques, qui présida aux travaux de Salomon et d’Ezéchias pour la distribution des eaux de Jérusalem, considérée à son totir comme le nombril de la terre (Ezecli. V, o), au double sens de centre du globe et de source des fleuves. Les quatre ruisseaux qui arrosaient la ville et le pied de ses remparts, et dont l’un s’appelait pnu comme un des fleuves paradisiaques (I Reg. I, 33 et 38; II Chron. xxxii, 30; xxxiil, 14), étaient, comme l’a montré M. Ewald, réputés sortir de la source d’eau vive qu’on supposait placée sous le temple (Ezecli, XLYii, 12). Et en présence de cette dernière circonstance, nous n’hésitons pas, avec Wilford {Asialic researches, t. VIII, p. 312), à mettre le nom de la montagne sur laquelle avait été construit le Temple, JUoriah, nom qui n’a aucune étymologie naturelle dans les langues sémitiques, en rapprochement avec celui du Mént, le mont paradisiaque des Indiens, regardé aussi comme le point de départ de quatre fleuves.
En effet, toujours suivant la Genèse, du pays d’Edc/i sort un fleuve qui arrose le jardin, puis se divise en quatre fleuves. Le nom du premier est Piso?i ; il entoure toute la terre de Xavilah, où est l’or; l’or de ce pays est excellent: là se trouve aussi le bedolay, hndilyjii des textes cunéiformes (L. il, 1.2i; 08, 1), c’est :’i-dire lebdellium, et la pierre desoham, l’onyx suivant la plupart des commenta
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teurs (Michaëlis, Suppîm. ad lexic. hebr., p. 2289; Gescnius, Thesaur. a. li. v.) ou peut-être plutôt le jade (Obry, Duberceau de l'espèce hnmai/ie, p. 123). Le nom du second fleuve est (!i/on : il entoure toute la terre de Ktts. Le nom du troisième fleuve est lliddcqel] il coule devant le pays d’.,4.vMr. Le quatrième fleuve est le Pmt ; Genes. 11, 8-1 1. Le Boundehesch pehlevi contient une description toute pareille : Anquetil-Duperron, Zeudavesta, t. 11, p. 390 et suiv.; et pourtant on ne saurait admettre un emprunt, ni de la Genèse aux livres de Zoroastre, ni du livre mazddcu à la Genèse; d’où il faut bien conclure que l’un et l’autre ont également puisé à une vieille tradition qui remontait réellement aux âges voisins de la naissance de l’humanité. En combinant les données du Boundehesch avec celle des livres zends, d’une rédaction beaucoup plus ancienne, on arrive à compléter les noms des ([uatre fleuves que les Iraniens admettaient comme sortant à la fois de VAiryana Vaé'gô, V Arrj (l’Iaxarte), le Vêli (l’O/us^ YArvand (l’Hel* mend) et le Frai: Anquetil-Duperron, Zeadavesla, t. II, p. 78; Bumouf, Commentaire sxir le Y arna, p. 217 et .suiv.; addit., p. ci.xxxr et suiv.; Renan, Histoire des langues sémitiques^ 1" édition, j). 555.
Que la description biblique de l’Edcn se rapporte à la mémo contrée que les autres traditions passées par nous en revue, tous les savants sont aujourd’hui d’accord sur ce point, et en effet bien des lu’euves l’établissent. C’est le, lieu du monde où l’on peut dire avec le plus de vérité que quatre grands fleuves sortent d'une même source. Ivù sc trouvent, comme autour du paradis de la Genèse, de l’or, des pierres précieuses et le bdellium : voy. Plin., llist. nat. XII, 19. 11 est certain, d’ailleurs, que deux des fleuves juiradisiaques sont les deux plus grands fleuves (pii prennent leur source dans le massif du Belourtagh et de Pamir, l’un
vers le nord et l’autre au sud. Le Gi-/pn est l’Oxus, appelé encore aujourd’hui Djxhoun par ses riverains ; la plupart des commentateurs modernes sont d’accord sur ce point : voy. Obry, Du berceau de l’espèce humaine, p. 103 et 125. Ce nom, présente, du reste, la môme particularité que presque tous ceux de la géographie des traditions primitives ; sans que la forme s’en altère essentiellement, il prend un sens pour les peuples sémitiques et pour les peuples aryens. Pour les premiers, il signifie le fleuve impétueux (Job, XL, 23) par excellence, delà racine n’a ; pour les seconds c’est « un qualicatif aryen, ijihan, » qui ne se retrouve plus en sanscrit, mais qui a dfi y exister, car cet idiome a conservé l’adjectif yihma, a courbe, fléchi, sinueux,» qui n’en difière que par la substitution du suffixe ma au suffixe an » (Obry, Du berceau de l’espèce humaine, p. 12u). Le pays de Kws, que baigne ce fleuve, semble être le séjour primitif de la race Kouschite, dont le berceau apparaît aussi à côté de celui des Aryas et des Sémites : voy. D’Eckstein, dans Y Alhénœum français des 22 avril, 27 mai et 19 août 18ui; et aussi le travail si hardi, mais en même temps si pénétrant, du môme érudit. De quelques légendes brahmaniques qui se rapportent au berceau del'espèce Immaine, dansleJourna/afiaO'ÿuedelSoG. On ne saurait méconnaître dans le Pison, dont le nom semble signifier « le fleuve impétueux, » qu’on lui cherche une étymologie sémitique (Gesenius, Thesaur., p. 393, 557 et 109(>) ou aryenne (Obry, Du berceau de l'espèce humaine, p. 119), le haut Indus, malgré l’opinion contraire de M.Obry qui voudraity voirleTarîm,etle pays de Aam7oA, qu’il longe, parait bien être le pays de Darada (vers Cachmyr), célèbre dans la tradition grecque et indienne par sa richesse, et où l’on trouve une foule de noms géographiques apparentés à celui de Xavituh : voy. Lassen,
Indischc .Mlorlhmmkunde,t. l,p.“>28 et suiv.; d’Eckstein, Athénœnm français (lu27mai l8ot; et notre Manuel d‘ histoire ancienne de l'Orient, 3‘ édition, t. III, p. 420 et suiv. Quant aux noms des deux autres fleuves, // iddeqel et Pral, ce sont les noms que le Tigre et TEuplirate ont toujours conservés chez les peuples sémitiques. M. Ewald suppose qu’ils ont été, à une époque postérieure, substitués dans le texte à deux noms que l’on ne comprenait plus : 6’eschichle des Volkes Israël, t. I, p. 331. Mais nous avons peine à nous ranger à cette opinion ; nous croyons plutôt, avec M. Obry, que ces noms sont de ceux qui , appartenant à la géographie traditionnelle des âges primitifs, ont été plus tard transportés dans l’Ouest avec les migrations des peuples. Il nous paraît donc probable qu’à l’origine ils s’appliquaient aux deux autres fleuves sortant du plateau de Pamir. M, Obry s’est livré aux plus ingénieux lapprochements pour l’établir. Nous remarquerons seulement que les livres inazdéens nomment bien h. Frai parmi les fleuves paradisiaques, quoique certainement ils ne pensent pas à l’Euphrate et que la tradition de Airifana Vaegà n’ait jamais subi pour les Iraniens un déplacement de localités, même (piand la conception de la montagne sainte avec ses quatre fleuves eût été upidiquée à un pic bien plus méridional ( Burnouf, Commentaire sur le Yaçna, p, il 6), appelé en zend Uçadarena, en pehlevi Hôçadtlslàra, c’està-dire «dépositaire de l’intelligence» (voy. Qihvy , Du Berceau de l'esi>cce humaine, p. 63), parce qu’on en faisait lo lieu où Zoroastre avait reçu ses révélations divines (Burnouf, Commentaire sur le Yaçna, p. il8); car cette montagne, malgré son caractère d’extrême sainteté, n’est jamais considérée comme le Harâ-Berezaiti lui-même ; on l’appelle, au contraire, a chef de toutes les montagnes » après le Üard-Berezaiti » (Ajiquetil-Duperrou, Zenrf-
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avesta,t. Il,p. 364). En parallèle avec ce que nous venons de dire pour le Frai, il faut remarquer que dans la tradition des Persans V Arvand s’est confondu avec le Tigre : Biirnouf, Commentaire sur le Tacna, addit. , p. CLXXXIII; et cette confusion pourrait bien tenir à l’existence d’un nom analogue à celui de Hiddeqel parallèlement à celui à’ Arvand. Eappelons enfin l’ingénieuse conjecture de M- Bandry, dans un article critique sur l’ouvrage de M. Obry, publié en 18o8 par la Revue de C instruction publique, conjecture qui verrait dans le pays de l’orient duquel coule le 11 iddcqel du paradis terrestre, non point l’Assyrie, mais le pays d’^ds/n-u ou Ahura, c’est-àdire la })atrie primitive de la race iranienne : voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, notes, p. 95 et suiv.
Mais tout en admettant l’existence d’un Tigre primitif, descendant du plateau de Pamir, et dont le nom fut transporté postérieurement au fleuve de Ninive, nous ne croyons pas que l’on puisse, avec Gesenius {Thesaur^, j). 448;, attribuer au nom de ce Hcuve une origine aryenne, en le tirant du zend legera, «flèche, » bien que cette étymologie s’appuie sur Strabon (XI, p. 529) et sur Pline [Hist. nat. VI, 27, 31). En présence du témoignage de ces deux auteurs, il est certain que les Perses expliquaient ainsi la forme Tiqrd qu’ils avaient donnée au nom du fleuve, et cette explication avait été sans doute suggérée par l’orthographe idéographique assyrienne qui écrit le nom du Tigre par le signe « flèche » deux fois répété, bien que Dif/lat ne signifiât aucunement « flèche. » Mais c’est là une de ces étymologies postérieures et factices que les peuples forgent souvent pour expliquer par leur propre idiome, les noms géographiques qu’ils ont reçus de populations antérieures. Le nom altéré en Diqlat parles Assy-
riens Sémites ou par les Kouschites de la Babylonie, qui parlaient la même langue, a été appliqué au grand fleuve qui, descendu des montagnes de l’Arruénie, se jette dans le Golfe Persique, par une couche de population qui s’est répandue dans le monde bien avant les Aryas et même les Sémites, et dont les idiomes sont toujours demeurés à un état plus antique dans le développement graduel du langage. Nous avons montré, enefiet, dans la note 3 dufragm.l, que le fleuve Tigre était appelé par les Accadiens, c’est-àdire par la vieille population touranienne de la Chaldée, Tiggar. C’est ce nom de Tiggar qui, d’un côté a été sémitisé en Diglat, et de l’autre a fourni à la langue des Touraniens de laMédie la forme Tigra, d’où les Iraniens, qui n’ont connu le fleuve qu’ après eux, ont tiré à leur tour Tigrd. Et le nom paraît bien appartenir à l’idiome même des Accadiens, car nous trouvons un vieux mot accadien tiggalla, « fleuve, » qui a été admis dans le vocabulaire assyrien comme synonyme de m'ar (W. A. I. il, 31, 1. 27 et 29).
Tiggalla et Tiggar sont certainement apparentés à un troisième mot accadien, liggul, qui paraît avoir le sens de « s’élancer. » Ceci étant, on ne peut manquer d’être frappé de cette circonstance que les noms de trois des quatre fleuves paradisiaques se prêtent à des étymologies naturelles dans les idiomes des trois grandes races dont les traditions rattachent leur origine au plateau de Pamir, et que dans ces idiomes ils auraient été trois synonymes exprimant tous ridée d’un « fleuve impétueux, au cours rapide. B de la racine ÎTa, serait celui de la famille de langues commune aux Sémites et aux Kouschites; Piçana, de la racinepiç ou pis, celui de la famille aryenne; Tiggar celui de la famille touranienne. Le fait mérite d’être pris en considération. N’y aurions-nous pas une indication sur
un groupement très-antique des trois races, avant leur séparation définitive, autour du berceau commun où elles avaient pris naissance, sur les flancs du jdateau de Pamir ? En efiet la Genèse dit précisément que le Giyon arrose le pays de Kué, et quant à la contrée de Xavilah où coule le PiéoH, telle que nous l'avons déterminée tout à l’heure a la suite de MM. Lassen etd’Eckstein, c’est certainement une de celles que les Aryas occupèrent les premières sur la route de l’Inde proprement dite.
Resterait, pour compléter ce point do vue, que nous soumettons au j ugement de la critique , à déterminer le caractère et l’origine du nom de DIS. Mais ici l’embarras est grand, car ce nom peut se plier à des étymologies également vraisemblables, aryennes et sémitiques. M. Obry {üu berceau de l'espèce humaine^ p. 136) y voit le sanscrit védique pralhah, zend phralô, a le large. » D’un autre côté Gesenius {Thesaur., p. 1135) y voit un dérivé d’une racine ù forme araméenne rnS, correspondant ù 1£7"1S, « rompre, diviser, » et cette étymologie serait d’autant plus tentante que l’orthographe phonétique assyrienne Buralli (voy. }tléa&nt, Syllabaire assyrien, t. I, p. 129) se rattacherait à la racine parallèle et étroitement ‘apparentée Cependant pour le nom de l’Euphrate de la Mésopotamie, il faut peut-être penser à une étymologie accadienne, c’està-dire touranienne, et décomposer le nom en deux parties Bu-ral ou raUi. En effet, une orthographe idéographique bien positive, quoique rarement employée (W. A. I. i, 35, 1 , 1. 1 1 ) , semble avoir été à l’origine un allophone et révéler un nom accadien Aral. Quoiqu’il en soit, une chose qui nous parait certaine, c’est l’existence de nombreux vestiges de l’application très antique du nom de Pral, mS, à l’Helmend, l’Etymander des Grecs (voy. Obry, Du berceau de l'espèce humaine, p. 93). En efiet, les géographes
classiques signalent sur ses bords la ville de dans ia Drangiane (Stepli. Byz. ii. v,) et celle de Hap<îà dans la Sacastène (Isidor. Chimie. SUithm. parthic. 18); en même temps Pline {Hist. mt. VI, 23, 2*>j appelle un de ses affluents, ou plutôt sa brandie qui arrosait la ville nommée des Grecs Prophthasia, Ophradits., ce qui correspond à un primitif zend Ilu-plirülô, « très-large » (Jacquet, Jour/»// asiatique, 3' série, t. IV, p 372), ou plutôt encore à la forme perse du nom de l’Euphrate mésopotamieu, Vfrâlus. De ceci, il semblerait résulter que parmi les fleuves édéniques de la Genèse le mS correspondrait à l'Helmend. Trois étant ainsi déterminés :
Giypn = Oxiis,
PLsou — Indus,
Pral = riclmeud,
L’identification du quatrième, //iddege/, avec l’Iaxarte en découlerait nécessairement et avec certilude. Et ceci s’accorderait d’une manière très-remarquable avec le caractère de fleuve essentiellement touranien que nous lui avons reconnu d’après son nom.
Une dernière cirooiistahce achève de localiser la description de l’Edeii biblique dans la région que nous avons indiquée, d’accord avec tant de savants illustres. C’est le voisinage de la terre de Nod ou d’exil, de nécessité, située à l’Orient de l’Eden, où Caïn se retire après son crime et bâtit la première ville, la ville de Xanok : Genes. IV, 16- 17 ; car elle parait bien corres])ondre à la lisière du désert central de l’Asie, du désert de Gobi : voy. Bunsen, Ou//ôiex of lhe phitosophij of univci'sal histury, t. Il, p. 121 ; Obry, Du berceau de l'espèce humaine, p. 1.39 et suiv. C’est là que se trouve cette ville de Khotan, dont les traditions, enregistrées dans des chroniques indigènes qui ont été
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connues des historiens chinois, remontaient beaucoup plus haut que celles d’aucune autre cité de l’Asie Intérieure. Abel Rémusat, qui avait bien compris toute l’importance do ce que racontent les Chinois de cette ville et de ses souvenirs, y a consacré un travail spécial, qu’il est bon de relire : Histoire de ta ville de Kliotan, Paris, 1820, in-8. Le baron d’Ecksteiii a fait ressortir tout ce qu’ont de précieux pour l’iiistoire primitive les renseignements qui y sont contenus (dans son travail De quelques légendes brahmaniques qui se rapportent au bet'ceau de l'espèce humaine, principalement dans les numéros d’octobrenovembre et de décembre 1855 du Journal asiatique); il a montré dans Khotan le centre d’un commerce métallurgique qui doit être regardé comme un des plus antiques du monde, et il ne serait pas éloigné de rapporter à cette ville les récits de la Genèse sur la Xanok caïnite.
Cette longue digression sur les légendes édéniques, dans laquelle nous n’avons guère fait que suivre les traces des maîtres qui avaient traité ce sujet avant nous, sans apporter aucun élément nouveau sur le fond le plus essentiel de la question, cette longue digression, disons-nous, paraîtra sans doute un hors-d’œuvre sans motif à la plupart des lecteurs, et nous devrions avoir hâte de la clore pour en revenir à un commentaire plus précis de nos fragments de Bérose, où il n’est nullement fait mention de l’ordre de traditions que nous venons d’examiner. Mais précisément ayant entrepris, dans cette partie de nos études sur l’auteur des Antiquités Chaldéennes, de passer en revue l’ensemble des légendes de Babylone et de la Chaldéc sur l’humanité primitive, il nous semble y avoir quelque intérêt à combler la seule lacune que présente dans ces traditions ce qui est parvenu jusqu’à nous du livre de Bérose. On n’y trouve, en effet, rien qui se rap-
porte aux légendes paradisiaques, et pourtant nous croyons qu’il va nous être possible de démontrer, sinon par le témoignage direct des textes indigènes, du nmins par une série d’inductions d’une grande force, qu’elles n’étaient pas inconnues des Clialdéens.
Et d’abord on ])ourrait presque se contenter, comme preuve, de la présence du récit édénique dans les premiers chapitres de la (îenèso. Ce récit, nous venons de le montrer, appartenait au cycle des plus antiques traditions des Abrahamides, de celles qu’ils apportèrent avec eux quand ils émigrèrent de la Chaldée dans le pays de Chanaan, Or, pour quiconque, l’étudie avec soin, la tradition des Abrahamides sur les premiers âges, admise dans la Genèse, n’est pas une tradition isolée, exclusivement propre à cette famille et conservée par elle comme un patrimoine spécial, étranger aux peuples qui renvironnaient, de môme que le fut plus tard, après l’Exode, le dogme monothéiste et la croyance à Jéhovah. Si le rédacteur de la Genèse a su par quelques touches décisives ajoutées au fond primitif, comme dans le récit de la création, y donner un sens nouveau et tout spiritualiste, la pénétrer en un mot de l’esprit de sa doctrine, il en a respecté la forme, telle qu’elle s’était conservée de génération en génération dans les souvenirs oraux des patriarches, et cette forme, nous avons eu l’occasion de le montrer à plusieurs reprises, était presque identique à celle des traditions des Chaldéens, au milieu desquels avaient vécu si longtemps les ancêtres d’ Abraham- Dans le commentaire du fragm. 1 , nous avons fait ressortir les analogies les plus frappantes, même dans le récit de la création, qui pourtant touchait à quelques-uns des points les plus essentiels delà doctrine, et où la conception mosaïque monothéiste différait si profondément de la conception matérialiste babylonienne. Les analogies deviennent
encore pins saisissantes et arrivent presque à l’identité dans la suite de la narration biblique, quand il s’agit des dix patriarches antédiluviens, du récit du Déluge et de la construction delà Tour dos Langues. Sans dontc, c’est là une série de traditions qui ne sont pas propres seulement aux Hébreux et aux Chaldéens, qui constituent au contraire une sorte de patrimoine commun de l’immanité, au moins des races essentiellement nobles que le tableau ethnographique du chapitre X delà Genèse rattache à la postérité de Noé, mais il n’en est pas moins vrai que dans cet ensemble de traditions apparentées, celles dont les traditions des Hébreux se rapprochent les plus étroitement sont celles des Chaldéens, et que par les traits les plus caractéristiques les récits des premiers chapitres de la Genèse ont une physionomie tout à fait babylonienne. Ceci étant, malgré le silence des fragments de Bérose, il serait bien difficile de croire que la tradition de l’Edcn, dont la forme et la géographie remontent même encore plus haut que l’établissement des ancêtres des Hébreux en Chaldée, fasse exception parmi tout l’ensemble de récits au milieu desquels elle se trouve et n’ait pas été commune aux Hébreux et aux Chaldéens.
Mais quelle que soit la valeur de ce raisonnement, nous ne sommes pas obligés de nous en contenter. 11 est facile de rassembler des arguments d’une nature plus positive.
Et d’abord la conception de la montagne sainte et paradisiaque située au nord, plus haute que toutes les autres montagnes de la teri'e, colonne du monde autour de laquelle tournent les sept étoiles de la Grande Ourse, assimilées aux sept corps planétaires, cette conception qui est celle du Mém, du Ilard-Jlerezailiet deT Aryûrnlha primitif, a été certainement connue et admise des Chaldéens. C’est ce que prouve surabondamment l’admirable et si poétique mor-
ceau d’Isaïe (XIV, -4-2üj sur la chute de l’orgueilleux monarque de Babylone, de cet astre du matin, fils de l’aurore, de cet oppresseur des nations qui s’ était vanté de ne pas descendre, à l’exemple des autres rois, dans les profondeurs du A'ed/, mais d’aller s’asseoir au-dessus des étoiles du Dieu fort et de prendre, place à coté du Très-Haut sur la montagne de l'Assemblée [llar-môad), dans le Septentrion. Saint Tliéodoret, natif de Syrie et profondément imbu de traditions orientales, dit à cette occasion {Intcrpret. in £i.II, p. 64) : « On rapporte qu’il » y a au nord des Assyriens et des Mèdes une haute mon- » tagne qui sépare ces peuples des nations scythiques, et » que cette chaîne est la plus haute de toutes les mon- « tagnes de la terre » (voy. Michaëlis, Orient. Bibl. t. V, p. 191; Snpplem. ad le.ric. fiebr., p. 1112; Gesenius, Commenlar ueber den lesain, t. I, p. 403 et suiv.; t. II, p. 316 et suiv.). Il appliquait donc la notion de la montagne à laquelle le prophète fait allusion précisément au sommet sur lequel les Iraniens de la Médie avaient transporté et localisé leurs souvenirs bien antérieurs sur la montagne sainte, le Hard-Berezaili ; car Tliéodoret a eu certainement en vue l’Elbourz du sud de la mer Caspienne, si important par ses traditions mythiques (voy. II. Eawlixièon^ Journal of lhe Royal Axiatic Socicli/, t. XV, p. 248; et nos Lettres assyrioloyiques, t. I, p. 33 et suiv.), qui avait été connu des Assyriens dès le ix' siècle av. J.-C. sous sou nom perse de Ilard -Barzat, altéré en Ilald- Bar'zat parla prononciation ])articulicrc aux Mèdes (voy. nos Lettres assyrioloyiques, t. 1, p. 36 et suiv.). La donnée dont nous parlons a été conservée, comme tant d’autres débris des croyances religieuses de la Chaldée et de Bubylone, par les Sabiens ou Mendaïtes, qui mariaient le culte des sept planètes à l’adoration des sept astres de la Grande
Ourse (cf. la tablette astrologique qui disposait tous les corps célestes par groupes septénaires, en terminant jiar les planètes : W. A. I. iii, 57, 6) dans leur célébration des mystères du Nord sur la haute montagne, du Septentrion, réputée le séjour du Seigneur des lumières, du père des génies célestes : Norberg, Coder IVasaraeus, 1. 1, p. 4 et 6 ; Mohammed ben-lschaq in-Nedim, dans Chwolson, Die Siahier tind der Ssabismus, t. II, p. 1 et suiv.; voy. Gesenius, Commentai' neber den lesaia^tAl, p. 324; Obry, Du berceau de C espèce humaine, p. 7.
M.OhryîDu berceau de l’espèce humaine,]). 115 et suiv.) a fort bien établi, suivant nous, que les « paradis » des monarques perses, parcs ombreux, plantés d’arbres, ornés de viviers, et placés en général au sommet de hauteurs (Xenoph. Œco/mm., IV, 13; Cyropœd.A, 3, 12; Pollux, Onomast. IX, 3, 3; cf. Anquetil-Duperron,Ze«(/«i’es/a,t.I,‘ 2' part. , p. 269,1, dont le nom signifiait « lieu élevé, endroit » délicieux, » sanscrit parade'ras, zend paiadûeçô, et était déji'i connu des populations de la Syrie et de la Palestine au temps où fut écrit le Cantique des cantiques (IV, 13), que ces paradis étaient pour les rois iraniens qui en entouraient leurs palais, une image et une imitation du « céleste paradis d’Ormuzd (Ahuramazdd), des Amschaspands ' Amesa-çpenta) et des Izeds {Yazala), planté sur l’Albordj [Hard-bar'zal), le Behescht [Bahisla, « l’élevé ») ou le Gorotman, comme celui d’indrâgni, de ses Dêvas, de ses Gandharbas, de ses Apsarâs, etc., etc., l’était sur le mont Mérou confondu avec r£/«ara-K«»’M du firmament. « Mais ce type particulier et symbolique de jardins, et certaine^ ment aussi l’idée qui s’y attachait, n’était pas propre aux monarques iraniens de la Médie et de la Perse; avant eux les rois d’Assyrie et de Babylone, dont ils copiaient presque tous les usages, avaient eu des « paradis » semblables.
Il est même à remarquer que le type le plus parfait et le plus paradisiaque, dans le sens de l’imitation du jardin légendaire de la montagne sainte, berceau des hommes, en avait été donné à Babylone, dans les fameux Jardins suspendus, que tous les auteurs antiques décrivent comme uue montagne artificielle élevée jusqu’à une très-grande hauteur sur des étages voûtés, couverte d’arbres de la plus grande dimension sur son sommet et sur ses terrasses latérales, et où des machines hydrauliques, placées aux quatre angles et puisant l’eau de l’Euphrate, entretenaient sur la plateforme culminante des viviers et des courants d’eau, destinés bien évidemment à reproduire les courants d’eau du paradis traditionnel : Beros. ap. Joseph., Anliq. Jud. X,
1 1 ; Conlr. Apion. I, 19; Diod. Sic. II, 10; Strab. XVI, p. 738; Quint. Curt. V, 1 ; sur la disposition antique et .les ruines actuelles des Jardins suspendus, voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. lo6-167. Cependant du fait seul des Jardins suspendus, il n y aurait pas de conséquence définitive à tirer, car Bérose, Diodore et Quinte-Curce disent tous les trois que c’était pour complaire à sa femme, princesse mède de naissance, et lui rappeler son pays natal, que Nabu-hi/durri-vmr avait créé ces fameux jardins, regardés depuis comme une des merveilles du monde. On serait donc en droit de supposer que ce prince avait transporté à Babylone un usage purement iranien, inconnu jusqu’alors à la civilisation chaldéo-assyrienne. [Mais un monument assyiicn d’époque antérieure vient répondre à cette objection. C’est un bas-relief du palais à’ Issur-bnin-pal à Koyoïindjik, dont le dessin est au Musée Britannique dans les portefeuilles encore inédits concernant les dernières fouilles niuivites, mais dont le fragment qui nous intéresse précisément a été publié (G. Bawliuson, The five rjreal monarchies, t. I, p. 388);
on y voit iin paradis royal attenant à un palais, planté de grands arbres, situé au sommet d’une éminence et arrosé par un cours d’eau unique, qui se divise en plusieurs canaux sur le flanc de la montagne, comme le fleuve de l’Eden biblique, la source Arvanda ou Ardvi-eurd du Ilarâ-Berezaiti iranien, et la Gangâ du Mên'u des Indiens.
Nous avons signalé plus haut, dans la note 2 du fragment 1 , le système de géographie essentiellement symbolique et inspiré par des conceptions religieuses, qui joue un rôle fondamental dans le livre d’astrologie compilé et rédigé par les ordres du roi Sar-yukin l’ancien, près de 2000 ans avant notre ère. 11 considère le pays A' Akkad ou la Chaldée comme situé au centre de l’univers et entouré de quatre contrées qui correspondent exactement aux quatre points cardinaux ; llama = est, Mar lu = ouest, Gutium = nord et Subarli = sud (voy. particulièrement sur ce système le fragment d’une tablette où 1 2 étoiles président aux destinées de chacune de ces régions, et oii l’on énumère les influences des mois sur elles : W. A. I. ii, -i9, 1 ). Ce système offre la plus saisissante analogie avec celui delà division de l’Inde par les Aryas en quatre régions, de l’est, du sud, de l’ouest et du nord, composées la première du Bengale et de la côte d’Orissa; la seconde de tout le üekhan jusqu’au confluent du Gange et de la Djoumna; la troisième du Malva et du Guzaratc, et la quatrième de l’Afghanistan, du Tokhàrestâu et du petit Thibet, régions disposées aux quatre côtés d’un « pays du milieu, » Madhyadéçâ, situé entre l’Himalaya au nord, les monts Vindhya au sud, le confluent de la Djoumna et du Gange à l’est, etleVinaçana à l’ouest: voy. Abel Rémusat, Mém. de i Acad, doi Inscr. t. XIII, p. 383; Lassen, Indische Alterlhumskunde, t. I, p. 92 et suiv. ; Reinaud, Mémoire géoyraphique, etc. sur tlnde, p. 10. Or, nous savons que pour les Aryas de
l’Inde, cette division systématique de la vaste région où ils s’étaient établis était une reproduction de leur conception symbolique et légendaire du monde, divisé en quatre lUahâdvtpa, grandes îles ou continents, groupés aux quatre points cardinaux du continent central, Madhyadvîpa, où s’élève le Mêru, et arrosés par les quatre fleuves qui descendent de la montagne sainte : voy. Giiigniaut, Religions de l'antiquité, t. I, 2' part. p. Î582 et suiv.; Journal général de r Instruction Publique, 8 mai 1836; Obry, Du berceau de l'espece humaine, p. 19-22. Il n’est pas possible d’admettre que les Chaldéens, antérieurement au xx' siècle avant l’ère chrétienne, avaient emprunté aux peuples Aryens, bien moins civilisés qu’eux, et avec lesquels il est fort douteux qu’ils eussent eu déjà des rapports, ce système de géographie mythique, qui d’ailleurs n’existait à cette époque chez les Aryas qu’à l’état de germe incomplètement développé. En conséquence, pour retrouver l’origine de l’analogie si étroite ou plutôt de l’identité entre le système géographique du vieux livre d’astrologie chaldéen et les conceptions de l’Inde, il faut remonter à la source commune des traditions primitives sur le paradis terrestre, considéré comme un plateau de figure carrée, ayant ses quatre côtés tournés vers les quatre points cardinaux de l’horizon, puis au delà quatre grandes contrées environnantes et orientées, où descendaient les quatre fleuves qui prenaient naissance sur le plateau central. Et l’analogie que nous venons de signaler se poursuit jusque dans les applications politiques de l’idée originairement commune. Si dans l’Inde nous voyons après le démembrement de la royauté à' Indraprastha ou de Delhi quatre râdjas se partager la contrée à l’imitation des quatre Mahâdvîpa et prendre les titres que la légende attribuait aux souverains mythiques de ces quatre continents (voy. Obry, Du ber-
ceau de l'espèce humaine, p. \1 et suiv.); si dans l’Iran les Sassauides partagent leur empire en quatre régions orientées, laSusiane, laMédie, la Perside et l’Ariane, à l’instar (les quatre contrées groupées autour àeY Airiiuna-Vaèijù (Saint-Martin, Mémoires sur l'Arménie, t. II, p. 392; Wilford, Asiatic researches, t. VIII, p. 286 et 296 ; Obry, üu berceau de l’espèce humaine, p. 128 , ; dans la Chaldée nous avons la tétrapole primitive de l’empire des Nemro- (lites 'Gcnes. X, 10; cf. W. A. I. i, 2, 5), dont le caractère d'image concrète et politique des données de la géographie mythique est si nettement établi par le titre de sar kibratio arbaiv, « roi des quatre régions, des quatre » points cardinaux, » le titre caractéristique et le plus élevé des vieux rois de Chaldée qui réunissaient la tétrapole sous leur sceptre (W. A. 1. i, 3, 11 et 12; 1, Uct lo; 5, 19 et 21 ; voy. Ménant, Inscriptions de Hammourabi, p. 33).
Voilà bien des indices, k défaut de récit positif, de l’existence de mythes relatifs au paradis terrestre dans les traditions sacrées de la religion chaldéo-assyrienne. Nous croyons en trouver un dernier, et fort im])ortant, dans cette plaiite on cet arbre mystérieux et sacré que les basreliefs assyriens nous font voir si souvent, gardé par les génies célestes, tantôt par ceux à tête d’aigle, tantôt par ceux à tête humaine : Layard, Monuments of iSineveb, pl. 6, 7, 8, 9, 39, 44, et 47 ; Botta, Monument de Ninive, t. II, pl. 136. Aucun texte, nous l’avons déjà dit dans la note 46 du fragm. 1 , n’est venu jusqu’à présent éclairer le sens de ce symbole, et nous devons déplorer une telle lacune, que combleront sans doute un jour des inscriptions nouvelles. Mais par l’étude des seuls nionuraents figurés, il n’est pas possible de se méprendre sur la haute importance de la représentation de la plante sacrée.
Qu’elle soit seule, comme il arrive quelquefois (Botta, Monument de Ninive, t. II, pl. H9), adorée par des figures royales (Layard, Monuments ofNineveh, pl, 25), ou bien, comme nous venons de le dire, gardée par des génies dans une attitude d’adoration, c’est incontestablement un des emblèmes les plus élevés de la religion ; et ce qui achève de lui assurer ce caractère, c’est que souvent au-dessus de la plante nous voyons planer l’image emblématique du dieu suprême, Ilu ou Jssur, le disque ailé, sunnonté ou non d’un buste humain (Layard, Monuments of Nineveh, pl. 6 et 39). Les cylindres de travail babylonien ou assyrien ne présentent pas ce symbole moins fréquemment que les bas-reliefs des palais de l’Assyrie. Ici la plante y est placée sous la garde de deux génies ailés (Lajard, Culte de Mithra, pl. xxvil, n° 2) ; là nous la voyons entre deux ibex, tandis que le champ de la pierre est occupé par les sept étoiles de la Grande Ourse, le soleil et la lune (Lajard, Culte de Mithra^ pl, xxvi, n° 8), ou bien le soleil et la lune au-dessus d’un thymiatérium allumé (Lajard, pl. uv B, n° 3;. Sur un autre cylindre nous trouvons la plante sacrée que surmonte l’image d’i/u, entourée du soleil, de la lune et des sept étoiles, derrière un personnage qui adore liUir, assise sur un trône, la tête surmontée d’un astre (Lajard, pl. Liv, n° 5). Un dernier offre toujours la même plante, au-dessus de laquelle plane l’eniblême d’i/«, se dressant entre les deux figures du dieu ,<4»u, homme-poisson, et d’un adorateur humain ; à côté de la tige est le symbole du xteI; et dans le champ, derrière la têted’Anu, le croissant lunaire (Lajard, pl. xvii, n” 5).
11 est bien difficile de ne pas rapprocher cette plante mystérieuse, en qui tout révèle, ainsi qu’on vient de le voir, un emblème religieux de l’ordre le plus élevé, du fameux arbre de la vie et de la science, que toutes les tra-
ditions paradisiaques mentionnent, aussi bien celle de la Genèse, qui semble en admettre tantôt deux, celui de la vie et celui de la science (Genes. II, 9), tantôt un seulement, réunissant les deux attributions (Genes. II, 17; III, 1-7), dans le milieu du Gan-Eden, que celle de l’Inde, qui appelle cet arbre Kalpavrikxa, Kalpadruvia ou Kaipalaru,
« arbre des désirs ou des périodes,» et en suppose quatre, plantés sur les quatre contre-forts du Méru (voy. Guigniaut. Religions de C antiquité, t. I, 2' part. p. b82-f)84; Obry, Du bei'ceau de l'espèce humaine, p. 20), et que celle des Iraniens qui n’admet qu’un seul arbre, sortant du milieu même de la source Ardvî-eurd dans VAiryajiavaêgô ( Anquetil - Duperron , Zendavesta, t. I, 2' part, p. 156; t. II, p. 70, 150-154, 217, 363, 398 et 403-104).
Le rapprochement est d’autant plus naturel que les Sabiens ouMendaïtes, héritiers, comme nous l’avons déjà dit, de tant de traditions religieuses babyloniennes, connaissent aussi l’arbre de vie et le désignent dans leurs , livres sous le nom de Selàrvan : Norberg, Codex Nasaraeus, t. III, p. 68.
La manière de représenter la plante sacrée, que nous comparons à celle des traditions édéniques, varie dans les bas-reliefs assyriens. C’est cependant toujours une plante de moyenne hauteur, au port pyramidal, avec une hampe qui se dresse garnie de nombreux rameaux, et à la base un bouquet de larges feuilles. Sur un certain nombre de monuments chaque rameau se termine par un cône semblable à celui du pin (Layard, Monuments of Niniveh, pl. 8, 9, 44, 45 et 47), lequel cône paraît être celui que présentent dans leur main droite, avec un geste sacramentel, les génies ailés, particulièrement ceux à tête d’aigle ou de perenoptère, les Natgi (voy. la note 46 du fragm. 1, vers la fin), attribut important qui est quelque-
fois iloimc aux fîramls (lieux eux-mêmes comme au colossal \abi( à quatre ailes du Musée du Louvre (Botta,
7ue>U de 1\ inive, t. I, pl. 28; Longpcrier, Notice dit Musée assyrien, 3' édition, n“ 6). Dans un unique exemple, le végétal semble être déterminé botaniquement d’une manière assez nette; on y reconnaît VAsclepias acida (voy. Roxburgb, Flora Indica, t. II, p. 31), la plante du Soma des Aryas de l’Inde et du Haoma des Iraniens (Botta, Monument de Ninive, t. II, p. loO;. Mais le plus souvent la plante sacrée prend un aspect conventionnel et décoratif, qui ne répond exactement à aucun type de la nature. Or, c’est précisément cette figure toute de convention que les Perses ont empruntée à l’art assyrol)abylonien, et qui représente le Haoma sur les gemmes, cylindres ou cônes, de travail persique gravées au temps des Achéménides: Lajard, Culte de Milhra, pl. xxxi, n"‘ i et 6; pl. xxxii, n” 3 ; pl. xxxiv. n”8; pl. xxxix, n* 3; pl. XLLX, n° 9 ; pl. Lvii, n* 1. Elle était encore employée pour la môme représentation du temps des Sassanitles, et mon père a suivi l’histoire des vicissitudes curieuses qui la firent imiter comme un motif d’ornementation désormais indifférent par les Arabes d'abord, puis jusque dans (pielques édifices occidentaux de la période romane: Ch. Lenormant, Anciennes étoffes du Mans cl de Chinon, dans le tome III des Mélanyes d’ archéologie des RR. PP. Martin et Cahier.
L’emprunt que nous venons de signaler de la figure la plus habituelle de la plante sacrée des Babyloniens et des Assyriens, prise par les Perses pour représenter le Haoma, bien qu’elle ne ressemblât guère à l’aspect réel del’Asdepias acida, prouve qu’ils avaient reconnu une certaine analogie dans la conception des deux emblèmes. En effet, les emprunts de ce genre ont été faits avec un grand dis-
ceriiement par les Perses, et s’ils prenaient l’art clialdéoassyrien pour modèle et pour enseignement, ils n’ont adopté parmi les symboles religieux du bassin de l’Euphrate et du Tigre que ceux qui pouvaient s’appliquer à leurs propres doctrines, et même à un mazdéisme trèspur, comme celui de Darius, fils d’Hystape. Ainsi de toutes les représentations divines ils n’ont conservé que la figure emblématique d’//u ou AéSur^ le ])lus élevé et le moins matériel des personnages du panthéon chaldéoassyrien, celui qu’on pouvait rapprocher le mieux d’^Awramazdâ ; les génies célestes à quatre ailes et à figure purement humaine, les Usluri de Babylone et de l’Assyrie sont devenus, comme au tombeau deCyrus, les Ameéaçpenln du zoroastrisme; les images monstrueuses des êtres surnaturels et les génies du monde inférieur ont été données aux Dêva ; le combat d.'Adar contre ces monstres a fourni le type plastique du combat à' Ahuramazdd contre Anf/rô-Mainyus, ou des Yazata célestes contre les Déva infernaux. L’adoption de l’image de la plante sacrée chaldéo-assyrienne pour en faire celle du Ilaoma est de même un indice décisif qu’une assimilation avait pu être faite entre ces symboles, et nous y trouvons une nouvelle preuve en faveur du rapprochement que nous établissons entre la plante gardée par les génies sur les monuments assyriens ou babyloniens et l’arbre de vie des traditions paradisiaques. En effet, si les Indiens varient d’opinions sur la nature des arbres mystérieux du Mêru, si même le plus souvent ils en admettent quatre espèces différentes (voy. Obry, Du berceau de r espèce humaine, p. 162etsuiv.), et si le Boun-déhesch pehlevi, en donnant à l’arbre de Y Airyana-vaêgô le nom de khembe (Anquetil-Duperron, Zendavesla, t. II, p. 409), semble avoir eu en vue l’un des végétaux que les Indiens placent sur les contre-forts
du .Wru,]e IVaucleaorientalis, qu’ils appellent en sanscrit kadamba (voy. Obry, Du berceau de V espèce humaine, p. 156), c’est le haoma qui presque constamment dans les livres rnazdéens est la plante de vie paradisiaque, prenant naissance au milieu delà source Ardvî-çurâ (Anquetil -Du perron, Zendavesta, t, I, 2* part. p. 156; t. II, p. 70, 1 50-1 51, 217, 363, 398 et 403-401). Les Aryas de l’Inde attachaient une idée analogue à leur soma, car la liqueur enivrante qu’ils fabriquaient en pilant dans un mortier les rameaux de cette plante, et qu’ils offraient aux dieux dans leurs libations, était appelée par eux amritam,
« ambroisie, liqueur qui rend immortel. » Le haoma et son jus sacré est aussi appelé .« celui qui éloigne la mort » dans le ix' chapitre du Yaçnn. C’est pour cela que chez les Indiens et les Iraniens, la personnification de la plante et de la liqueur sacrée, le dieu Soma ou Haoma, prototype du Dionysos grec, devient une divinité lunaire, en tant que gardien de l’ambroisie, emmagasinée par les dieux dans la lune: Voy. Langlois, Mémoire sur la divinité védique appelée Soma, dans les Mém. de V Acad, des l/iscript. noiiv. sér. t. XIX, 2' part.; Windischmann, Ueber den Somakullus der Arier, dans le tome IV des Mémoires de l’Académie de Bavière. Et ici un dernier rapprochement se présente à l’esprit devant les bas-reliefs assyriens oi'i c’est par les génies ailés à. tête d’aigle ou de perenoptère, les Natgi, qu’est gardée la plante sacrée. Ces êtres symboliques offrent en effet une analogie singulière avec le Garuda, ou plutôt les Garurfo des Aryas de l’Inde, carie baron d’Eckstein a fort bien établi la pluralité de ces lerniers génies, moitié hommes et moitié aigles, qui apparaissent dès l’àge védique comme les symboles des plus hautes divinités (Journa/ asiatique, 1855, t. II, p. 380 et suiv.; 484-490). Or, dans les mythes indiens et
en particulier dans le beau récit de Y Astika-'parva du Mahâbhârata, c’est Garuda qui reconquiert l’ambroisie, l’amn/rtf», c’est-à-dire le jus sacré du somo, matière des libations, dérobé par les démons, qui le nmd aux dieux célestes et en demeure le gardien.
Le rapprochement est d’autant plus légitime, que nous trouvons des indices de l’existence chez les Chaldéo- Assyriens d’une croyance analogue à celle des Aryas sur le dépôt dans la lune du breuvage mystérieux d’immortalité, amritam, identifié au jus du soma ou haoma. Le dieu ^in est en effet appelé (W. A. 1. 1, 27, 1, 1. 4et5) Saqunamriri, « celui qui donne à boire les flots purs, » namriri étant à comparer au ÎTIDJ des noms de lieux de la Palestine rriDJmD, « la demeure des eaux pures » (Num. xxxii, 3 et 6 ; Jud. xiil, 27), et n"lD3"’Q, « les eaux pures » (Is. XV, 6), qui ne vient pas de la racine "HD, « découler, O comme l’ont cru généralement jusqu’ici les lexicographes, mais delà racine à laquelle l’assyrien assure
le sens primitif de « voir, » d’où namri, « brillant, » et par suite « pur. » Les portes par lesquelles les chambres intérieures de la Pyramide de Babylone recevaient la lumière sont appelées namriri éamsi, « sources pures du soleil » (W. A. I. I, 54, col. 2, 1. 53). Le titre de Saqu namriri est donné sur l’obélisque de Nimroud à Nüruk comme roi des fluides (L. 87, 1. 6). Il est vrai qu’il n’est pas très-significatif et qu’on pourrait l’entendre comme s’appliquant à l’influence humide de la lune. Mais le sens en est déterminé par la variante que nous lisons sur le prisme de Tuklati-pal-aéar I” (W. A. 1. 1, 9, 1. 6) ; iaqu gitlu, « celui qui donne à boire le produit du pressoir J) ma, de la racine "ja', « presser »). 11 s’agit donc d’une liqueur divine, extraite artificiellement par la pression, et ceci concorde exactement avec les termes sacramentels dont
— 3ao —
les Védas se servent en parlant dn somn (voy. Langlois, Mém. de CAcad. des hi.tcr. nonv. sér. t. xix, 2' part, p. 3tJ9) et les livres zoroastriens en j)arlant du haoma (voy. Burnouf, Journal asiatique, décembre 18-ti, p. 40t- 468; Spiegel, Avesla, t. Il, p. Lxxii et suiv.).
Dans la Chaldée proprement dite, au sud de Babylone, il ne paraît pas que l’image symbolique qui devint plus tard celle du haoma fût connue. C’est le palmier, l’arbre qui fournissait à la majeure partie de l’alimentation des habitants, et des fruits duquel ils tiraient une boisson fermentée et enivrante, une sorte de vin, l’arbre auquel ils attribuaient, dans une chanson, autant de bienfaits qu’ils comptaient de jours dans l’année (Strab. xvi, p. 742 ., c’est le palmier, disons-nous, qui était dans cette contrée regardé comme l’arbre de vie, l’arbre sacré. Aussi un cylindre qui doit tirer son origine de la Chaldée propre, remplace-t-il la plante des monuments assyriens par un palmier que gardent deux génies ailés à tête d’aigle, et audessus duquel plane l’emblème d’//u : Lajard, Ctdle de MUhra, pl. LXi, n“6. Sur un autre cylindre nous voyons un êmga, un prêtre chaldéen, en adoration devant un autel au-dessus duquel sont placés le disque rayonnant àeSnmas et le croissant de Sin ; derrière l’autel se tient un sphinx ailé qui personnifie peut-être le dieu Bin, complétant ainsi la seconde triade divine ; enfin derrière l’adorateur nous voyons le palmier, au pied duquel se tient un chien, symbole de la lumière divine que nous avons eu déjà l’occasion d’expliquer dans la note 46 du fragm. 4 : Lajard, Culte de MUhra, pl. lu, n° 4. C’est par ce rôle sacré du palmier dans les provinces qui avoisinaient le conlluent de l’Euphrate et du Tibre, que nous croyons devoir expliquer la représentation d’un troisième cylindre, car nous ne pensons pas que l’on puisse admettre de simples sujets agri-
colesou civils sur les monuments de cette catégorie, dont les représentations ont toujours un caractère religieux et symbolique si accusé. Celui-ci fait voir au milieu d’un jardin, sur les arbrisseaux duquel sont posés deux oiseaux, trois femmes qui rappellent la triade dMnat, Belit et Davkina, correspondant à la triade des trois grands dieux. Deux de ces femmes sont'placées en face Tune de l’autre, aux’denx côtés d’un palmier dont elles cueillent les fruits ; la troisième porte dans ses mains deux régimes de dattes : Lajard, Culte de Mithra, pl. xxvii, n' 7.
Le monument que nous venons de décrire laisse entrevoir, que chez les Chaldéens et les Babyloniens, il y avait sur l’arbre de vie et le fruit paradisiaque des mythes en action, qui ne sont point parvenus jusqu’à nous, mais auxquels on finira sans doute par trouver quelques allusions dans les textes cunéiformes, comme on en discerne la trace, sans pouvoir encore les expliquer complètement, dans les objets du ressort de l’antiquité figurée. Il devait môme exister quelqu’un de ces mythes dont la forme se rapprochait beaucoup du récit biblique sur la tentation. C’est ce que nous sommes en droit de conclure d’un précieux cylindre, unique par sa représentation, qui faisait partie de la collection Steuart quand il a été publié par Lajard : Culte de Mithra, pl. xvi, n° 4. Nous y voyons en effet Bel, au front armé de cornes de taureau, et Belit sans attributs, assis face à face aux deux côtés d’un arbre aux rameaux étendus horizontalement, d’où pendent deux gros fruits, chacun devant l’une des divinités. Derrière Belit se dresse un serpent. Voy. les ingénieuses remarques par lesquelles M. Renan a conclu d’un passage de Sanchoniathon à l’existence, chez les Phéniciens, de représentations qui devaient être peu diflférentes, Mém. de f Acad, des Jnscr. nouv. sér. t. xxiii, 2' part. p. 259.
Devant une telle représentation, en même temps que du récit biblique, il faut se souvenir du cycle de vieux mythes communs à toutes les branches de la race aryenne, à l’étude desquels M. Adall)ert Kuhn a consacré un livre du plus grand intérêt : Die H erahkunfl des Feuers und der Gœlterlranks, Berlin, 1859; voy. les importants articles de M. F. Baudry sur ce livre, dans la Revue germanique de 1861 . Ce sont ceux qui ont trait à l’invention du feu et au breuvage de vie ; on les trouve à leur état le plus ancien dans les Vôdas, et ils ont passé, plus ou moins modifiés par le cours du temps, chez les Grecs, les Romains et les Slaves, comme chez les Iraniens et les Indiens. La donnée fondamentale de ces mythes, qui ne se montrent complets que sous leurs plus vieilles formes, se représente l’univers comme un arbre immense, dont les racines embrassent la terre, et dont les branches forment la voûte du ciel. Le fruit de cet arbre est le feu, indispensable à l’existence de l’homme et symbole matériel de l’intelligence ; ses feuilles distillent le breuvage de vie. Les dieux se sont réservé la possession du feu, qui descend quelquefois sur la terre dans la foudre, mais que les hommes ne doivent pas produire eux-mêmes. Celui qui, comme le Prométhée des Grecs, découvre le procédé qui permet d’allumer artificiellement la flamme et le communique aux autres hommes, est un impie, qui a dérobé à l’arbre sacré le fruit défendu; il est maudit, etle courroux des dieux lepoursuit, lui et sa race.
L’analogie de forme entre ces mythes et le récit de la Bible est saisissante. C’est bien la même tradition, mais prise dans un tout autre sens, symbolisant une invention de l’ordre matériel au lieu de s’appliquer au fait fondamental de l’ordre moral, défigurée de plus par cette monstrueuse conception, trop fréquente dans le paganisme, qui
se représente la divinité comme une puissance redoutable et ennemie, jalouse du bonheur et du progrès des hommes. L’esprit d’erreur avait altéré chez les gentils ce mystérieux souvenir de l’événement qui décida du sort de l’humanité. Moïse le reprit sous la forme même qu’il avait évidemment conservée chez les Hébreux, de même qu’elle s’était maintenue chez les nations aryennes malgré l’altération du sens, mais il lui rendit sa véritable signification, et il en fit ressortir l’enseignement solennel : voy. notre Manuel d'histoire ancienne de P Orient, t. I,p. 18 et suiv.
17] Correction de Richter d’après la version arménienne. Les manuscrits du Syncelle ont ivefi;.
1 8] Ici nous avons un double exemple du transport des traditions des âges primitifs et des noms géographiques qui s’y rapportaient, premier transport de la tradition de la sortie de l’arche et du nom ^'Aryâratha en Arménie, puis, dans l’Arménie même, second transport du souvenir de la montagne où s’arrêta l’arche de l’Ararat aux Monts Gordyéens. Au reste, sur ce transfert successif delà montagne diluvienne d’est en ouest, en passant par l’Hindou- Kousch, le Soleiman-Kôh, le pic de Damavend, l’Elbourz, jusqu’à l’Ararat d’Arménie, voy. Obry, Du berceau de l'espèce humaine, p. 9-11.
Nous avons montré plus haut, par des preuves positives, dans la note du 8 fragra. 1, que les Akkadi ou Chaldéens proprement dits, c’est-à-dire l’élément touranien de la population du bas Euphrate, avaient séjourné dans l’Ar-
niénie avant de descendre sur la Chaldée, et que jusqu’à une époque très-tardive il en était resté des débris dans ce premier séjour. Nous avons dit également que si les Chaldéens de Babylone avaient assigné, dans leurs récits religieux, l’Arménie comme point de départ à l’humanité post-diluvienne, c’était un souvenir du lieu d’où ils étaient venus dans leurs demeures définitives, dès une époque extrêmement reculée. Il est donc possible que ce soient eux qui, antérieurement à toute migration de race aryenne dans cette région, aient appliqué déjà au mont Masis les traditions et le nom de V Arydralha ou Ararat primitif, nom qui, du reste, désigna plutôt d’abord en Arménie toute une chaîne qu’une montagne déterminée, car plusieurs pics arméniens se disputaient la gloire d’avoir reçu l’arche : voy. Saint-Martin, Mémoires sur t Arménie, t. I,p.260-2G8.
Dans les textes cunéiformes, comme par exemple dans les inscriptions de Sar-yukin, Akkadi est le synonyme exact d’Drar/i. Nous voyons également, par la paraphrase araméenne de la Bible, que le nom de jKarrfu, dont nous avons constaté le rapport originaire avec celui des Chaldéens, était resté pour les peuples d’Aram attaché au mont Masis ouArarat. Ce sont des vestiges d’un temps où la tradition chaldéenne était pareille à celle qu’ontgardée les Arméniens, où c’était à l’Ararat que les Touraniens du bas Euphrate rattachaient leur origine et faisaient arrêter le vaisseau de Xisuthrus. Mais ensuite la montagne sacrée où étaient descendus les hommes sauvés du déluge fut rapprochée de la Mésopotamie, avec le nom deAardu. Celui-ci s’appliqua aux monts Gordyéens ou Carduchiens des géographes classiques, lesquels touchent à la frontière septentrionale de l’Assyrie : Xenoph. ylnabas. IV, i ; Stral). XI, p. 359. C’est là en effet que se maintenaient
les derniers restes des Chaldéens du nord, entièrement remplaces dans la région de l’Ararat, d’abord par les Alarodiens (sur ceux-ci voyez la seconde de nos Lettres assyriologiques), puis par les Arméniens de race aryenne. Aussi la tradition sur la terminaison du déluge finit-elle par se localiser pour les Babyloniens dans ces montagnes, et c’est ainsi que nous la trouvons dans nos extraits de Bcrosc. C’est encore du même côté, au mont Elvend, près d’Hamadan, l’antique Ecbatane, que les Persans, après leur conversion à l’islamisme, placèrent l’Ararat diluvien : Kazwîui dans Ritter, Erdhimle, ylste;i, t. VI, p. 92-95.
Pour les po])ulations de la Syrie, la tradition se transporta encore bien davantage dans le sud-ouest, à Hiérapolis ou Bambyce. Lucien nous apprend en efiet que la tradition de ce fameux sanctuaire prétendait que c’était là que s’était arrêté le coffre, Xapva;, de Deucalion-Xisuthnis-; on y montrait le gouffre par où les eaux du déluge étaient rentrés sous la terre, et on y célébrait deux fois par an une cérémonie commémorative que Lucien décrit : De deaSyr. 12 et 13. Les Phrygiens, à leur tour, prétendaient que l’arche s’était arrêtée sur la montagne qui dominait Apamée : Orac. Sibyl. I, v. 261 et suiv. ; Cedren. Histor. compend. II, p. 10, édition de Paris; voy. ce que nous en avons dit plus haut, dans la note 2 de ce fragment.
19] Josèphe {Ant. Jud. I, 3, 0 > cite cette môme phrase de Bérose, et y joint un court extrait du livre xcvi de Nicolas de Damas où nous trouvons une tradition pareille sur la conservation de débris de l’arche : mais elle paraît se rapporter à une localité plus septentrionale de l’Arménie et à l’Ararat même. « Il y a au-dessus de Milyas, en Arménie,
» une grande raontiigne, appelée Baris; c’est là, raconte-t- » on, que beaucoup de gens parvinrent à se réfugier au » moment du déluge, sauvant ainsi leur vie ; on dit qu’un )) certain personnage, transporte dans un coffre, aborda » au sommet et que les restes du bois de son coffre y furent n longtemps conservés. C’est peut-être celui dont a écrit » Moïse, le législateur des Juifs. »
Saint Jean Chrysostome parle aussi des débris de l’arche subsistant au sommet de l’Anirat : De perfection, carit. t. VI, p. 3o0, ed. Gaume.
20) L’extrait d’Abydène, dans le fr. lîJ, dit que c’était avec le bois même des débris de l’arche, qu’on faisait les amulettes que rapportaient les pèlerins des monts Gordyéens ; ici nous savons que c’était avec l’asphalte raclé sur les mêmes débris. C’est encore un trait de parenté de plus entre la narration chaldéenne et celle de la Bible, car dans la Genèse l’arche est enduite de bitume à l’extérieur et à l’intérieur.
Il est assez curieux de rapprocher le témoignage de Bérose sur les amulettes puissantes qui passaient pour fabriquées avec l’asphalte du vaisseau de Xisuthrus, de ce fait qu’on rencontre quelquefois des amulettes de basse époque, faites d’un morceau de bitume sur lequel sont gravées des inscriptions magiques et cabalistiques en lettres grecques. J’ai décrit un de ces monuments dans le Catalof/ue de la collection de M. le baron liehr^ antiquités, n“ 80.
Syncell. p. 38, D.
K«\ ittf\ Toü x«TaxXuff|xoî; itap9- (loia (x^v, oùx àicapdîXXaxTa Xifti (6 ’A6uSr|voç) o8t(o{‘.
Mct^ EùcStüpioyov SXXoi Tivi( ^p^av xat Sîatâpof', £ Kpôvo; itp05r,aa(vii pàv {atoùai itXî)9oî jpSpbiv Aaisîou te'* xcXcûct Sï nSv S Tt Ypappo(T(ov iyéyLtW't iv 'HXiouxô^ci iv SiincdÉpoioiv dnoxpû<|(Si. £istOpo< TaÜTa liciTtX^ai noi^sa^, e86éb>< Ik' ’AppxviTi; âv^nXciX* xal it«paut(x« piv xatcXa'p.€av( xi ix toS Oeoü ' Tp(Tri Si ^iptpÉïj iittl Suv ixônaae, furiti tüv 6pv(0b)v, icei'pijv iroiEupicvoc it xou YÎjv TSoisv toü 8SaTOc (xSüirav. At Si ixSeyofitvou cçEiç iteXaÎYEOç àu^t^ave'ot, ditopÉouaat 8xr\ xaOopptoovxat , itapi Tov ^toiOpov ixiaia xop.(^ovrai ' xal ire’ aÙT^oiv ftEpai. 'Üî Si TTjoi TpÉtr,«iv eotÛ/eêv (int'xaTO yip Si| TîTjXoü xaToIxXsot Toù< Tapaouç), 6eo( {xtv t; àvGpiüxtriv àtpavîî^ouoi, tô Si ttXoIov iv ’Apaevt^ TtepiaTtta ÇûXo)v dXx^i^âppaxa toIsiv ixt^topiot; Tvap»ix«o.
Easeh, jfrmen.Cbreit.p. 2 2 ,ed. Mai .
Abydeni de diluvio.
Deinde alii quidam dominati sunt, tandemque Xisuthrus, eut praedixit Saturnus futur am esse imbrium copiam die quinto • mensis Daesii; mandavitque ut libres omnes in Salis urbe Siparis conderet. Ea ubi Sisithrus praestitit, pansisque velis in Armeniam cursum direxit, statim deofaventenavim illuc appulit. Max tertio die quum imbrium vis quiesceret, misit aves aliquot explorandi causa num tellus undis emergeret.
Illae immensum tranantes continuumque et fluctuons pelagus, nulla inventa sede, qua pes subsister et, ad Sisithrum flexo cursu reversae sunt.
Très deinde dies moratus, denuo easdem mittebat : quae pedes lima oblitos reversae retulerunt. Continuoque ilium dii ex hominum conspectu eripiebant : navis autem in Ar-
tnenia sistebat, lignoque suo salutarem medelam regionis ejus incolis exhibât,
Âbydène raconte le déluge exactement de la même manière, en ces termes ;
Après Evedoreschus il y eut plusieurs rois, et enfin Sisithrus à qui Cronos annonça que le 1 5 du mois de Dæsius il y aurait une grande abondance de pluie. Le dieu lui ordonna donc de cacher tout ce qui composait les écritures dans la ville du Soleil à Sippara. Sisithrus ayant accompli ces prescriptions, navigua bientôt vers l’Arménie, car aussitôt la prédiction du dieu se réalisa. Le troisième jour après que la pluie eut cessé, il lâcha plusieurs oiseaux pour voir s’ils découvriraient quelque terre déjà sortie des eaux. Mais ces oiseaux, n’ayant trouvé partout qu’une mer prête à les engloutir, et ne pouvant se poser nulle part, revinrent auprès de Sisithrus ; il en renvoya d’autres. Ayant enfin réussi à la troisième fois dans son dessein, car les oiseaux étaient revenus avec les pieds couverts de limon, les dieux l’enlevèrent à la vue des hommes. Et du bois de son navire, qui s’était arrêté en Arménie, les habitants du pays font des amulettes qu’ils suspendent à leur col contre les maléfices.
l]Ce fragment a été également cité par Eusèbe i Praepar. Evang. p. 414, D ; et par Saint Cyrille : Conln Jul. 1, 1.
2] Une très-ingénieuse conjecture de Buttmann (üeôer
den Mythus von den Sündfluth, p. 22), adoptée par Richter {Berosi quae supersunt p. 28) , retrouve une forme tout à fait analogue du nom de Xisuthrus, SktjÔtiî, dans le passage où Lucien raconte la tradition diluvienne de Bambyce : De dea Syr, 12. Aeux«>.ta)va tov 2xu6éa, que l’on trouve aujourd’hui dans le texte, serait une faute de copiste pour Aeuxa>.îwva tov ïtouQéa ; et en effet CICT©EA a pu facilement se corrompre en ckï0ea.
3] La faute de la version arménienne se corrige par la seule comparaison avec le texte grec. Les copistes y ont purement et simplement omis le chiffre 10.
Syncell. p. D ; Euseb. Pratpar. Evang. IX, 14, p. 416, B.
’A6uTt|Voù.
’Evt'i S’oÎ Xlifouffi Tobc TTpÛTOu; dvaoyovTaî (a6Y'®'‘
}^ouv(i)6ïVTaî xa'i S^i Osiâv xaTOçpovi^aavTaî du-cfvovaî eTvai*, rûpatv ■fiXiSlTOV ittpctv, Il vüv Ba6uXü)v IsTiv t5S»i te aaiTOV sTvai xoû oôpavùü, xai Toù; àvlfxouç Oeoisi p«i)- OcovTsc ova'tpé'}<ai ittpl aÙTOÎot to p7|)^âvTipia • toù 6^1 tà ipsi'iïia Xt- YtoOïi BaSuXSva *. Tet<>ç oi Svxat ôpoYXuWuouî ix 6emv iroXûOpoov ‘ <p(i>v^|V ivïYxooBai* ■ [Acxi SI Kpôvw xal Tfnjv» ouorrîivBi noXs|Mv
Euseb.y/r««».Ci>rw.p.24,cd.Mai.
Abydenideturris aedificio'.
Ea tempestate prisci homines adeo viribus et proceritate sua tumuisse feruntur, ut etiam deos aspernarentur floccique facerent, celsissîmumque eum obeltscum • niterentur exstruere qui nunc Babylon appellatur. Quumque jam ilium proxime ad deos coelo acquassent, dii ventoruin adjutorio usi machinosum opus imbecillium irupellebant, humique prosternebant ; eaque rudera Babelis nomen con- Iraxerunt. Quippe eatenus unius sermonis usura freti homines erant ; tune autem a diis confusio varia et dissona linguarum ineosjqui una lingua utebantur, immissa est.
Deinde et Saturnus cum Titano proelio certabat.
Extrait d’Abydèüe :
On raconte que les premiers hommes, enorgueillis outre mesure par leur force et leur haute taille, en vinrent à mépriser les dieux et à se croire supérieurs à eux ; c’est dans
cette pensée qu’ils élevèrent une tour d’une prodigieuse hauteur, qui est maintenant Babylone. Déjà elle approchait du ciel, quand les vents vinrent au secours des dieux et bouleversèrent tout l’échafaudage en le renversant sur les constructeurs. Les ruines en sont appelées Babylone, et les hommes qui avaient jusqu’alors une seule langue, commencèrent depuis lors à parler, par l’ordre des dieux, des idiomes différents. Ensuite une guerre s’engagea entre Cronos et Titan.
1] Eusèbefait encore allusion à ce passage d’Abydène, dans la p. 62 de l’édition de Mai.
2] « C’était, dit M. Maury (article diable dans V Encyclopédie nouvelle), nwe ancienne tradition, que des hommes forts et puissants, dépeints par l’imagination populaire comme deÆ géants, avaient attiré sur eux, par leur impiété, leur orgueil et leur arrogance , le courroux céleste. Les prétendus géants n’étaient probablement que les premiers humains qui abusèrent de la supériorité de leurs lumières et de leur force pour opprimer leurs semblables. Les connaissances dont ils étaient dépositaires parurent à des peuplades ignorantes et crédules une révélation qu’ils tenaient des dieux, des secrets qu’ils avaient ravis au ciel. Soit que ces géants se donnassent pour issus des divinités, soit que la superstition des peuples enfants les crût réellelement fils de celles-ci, ils passèrent pour être nés du commerce des immortels avec les femmes de la terre. Les prêtres, dépositaires exclusifs et jaloux des connaissances.
enseignèrent par la suite que ces géants impies avaient reçu la juste punition de leur orgueil, et qu’ils avaient été foudroyés par les dieux dont ils voulaient égaler la puissance. Sans doute que quelques grandes catastrophes qui mirent fin à la domination de ces tyrans, peut-être la révolution qui livra aux mains des prêtres le pouvoir qui appartenait auparavant aux chefs militaires, furent présentées comme des actes de la colère divine ; quoi qu’il en soit, cette légende se répandit de bonne heure en Chaldée, et de là en Grèce. »
Nous en avons ici la forme chaldéenne, qui était rattachée à la construction du gigantesque monument de la Tour des Langues. Lorsque la famille d’ Abraham émigra de la Chaldée, elle emporta cette tradition, comme beaucoup d 'autres dont ou rencontre l’expression dans la Genèse. Moïse la trouva généralement répandue parmi les Hébreux, aussi s’en erapara^t-il comme d’une forme allégorique éminemment propre à peindre d’une manière saisissante la violence et l’iniquité des hommes d’avant le déluge, et l’état de révolte contre les lois divines qui attira sur eux ce terrible châtiment. C’est ainsi que la tradition des géants trouva place dans la Genèse, dans un passage d’une couleur toute symbolique, qui a fort embarrassé la plupart des interprètes. « Quand les hommes eurent commencé à » se multiplier sur la terre et eurent engendré des filles, — » les enfants de Dieu (Bené Elohim), voyant que les filles » des hommes étaient belles, prirent pour épouses celles » qu’ils choisirent au milieu des autres. — Et Dieu dit ; » Mon esprit ne demeurera pas toujours avec l’homme, » car il n’est que chair : et ses jours ne seront plus que i> de 120 ans. — Et en ce temps il y eut sur la terre les » Géants {Nephilim). En efiet, quand les enfhnts de Dieu i) se fïirentunis aux filles des hommes, elles leur donné-
7> rent pour enfants Héros {Giborim), qui sont fameux » dans l’antiquité. — Dieu voyant que la méchanceté des » hommes était grande sur la terre, et que toutes les D pensées de leur cœur étaient tournées vers le mal. en » tout temps, — se repentit d’avoir fait l’homme sur la » terre ; et il fut touché de douleur au fond de son cœur.
» — U dit : J’exterminerai de dessus la terre l’homme » que j’ai créé. » Genes. VI, 1-7.
Une précieuse indication des syllabaires d’^siur-èantpalCW. A. I. Il, 1, 1. 191) doit être notée ici, car elle nous fait retrouver dans les traditions du bassin de l’Euphrate et du Tigre une des expressions mêmes du récit de la Genèse. Un idéogramme assez compliqué, qui parait avoir eu le sens de « géant » et qui se compose du signe « grand », placé dans une enceinte sacrée pareille à celle qui enveloppe le signe a poisson » dans le nom symbolique et religieux de Ninive, est interprété en assyrien par le mot gabru, a héros, » le gibor de la Bible, et en accadien par l’expression composée uru-gal, dont le sens étymologique est a le grand de la ville » ou a du pays. » Une inscription babylonienne du xu° siècle avant notre ère (W. A. I. i, 66, 2) se sert du terme gabri aban^ « les héros de pierre » comme d’une locution consacrée et sans doute en rapport avec quelque légende populaire pour exprimer un idéal de vaillance. Et il est à remarquer que c’est encore ce mot "Oa que la Genèse (X, 9) emploie comme épithète qualificative de Nemrod. L'étude des tablettes astrologiques publiées par sir Henry Bawlinson dans le dernier volume desC«net/bm inscriptions ofWesternAsia conduit à rattacher à la science babylonienne tous les noms de catastérismes et tous les autres termes astronomiques employés dans le livre de Job. Dès lors il est bon de se souvenir de ce qui y est dit de la constellation du « géant, »
*J’DD» enchaîné dans le ciel (Job, ixxviii, 31). Nous avons là un nouvel indice de la tradition des géants chez les Chaldéens et les Babyloniens. Le kesil (voy. encore Job, IX, 9 ; Anos, V, 8) est la constellation d’Orion, à laquelle tous les peuples sémitiques donnent le nom de a géant, » (voy. le Thésaurus de Gesenius au mot S’DD) et qui pour les Grecs représentait aussi un géant tombé sous les flèches d’Artémis: Homer. Odyss. E, v. 121-124 ; Schol. ad. h. Ëustath. ad Odyss. p. 1527; ApoUodor. I, 4, 3 et 4; Ilorat. Carm. III, 4, v. 71 etsuiv.; Ilygin. Poet. astron. II, 34 ; Serv. ad Virgil. Æneid. I, v. 535; Nicandr. Theriac. V. 1 3 et suiv. ; Schol. a. h. l. ; Arat. Phaenomen. V. 635 etsuiv.; Schol. o. h. Eratosthen. Calaslerism., 7 et 32; Palæphat. Deincred. 5 ; Ovid. Fasl. V, v. 435 et suiv.
La croyancé populaire aux géants primitifs se conserva longtemps chez les Hébreux, dans une analogie complète avec ce qu’elle était chez les populations chananéenncs environnantes. On en trouve de nombreuses traces dans la Bible, où les géants finissent par être présentés comme une sorte de personnification des esprits mauvais. Ils y sont appelés Réphaîm, nom dont se servaient aussi les Phéniciens, et qui avait été également appliqué aux débris de la population de la Palestine antérieure aux Chananéens, que tous les récits représentent comme d’une taille gigantesque : voy. Munk, Palestine, p. 75 et suiv.
Les Réphdim gisent sous les eaux : Job, xxv, 5. c Les » voies de la femme débauchée, disent les Proverbes » (il, 10; IX, 18), conduisent dans l’enfer, quiestlademeure » des Réphaîm, qui corrompirent leurs voies avant le » déluge, et qui remplirent la terre de la frayeur de leurs » noms. j> Ce passage nous rend compte de l’enchaînement d’idées par lequel les anciens gé^ts, les Réphdim,- se
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transformèrent chez les Phéniciens en dieux Mânes. C’est ainsi que nous les voyons mentionnés à la ligne 18 de la fameuse inscription funéraire d’Eschmounazar, roi de Sidon. La Bible est remplie d’exemples dans lesquels le nom des Réphaïm s’emploie d’une manière assez voisine. Seulement, et eeci marque bien l’abîme qui sépare les doctrines des Hébreux et des Phéniciens, malgré certaines analogies dans l’emploi de termes communs aux deux peuples, aucune idée de réprobation ne s’attache dans la Phénicie aux Réphaïm; ils sont même l’objet d’un culte, comme les Mânes dans le monde classique, et un des mois de l’année phénicienne leur est consacré, le mois de méréphaîm, comme februarivs était consacré aux Mânes chez les Romains : voy. De Vogüé, Mélanges d'archéologie orientale, p. 20. Chez les Israélites, au contraire, les Réphaïm sont des âmes maudites devenues de vrais démons. Celui qui s’éloigne de la vraie doctrine ira habiter avec les Réphaïm : Proverb., xxi, 46.
Eschmounazar considère, au contraire, comme un châtiment de ne pas être associé aux Réphaïm ; les Champs- Elysées des Phéniciens sont donc devenus l’enfer des Hébreux, comme les noms des dieux du même peuple ont été pris par les fils d’Israël pour en faire des noms de démons. « Les Réphaïm eux-mêmes sortiront de leurs » tombeaux pour te louer, » dit le Psalmiste au Seigneur : Psalm. LXXVli, 1 et 2. Isaïe dit à son tour : « Les morts » ne ressusciteront pas : les Réphaïm ne vivront pas; car » tù les as réduits en poudre, et tu as effacé jusqu’à la » mémoire de leur nom » : xivi, 14; et plus loin le même prophète ajoute, en parlant des Israélites, que Dieu les ressuscitera en faisant tomber sur eux une rosée de lumière, qu’au contraire il fera tomber sur leurs ennemis la terre qui recouvre les Réphaïm : xxYi, 19.
La tradition des géants est une de celles qui sont communes aux Aryas comme aux Sémites et aux Kouscbites. Nous la retrouvons en Grèce dans les mythes successifs, et qui sont la répétition l’un de l’autre, des Titans et des Géants, et de leurs luttes contre les dieux Olympiens. Mais en Grèce, de même que dans l’Indei cette tradition a perdu presque entièrement le caractère humain et historique qui y reste si fortement empreint dans la Bible et dans les récits religieux de la Chaldée. La révolte des Titans et celle des Géants, comme la lutte des Asura contre les dieux, sont devenues des mythes purement naturalistes, où les adversaires des immortels personnifient les forces telluriques : voy. Maury, Histoire des religions de la Grèce, 1. 1, p. 244. Pour trouver une forme où la tradition s’éloigne un peu moins des données admises à Babylone, il faut prendre la légende des Aloades, qui reproduit une troisième fois le même récit, mais avec un caractère plus humain : Homer. Iliad. E, v. 385; Odyss. A, v. 305 et suiv. ; Pindar. Pyth. IV, v. 156; Apollodor. I, 1, 4; Pausan. ix, 22, 5; 29, 1 ; Diod. Sic. V, 50 et 51 ; Hygin. Fah. xxvill ; Philostrat. Heroic. I, 3; Vit.Sophist. U, let2;Virgil. Æneid. VI, V. 582.
3] Le traducteur arménien n’a pas compris le mot Tufci; et il en a fait un obélisque. Dans la Préparation Evangélique d’Eusèbe, à partir d’une certaine époque, une glose marginale expliquait Tupoiv par irupYov ; elle s’est ensuite introduite dans le texte, et de là la leçon fautive irjpyov TÛpaiv, que donnent les manuscrits de ce livre.
A\ Eusëbe, dans sa Préparation Evangélique, remplace cette phrase d’Abydène par une rédaction différente, de son propre crû, destinée à mettre en relief l’analogie delà tradition chaldéenne et du récit biblique : ’o èi tôitoî iv
M TÔv itûpYOv ù>xo5o[iii)oav, vOv BaSu>.ùv xaXïÎT«i Tfiv cûyyuffiv Toù iwpi TTiv ÂtatXtxTOv irpÛTOv èvapyouç. 'Eêpaïoi yàp -niv oûyy voiv BaêèTi xa>.où(n.
5] Euseb. text. vulg, itoXûôpa; Scalig. iroXuôpda; Syncell. ed. Goar iroXyôpwov; Cyrill. Alex. Conlr. Julian. I, \ :
ToXûOpoov.
6) a Toute la terre n’avait qu’une seule langue, et les » mêmes paroles. — Partis de l 'Orient, ils (les hommes) » trouvèrent une plaine dans le pays de Schinnaar, et ils » y habitèrent. — Ils se dirent entre eux : « Venez, » faisons des briques et cuisons-les au feu. » Et ils J) prirent des briques comme pierres, et l’argile leur servit ® de mortier. — Ils dirent : « Venez, bâtissons-nous une > ville et une tour dont le sommet monte jusqu'au ciel; » rendons notre nom célèbre, car peut-être serous-nous B dispersés sur toute la terre. » — Jéhovah descendit » pour voir la ville et la tour que bâtissaient les fils » d’Adam, — et Jéhovah dit : « Voici, c’est un seul » peuple et un même langage à tous; c’est là leur pre- » mière entreprise, et ils n’abandonneront pas leurs » pensées jusqu’à ce qu’ils les aient réalisées. — Eh » bien! descendons, et confondons-y leur langage, de » façon que l’un ne comprenne plus la parole de l’autre. » » — Et Jéhovah les dispersa de cet endroit sur la surface
» de toute la terre ; alors ils cessèrent de bâtir la ville. — » C’est pourquoi on la nomma Babel, car Jéhovah y con- I) fondit le langage de toute la terre, et de là Jéhovah les » dispersa sur toute la surface de la terre. » Genes. XI, i -9.
Voici encore un des points où le récit de la Bible est de la manière la plus frappante identique, jusque dans les détails de forme, avec la tradition babylonienne. Celle-ci est présentée de la manière la plus simple dans l’extrait d’Abydène, sans cette intervention du personnage de la Sibylle, que nous offre l’extrait d’Alexandre Polyhistor, fragm. 18.
Il est vrai que quelques savants ne croient pas • cette légende fortancienne » (Tuch, Kommenlar iiberdie Geneiis, p. 266; Renan, Histoire des langues sémitiques, 1" édition, p. 31); ils seraient presque disposés à en regarder la mention dans l'ouvrage de Bérose comme un résultat de l’influence des livres hébreux. Mais nous ne saurions admettre cette manière de voir. Si les Juifs ont joué un grand rôle intellectuel à Babylone, ce n’a été que dans les premiers siècles après l’ère chrétienne, quand le sacerdoce chaldéen, tombé dans une complète décadence, ayant oublié ses traditions scientifiques, et ne sachant plus lire les textes où ses traditions étaient contenues, se désorganisa et ne fut plus qu’une corporation d’astrologues et de charlatans. Mais il ne pouvait pas en être de même à l’époque d’Alexandre le Grand et de Séleucus, quand Bérose écrivait son livre. Les grandes écoles des Chaldéens étaient encore florissantes, leur sacerdoce puissamment constitué, en possession de toutes les traditions, qu’il lisait, comme le fit Bérose, dans les anciens documents cunéiformes. Comment admettre qu’il eût emprunté aux Juifs, dont l’influence n’avait pu avoir encore ni une bien longue durée ni une intensité bien profonde, une
tradition aussi importante que celle de la dispersion des langues? Nous constatons, à chaque pas que nous faisons dans ces études, la vérité de ce qu’a dit Bérose, qu’il avait recouru aux sources antiques et indigènes et qu’il avait composé son ouvrage uniquement d’après ces sources. Ce qu’il raconte de la Tour des langues ne doit pas faire une exception, et s’il a admis ce récit, c’est qu’il l’avait réellement lu dans les textes cunéiformes, ou entendu dans les enseignements des écoles sacerdotales.
D’ailleurs, nous avons la preuve décisive du caractère entièrement national et de l’antiquité de cette tradition chez les Babyloniens, dans l’allusion formelle qu’y font le plus important et le plus ancien des noms mystiques de Babylone, et l 'expression idéographique du. nom de Borsippa. Le nom de Babylone dont nous voulons parler est celui qui signifie « la ville de la racine des langues, » compo.sé des trois caractères qui seraient comme phonétiques din-lir-ki (voy. notre Essai sur un document malliémalique chaldéen, notes, p. 11). Quant au nom idéographique de Borsippa, il ne faut pas le traduire « la ville de la dispersion des tribus, » comme l’a fait M. Oppert en iSo9 (Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 89; voy. Etudes assyriennes, p. 96-98), et comme on l’a souvent répété depuis sans vérification ; les deux caractères qui le composent, suivis du déterminatif de « ville, » n’ont pas en effet le sens de « disperser » et de « tribus; » le premier était le résultat d’une erreur, aujourd’hui reconnue, le second ne repose sur aucune justification. Mais de ces deux caractères l’un est expliqué dans les syllabaires par badamu, a balbutier » (W. A. I. il, 36, 1 , col. 2, 1. 2), l’autre par sappu, « parole, voix » (W. A. I. ii, 2, 1. 350); le nom de cité composé de leur réunion est donc « la ville du balbutiement des paroles. » On ne saurait trouver une
expression plus nette de la tradition de la c confusion des langues. »
Il n’est pas jusqu’à l’étymologie factice de tirée de
la racine "ÿo, « confondre, » à laquelle nous ne croyions devoir reconnaître une origine réellement babylonienne. Elle est exprimée dans la Genèse, et en même temps elle n’est pas moins formellement indiquée dans l 'extrait de Bérose par Alexandre Polyhistor, fragm. 18, comme elle est assez clairement impliquée par la façon dont l’extrait d’Abydène attribue le nom de Babylone aux ruines mêmes de la Tour. Sans doute cette étymologie est contraire à la véritable origine du nom, lequel est Bab-Ilu, « la porte dudieu//u, » équivalent du nom accadien Kâ-Dingira; mais de tels jeux de mots étymologiques étaient tout à fait dans le goût babylonien, et nous avons eu l’occasion d’en signaler un que révèlent les difiFérentes formes orthographiques du nom du pays d’Elam : Essai sur un document mathématique ehaldéen, notes, p. 11. Le jeu de mots était d’ailleurs appelé tout naturellement par la lecture prononcée Babüu, s’appliquant au groupe idéographique composé des trois signes « racine — langue — ville. » On pourrait même en retrouver la trace dans la variante d’orthographe phonétique où le nom de Babylone est écrit non plus comme un composé de deux mots, Bab-Ilu ou Babiliu^ mais comme un seul mot, Babilu, tracé avec les caractères 6a-6t-/u : voy. les differentes variantes de l’orthographe de ce nom dans Norris, Assyrian dictionary, t. I,p.70.
En revanche, la mention développée de la légende de la confusion des langues que M. Oppert [Études assyriennes, p. 91-132) avait cru trouver dans l’inscription commémorative de la restauration de la tour à étages ou pyramide de Borsippa (le Birs-Nimroud des Arabes actuels) par Nabu-kudurri-usur (W. A. 1. 1, 51, 1), mention dont
nous avions admis l’exactitude {Manuel d’histoire ancienne deVOrient, 3* édition, t. I, p, 37), doit être désormais rayée des ouvrages scientifiques. C’est seulement en y cherchant des combinaisons d’idéogrammes insolites que notre savant assyriologue, qui était loin d’avoir acquis alors la sûreté d’interprétation à laquelle il est parvenu aujourd’hui, et qui tâtonnait encore dans les débuts d’une science en grande partie créée par lui, est arrivé à traduire de la manière suivante le passage qui termine la première colonne et commence la seconde : « Le temple des sept » lumières de la terre, et auquel se rattache le plus an- » cien souvenir de Bossippa, fut bâti par un roi antique » (on compte de là 42 vies humaines), mais il n’en éleva » pas le faîte. Les hommes l’avaient abandonné depuis les » jours du déluge, en désordre proférant leurs jiaroles. Le » tremblement de terre et le tonnerre avaient ébranlé la » brique crue, avaient fendu la brique cuite des revête- » ments ; la brique crue des massifs s’était éboulée en for- » mant des collines. » En réalité le passage ne dit rien de pareil. Il est écrit en entier phonétiquement, et le sens en est aussi clair que simple. Nous le reproduisons ici avec une traduction interlinéaire.
Bit y(amami V II irsit zikurat Barzipa Sa
Templum luminum septem terrae, memoriale Borsipporum, quod
Sarru mayiri ipuS va XLII ma^ar
rex primas fecit et (in) quadraginta-duobuc mensuris agrorum
yuzakkiru va la yulla resaSa ultu yum rikut
perfecit, et non elevavit caput ejus, inde a diebus diluvii
innamu va la SutiSuru muse meSa zunnuv au
dereliquerant, et abaque cura canalium aquarum ejus pluriae et
radu yunassu libittuSa agtirri ta^lubtiSa
tempestaa disperserant argillam eju8,lateres coctiles tegumentorum eju$
uptatti libitti kummiSa iiSapik tilnniS.
diffiderant, argilla molis interioria ejus effuta erat in colles.
« Le temple des Sept lumières de la terre, le monument » des souvenirs de Borsippa, a été construit par le roi le » plus antique ; il lui avait donné 42 mesures agraires » (de superficie), mais il n’en avait pas élevé le faite. » Depuis les jours du déluge on l’avait abandonné sans » entretenir ses déversoirs d’eaux (pluviales) ; aussi les » pluies et la tempête avaient dispersé la construction » en briques crues, les revêtements en briques cuites » s’étaient fendus, la brique crue des massifs s'était » éboulée en formant des collines. »
L’expression D’D KÏTID se retrouve dans Isaïe (XLI, 18), aussi ni sir Henry Rawlinson {Journal of lhe Royal Asialic Society y t. xvm, p. 31), ni M. Fox Talbot (Zèit/. p. 38) ne l’ont-ils méconnue et ne se sont-ils trompés sur la signification du membre de phrase dans lequel elle est insérée. Mais nous croyons que ces deux érudits se sont trompés quand ils ont voulu assimiler yum rikut à l’expression très-habituelle dans les textes yumi ruquli, « des jours reculés ; » la rigueur philologique ne permet pas d’admettre la substitution du 3 au p (1) ; aussi dans cet endroit continuons-nous à traduire de même que M. Oppert.
La tradition de la Tour des langues porte en elle-même la marque incontestable de son extrême antiquité. S’il est
(I) Elle est pourtant admise presque à chaque instant par les assyriologues de l'école anglaise; mais nous croyons que c’est une conséquence fausse tirée d’un fait mal interprété. Il est certain que le signe
lequel représente avant tout la syllabe là, s’emploie dans un
grand nombre d’exemples tout k fait certains pour exprimer qi. Mais on ne trouve jamais ka ou ku pour qa ou qu. Le 3 et le p ne se confondaient donc pas dans la langue assyrienne comme le p et 'le J dans la prononciation locale de Babylone. Seulement le signe' que nous avons cité avait la double valeur de ki et de qi, laquelle doit être désormais notée dans les syllabaires. C’est pour cela que le caractère représentant exclusivement qi est d’un emploi si rare dans les textes.
tout naturel de voir présenter dans la Bible comme une révolte impie, qui excite le courroux du ciel, la construction de ce premier et colossal monument de l’idolâtrie sabéiste qui devait prévaloir à Babylone, la chose est étrange dans les traditions du sacerdoce chaldéen, oùBérose avait trouvé ce récit ; elle ne peut s’expliquer que comme un écho de la conscience des âges primitifs résistant encore à rétablissement des nouvelles doctrines religieuses, écho que le triomphe définitif de ces doctrines ne parvint pas à étoufier.
Pour les Chaldéens, du reste, cette tradition ne s’appliqua pas toujours au même lieu. Il résulte d’une précieuse glose introduite dans le texte du prophète Isaïe (X, 9) par la traduction grecque des Septante, qu’une version du récit plaçait la Tour des langues dans la ville biblique de Kaltieh {hikal-Anu?),q\\e le Talmud de Babylone {Yoma 10 a) identifie à Nipur (ce n’est pas en effet Akkad qui est identifiée à Nipur, comme nous l’avons dit par erreur è la p. 43, mais bien Kahie/i). Le traducteur grec semble avoir eu, du reste, pour cet endroit un texte différent du nôtre, car, tandis que l’hébreu, tel que nous le possédons, dit :
« Est-ce que mes princes (vassaux) ne sont pas des rois? » Est-ce que Kalno n’est pas comme Karkemiseh , Hamath » comme Arpad, et Samarie comme Damas? » la version des Septante porte : Oùx éXaëov ttiv y wpav tyiv énmù> Baëu'Xwwf x«l Xa^âvrç, O'j 6 irjpYOç (o/.o'îopcéOyi , xat eXaêov ’Apaêiav xal AapiaffxQv xal Saaapsiav. Il est bien vraisemblable que l’interprète alexandrin , dans le membre de phrase itSn
TjSs. aura pris la première partie du nom géographique pour l’araméen lO’IS , « forteresse, » ce qui est étymologiquement vrai; mais il ne l’aurait pas fait et n’aurait pas eu l'idée d’assimiler cette forteresse à la fameuse Tour, s’il n’avait pas eu connaissance de quelque tradition
qui la plaçait à Kalneli, l’un des plus vieux centres reli“ gieux de la Babylonie.
Mais l’opinion la plus gcncralement admise chez les Chaldéens paraît avoir été d’accord avec les données de la Bible pour placer la Tour des langues dans le voisinage immédiat de Babylone. Elle la reconnaissait dans la grande tour à étages de Borsippa, si imposante par sa masse énorme et qui, nous venons de le voir attesté par Nabu-kudurri-usur, était précisément demeurée inachevée depuis un temps immémorial. Le Talmud de Babylone [Beresil rabba, A2 a) dit que c’est à Borsippa que les langues ont été confondues, et change le nom de ce lieu en de ^53 et »]D; c’est aussi pour cela
qu’une autre autorité talmudique (voy. Rappoport, Kerem hemed, t. VI, p. 129) dit que l’air de Borsippa faisait perdre la mémoire. Sur ce point comme sur plusieurs autres, les Juifs de Babylone ont recueilli et adopté la vieille tradition indigène. Eu effet la forme idéographique du nom de Borsippa, « ville du balbutiement des paroles, » ne laisse pas de doutes sur la localisation de la tradition de la Tour des langues dans cette ville, et son application à la grande pyramide, la plus haute de tout le bassin de l’Euphrate, qui s’y élevait. Et c’est sans doute pour cela que le rédacteur de l’inscription de Nabukudurri-usurj jouant sur l’assonnance de rikut et de ruqut, et rappelant la liaison des deux souvenirs du déluge et de la confusion des langues, a dit que ce monument avait été abandonné « depuis les jours du déluge » au lieu d’employer l’expression ordinaire en pareil cas, a depuis des jours reculés. »
La tour, ou pour parler plus exactement, la pyramide à étages de Borsippa, était un temple consacré aux « sept lumières de la terre, » c’est-à-dire au soleil, à la lune et
aux planètes, en un mot aux sept grands corps sidéraux auxquels les Babyloniens avaient dédié les jours de la semaine. C’est ainsi qu’un autre temple du même type dans la ville Chaldéenne àHIruk, était dédié aux mêmes sept corps sidéraux, adorés sous la forme de bétyles (voy. notre Mémoire stir le culte des bétyles chez les Chaldéens, dans les Comples-rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-lettres, 1868, p. 318-322); delà le nom de« temple » des sept pierres noires » donné à cet édifice (W. A. I. Il, SO, 1. 20) et celui de « la ville des sept pierres noires » appliqué à la cité dans laquelle il s’élevait (W. A. I. Il, 50, 1. 5o-57.) La pyramide de Borsippa était considérée par les Babyloniens eux-mêmes comme le plus antique monument de leur pays avec l’autre pyramide semblable qui s’élevait dans la cité royale ou l’acropole de Babylone même. En effet pour ces monuments on n’avait pas conservé, comme jiour les pyramides à étages à'Ur et d'Uruk, — bien vieilles cependant — le souvenir et le nom des fondateurs ; on n’osait en rapporter la construction à aucun prince des dynasties pleinement historiques, et on en faisait seulement l’œuvre d’un t roi très-antique » ou peut-être plus exactement, « du roi le plus ancien. » M. Op\)crt {E.rpéd il ion en Mésopotamie, t. I, p. 168-182; 200-216) a distingué, mieux qu’on ne l’avait fait avant lui, parmi les témoignages des écrivains classiques ce qui se rapj)orte à chacun de ces deux édifices, souvent confondus, et il a rassemblé tous les passages des textes cunéiformes relatifs à l'un et à l’autre. Mais nous croyons qu’il s’est trompé en supposant qu’ils appartenaient à des types différents et en attribuant à celui de l’acropole de Babylone la forme de la pyramide égyptienne habituelle, c’està-dire de la pyramide géométrique aux côtés incliné-, forme qui paraît avoir, au contraire, été tout à fait incon-
nue à l’architecture chaldéo-babylonienne, comme à celle de l’Assyrie. 11 nous semble même en trouver la preuve décisive dans la représentation d’un cylindre de la collection Landseer (Cullimore, Oriental cylinders, n® 35; Lü'ydvd, Culte de Mithra,Y>\. xxxiv, n“ 3), où l’on voit, à côté du groupe symbolique de deux lions debout qui, en se croisant, attaquent chacun un bubale, le dieu Marduk, accompagné de son nom en caractères archaïques, tenant la harpé à la main, debout sur le sommet d’une pyramide à étages et ayant près de lui la déesse Zarpanü, nue, vue de face, dans son attitude habituelle ; dans le champ sont répandus dix globules qui figurent autant d’astres, sans doute les sept étoiles de la Grande Ourse et les étoiles voisines que le livre de Job (xxxvni, 32) appelle a ses petits. » Pour quiconque se reportera aux témoignages des diverses inscriptions de Nabu-kudurri-usur, réunis par M. Oppert {Expédition en Mésopotamie, t. I. p. 178 et 179) sur la consécration de la pyramide deBabylone isBel- Marduk et à son épouse Zarpanü (1), il sera impossible de méconnaître cet édifice dans celui sur lequel le cylindre dont nous venons de parler place debout le dieu spécial de la grande cité.
Revenons à notre tour ou pyramide à étages de Borsippa. Vu sa prodigieuse antiquité, on peut la considérer comme ayant été, avec celle de Babylone, le prototype de tous les édifices religieux de l’ancien empire de Chaldée, qui reproduisaient invariablement la même donnée d’une pyramide à étages, composée d’une série de hautes
(1) Nous signalerons de plus la curieuse explication que donne une tablette (W. A. l.ii, 30, 1, revers, 1. 14) de S'aÿgnlu, nom de la Pyramide de Babylone, p.ir lui Elaluv, « la colline du dieu IClatuv.» Ce dernier nom (est donné eomme synonyme de Warior, appellation accadiennc deitfardwi W. A. 1. U. 30, 1, i. 19).
terrasses carrées ou en parallélogrammes, superposées, en retraite les unes sur les autres sur toutes leurs faces, de telle façon que celle d’en bas occupait une très-grande surface, tandis que celle du sommet était fort étroite : voy. G. Rawlinson, The five great monarchies, t. I, p. 93-103; notre J/anwe/ d’histoire ancienne de TOrient, 3* édition, t. II, p. 33 etsuiv.; H. Cavaniol,Les monuments dans in Babf/lonie et l’Assyrie, p. 73 et suiv. Les angles de l’édifice étaient toujours — sauf une exception sur laquelle nous reviendrons dans quelques instants — exactement orientés vers les quatre points cardinaux : voy. Loftus, Traoels in Chaldœa and Susiana, p. 128. Le nombre des étages successifs n’était pas fixe et variait de trois — comme au grand temple d’Ur : voy. Loftus, Travelsin Chaldœa and Susiana, p. 128 et suiv. ; colonel Taylor, Journal of the Royal Asialic Society, t. XV, p. 261 et suiv. ; G. Rawlinson; The five great monarchies, t. I, p. 96-99 — à cinq — comme dans la pyramide d’une ville chaldéenne représentée dans un bas-relief de Koyoundjik : voy. G. Rawlinson, The five yreat monarchies, t. I, page 393 — et à sept, nombre que nous verrons avoir été celui des étages de la tour de Borsippa après sa restauration ; ces nombres ont tous une signification symbolique et astronomique, ils correspondent à la triade du soleil, de la lune et du dieu de l’atmosphère, aux cinq planètes et aux sept grands corps sidéraux qualifiés d’errants. Sur la plate-forme supérieure s’élevait une petite chapelle ou chambre carrée, richement ornementée, dans laquelle était l’image de la divinité du temple ; voy. la description des ruines du temple pyramidal d’Âbou-Schahreïu par le colonel Taylor : Journal of the Royal Asiatic Society, t. XV, p. 405-408.
La donnée de ces constructions sacrées, que du x* au
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VI* siècle av. J. C. on appelait d’un nom qui parait avoir été inconnu aux époques plus anciennes, ziggurral ( l ), était en rapport avec la nature essentiellement astronomique du culte chaldéen dès sa première origine. On croyait ainsi se rapprocher des corps célestes, objets de l’adoration publique, et on créait de véritables observatoires pour en suivre le. cours ; c’est ce que Diodore de Sicile (II, 9) dit formellement de la pyramide de la cité royale de Babylone. Le temple pyramidal des Chaldéens était comme une imitation, une reproduction artificielle de la mythique « Montagne de l’assemblée des astres, » le harmôad d’Isaïe (XIV, 4-20), que la tradition sacrée plaçait au Nord, et dont il est encore question dans les livres des Sabiens ouMendaïtes, héritiers d’une partie des doctrines de l’ancien paganisme du bas Euphrate : Norberg, Codex nasaraeus, t. L, p. 4 et 6 ; Mohammed ebn-lschaq in- Nedîm, dans Chwolson, Die Ssabier wid der Ssabismus, t. II, p. 1 et suiv. ; voy. Gesenius, Comtnentar ueber den lesaia, t. II, p. 324. Nous renverrons, du reste, le lecteur à ce que nous avons dit plus haut de cette notion astronomico-religieuse, dans la note 16 du fragm. 13.
La même notion, sous la même forme plastique, se retrouve encore dans la fameuse vision de Jacob (Genes. XIVIII, 11-22), ainsi que mon père l’a depuis longtemps remarqué [Nouvelle galerie mythologique, p. 51). Le dieu, qui doit devenir celui de la race, y apparaît en elFet en songe au patriarche ; il voit ce que l’on traduit généralement par une échelle ou un escalier de la racine
(1) Ce mot paraît une .corruption populaire de celui de sthirat, dc*la racine que nous venons de voir tout à l’heure appliqué à la Tour
de Borsippa. Dans les idées babyloniennes, chaque ville avait sa ctturat, c'est-à-dire son monument par excellence, son t- moin des âges primiiifs, et naturellement cette qualification s'était constamment appliquée à des orramides, puisqu'elles étaient les plus vieux édifices religieux des pays.
qui touche le ciel, et que les anges montent et descendent ; Jéhovah est placé au sommet de cet escalier. « Pour nous faire une idée exacte de cette apparition, dit mon père, nous devons nous figurer une masse isolée qui s’élève en diminuant progressivement de hauteur avec des assises en retraite, en un mot, une pyramide à degrés comme celles de l’architecture babylonienne. Les monuments égyptiens, et entre autres un bas-relief du grand temple de Denderah publié dans l’ouvrage d’Egypte {Antiquités, t. IV, pl. xili), nous montrent précisément sous cette forme l’échelle si célèbre dans les mystères du paganisme. » Ce qui achève de le prouver c’est que Celse, dans sa description des mystères mithriaques (Origen. Adv. Cels. VI, p. 616, B), employait d’une manière tout à fait analogue le terme d’ <t échelle, » x>.îaa$. Il n’est pas en effet possible de méconnaître dans l’échelle mystique dont il parle, ù sept portes consacrées aux sept planètes, couronnée par une huitième porte, une copie certaine de la vieille pyramide chaldéenne, avec ses étages consacrés aux différents corps sidéraux et au sommet sa chapelle supérieure.
Au reste, comme l’a fait voir mon père, tout le récit biblique relatif à cette célèbre vision est empreint, du moins dans la forme extérieure, de l’influence manifeste des religions des peuples au milieu desquels vivait alors la tribu patriarcale d’où descendirent plus tard les Iraélites. oc Jacob arrive, vers le coucher du soleil, en un lieu tout parsemé de grosses pierres. Ces lieux dans l’Orient étaient l’objet d’une vénération superstitieuse. An vi* siècle de notre ère, on y menait encore ce qui restait des dévots du paganisme (Damasc. ap. Phot. liiblloth. cod. 242, p. 342 et 348, ed. Bekker; Müiiter, Vergleich der von H immel gefallenen Steine mit der Pcchjlien: cf. Ch. Lonormant, A'b««.i4nn. del’lnsl.Arch. t. I,p. 234). Jacob, pâtre
ignorant ou indifférent aux superstitions voisines, s’endort dans ces lieux, sans s’apercevoir qu’ils sont pleins de la présence des dieux, et prenant une de ces pierres sacrées, il la pose sous sa tête. Le contact de la pierre devient pour lui la cause d’une vision divine. . . . Aprèseette vision, Jacob se réveille, et en mémoire de l’échelle qui lui est apparue en songe, il dresse la pierre même qui lui a servi d’oreiller. Le lieu de l’apparition reçoit aussi de lui le nom de SkTID, c’est à dire a demeure de Dieu. » On doit reconnaître qu’ici, dans l’esprit du patriarche, une assimilation s’est établie entre la forme de l’échelle mystique et celle de la pierre qu’il a dressée en souvenir de cette échelle. La pierre ainsi dressée, et probablement de forme conique, appartient à l’ordre d’idées le plus général, peutêtre, dans les idées de l’Orient, et qui, suivant la dimension de l’objet ou la nature des matières employées, a produit les pierres levées, les pyramides, les tumulus ou les margemâh, amas de pierres aussi fréquents dans la Grèce que dans l’Orient.... » Ajoutons que les faits que nous venons de signaler sur le « temple des sept pierres noires » à üruk établissent aussi en Chaldée un rapport entre la pyramide et le culte des bétyles.
« Le texte sacré, réservé comme on doit s’y attendre, continue mon père, sur les révélations qui tendent à montrer la connexité première des cultes asiatiques et delà religion des flébreux, ne s’explique pas sur la valeur positive du nom de Stt“nO- Suivant la Genèse, c’est à la localité que Jacob impose ce nom mystérieux ; mais la gentilité elle-même est beaucoup plus explicite sur le sens des bœtyles, pierres sacrées qui sont la demeure de la divinité ou plutôt la divinité elle-même. Ce qui prouve qu’en consacrant la pierre sur laquelle il a reposé, Jacob n’accomplit pas seulement un acte commémoratif, mais
partage jusqu’à un certain point la foi dans la présence delà divinité dans la pierre, c’est ce qu’ajoute la Genèse, que le patriarche versa de l’huile sur la pierre qu’il avait dressée. Cette pratique est, en effet, celle que suivaient encore dans les premiers siècles du christianisme les plus superstitieux d’entre les païens (Damasc. ap. Phot. Bibliolh. cod. 242, p. 342 et 348, ed. Bekker; Theophrast. Characler. 16; Lucian. Alexand. 30 ; Minut. Fel. Oclav. p. 20, ed. Gronov. ; Arnob. Adv. gent. 1,39). Les pierres ainsi honorées n’étaient pas seulement à leurs yeux la demeure de dieu, mais encore le dieu lui-même,
le père vénérable, inN 3K, Abaddir (Priscian. V, p. 647, ed. Putsch. ; Augustin. Epist. xvii ad Maxim. Madaur). »
Le type sacramentel de la ziggurral passa, comme tant d’autres usages, de l’architecture des Chaldécns et des Babyloniens à celle des Assyriens : voy. G. Rawlinson, The five great monarchies, t. I, p. 394-399 ; et notre Manuel d'histoire ancienne de FOrienl, 3* édition, t. II, p. 199-201. Les ruines imposantes de construction de ce genre sont attenantes aux palais de Khorsabad (Dur- Éaryukin), de Nimroud [Kalaj) et de Kalah-Scherghât {Al-Assur)', l’inscription de èin-ay(ê-irib dite du cylindre de Bellino (1. 45 : L. 64), mentionne aussi une ziggurrat comme voisine du grand palais royal de Ninive. Celle de Nimroud paraît, d’après les recherches de M. Layard, avoir eu cinq étages (Layard, Nineveh and Babylon, pl. en regard de la p. 123 ; Monuments of Nineveh, 2* ser. frontispice ; G. Rawlinson, The five great monarchies, t. I, p. 393,1, celle de Khorsabad, d’après les fouilles de MM. Place et Thomas, en avait sept (Place, Ninive et l'Assyrie, pl. 36 et 37). La ziggurrat assyrienne, dans la donnée générale de sa masse, reproduisait fidèlement la
forme des vieux édifices sacrés delaChaldée, très-légèrement modifiée par une extension moins grande de la base, et une retraite un peu moins prononcée des étages les uns 'sur les autres, de manière à être plutôt désormais une tour qu’une pyramide, tour extrêmement élevée, du reste, puisque celle de Khorsabad avait i3 mètres de haut et celle de Nimroud près de 200 pieds anglais. Mais cette espèce de construction, dont l’érection est fréquemment mentionnée par les rois dans leurs propres annales, ne servait plus de temple en Assyrie comme en Chaldée sous le premier empire, et comme elle continuait à Babylone jusqu’à la ruine de cette ville. Le sanctuaire qui couronnait l’étage supérieur des pyramides clialdéennes avait été supprimé. La ziggurrat des palais assyriens n'était plus qu’un simple observatoire au sommet duquel les prêtres astrologues, élèves des Chaldéens, suivaient les mouvements des étoiles et cherchaient à y lire l’avenir. En effet les Assyriens avaient de véritables temples, d’un type tout différent et dont le style architectural ressemblait fort à celui de leurs palais. On n’a encore fouillé aucun des grands édifices sacrés de l’Assyrie, dont la splendeur devait sans doute pouvoir rivaliser sur certains points avec ceux de l’Egypte. Mais les explorateurs des monuments de cette contrée ont retrouvé à Nimroud, à Khorsabad et à Koyoundjik des temples de dimensions restreintes, mais décorés avec un très-grand soin, qui font partie des dépendances des palais et doivent reproduire en plus petit les dispositions des grands sanctuaires : voy. Layard, Nineveh and Babglon, p. 352-339; G. Rawlinson, The five gréai monarchies, t. I, p. 399-402; et notre Manuel d’histoire ancienne de COrient, 3' édition, t. Il, p. 201 et suiv. Celui de Khorsabad e.st situé à l’angle ouest de la plate-forme supérieure, derrière le sérail. Ceux de
Nimroud (car il y en a deux) sont auprès de la ziggurrat.
Il est curieux de remarquer que la disposition par étages successifs des temples pyramidaux de la Chaldée se retrouve dans la plus antique des pyramides d’Egypte, celle de Saqqarah, bâtie aussi en briques, ce qui complète la ressemblance, laquelle peut-être n’était pas un simple tombeau royal comme les autres, mais avait un caractère plus sacré et servait de sépulture aux Apis de l’Ancien Empire : voyez Mariette, Bulletin archéologique del' Alhéneeutn français, 1856, p. 61 etsuiv. La grande pyramide de Saqqarah, si différente de donnée des autres pyramides égyptiennes — sauf les deux petites du groupe sud deGizeh, désignées sous les n" 4 et 5 dans l’ouvrage de Perring et Vyse, et la pyramide de Meydoun, lesquelles sont encore à étages en retraite les uns sur les autres, bien que bâties en pierre et non en briques comme celle de Saqqarah, les pyramides d’Esrypte reproduisent toutes la forme exacte de la pyramide géométrique — la pyramide de Saqqarah est, disons-nous, la plus ancienne de l’Egypte ; Manéthon l’attribue formellement au quatrième roi de la I” dynastie, qu’il appelle O'WtpT.ç (il est appelé Ata dans la nouvelle Table d’Abydos, contradiction que nousnenous chargeons pas d’expliquer) ; en effet les extraits d’Eusèbe et de l’Africain disent également que ce fut ce roi qui bâtit la pyramide de Kw/wan, nom qui est certainement celui de Saqqarah dans les textes hiéroglyphiques, Ka -kam. L’attribution de la pyramide à degrés de Saqqarah à la I" dynastie a été déjà énoncée par M. Mariette {Aperçu de r histoire d'Egypte, édition de Paris, p. 76), mais sans indication de ses preuves.
Une circonstance est piuit-êtrc de nature à appeler davantage l’attention sur le rapprochement qui s’impose à l’esprit entre la forme et la disposition extérieure de la
grande pyramide de Saqqarah et des temples pyramidaux de la Chaldée. Nous croyons avec M. Mariette que la pyramide aux pieds de laquelle fut construit plus tard le Sérapéura de Memphis était une sépulture divine, celle des plus anciens Apis, à cause de ses trente caveaux funéraires, tout différents de ceux des pyramides élevées pour servir de tombe à un seul roi, et surtout de la légende gravée sur la porte d’un de ces caveaux {Lepsius, Auswahl, pl. vii; Denkmœler, part. II, pl. II, nM), laquelle est précisément la légende royale donnée au taureau divin Apis sur plusieurs stèles du Sérapéum (voy. Mariette, Bulletin archéologique, 1855, p. 61). Or, l’idée de monument funéraire, l’idée d’un de ces cénotaphes divins dont on signale plus d’uq exemple dans les cultes du bassin de l’Euphrate, de la Syrie et de la Phénicie, en rapport avec leur conception des dieux lumineux et solaires, mourant et ressuseitant alternativement avec les diverses phases des saisons de l’année, cette idée n’était pas étrangère à une partie au moins des pyramides sacrées ou ziggurrul delà Chaldée et . de l’Assyrie. Elles étaient des tombeaux divins en même temps que des observatoires au sommet desquels les prêtres adoraient les astres en les suivant dans leur marche. Strabon (XVI, p. 738), Ctésias (Persic. 21, ed. Bæhr) et Elien [Var. hislor, XIV, 3) attestent que la pyramide de la cité royale de Babylone contenait le tombeau de Bel- Marduk, et ceci est confirmé par des expressions formelles des inscriptions de Nabu-kudurri-usur (1° Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 2, 1. 43 et 4; col 3, 1. 24 et 25 : W. A. I. 1, 54; 2" Inscr. du Baril de Phillipps, col. 1, 1. 30 : W. A. I, I, 65; 3° Inscr. de Borsippa, col. 1, 1.17: W. A. 1. 1, 51 , 1 ; voy. Oppert, Eludes Assgriennes, p. 63-66). Diodore de Sicile (II, 7), d’après Ctésias- Amyntas, l’un des historiens d’Alexandre le Grand (ap.
Athen. xil, 4, 11) et Ovide [Melamorph. IV, v. 88), appliquent à la zigguratdu palais de Ninive, sans doute d’après une légende religieuse locale, le nom de tombeau de Ninus, c’est-à-dire de la forme du dieu Adar qui présidait spécialement à la grande cité assyrienne. Enfin M. Layard, dans le cours de ses fouilles à Nimroud (Kala-/) , a trouvé au centre de la majestueuse tour à étages de cette localité une chambre sépulcrale très-étendue (Layard, Nineveh and Babylon, p. 1^8), qui semble avoir tout à fait correspondu à ce qu’était dans la pyramide de Babylone « la demeure du repos {pnpaya, de la racine nSK) de Bel- Marduk. » Peut-être une orientation particulière dénotait-elle celles des ziggnrral qui étaient considérées comme des sépultures divines, car il est à remarquer que la pyramide de Babylone et la tour à étages de Nimroud ont leurs faces également tournées vers les quatre points cardinaux, à la différence de tous les autres monuments du même type jusqu’à présent connus, dont ce sont les angles qui correspondent aux quatre points de l’horizon.
L’orientation particulière dont nous parlons se trouve, par une coïncidence curieuse, et qu’il est bon de noter, être celle des pyramides funéraires de l’Egy[)te. Au reste, si celles-ci sont avant tout des tombeaux, une certaine part d’idées astronomiques entre dans leur conception.
« La destination funéraire des pyramides n’est pas douteuse, dit M. de Rongé. Leur orientation parfaite avait néanmoins fait soupçonner que leur forme n’était pas sans connexion avec le culte du soleil. Ces deux caractères sont pleinement confirmés par les scènes qui décorent les petites j)yramides votives de nos musées; ear elles offrent un mélange d’invocations funéraires et d’hommages au soleil » {Notice des monuments égyptiens du /jouvre, 2' édition, p. 118; voy. Mariette, Notice des
monuments du Musée de Boulaq, 2' édition, n“ 727 et 983). De là sans doute le nom de Xu4, a l’horizon orienté, » donné à la gigantesque pyramide du roi Xufu: voy. de Rougé, Mém. de l’ Acad, des Inscr. nouv. sér. t. ixv, 2* part. 261. Il iaut aussi comparer les trois édifices consacrés au soleil dans les environs de Memphis, et qui paraissent avoir été ruinés à l’invasion des Pasteurs, car il n’en est jamais question plus tard, édifices fréquemment cités dans les inscriptions memphites des premières dynasties sous les noms de Jta-sep, lia-sepu-hel et Ra-ashel, et que l’on représente comme formés d’une pyramide tronquée, au-dessus de laquelle se dresse un obélisque, ainsi qu’un gnomon gigantesque : voy. de Rougé, 3/e'm. de C Acad, des Inscr, nouv. sér. t. xxv, 2' part. p. 289 et 296. Remarquons de plus que dans les usages et les idées de l'Ancien Empire égyptien la pyramide n’est pas un tombeau ordinaire. Elle appartient seulement aux rois (qui l’ont aussi appliquée, mais très-rarement, à la sépulture de quelques-uns de leurs enfants), et ce type spécial de tombe esten rapport avec leur divinisation, qnijouait <in si grand rôle dans la religion de cette époque. C’est comme dieux que les rois sont enterrés sous la pyramide solaire. Celleci est un temple en môme temps qu’un tombeau, et toujours au pied de sa face orientale s’élève un édifice sacré, auquel est attaché un sacerdoce réservé aux plus grands personnages et où l’on adore, même avant sa mort, le roi comme la manifestation du dieu Soleil sur la terre.
On le voit, il y avait une parenté dans la conception première des pyramides en Egypte et en Chaldée, fait que l’on doit soigneusement notercomrae un des bien rares points de contact originaires des deux civilisations. Mais les Egyptiens développèrent et firent prédominer presque exclusivement le côté funéraire de cette conception, tan-
dis que les Chaldéens développaient et faisaient prédominer le côté astronomico-religieux. A la fois tombeau divin et temple du culte des astres à l’origine, la pyramide fut surtout un tombeau sur les rives du Nil, un temple sur celles de l’Euphrate et du Tigre.
La Tour de Borsippa, à laquelle il est bon de maintenir ce nom consacré par la tradition, afind’éviter toute confusion avec l’édifice analogue de la Cité Royale de Babylone, auquel les écrivains classiques réservent le nom de Pyramide, la Tour de Borsippa, disons-nous, conserva jusqu’à la fin de la monarchie babylonienne le nom accadien de Zida (Oppert, Etudes assyriennes, p. 34 et suiv.; Expédition en Mésopotamie, t. Il, p. 261 ; Norris, Assyrian dietiotiary, t. I, p. 13oj qui signifie « la main droite. » Une tablette bilingue traduit en effet à deux reprises succesives(W. A. I. Il, 19, 1. 24, cf. 27; 1. 53, cf. 1. 54) l’accadien it zidamu par l’assyrien ina imniya, « dans ma main « droite, » ce qui nepeut pas laisser de doute sur le sens du mot ztda. On trouve aussi le mot sidi, qu’on serait tenté d’identifier tout d’abord à zida, les deux consonnes z et 4 ayant une facilité particulière à permuter en accadien. M. Oppert [Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 331) cite une tablette grammaticale expliquant sidi par l’assyrien qat kamuru, a la main du prêtre, de l’augure. » Nous n’avons pu retrouver ce passage dans les publications anglaises, peut-être est-ce faute de l’avoir assez bien cherché. Le nom accadien du point cardinal du sud, fréquemment employé comme allophone dans les textes purement assyriens, est sidi, « la droite, » exactement parallèle à l’expression arabe yemin. Il correspond àTassyrien ümtat (W. A. 1. II, 29, 1, verso, 1. 3), passé dans le langage astronomique des Arabes, et origine, par cet intermédiaire, de nos termes zénith et azimut. Cependant, malgré
ce qu’un tel rapprochenaent a de séduisant avec l’analogie de son et l’identité de signification de zida et de si-di, nous nous voyons obligé d’y renoncer. Ce sont là deux expressions synonymes, mais radicalement diflfcrentes au point de vue étymologique et grammatical. Dans des tablettes encore inédites dont nous avons vu la copie entre les mains de M. Oppert, un objet « qui n’est pas adroite » ne se dit pas nu sidi, mais si-nu-di, preuve décisive que si-di est une expression composée, formée de deux mots distincts. Zida est, au contraire, un mot simple, qui ne doit pas être décomposé. Nous en avons la preuve dans l’expression zidamu, car autrement, s’il fallait diviser zi-da, on aurait, d’après les lois de la grammaire accadienne, zi-mu-da.
Nous chercherons un peu plus loin à discerner l’idée symbolique qui a présidé au choix de ce nom de Zida. Bornons-nous pour le moment à remarquer que la zigurratdupalais assyrien àeKalax [Nimroud) le portait aussi (W. A. I. I, 3o, 2, 1. 7), sans doute en imitation de la Tour de Borsipa, etqu ùNinive même, au temps A'Àésurbani-pal, il y avait une pyramide Zida (L. 85, 1. \ et 2).
Nabu-kudurri-usur exécuta de très-grands travaux de restauration à la Tour de Borsi{>pa, comme nous l’avousdéjà dit tout à l’heure. Hérodote, qui la vit telle que l’avait arrangée le vainqueur de Jérusalem, la décrit eu ces termes, a C’est un carré régulier qui a deux stades en » tous sens. On voit au milieu une tour massive, qui a un » stade, tant en longueur qu’en largeur; sur cette tour , » s’en élève une autre, et sur cette seconde encore une » autre, et ainsi de suite, de sorte que l’on en compte » jusqu’à huit » : Herodot. I, 181. Les résultats assez contradictoires des recherches de Sir Henry Rawlinson [Journal ofthc Royal Asialic Society, t. XVllI, p. 1 -34) et
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deM. Oppert [Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 204 et suiv.) laissent encore de grands doutes sur la restitution dumonument, et si Hérodote a décrit d’une manière exacte l’aspect général, il est certain que ses mesures sont fort exagérées et qu’elles ne cadrent ni avec les ruines actuelles, ni avec les indications de l’inscription même où Nahukudurri-usur racontait ses travaux. Les quatre angles de la tour à sept étages et du vaste soubassement massif qui la portait, étaient orientés vers les quatre points cardinaux. Deux des faces du soubassement avaient bien la longueur d’un stade babylonien (189 mètres) qu’Hérodote attribue à tort au côté de la tour elle-même, mais l’indication du texte que nous citions tout à l’heure et où il est dit que la superficie totale était de 42 mesures agraires communes, c’est-à-dire chacune de 3 ares et 60 mètres carrés (voy. notre Essai sur un document mathématique chaldéen, p. 64 et suiv.), prouve que ce soubassement n’était pas un carré parfait, comme le dit le père de l’histoire, mais un rectangle. La tour à étages, proprement dite, ne s’élevait pas non plus au centre du soubassement, mais à son extrémité sud-ouest, et l’étage inférieur parait avoir eu sur chaque côté 180 pieds babyloniens, de 0 m. 3lo. La restitution la plus probable donne au soubassement ~o pieds de haut et à chacun des étages de la tour 25 pieds, ce qui fait une hauteur totale de 250 pieds. En tous cas, les fouilles pratiquées par Sir Henry Rawlinson ont permis de constater que les sept étages avaient des revêtements offrant les couleurs symboliques des sept corps sidéraux, disposés dans l’ordre suivant en commenc^ant par le bas, noir (Saturne), blanc (Vénus), pourpre (Jupiter), bleu (Mercure), vermillon (Mars), argent (la Lune), et or (le Soleil). Cet ordre, en partant du sommet, est celui des jours de la semaine, dont l’origine est expliquée dans un
célèbre passage «le Dion Cassius (XXXVII, 19). C’est le même qui était suivi dans la disposition des murailles de la forteresse d’Ecbatane, qui offraient également des revêtements aux couleurs des sept corps sidéraux : Hérodot., I, 98; voy. la Note de sir Henry Rawlinson dans la traduction anglaise d’Hérodote par sou frère, t. I, p.242. C’est aussi l’ordre de succession des portes consacrées aux sept planètes dans l’échelle symbolique des mystères de Mithra : Origen. Adv. Cels., VI, p. 6/|6, B.
La ziggurrat du palais assyrien de Khorsabad avait, à son tour, d’après les recherches de MM. Place et Thomas (Place, Niniveet t’ Assyrie, pl. 36 et 37), sept étages aux couleurs planétaires. Mais l’ordre en était différent et ne correspond ni à celui des jours de la semaine, ni à celui que Diodore de Sicile (II, 30) donne comme admis par lesChaldéens — Mars, Vénus, Mercure, Jupiter, Saturne — ni à celui que nous offrent les tablettes astrologiques (W. A. I. II., 48, col. 1, 1. b0-5t; iii, 67, 6) — Mars, Vénus, Saturne, Jupiter, Mercure (1). C’était, en effet,
(1) Dana une matière aussi iiouTelle et aussi difficile, personne ne s’étonnera que l'on n’arrive à la vérité qu’après des tâtonnements souvent assez longs. Les ernmrs que l'on commet, les changements que des études ultérieures amènent è faire dans les opinions que l’on a d’abord émises, ne doivent pas, aux yeux de la saine critique, infirmer la valeur de nos méthodes de déchiffrement; ce sont des faits inévitables dans une science qui en est encore K ses débuts. Mais ce qu’on est en droit d'exiger de ceux qui s’adonnent à ces études est un soin minutieux à contrôler sans ce.sse les résultats qu’ils produisent au public, une parfaite bonne foi à reconnaître et h proclamer leurs fautes, sans s’obstiner à les défendre par amour-propre d’auteur; enfin, en même temps qu’ils corrigent eux-mêmes leurs assertions antérieures, une attention jalouse à en prévenir le leeteur pour éviter la confusion que pourraient faire naître dans son esprit des indications contradictoires. C’est pour cela que nous tenons h rectifier immédiatement ce que nous avons dit plus baut (à la p. 105) des noms assyriens etchaUléens des planètes. Une nouvelle étude des documents astronomiques et •strologiques nous a révélé, en effet, des changements importants à y introduire,
1* Le nom gt-nérique des planètes est bien lubat, mais il n y a pas à y chercher une étymologie sémitique. Le mot est accadicn et a pour cur-
toujours en commençant par le bas : blanc (Vénus), noir (Saturne), vermillon (Mars), bleu (Mercure), pourpre (Jupiter), argent (la Lune), or (le Soleil). Nous ignorons l’idée qui avait présidé à cette ordonnance insolite: voy.
respondant assyrien bibbu {Vf. A. I. ii, 6, 1 . 4 ; 39, 5, J. 61 ; 49, 3, 1. 44). Lubat et bibbu sont, du reste, originairement deux noms d'un quadrupède qu’il est encore impossible de déterminer (W. A. I. ii, 6, 1. 4). Appliqué ensuite aux planètes, il est leur désignation générique, ainsi que l’établit formellement \V. A. I. ni, 57, 6, 1, 67. Mais il appartient [dus spécialement à celles de Saturne et do Jupiter, dont les noms accadiens, hibat s'ak-us' et Iu6at jullau, contiennent toujours le mot lubat, qui n’entre pas en composition de ceux des autres planètes. Enfin, dans un sens encore plus restreint, la double appellation dont il s’agit désigne quelquefois à elle seule Jupiter, appelé daus deux exemples 6i66u (\V. A. I. Il, 48, I. 53 ; 49, 3, 1. 44) et dans un lubat (W. A. I. n, 49, 3, 1. 44). L’idée de qualifier les planètes par le nom d’un animal quadrupède est fort curieuse, et nous ne connaissons rien d'analogue chez aucun autre peupla i c'est une manière de les caractériser comme les astres qui marchent constamment au milieu des constellations immobiles, une autre forme de l’idée qui a produit chez les Grecs le nom de riXaviiTiiî. Au reste, lulim, une des appellations de la planète Saturne (W. A. I. ii, 48, 1. 52), est également le nom d’un quadrupède encore indéterminé (W. A. I.ii, 6, 1. 8); un rapprochement est peut-être & établir entre limut, l’une des appellations de Mars (W. A. 1. ii, 48, 1. 54), et »imu!, donné comme synonyme de ailuo, < le bélier » (W. A. I. ii, 6, 1. 9). Une quatrième planète, dont la désignation plus habituelle est malheureusement effacée (W, A. I. Il, 49, 3, 1. 39) reçoit l'appellation denumma, qui est encore un nom accadien d’animal, correspondant à l’assyrien zibu, t le loup > (W, A. I. ii, 6, 1. 1). Au reste, dans les fameux bas-reliefs de Maalta'i (Place, A'inies tl l'Auyrie, pl. 45) les dieux des planètes sont portés chacun par un animal différent.
2* L'assimilation de as'bat=zihzik à Vénus est certaine. 11 suffit pour l'établir définitivement du passage où il est dit que a at'bat est à son > lever la dame d'Agani, b son coucher la dame d'Crrul:| à son lever I>‘(ar s des étoiles, à son coucher Belit, dame des dieux» (W. A. 1. lit, 53, 2, verso, I. 34-37). Son nom acc.adien as'bat est interprété dans une tablette grammaticale par l'assyrien nabu, c prophète.» C’est donc la planète qui annonce le lever du soleil, Lucifer. Nous verrons, du reste, dans un instant, que cette qualification lui est commune avec Mercure.
3* Les identifications pour Mercure et Mars, que nous avions admises d’après les savants de l'école anglaise, doivent être échangées; le nom que nous prenions pour celui de Mars est le nom de Mercure, et «ic» vtrtd, La synonymie doit être ainsi rétablie :
dunpa uddu — dapinu — Mercure, ntèsanu = simut — Mars.
Les preuves de cette correction sont les suivantes. Lu nom assyrien du
cependant les ingénieuses remarques de M. Obry, dans son dernier ouvrage {Jéhovah et Agni, p. ISl et suiv. ).
« Dans la tour supérieure, dit encore Hérodote, il y » a une chapelle, dans cette chapelle un grand lit bien
dapinu signifiant, comme noos l’avons montré plus haut (p. 251) < le pro- > tecteur, » ne peut pas avoir été appliqué à Mars, dont on tenait Tinfluence pour funeste : Apul. Florid.^ p. 348; voy^. Gesenius, Commtntar übtr d«n luaia, t. II, p. 344. Il peut, au contraire, s’étre appliqué à Mercure, dont on tenait l'action pour intermédiaire entre le bien et le mal : ▼oy. Geseniua, Commentar uber den Ie$aia, t. 11, p. 342. D'ailleurs le nom accadien correspondant, dunpa uddu, paraît avoir eu le sens de « celui t qui accompagne le lever du soleil, » désignation tout a fait caractéristiquo de Mercure. A ces preuves philologiques, qu’on pourrait encore ne pas trouver suffisantes, se joignent des démonstrations plus décisives. Le recto de la tablette W. A. I. m, 53, 2, enregistre douze noms ditTérents donnés k la même planète dans chacun des mois do Tannée quand Marduk, c’est-à-dire la planète Jupiter, domine sur le ciel. Or, parmi ces noms, à côté de ceux de dunpa~uddu et de dapinu, nous lisons celui de a'akvsx'a, qui remplace également dunpa uddu dans la première colonne de W. A. I. Il, 39, 5. Or, ce nom de s’akvet'a correspond de la manière la plus remarquable au renseignement d'Hésycbius : leyè;, toO *Ep(xoî» &<rrr,p, Ba6uXu)viot. En général, il faut le noter en passant, les quelques données que fournit CO lexicographe sur les appellations astronomiques des Babyloniens sont très-exactes, car c'est lui aussi qui dit: Xw, vnv aeXrjvr,v (au lieu de aepvyjv que portent les éditions) BaêuXûvtoi. De plus, dans un texte eDCore*inédit copié par M. Oppert et dans une des tablettes astrologiques publiées (W. A. I. iii, 59, ô, 1. 5) il est dit que i'akves'a et os'6at sont les deux kakkabi nabi> c'est-à-dire les doux astres qui annoncent le lever du soleil. Ceci ne peut s’appliquer qu'à Mercure et à Vénus, et at'hat nous étant bien connu comme Vénus, il en résulte nécessairement que t'akvet'a est Mercure. Enfin cet astre est donné commedaos une relation étroite avec le soleil dans le rapport d'observations W. A . I. iii, 51, 9, et dans la tablette astrologique W. A. I . iii, 59, 14, où les savants anglais Tont pris à tort pour Jupiter, ainsi que dans W. A. I. ht, 59, 3, sans doute parce que le dieu Marduk était mentionné dans celte dernière tablette. Dunpa-uddu, synonyme de dapinu et de s'aàves'a, étant ainsi Mercure, nièranu est forcément Mars, car toutes les autres planètes ont des noms certains. Et U est assez frappant de voir dans la tablette W. A. 1. III, 59, 1, les augures de cette planète réunis à ceux de t'ak~xu\ que nous allons montrer être Saturne, car ce sont précisément les deux astres que les auteurs arabes désignent comme c la petite et la grande i infortune, > de même que Vénus et Jupiter sont c la petite et la grande » fortune. » L’importante rectification que nous venons d’énoncer est due à M. Oppert, qui a bien voulu nous la communiquer et nous permettre de la publier sous son nom ; mais nous y avons joint, pour Tappuyer, plusieurs arguments qui nous sont personnels.
4* Une interversion semblable, également constatée par M. Oppert,
» garni, et près de ce lit une table d’or. On n’y voit point » de statue, et personne n’y passe la nuit, si ce n’est une » femme du pays que le dieu choisit entre toutes, à ce » que rapportent les Chaldéens, qui sont les prêtres du
doit être opérée entre les planètes que nous avons désignées d'après les Anglais comme Jupiter et Saturne. La s^’nonymie est à en restituer :
(ubat guttav bihbu zz Jupiter, lubat s*ak-u$' — îulim ~ Saturne.
Le nom que nous lisions comme composé de deux idéogrammes, alap^ s*ama$\ se compose en réalité de deux phonétiques et doit être lu guttav; c’est ce qu’établit la variante gutte (W. A. I. ii, 49, 3, 1, 441. La valeur phonétique du signe qui veut dire idéographiquement c taureau » n’a encore été relevée par aucun assyriologue; mais elle est donnée formellement comme gut par la glose de W. A. I. ii, 54, 5, 1. 71. Une autre glose, de W. A. I. nr, 69, 4. 1. 63, semblerait indiquer pour le même caractère une seconde valeur syllabique, celle de yâr. Le mot accadien guttav est interprété dans une tablette (W, A. T.ti, 96, 1, 1.26)par l'assyrien pitnu i'a s*ami, « le sillon du ciel, «c'est-à-dire l’écliptique. Lubat guttav •st donc la planète qui suit le plus exactement l’écliptique, désignation qui ne peut s'appliquer qu’à Jupiter et à Mars; et ici on ne saurait penser à la planète Mars. D’ailleurs noua trouvons indiqué comme synonyme de ce nom un mot écrit phonétiquement mus’tanlu (W. A. 1. ii, 47, col. 1. 21), qui est à comparer au nom arabe de Jupiter, mus'fdri. En6n il est formellement dit que lubat guttav est kakkah Marduk, «l'astre 9 du dieu Marduk* (W. A. I. ii, 57, 1. 4; iii, 59. 2, 1. Il), dieu auquel l’attribution de la planète Jupiter est certaine.
L’identiHcation de Jupiter sufhraU pour entraîner celle de Saturne. Mais celle-ci est encore corroborée par des preuves frappantes. Le nom que nous avons lu à tort rut‘, en le regardant comme formé d’un idéogramme avec son complément phonétique, est accadien et doit se pro* noDCer s'ak-u%*. Cette expression est interprétée une fois en assyrien par s‘açu s'a ris'i, ce le sommet de la tête » (W.A. I. ii, 30, 1, 1. 1\ et une autre fois par riafuu, « élevé» (W. A. I. ii, 30. 1, verso, 1. 15). Lubat s'ak~Hs* est par conséquent la planète la plus haute dans les cieuz, ce qui caractérise Saturne iela manière la plus positive. Cependant encore plus décisif est le témoignage de 1a tablette qui explique t*ak-us* par èoiuanu (W. A. I. ii, 32. 3, I. 25). Elle nous met en effet en présence du nom bien connu que la Bible (Amos, V, 27). saint Epbrem, les livres des Mendaïtes et les lexicographes arabes nous disent tous avoir été celui de la planète Saturne dans une grande partie de l'Asie antérieure : voy. Gesenius, Commentar ueber den lesaia, t. Il, p. 334. et ce que nou avons dit plus haut. p. 124. Seulement l’existence de la forme assyrienne èatvanu détruit notre explication étymologique de kivan par kayan.
5* Les noms des planètes donnés dans la deuxième colonne de W. A. I*. II. 48, et que nous avons crus accadiens. sont les noms assyriens, tels qu'oD les prononçait dans la lecture; ceux qui sont enregistrés dans la
') dieu. Ceux-ci racontent, ce qui me semble peu croyable, -) que le dieu lui-même vient dans le temple et se repose » sur son lit. Pourtant à Thèbes d’Egypte la même chose » a lieu, suivant le dire des Égyptiens ; là aussi dort l’é- » pouse du Jupiter thébain (Amun). Toutes les deux » femmes, on le j)rétend, ne se donnent jamais à aucun » homme. C’est comme la prophétesse du dieu à Patara, » en Lycie, quand il y en a, car l’oracle n’y est pas en « permanence. Alors on l’enferme seule avec le dieu dans » le sanctuaire. »
Mon père (dans le Catalogue général des camées et pierres
première colonne du même document et reproduits dans W. A. I. iii, 57, 6, noms d’un usage beaucoup plus habituel, sont les noms accadiens, admis ensuite dans les textes assyriens comme idéographiques ou allo* phones. Nous avons corrigé dans ce qui précède les lectures que nous avions proposées d'abord pour plusieurs d'entre eux. La double liste des appellations des planètes dans les deux langues de Babyloue et de la Chaldée est donc à dresser de la manière suivante :
MOUS ACCADIBNS.
NOMS ASSTRIBNK.
PLANBT8S.
^ Lubat i*ak-us\ Lubat giUiav, At'hai.
Niheanu.
Dunpa-uddu,
Xulim.
Zibsik,
Simut.
Dapinu.
Saturne.
Jupiter.
Vénus.
Mars.
Mercure.
Ces noms sont les plus habituels, ceux que fournissent les catalogues énumérant les planètes; mais il y en avait encore de différents, et en assez grand nombre. W. A. I. iii, 5î. 2 nous fait connaître les douze nomade Mercure. Un fragment de tablette (W. A. !• ir, 49, 3) enregistre trois autres manières de désigner Saturne et onze manières de désigner une planète dont le nom habituel a malheureusement disparu. Dans la grande table des mouvements de Vénus (W. A. I. iii, 63), celte planète est constamment désignée par un nom idéographique différent de ceux que noos venons d’étudier, nin-stanno, mais dont le sens no peut pas être douteux, puisqu'un document l’explique par kakkab It'tar < l'étoile d'Js'tar > (W. A. I. ii, 59, verso, 1. 20). Dans un autre document (W. A. I. Il, 39, 5, 1. 69) îakudu est donné comme synonyme de Jupiter; d'où l’on pourrait conjecturer que le dieu élamite Laguda, adoré à Aiiiil (Fastes de S*ar^ukin, 1. 9, et dans plusieurs autres inscriptions de Khorsabad), présidait k la planète Jupiter. Mais il faut aussi se méBer de ce fait que plusieurs des noms qu'on pourrait au premier abord entendre ainsi ne ■ont pas des appellations réellement individuelles, mais des épithètes
— :nr. —
gravées de la Bibliothèque Impériale par M. Ohabouillet, p. 118) a reconnu une scène ayant trait à cet usage de présenter chaque nuit une épouse au dieu dans la Tour de Borsippa, sur le cylindre n* 374 de notre Cabinet des médailles. On y voit, en efiFet, « un dieu assis sur un thalamus que supporte une pyramide à degrés. Une femme en adoration semble lui amener une jeune fille, la tête et le sein nus, à laquelle il offre une fleur. » Le même sujet, avec quelques variantes, est retracé sur deux cylindres du Musée Britannique (Cullimore, Oriental cylinders, n"71 et 109) et sur un de la collection Landseer i Cullimore, n° 76). Yoy. encore Lajard, Culte de Mithra^ pl. XXVII, n”8etpl. liv, n° i (1).
qui s’appliquent K plusieurs planètes à la fois ; tel est at'kar, qui correspond dans un cas à Mars, niheanu (W. A. I. II, 39, 5, 1. 60), et dans un autre k Saturne, lu6al s'akus' fW. A. I. ii, 57, 1, 4t>); en outre, at'kar babildni est un des noms de Mercure dans W. A. I. iii, 53, 2, et aussi dans W. A. I. m, 53, 1.
Les observations qui précèdent nous obligent à corriger ainsi les indications données plus haut, p. 38 et 30, sur les tablettes astrologiques jusqu'à présent publiées relatives aux planètes ;
Fragments du grand ouvrage astrologique.
7. Influences des étoiles 6xes et des planètes (W. A. I. ni, 53, 1, 57,3 et 3).
Augures de la lune et de Vénus (W. A. 1. ni
(1) Il n'est pas absolument prouvé, du reste, que ces sujets aient trait précisément au sanctuaire de in four de Borsippa, car le même usage pouvait avoir lieu dans d'autres temples de la riialdée. F.n tous cas.il
« Dans le temple de Babylone, continue Hérodote, il y » a une antre chapelle en bas, où l’on voit une ^ande » statue d’or qui représente Jupiter (ce ne doit pas être ici Bel-Marduk, bien que ce soit lui que les Grecs assimilent d’ordinaire à leur 2Seus ; mais no>is verrons tout à l’heure que les documents babyloniens indiquent un autre dieil comme adoré dans la chapelle inférieure de la Tourj. » Près de cette statue est une tahle, également en or, et » de ce métal sont aussi fabriqués l’escabeau et le trône » du dieu; le tout forme une masse de 800 talents d’or. » On voit en dehors de la chapelle un autel d’or, et un » autre autel très-grand où l’on immole des bestiaux. Sur » l’autel d’or, il n’est permis que de sacrifier de jeunes » animaux qui tettent encore ; sur le grand, les Chaldéens » brûlent tous les ans, à la fête du dieu, mille talents » pesant d’encens. Il y avait encore autrefois une statue » en or massif de 12 coudées de hauteur. Moi, je ne l’ai j> plus vue ; je raconte ce que disent les Chaldéens. Darius, » fils d’Hystaspe, ayant voulu avoir cette statue, n’osa » pourtant pas la prendre; mais Xerxès, fils de Darius, » l’enleva et tua le prêtre qui lui avait défendu de tou- » cher à l’image. V
L’inscription de Nabu-kudurri-uxur connue sous le nom d’inscription de la Compagnie des Indes (W. A. I. l, 54 et 55) donne les détails les pins intéressants et les plus complets sur la restauration de la Tour de Borsippa, surtout sur la décoration des différents sanctuaires que contenait cet édifice.
Col. III, 1. 36-56 : a Borsippa est la ville de ceux qui
remonte certainement à l'antiquité la plus reculée, car c’est ce sujet que nous voyons gravé sur le cylindre du roi Ur-/ammu, le plus ancien roi chaldéen que noua connaissions, sceau publié par Ker-Porter (TraeeU n Otergia, Ptrtia, etc. t. II, pl. 79, ns 6).
» exaltent le dieu : je l’ai ornée. Au milieu d’elle j’ai j> fait reconstruire le temple Zida, le temple étemel. » J’en ai complété la magnificence avec de l’argent, » de l’or, d’autres métaux, des pierres, des briques ver- D nissées, (des boiseries) de pin maritime et de cèdre. J’ai » revêtu d’or les piliers de bois {gu^ur zululu) du lieu de » repos de Nabu » (la chapelle supérieure de la description d’Hérodote, où le dieu venait se reposer). « Les mon- » tants de bois {guSur zululu) de la porte des oracles ont » été revêtus d’argent pur.
« J’ai orné de reliefs sculptés {.sariri) les montants, le » seuil et le linteau de la porte du lieu de repos, les gar- » gouilles {kanuli) et l'auvent. J’ai garni d’ornements » d’argent les montants de la porte de la chambre de ses » concubines (du dieu), dal bamUisu. J’ai bâti splendi- » dement l’entrée du lieu de repos et la rampe {mulah) » du temple en briques de difféi-entes couleurs. »
Col. 111, 1. 62-72, et col. IV, 1. 1-6 : « Pour étonner B les hommes, j’ai refait et renouvelé la merveille de Bor- » sippa, le temple des sept lumières de la terre.... j’en ai » élevé le faîte en briques revêtues de marbre. L’arche » na’ar kanul (1), le char de sa domination, l’arche » glorieuse de Li7mu/cu, la grande fête de Babylone, son B trône de dignité, qui est dans l’intérieur (du sanctuaire) , » je l’ai couverte de chrysolithes [tirisassi) et d'autres » pierres (2). »
(1) Cette arche est mentionnée comme celle du dieu Nabu dam W. A. 1. Il, 62. 2, 1. 42.
(2) Le nom de pierre précieuse (irn‘a.s‘s-i est le de la Bible
(Exod., xxviii,20; xxxlx, 13 ; Ezech., I, 16 ; x, 9; xxviu, 13,Cantic., t,14. Dan., x,6). Les Septante et Joséplie traduisent par xpwJoXi9o<: (^oy. Braun, De vestit. tacerdot.. Il, p. 7î. c'est à dir;e la topaze, qui se rencontre en effet en Espagne, le pays lie d'où lui venait son nom.
Il est possible de relever, dans les noms de matières qu’apportait le commerce, des indications du même genre, révélant la connaisaance
Col. IV, 1. ül-05 : « Au dieu Sin, qui soutient mon » autorité, j’ai fait le temple Temin Ani (des assises » à’ Arm), son temple, en forme de caverne (nagariS), » dans le massif qui forme la base du temple 7Ada. » Il s’agit bien probablement là de la chapelle inférieure de la description d’Hérodote.
Dans l’inscription des barils trouvés par sir Henry Rawlinson au milieu des ruines de la Tour (W. A. 1. 1, 81, 1) ; il y a aussi quelques détails de construction qui concordent avec ceux-ci (col. 1, 1. 19-22), et quelques autres qui sont nouveaux (col. 2, 1. 7-loj : « Je n’en ai » pas changé l’emplacement; je n’en ai pas dérangé la » pierre angulaire. Dans un mois de salut, dans un jour » heureux, j’ai ajouté des parties nouvelles [aptali, cf. » l’araméen KflSK) à la brique crue des massifs et à la * brique cuite des revêtements. J’ai fortifié la base K) {mikitta, cf. nJ'DD) ; j’ai inscrit mon nom dans la frise » ajoutée. J’ai mis la main à reconstruire le temple Zida T> et à en élever le faîte, comme jadis il devait être ; je l’ai » refondu et bâti, comme il devait être dans les temps » lointains; j’en ai élevé le sommet. »
Enfin l’inscription dite du Baril de Phillips (W. A. I. I, 65) répète les mêmes renseignements (col. 2, 1. 19-22), mais ajoute (col. 2, 1. 23) ce détail, inconnu d’ailleurs.
géographique de centrées lointaines dont il n’est pas autrement question, les rois d'Assyrie et de Babylone n’y ayant jamais porté leurs armes. C’est ainsi que, dans la longue énumération de bois précTeux que contient le texte gravé par l’ordre de S*in-a;(^é-îri6 sur les taureaux des portes du palais de Koynundjik (W. A. J. iii, 13, 4. 1. 3), nou.s trouvons mentionné un is-Smdai qu'il n*y a pas moyen d’entendre autromentque comme un c bois de l’Indus. » C’est sans doute le bois de teck, dont o colonel raydor a trouvé des poutres encore conservées dans les ruines des édifices de Mougheir, l’antique Vr ijounial of the Royal Asiatic Soa>tv« t* XV, p. -204). Au point de vue philologique, on remarquera quo la forme Stndai est exactement de la mC'ine famille que celles que nous ftTons signalées plus haut (p. 103). i
que la déesse Nana était considérée comme résidant avec le dieu j}fabu dans le sanctuaire supérieur de la Tour : voy. la traduction complète dti Baril de Phillips, dans Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 230 et suiv. Nana est encore dite l’épouse de Nabu, «. à Babylone, » dans une inscription dcTuklati-pal-asarll: L. 17, 1. 15. Le môme Baril de Phillips (col. 2, 1. 26-33) parle ensuite de seize figures (pasilli) symboliques que Nabukudurri-tssur avait consacrées dans le sanctuaire supérieur, et qui n’y étaient plus au temps d’Hérodote ; parmi leurs désignations on discerne le « poisson et l’oiseau, » mais le passage est encore extrêmement obscur. On voit par le même texte (col. 1 , 1. 18-22) qu’il y avait des images symboliques analogues dédiées dans la pyramide de la cité royale de Babylone.
Les renseignements que nous venons d’extraire des inscriptions originales de Nabu-kudurri-umr réclament quelques commentaires. Et d'abord nous remarquerons qu’il est encore question de la consécration du sanctuaire supérieur de la Tour de Borsippa au dieu Nabu dans un autre passage du baril de Phillips (col.l, 1. 34 : W. A. I. I, 65). Dans le même endroit, le roi dit avoir fait faire également une chapelle à Nabu dans la pyramide de Babylone (col. 1, 1. 33), et la porte de cette chapelle est appelée dans l’inscription de la Compagnie des Indes (col. 2, L 52 : W. A. I. I. 34) liab-Zida, par une allusion évidente au monument de Borsippa (1). En Assyrie, Nabu est dit également résider dans la tour Zida de Kala^ (W. A.1. 1, 35, 2, 1. 7) et dans la tour Zida deNinive (L. 85,1,1.1 et 2).
(1) C’est pâr erreur que M. Norris (Xsiyrian dielionary, t. I, p. 67) applique aux portes do la Tour de Borsippa ce passage, ainsi que celui du cylindre de Nergal-t'ar-u^ur (col. 1, 1. 23 ; W. A. 1. 1, 67); il s'agitdans l’un ei dans l'autre des portes de la Pyramide de la cité royale de Babylone.
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La mention d’un sanctuaire ai>pelé Temvi Ani (les assises d'^nuj dans le massif de la base du monument sacré nommé Zida, « la main droite, » rappelle immédiatement à l’esprit un des noms religieux et mystiques de le ville de Babylone prise dans son sens le plus étendu, « la Ville de la main d’v4nu, » nom que Nahu-kudurri-mur emploie dans un passage de rinscription de la Compagnie desindes (col. 7, 1. 25 : W. A. I. l, 57), Sin-a/é-irib dans le Cylindre de Bellino (L. 63, 1. 1 i), et dont l’attribution à Babylone est établie positivement par une tablette géographique (W. A. I. Il, 50, 1. 2 et 25). F.lle ne ressort pas moins certaine d’un passage de l’inscription des Annales de Éar-yukin (Khorsubad, salle V, plaque 9 : B. H2), où ce prince, après avoir longuement parlé de son séjour à Babylone, dit « je partis de la Ville de la main du dieu Anu. » Il faut encore rapprocher la mention que Nabukudurri-usur fait à deux reprises, dans le baril de Phillips (col. \, 1. 10 et col. 2, 1. 26 : W. A. I. i, 65) d’une fête (alap, c’est exactement le pendant du grec
iravri'yupi;) qu’il appelle alap ille mara alap qat ul, « la fête sublime Mara (c’est sans doute un nom accadien), la fête de la Main Suprême (2). » Cette fête était en rapport étroit avec le culte de la Pyramide de Babylone et de la Tour de Borsippa, puisque le même texte nous apprend que c’était à son premier jour qu’on exposait les figures symboliques et mystérieuses déposées dans les deux monuments. 11 est probable qu’elle durait deux jours. C’est du moins ce que semble indiquer un troisième passage du baril de Phillips (col. 3, 1. 9 et 10: W. A. I. i, 66), où tous les termes de la phrase qualificative que nous venons
{% On peut traduire aussi c la f^te de la Main Aidt*ralc, » car le sent idéographique d'f étoile « ftour le sigae dont la valeur phonétique est e«t attesté par d'innombrables exemples des tablettes astrologiques.
de citer sont répétés chacun deux fois, d’après une méthode assez usitée en pareil cas dans les inscriptions de ^ abu-kudurri-usur. Ce dernier passage substitue au nom accadien mai’u son équivalent assyrien paklidi. Le nom de « ville de la main d’Anu » est aussi rais en rapport avec le culte de la Tour de Borsijipa (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. i, 1. 2 : W. A. I. i, oo).
Toutes les appellations que nous venons de grouper se rattachent évidemment à un mythe que nous ne trouvons encore exposé dans aucun texte, ni classique, ni indigène, mais sur lequel des éclaircissements nous vont être fournis par les représentations d'un curieux cylindre publié parLajard [Culte de Mühra, pl. xxvil, n°5).
Le centre de la composition est occupé par une pyramide à degrés, dont on ne saurait méconnaître l’image et que surmonte une main de taille colossale, sortant de l’étage supérieur. Autour de cette représentation se groupent sept petites figures humaines, les unes vêtues de longues robes, les autres qui paraissent nues ; six sont rangées en deux registres superposés à gauche de la pyramide, les pieds opposés, c’est-à-dire celles de la rangée supérieure debout dans une position normale, et celles de la rangée inférieure dans la position inverse. La septième des petites figures se tient accroupie à droite, tournée vers la main qui sort delà pyramide et les bras élevés dans une attitude d’adoration. Au-dessus de sa tête est le symbole composé des deux tresses antérieures d’unecoiffure de femme (peutêtre image adoucie du xv£Î;) qui figure au nombre desemblêmes astronomico-religieux du Caillou Michaux (Münter. Religion der Babylonier, pl. III) et des deux pierres analogues que possède le Musée Britannique (W. A. I. III, Ao). Derrière la petite figure accroupie est un huitième personnage de beaucoup plus grande taille, debout, tourné
à droite, tenant un sceptre, et dans l’attitude donnée d’ordinaire à Bel-Marduk. Une femme vêtue d’une longue robe l’adore et devant lui, dans le champ, sont deux symboles, un poisson et une figure étrange, qui semble une sorte de monstre marin porté sur deux jambes humaines.
Il n’y a pas moyeu de douter que la pyramide à degrés d’où sort une main ne soit la pyramide ou totir Zida, et la main celle du dieu Anu, qui donnait son nom au monument et à la ville de Babylone, d’autant plus que les symboles du champ nous reportent au monde de l’abîme et de la mer primordiale, auquel préside Anu. Mais que peuvent être les sept personnages qui entourent cette représentation symbolique, avec le huitième plus grand que les autres ? 11 faut se rappeler ici lesCabires, Kabirim ou plutôt Gafcirtm (Renan, Mém. de l' Acad, des Inscr.^ nouv. sér., t. XXIII, 2* part. , p. 269) , de la Phénicie (voy. Guigniaut, Relif/ions de F antiquité, t. II, 2* part. , p. 1096; Movers, Die Phœnizier,t. 1, p. 6o2), qui sont au nombre de sept, avec un huitième, Esmun (voy. Movers, Die Phœnizier, t. I, p. 527 et 529), distingué des antres et considéré comme supérieur (Sanchoniath., p. 38, ed. Orelli; Damasc. Z)e princip. p. 352, ed. Bekker), car il personnifiait le monde formé par les sept premiers ou composé de leur réunion (Xenocrat. ap. Clem. Alex. Proirept., Y, 66 ; Cicer., De nat. deor. 1, 13). Sans doule on n’a pas encore trouvé de mention des Cabires dans les textes cunéiformes, mais l’intime parenté de la religion de Babylone avec celle de la Phénicie permet, dans le silence des textes, de chercher chez les Phéniciens un élément d’explication pour les représentations figurées d’un cylindre babylonien. Au reste, dans une tablette mythologique encore inédite, nous avons lu le nom d’Asmunu, correspondant à V Esmun phénicien, et ce nom seul suppose nécessairement
l’existence des sept autres Cabires. Le culte du même dieu est signalé par Strabon (XVI, p. 737) à Arbèles. Aussi n’hésitons-nous pas à reconnaître les Cabires avec^imunu sur un cylindre du Musée Britannique (Cullimore, Oriental ci/linders, n° lü7), qni, au-dessus des combats symboliques d’animaux et de monstres, nous fait voir, à un registre supérieur, sept personnages debout avec un huitième assis sur un trône. Ce qui caractérise à nos yeux ces personnages d’une manière décisive, c’est quela plupart d’entre eux, en même temps qu’ils sont munis d’un sceptre, tiennent à la main le serpent placé aussi dans la main du Cabire des monnaiespuniquesd’Ebusus (Neumann, Popu/orum et regum numi veleres inedili, t. II, pl. IV, n“ 10 et 11 ; Mionnet, Description de médailles antiques, Supplément, t. IV, p. 401; Gesenius, Monumenta phœnicia, pl. 39, XII, c. f. g; DeSaulcy, Mém. de C Acad, des Inser., nouv. sér., t. XV, 2‘ part., p. 177-200), le serpent dont ’inscription du sarcophage d’Escliraonnazar, à sa 1. 17 et d’après l’ingénieuse lecture de M. Mnnk, universellement adoptée aujourd’hui, fait aussi l’attribut à'Esmun, appelé parles Grecs ô^ioOyoç (Marin., Vit. Procl., 19).
Le récit du fragm. 1 de Bérose nous a fait voir plus haut des démiurges en sous-œuvre, appartenant à un ordre inférieur de la hiérarchie divine, qui aident le démiurge principal, Bel, dans son travail de création du inonde. Cette donnée de la cosmogonie chaldéenne ne peut convenir qu’aux Cabires, car c’est eux qui dans la mythologie phénicienne jouent le rôle de démiurges secondaires. De là leur surnom de l’atèques, nnS (Herodot., III, 37), la filiation qui les fait naître de Sydyk, plï, le Vulcain de la Phénicie (Sanchoniath. , p. 38, ed. Orelli; Damasc., 2)e princip., p. 352, ed. Bekker), considéré par Phérécyde comme un neuvième dieu Cabirique (Strab. , X, p. 472 ;
voy. Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. III, p. 254); de là aussi le marteau qui est un des attributs du Cabire représenté par les monnaies d’Ebusus, et que nous voyons entre les mains d’un dieu de la même catégorie dans une de ces idoles sardes (La Marmora, Voyage en Sardaigne, pl. xxvi, n* 85 ; Guigniaut,/îe%ions de l'antiquité , pl. LVJ bis. n" 214 g; Gerhard, Ueber die Kunstder Phœnicier, extrait des Mémoires de l’Académie de Berlin pour 1846, pl. V, n° 4), œuvres assez récentes des populations de l’intérieur de l’île de Sardaigne appelées Barbaricini (voy. La Marmora, Sopra alcune antichità Sarde. Turin, 1853, p. 83 et suiv.) qui demeurèrent fidèles au paganisme phénicien jusqu’à l’époque de saint Grégoire le Grand (Manno, Storia di Sardegna, t. I, p. 232 et suiv.).
Nous serions enfin assez disposé à reconnaître les Cabires dans les « sept dieux grands, fils du Seigneur de la mensuration [Bel médira) » dont parle une tablette théogonique (\V. A. I. m, 69, 3), où malheureusement leurs noms ont disparu. Mais ceci n’est qu’une conjecture.
Quoi qu’il en soit, après les remarques qui précèdent, il nous paiaît difficile de ne pas admettre l’existence des Cabires dans le panthéon chaldéo-assyrien, et de ne pas reconnaître ces dieux sur le cylindre publié par Lajard. Mais quel ra]>port existe entre eux et la main divine qui s’élève au-dessus de la pyramide à étages? Ici nous devons recourir à la curieuse tradition de l’ile de Crète, île dont la religion était si profondément pénétrée 'd’iufluences phéniciennes, qui nous a été conservée par le grammairien Diomède (III, p. 474, ed. Putsch) : Aiunt Opem in Idam montem insulœ Crelœ fugiendo delatam, manus suas iniposuisse memoralo monli, et sic infantem (J ovem) ipsum edidisse, et ex manuum impression eemer-
sisse Curetas sive Corybantas, quos a montisnomine et a qualitate (aclijdaeos Dactylos appellant. Quelques lignes plus loin (p. 475) le même auteur identifie ces Dactyles aux Cabires; et en efiet le rapprochement entre les deux classes de personnages est admis par tous les mythologues, car les Dactyles sont comme les Cabires des dieux forgerons (Strab. X, p. 473; Plin. Hist. nat. VII, 56, 57; Clem. Alex. Stromal. I, p. 362, ed. Potter), des ouvriers démiurgiques. On doit remarquer à l’appui de la légende Cretoise, le rapprochement qu’elle établit elle-même entre le nom du Mont Ida et le mot 1» « main, » d’une part, et entre Sax-ruXo;, « le doigt», en grec, et T, « la main » en hébreu et en phénicien, d’autre part. 11 est probable que le nom de l’Ida de Crète était originairement pélasgique comme celui de l’Ida de l’Asie-Mineure et avait la même signification étymologique de « forêt montueuse » (voy. Preller, Grieschische Mythologie, t. I, p. 408; Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. I, p. 79); mais les colons phéniciens, quand ils étaient arrivés en Crète, avaient établi un rapprochement assez naturel entre ce nom de lieu qu’ils y trouvaient déjà existant et le mot T de leur langue ; par suite l’Ida était devenu pour eux une < montagne de la main », à laquelle ils attachaient la même idée que les Babyloniens à la a pyramide de la main droite.»
Dans une autre île delà Méditerranée où l’influence des Phéniciens fut également ancienne et profonde, en Sicile, les dieux locaux correspondant aux Cabires sont les Paliques, Macrob. 5atur«.V. 19; Virgil. Æneid. IX, v. 584 etsuiv. ; Serv. a. h. ; Stej h. Byz. v. naXtxv) ; Schol. ad Stat. Thebaid. XII, v. 156; Mythogr. Vatic. 1, 190; II, 45; Clem. Roman. Homil.Y. 13; Iteeogn. .X,22), ouvriers divins, mis en rapport avec les sources sulfureuses des
flancs de l’Etna (Callias et Polemon ap. Macrob. l. c.; Pseudo-Axistot. Mirab. auscult. 58; Antigon. Caryst. Hist. mirab. 175; Ovid. Metamorph. Y, v. A06).0r, M. Welcker {Annal, de l'Inst.Arch. t. II, p. 2A5 etsuiv.; Zeitschr. für die AUerthumswissensch, de Zimmermann, 1838, p. 235 etsuiv.; cf. Panofka, Ann. de C Inst. Arch. t. IV, p. 395, et t. V, p. 286 ; article Pandora dans l’Encyclopédie d’Ersch et Gruber ; Ch. Lenormant et De Witte, Elite des monuments céramographiques, t. I, p. 162-171) a reconnu le mythe de leur naissance dans une curieuse peinture de vase grec de fabrique sicilienne (Ann. de l'Inst. Arch. t. II, pl. 1 ; Ch. Lenormant et de Witte. Elite des mon. céramogr. t. I, pl. LU); où on les voit enfantés par les mains de la Terre leur mère et se mettant à forger la tête de celle-ci, en véritables démiurges, aussitôt après leur naissance. Ainsi que l’a ingénieusement remarqué l’illustre antiquaire de Bonn, ce mode de naissance, dont ne parlaient pas les mythographes, les caractérise comme ya<rrspo'xeif«« OU y^eipoyâcropeç, épithète donnée quelquefois à d’autres ouvriers divins, les Cyclopes de laLycie (Strab. VIII, p. 273 ; Eustath. ad Homer. lliad. B, p. 286). Coré, si souvent identifiée avec la Terre, était qualifiée de Xeipoyovia, «celle qui enfante par les mains; » malheureusement Hésychius, par qui nous avons ce renseignement, ne dit pas à quel pays et à quel mythe il se rapporte.
L’idée d’une génération semblable est encore exprimée dans plusieurs idoles sardes (La Marmora, Voyage en Sardaigne, pl. xv, n°72; pl. xxv, u°* 73, 74, 76 et 79; Gerhard, Ueber die Kunst der Phœnicier, pl. V, n°‘ 3, 6 et 7), où l’on voit un petit personnage sortir de la main d’un dieu que l’attribut du serpent tenu dans l’autre main caractérise comme cabirique.
Les rapprochements auxquels nous venons de nous
livrer autorisent, croyons-nous, à considérer les Cabires qui entourent la main du dieu A nu sortant de la pyramide comme sortis de cette main elle-même, et à rattacher la représentation du cylindre publié par Lajard au cycle des mythes dans lesquels les puissances démiurgiques sont enfantées par la main de la personnification divine de la matière primordiale, du chaos qui va être organisé par ces puissances, que la personnification soit féminine comme la Terre ou masculine comme Anu. Il est d’autant plus naturel de chercher l’origine première de ces mythes dans la religion chaldéo-babylonienne, que dans le langage symbolique des Babyloniens et des Assyriens la main, id, est l’expression la plus énergique des idées de <c puissance, force, énergie active » : voy. les exemples rassemblés au mot id par M. Norris, Assyrian diclionary, t. I, p.209 et suiv. Nous trouvons même la locution métaphorique id-ii, a main divine, » pour signifier « puissance, » comme dans cette phrase : id-iUu iduk ahiktavsu iskun, et il a abattu sa puissance, il a efiiectué sa défaite » : W. A. 1. II, 65, 1, col. 2, 1. 11. C’est donc une image toute empreinte du symbolisme babylonien que celle de cette main divine qui, dans le livre de Daniel, apparaît au milieu du festin pour écrire sur la muraille en lettres do feu l’arrêt de mort de l’empire de Babylone : Dan. V.
Les Cabires, dans la religion de la Phénicie, et sans doute aussi dans celle du bassin de l’Euphrate, étaieut des dieux essentiellement sidéraux, en rapport avec le? differents groupes heptastériques, comme les Pléiades ou les sept étoiles de la Grande Ourse, auprès desquelles l’étoile polaire jouait le rôle de la huitième (voy. Maury, Revue archéologique, t. III, p. 769 et suiv.) Maison les identifiait surtout avec les sept planètes et leurs orbes, et Esmun, le huitième, était le cosmos formé de leur
assemblage, le ciel des étoiles fixes qui les embrasse tous (Xenocrat. ap. Clem. Alex. Pro(repi.V,66; Cicer.Z)e nat. deor. I, 13). C’est pour cela qu’on leur donnait pour attribut caractéristique le serpent, symbole de la marche sinueuse des planètes (Clem. Alex., Stromal. Y, 4, Horapoll. IherogUjphic. 1,2), qui ne semblent pas décrire un simple cercle dans leur sphère, mais tourner chacune autour d’un centre imaginaire, qui, lui-même, parcourait une orbite circulaire (c’est la notion des épicycles de Ptôlomée). Comparez le grand serpent à sept têtes, siba qaqqada, dont il est question dans une tablette bilingue (W. A. I. Il, 19, col. 2, 1. 13 et 14). Sur le CaiUou Michaux (Millin, Monuments antiques inédits, t. I, pl. IX; Münter, Religion der Babglonier, pl. III) et sur les monuments analogues du Musée Britannique (W. A. I. III, 45) la figure d’un grand serpent occupe une notable partie du ciel. En outre, sur le seul Caillou Michaux, on voit parmi les symboles astronomiques et sidéraux deux serpents, l'uu à tête d’aigle et l’autre à lête de lion.
M. Movers [Die Phœniziet, t. I. p. 528) a déjà fait remarquer l’analogie qui existe entre les sept étages de la Tour de Borsippa décrite par Hérodote, portés à huit par l’adjonction du soubassement, et les sept Cabires planétaires, portés à huit par l’adjonction à'Esmun. Ce rapprochement prend une bien autre valeur maintenant que nous savons par le témoignage des textes babyloniens eux-mêmes que la Tour était le a temple des sept lumières de la terre » ou a des sept sphères, » que ses sept étages étment revêtus des couleurs des sept planètes auxquelles ils étaient consacrés, et que dans le soubassement, qui formait un huitième étage inférieur , était un a sanctuaire des assises d’Anu. » Le culte de ce monument sacré par excellence nous offre ainsi un groupe divin des sept pla
nètes jointes à ylnu, le xôdfioçpar excellence, le dieu-monde, le ciel des étoiles fixes qui embrasseetengendrelesplanètes avec leurs orbites, groupe exactement parallèle à celui des sept Cabires joints à Esmun ; ce dernier en est la reproduction dans un ordre, d’émanation inférieur, la manifestation et comme 1 expression démiurgique.
Peut-être faut-il ici tenir compte du renseignement fourni par la tablette encore inédite du Musée Britannique portant le numéro K 255. Elle semble en effet identifier Anu avec un dieu nommé Sabi. Ce nom, qui signifie a sept » s’écrit en effet par le chiffre 7 suivi du complément phonétique bi. Le dieu Sabi est donc «le dieu sept, » ou peut-être plus exactement « le dieu des sept, » le dieu qui préside au groupe des sept autres dieux et le résume. C’est une manière différente d’exprimer la même idée qu’/limunu ou Esmun. Aussi Anu s’identifiant avec Éabi est-il précisément Anu dans le rapport avec le groupe planétaire où le place le culte de la Tour Borsippa. Au reste, Sabi figure encore sur quelques autres monuments comme un personnage divin distinct et d’une certaine importance. Dans la tablette n“ 100 de la collection photographique, il est nommé quatorzième, à lasuite des douie grands dieux, au milieu d’une série d’invocations. On parle d’un temple qui lui était dédié et l’on nomme les dieux qui y étaient adorés avec lui (W. A. I. lit, 06, recto, col. 1. 13-21); enfin on le signale comme étant à Ninive l’objet d’un culte commun avec un dieu Narudu, dont nous ignorons le rôle et les attributs (W. A. I. iii, recto, col. 6, 1. 2).
En tous cas, nous comi)renous maintenant comment le mythe des Cabires enfantés par la main d’^lnu s’applique à la pyramide à étages de Borsippa, qui est le « temple des sept lumières » et en même temps le « temple de la main
divine. » Ajoutons une dernière remarque. La forme la plus vraisemblable du nom des Cabires phéniciens est Gabirim, dont le correspondant assyrien est Gahri. Or ce nom est précisément un de ceux que l’on appliquait aux géants légendaires, ainsi que nous l’avons vu tout à l’heure, dans la note 2. Il est donc probable que le mythe qui mettait les Cabires ou Gubri en relation avec la Tour des Langues a été la source de la tradition populaire qui la faisait bâtir par des géants, comme nous le voyons dans notre fragment de Bérose, le mot gabri étant pris dans son sens héroïque au lieu de son sens divin.
Nous sommes parvenus à nous rendre compte du mythe cabirique qui s’attachait à la Tour à étages de Borsippa et de la relation de ce mythe avec le nom accadien de Zida. Mais il nous reste encore une question de quelque importance à examiner au sujet de cet édifice sacré. Le titre que prennent tous les rois du dernier empire chaldéen immédiatement après celui de « roi de Babylone » est zanin Bit-Saggalu au Bil-Zida, « conservateur » ou plutôt € néocore du Temple du Chef (voy. Oppert, Expédi- » lion en Mésopotamie, t. II, p. 94) et du Temple delà » Main droite, » c’est-i-dire de la Pyramide de Babylone et de la Tour de Borsippa, comme tous les assyriologues sont aujourd’hui d’accord pour le reconnaître. La racine verbale zanan a le sens d’<t embellir» et surtout de a restaurer » voy. Norris, Assyrian diclionar?/, t. II, p. 361 et suiv.), mais nous préférons traduire ici zanin par » néocore » plutôt que par « restaurateur, » comme fait M. Oppert, parce que le titre n’appartient pas seulement à iVabu-fcudurri-usur, le véritable restaurateur des deux édifices, mais aussi à des rois qui ne semblent y avoir exécuté aucuns travaux, du moins à la Tour, comme iVïrgnl-sar-usur (W. A. I.i, 8, S; 67, col. 1, 1. 2) et IVabu~
na'id ( W. A. I. i, '66, 1 , col. 1,1. 1 et 2 ; 68, 3.)
Se tondant sur cette dernière circonstance, quelques ^ savants ont cru que le titre en question devait recéler une signification politique allusive. Ilincks [Essay on Polyphony, p. 21) propose de traduire liü-Éaggalu par « la demeure des têtes nombreuses » et Bit-Zida par a la demeure droite , » deux traductions philologiquement inadmissibles, et explique ces deux expressions comme désignant, ce sont ses propres termes, lhe barrack and the judyement hall) il en conclut que les monarques de Babyloue s’intitulaient ainsi a les protecteurs des institutions militaires et civiles de la contrée. » M. Ménant [Inscriptions des briques de Babylone, p. 41-43 etp. 53), en vertu de rapprochements philologiques encore plus hasardés, y voit « le temple et le palais, l’autel et le trône, la puis- » sance religieuse et la puissance politique. » Nous croyons, pour notre part, qu’il n’y a pas à se creuser le cerveau pour chercher des allusions semblables et que dans cette voie on ne peut que s’égarer. Le titre est, suivant nous, purement sacerdotal, et la dualité symbolique qui met en paralèlle et en opposition les deux principaux édifices sacrés de Babylone a un caractère exclusivement religieux. Elle est, du reste, déjà mentionnée dans une inscription de Tuklati-pnl-aÀar II (1. 34, 2, 1. 6).
Un titre analogue, se rapportant également à deux édifices sacrés mis en opposition, est porté par les monarques assyriens du ix* siècle. Nous le lisons dans la stèle de èamsi-Bin\\\ (col. 1, 1. 30 et 31 : W. A. 1. 1. 29), zanin Bit-ASra la [mu]barku, mukil parsi Arùli, «. néocore du Bil-Asra sans reproche, élevant les divi- » sions fies étages) de VArali. » Dans une inscription Bin-nirari III il offre une légère variante : zantn Bit-Aéra la muparku, mukil pan Arali, < néocore du sans
» reproche élevant la face de \' Ai’ali. • Ce titre a le grand avantage de ne pas laisser de doutes sur la signification symbolique des deux édifices et de leur opposition. Ils sont en effet désignés, le premier parles signes bit. yi. ra, le second par les signes bit. mat, c’est-à-dire par la môme notation idéographique que les deux moitiés de la sphère céleste, le /l.sru et le Qaqqadu ou Bit-sadu, le ciel inférieur et le ciel supérieur, le nadir et le zénith : voy. ce que nous en avons dit dans la note 46 du fragm. 1, plus haut p. 133 (1). Ce sont donc deux temples que l’on réunissait et opposait l’un à l’autre comme l’image des deux hémisphères de l’univers, l’inférieur et le supérieur, l’infernal et le céleste .
Nous rendons provisoirement par Bit-Aira le nom de celui des deux édifices qui correspon«lait au Asru, faute de savoir son appellation exacte, car il devait en avoir une propre comme celui qui correspondait au Qaqqadu ou Bit-Sadu. Pour ce dernier, en effet, le témoignage formel de deux tablettes grammaticales (W. A. 1. ii, 30, 1, revers, 1. 10 et 11 ; 49, 2, 1. 24) nous apprend que la réunion des deux signes bit et mat, quand elle désigne l’édifice en question, doit être lue Arali (voy. aussi W. A. I. Il, 61, 1, 1. 48, où Arali, écrit phonétiquement, est le nom d’un temple). Le même nom s’applique à une région mystique du ciel dans un important passage des Fastes de Sarffukin, l. 156 : Nisrvk Sin Samas Nabu Bin Adar au yiratisunu rabati sa ina kirib Bit-j[arri& rab Kurra Aralli
(1) Notons en passant une preuve nouvelle du sens du second terme dans la qualifîcaiion donnée à .ddar-Samdan par le monolithe de Nimroud (col. 1, 1. 2 : W, A. T. I, 17) : iliddi qaqqadt mukil marrat' tt’ame au irsiti, « rejeton du zén th, qui dirige In marche du ciel et de la terre. » Le même texte (col. i, 1. 25 : W. I. t, 17) dit, en parlant du roi. que tes grands dieux s'tdi'u ma gaç^adi ana daris' yulànnu, n ont établi sa puissance pour réiernité dans les deux supérieurs. •
'inis...., * Nisruk, Sin, Samai, Nabu, Pin et Adar, et » leurs grandes épouses, qui régnent (?) éternellement » dans l’intérieur du Bit-yarriS grand de la contrée de » l’Orient et de la contrée à'Aralli. » C’est on le voit une région lumineuse et céleste comme l’Orient (1), qui sert do résidence aux grands dieux et dont les temples Arali sont l’image. Une telle donnée convient parfaitement au Qaqqadu ou Bit-iadu, c’est-à-dire à la partie culminante de l’hémisphère supérieur du ciel. Quant au Bü-yarriS, « la demeure bien bâtie » (w-in), que le passage cité donne comme le palais des dieux^ il est situé à la fois dans le Kurra et dansl’i4ra//t, c’est-à-dire dans l’Orient et dans la direction du point qui sert de pivot à la rotation du ciel supérieur; nous croyons donc qu’il faut le placer au sommet de la montagne paradisiaque du nord-est, qui unit comme une colonne le ciel à la terre, le har-môad d’Isaïe (xiv, 4-20), dont nous avons étudié la conception dans la note 16 du fragm. 15 et dont nous venons de dire que les pyramides delaChaldée étaient une imitation (2). Dans le
(1) Nous ne comprenons pas comment M. Oppert a constamment traduit mat Kurra par • le Sennaar » et n'a pas reconnu ici le nom accadien de l’Orient, Kurra, qui ne peut changer ni de sens ni de lecture quand il est précédé du signe de « pays, » non plus que quand il est précédé du signe de < région céleste, point cardinal • |W. A. I. ii, 40,1, revers,!. S). La seule chose qu'on puisse faire est de le prendre .pour allophone et de le lire par son équivalent assyrien s'adu, mais en tous cas il n'y a pas à y chercher le Scbennaar de la Bible. Ce n'est pas en effet ia Babylonie, c'est un pays situé à l'orient par rapport à cette contrée. Ce s pays de
> l’Orient • est appelé «le père des pays » (W. A. I. i, 35, 3, 1. 23), précieux indice de l’existence chez les Babyloniens de la tradition qui plaçait dans l'est le berceau de l’humanité.
(2) De cette situation de la montagne sacrée et paradisiaque réaulte qu'elle est tantôt placée au nord comme dans Isaïe et dans la tradition des Sabiens, tantôt à l’orient, comme dans notre fragm. 19. Dans l’écriture cunéiforme un même signe (celui dont la valeur syllabique la plus commune est mal) exprime les deux idées de « pays > et d’< orient, soleil
> levant. > L'origine commune de ces deux acceptions idéographiques noua parait être dans une troisième, que nous regardons comme la plus
prisme de Tuklati-pnl-aSar I"(col. 4, 1. 26 : W. A. I. i,9) le dernier terme de la puissance du roi est t^ue les dieux le conduisent ana manzaz Bit-yarris Kurra, a à l’exaltation du Bit-y/jrrii de l’Orient. » 11 y avait des Bilyarris terrestres et artificiels comme des Arali, c’est-àdire des temples qui recevaient ce nom et qui étaient regardés comme l’image et la reproduction du Bit-yarriS céleste,. et ce dernier point est nctten\ent caractérisé par la manière dont on complète presque toujours l’assimilation en les qualifiant de« Bit-yarris de l’Orient.
(Stèle, col. 1, 1. 32 : W. A. I. i, 29) dit s’être « appli- » qué de tout son cœur à l’embellissement du Bil-yarrii j> de l’Orient etdes Arali de son pays, » ana meri Bil-yarrié Kurra Aralatmatsu. Bin-nirari 111 (W. A. 1. i, 3S, 3, 1, 22 et 23) qualifié son ancêtre Salmanu-asir III de « celui I) quia conservé le Bü-yarriS du pays oriental qui est le » père des pays, » muudil Bit-yarris Kurra sa abu matdti. Dans le Cylindre de Bellino (1. 13 : L. 63) ce nom de temple, suivi du déterminatif de « ville, » est le nom d’une cité chaldéenne, inconnue sur les autres monuments, qui est là nommée avec Uruk, Nipur, Kis, Ur etTiggaba ou Cutha. Dans l’inscription dite de la Compagnie des Indes, Nabukudurri-usur dit avoir construit à Babylone deux Bityarris, l’un eu l’honneur de Zarpanit (col. 4, 1. 1419: W. A. 1,1. 55), l’autre en l’honneur de Gula (col. 4, 1. 48-43 : W. A. I. l, 05).
Revenons, après cette digression, au Bit- Aéra et à V Arali. On est en droit de supposer que ces deux temples existaient dans la plupart des cités assyriennes. Il est
ancienne de toute», celle de • montagne. » De cette signification aura découlé d'un côté cellede» paya.» pariine métaphore grapbiqueque noua retrouvons daus l'hiéroglyphiame égyptien, de l'autre celle d'«orient, > en vertu de la donnée de la montagne orientale de rassemblée des astres.
certain qu’à Kala^ (Nimrond) le nom de Bit-Aira était appliqué au temple de Adar situé près de la pyramide à étages, Bil-Zida, sans doute à cause du titre de pat Asar, (c fils de l’hémisphère inférieur, » qui appartient à ce dieu ; c’est ce qui ressort d’un passage formel du grand monolithe d’Assur-na^ir-pat (col. 3, 1. 90 : W. A. I. I, 25). En même temps Tuklati-pnl-asar I" parle des Aralal alirja ASmr, « Arali de ma ville d’j4f4'«r » (Prisme^ col. 4, 1. 90 : W. A. I. I, 12), et Aésur-nasir-pal dit (W. A. I. I, 27, 1. 10) avoir consacré difierentes ofirandes ana Aéàur belyaau Aralat matya, « à Aésur, mon seigneur, et aux Arali de mon pays. » Il y avait donc des Arali dans différentes localités comme nous avons vu plus haut qu’il y avait des Bit-Zida^ et il semble que ce nom devait désigner un temple d’un certain type, avec une certaine consécration, de même que nous avons reconnu qu’il y avait une analogie étroite dans le culte des differents Bit-Zida^ à Ninive et à Kala-/ , aussi bien qu’à Borsippa. Au reste, il semble que l’expression de arali ait fini par prendre le sens de « temple » purement et simplement, comme dans cette phrase du grand monolithe de Nimroud : niéi rabiya ana hikalim aralatsu usedan, «j’ai installé mes grands dans ses palais et ses temples » (col. 1, 1. 38 : W. A. I. i, 19). Aiiur-nasir-pal dit encore de lui-même : sa ana éuteéur parsi aralat malsu pilqudu kayanu, « qui (a été) un sur- » veillant véritable pour l’entretien des étages des tem- » pies de son pays » (Monolithe, col. 1 , 1. 24 : W. A. 1. 1, 17). Enfin il applique le nom d’arati au palais même qu’il s’est fait construire, à Kala^; il est vrai que c’est dans un passage où il parle des sanctuaires divins qu’il y aattachés : arali si ina labana lu akzur, « j’ai fait en briques ce pa- » lais » (col. 2, 1. 134 : W. A. I. i, 23). C’est aussi dans ce sens de « temple, demeure sacrée, » qu’il faut prendre
la réunion des deux signes bil-mal, interprétée dans une glose par arali, quand elle est suivie du caractère mit, formant ainsi un groupe idéographiciue complexe de trois signes qu’une tablette (\V. A. I. il, 49, 2, 1. 24 ; cf. 30, 1, revers, 1. ii) interprète par le motmituo, dont nous ignorons la signification (t).
Nous croyons qu’à Bubylone la signification et l'opposition symbolique du Itü-Sagyalu et du Bit-Zida était la même qu'en Assyrie celle du Bit-Aira et de V Araii^ et que, par conséquent, les deux titres royaux que nous avons comparés sont exactement correspondants. En efiTct, la Tour de Borsippa, avec ses sept étages considérés comme la demeure des sept planètes et son soubassement où réside le dieu uranique et cosmique qui les embrasse toutes, est une image du ciel visible, de l’hémisphère supérieur et lumineux. Aussi, comme l'a justement remarqué M. Fox Talbot (Journal oflhe Royal Asiatic Society ,ne\\ ser. t. III, 2* part. p. 19), une idée de bon augure s’attache-t-elle à son nom de, Zida et au choix spécial qui y est fait de « la main droite, » car il eût suffi de l’appeler a la main, » sans désignation précise, pour correspondre au mythe que nous examinions tout à l'heure. En effet, chez tous les peuples orientaux, anciens et modernes, la main droite a toujoiirsété un emblème de bonne fortune, de protection contre les mauvaises influences; c’est il ce titre qu’elle est sculptée sur plusieurs cippes carthaginois (Gesenius,
(I) Le signe mit ayant fri'-quemment la valeur id' Ogrsphique de < ca- » davre » (voy. Norris, ,a»*ynan dirlicnnry, l. I, p. 145), et mi(ut) pouvant être rapproché de la racine * mourir, ji sir Henry Rawlinson
dans Norris, .Issyrinn dirlionury, i. I. p. 53) interprète le groupe idéographique complexe (ut. mat. mil par (t tombeau. «Comme ce groupe ne s'est encore rencontré dans aucun texte, il n'est pas possible de vérifier la valeur dccctte conjecture. Remarquons cependant que, dansW. A. I. n, 4P, 3, vient immédiatement après le mot accadien tidu expliqué par l'assyrien qibim, qui semble bien être "TSp.
Monumentaphumicia, pl. 16 et 17) et que les Arabes d’Afrique la placent encore au-dessus des portes de leurs maisons (La Marmora, Sopra alcune antichilù sarde, p. 80). La pyramide de la cité royale de Babylone est essentiellement un tombeau, celui de Bel-Marduk ; le dieu y est adoré, non-seulement avec sa compagne habituelle Zarpanü, appelée des Grecs liera, mais en outre avec une autre déesse qu’ils qualifient de lîhéa (Diod. Sic., II, 9) et qui ne peut être que Jlelit-T ihavti sous sa forme essentiellement chthonienne (VUm-Vruk, puisque — le fragm. 1 nous l’a appris — c’est dans les peintures de ce temple qu’était retracée la scène cosmogonique de Bel formant le monde en coupant en deux Belil Um Uruk, telle que Bérose la raconte. 11 y a plus, la Pyramide reçoit à plusieurs reprises (1" Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 3, 1. 15 : W. A. 1. 1, 54; 2° Baril de Phillips, col. 1, 1. 39: W. A. I. I, 65; 3° Inscr. de Borsippa, col. 1, 1. 27: W. A. I. I, 51, 1) le nom tout à fait décisif de Bü temin irsit, « le temple des bases de la terre » (voy. Oppert, Eludes assyriennes, p. 87), qui la caractérise d’une manière certaine comme une image de l’hémisphère inférieur, du monde ténébreux de l’abîme. Ainsi dans la dualité de la Pyramide et de la Tour nous retrouvons, comme en Assyrie, un symbole des deux hémisphères opposés de l’univers, et nous établissons l’équivalence complète du Bil-Saggalu et du Bil-Asra, comme du Bil-Zida et de VArali. Et ce qui achève de le prouver, c'est qu’à Kala^ la dualité des deux édifices .sacrés mis en opposition se compose du Bü-Asra et du Bil-Zida, le temple àüAdar, le soleil ténébreux, et la tour à étages voisine. De là enfin rétablissement d’une chapelle consacrée à Nabu au sommet de tous les Bil-Zida, car il est le dieu paqid kissat same, a directeur des légions célestes. »
C’est sans doute, suivant la judicieuse remarque de M. Oppert [Expédition en Mésopotamie, t, 1, p. 2t0), la consécration de l’assise la plus haute de la Tour de Borsippa au Soleil, indiquée par son revêtement d’or, qui la fit regarder par les Grecs d’une certaine époque comme un temple d’Apollon. Strabon (XVI, p. 739) et Arrien [ap. Stcph. Byz. v. Bôpffiinra) disent qu’il y avait à Borsippa de grandes fabriques de toiles, d’où venaient probablement les célèbres étofies de Babylone, et un grand sanctuaire d’Apollon et d’Artémis, autour duquel était groupée une école de prêtres chaldéens. Cette école était, du reste, de date ancienne, car elle est déjà mentionnée du temps de Sar-yukin (Fastes, 1. 134) et d’ylisw-a;f-idm (W. A. 1. 1, 45, col. 2, 1. 47). D’autres écrivains de l’époque romaine semblent confondre le culte du temple pyramidal de Borsippa avec celui de la pyramide de la Cité Koyale de Babylone, tombée en ruines dès le temps d’Alexandre, mais dont le souvenir se maintenait encore. Pline dit que a le temple de Jupiter Bélus y subsiste » : Hist. nat. VI, 38. Pausanias raconte que Séleucus, après avoir transféré les habitants de Babylone à Séleucie, laissa subsister le mur de la ville, ainsi que le temple de Bel, auprès duquel il j>ermit aux Chaldéens de demeurer: Pausan. I, 16, 3. On croit encore reconnaître la représentation de ce temple dans les bas-reliefs de l’arc de triomphe de Septime Sévère à Rome: Bellori, Veteres arcus Augustorum Iriumphis insignes, pl. 12; voy. Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. I, p. 211. Les écrivains arabes Soyouti et Yakout en parlent sous le nom de 5orx, « la Tour ; » quant à celui de Birs, que les ruines portent aujourd’hui, c’est certainement une corruption de Barsip. Benjamin de Tudèle visita les restes de ce monument que la tradition des Israélites de Babylone continuait à dési.>
gner comme la Tour des Langues ; il était alors mieux conservé qu’aujourd’hui, et le voyageur juif parle des rampes qui donnaient accès à la partie supérieure : Benjam. Tudel. Itin. p. 77, ed. L’Empereur.
Parmi les voyageurs modernes, Niebulir est le premier qui ait signalé l’importance de cette ruine dont les savants se sont depuis tant occupés.
7j Voy. le commentaire du fragm. 19.
SynccII. p. 44, C.
’AXc^etvèpou Toû noXui9Topo< mpl t9î(
2î6uXXa Si fTidiv 6p(xpwvb)v
dtvTWV iroîvTIdV iv0p(M1tb)V, Tiviç Toû- T(iiv mpfon uTCEppieftOTi oîxoSojjLÎjffai,
jrirtüc tk Tov oùpavôv àvaSiün*. Toû ii 6toü élvÉpiout ipi^u(r^aavTO( àva- TpitJ;ai aÙToii;, xa\ iStav ixinia 4<o\r)|v Soûvou, Siô 2^ Ba6uXüva t^v kÔXiv xXi]6îivaf (itxà Si xôv xaxaxXuapôv Ttxava xat IlpopnnOia ytvio6at
Kaî xi pÈv x9;ç itupyoïtoiiaç ’AXt^avSpot xauxa papxupûv xal aùxi( BaCuXüva Sti xi|v arjfjfuan xXrid^vai xijv ixpô ixoXXüv piupiaSwv (xûiv pLuOoXo^oupuvTjy irap’ aùxoï; ^eCasiXcux^vat.
E\xseh.jirmen.Chreii.p.iy,cd.Mii.
Alexandri Polyhîstoris de turris aedificio.
Sibylla ait omnes hommes una lingua utentes turrim illam celsissimam exstruxisse, ut in coelum conscenderent :
Deum pero fortissimum vento afflato eamdem turrim dejecisse, peculiaremque singulis sermonem tribuisse, ideoque et urbem Babylonem esse appellatam. Mox post diluvium Titanum atque ‘Prometheum exstitisse : tum etiam a Ti~ tano bello Saturnum esse appetitum.
De turris aedificio hactenus.
Extrait d’Alexandre Polyhistor sur la construction de la Tour.
« La Sibylle dit que lorsque les hommes avaient encore une seule langue, quelques-uns d’entre eux entreprirent de construire une tour immense, afin de monter jusqu’au ciel. Mais la divinité, ayant fait souffler les vcntSj les
— 'lOl —
bouleversa et donna à chacun une langue propre; d’où la ville fut appelée Babylone. Et après le déluge naquirent Titan et Prométhée. »
C’est en ces termes qu’ Alexandre témoigne delà construction de la Tour et dit que Babylone fut ainsi nommée d’après la confusion, tout en prétendant que cette ville eut des rois depuis des myriades d’années fabuleuses.
I ] Ainsi que l’a remarqué Richter {Berosi quae supersunt, p. 21) l’identité du récit de ce fragment et de celui d'Abydène, que nous venons de rapporter sous le numéro 17, ne permet pas de douter qu’il ne provienne réellement de Bérose, dont les deux abréviateurs rapportaient la construction de la Tour des Langues avec les mêmes circonstances. Aussi Richter et après lui M. C. ^lüller n’ont pas hésité à ranger ce morceau parmi les débris des Antiquités chaldatques. Mais ehez Abydène le récit relatif à la Tour parait avoir été présenté purement et simplement eomme tout le reste de l’histoire de Chaldée, sans qu’il y fût question de cette Sibylle, qu’introduit ici Alexandre Polyhistor et dont Moïse de Khorène nous parlera encore dans le fragment suivant.
II n’y a pus à douter en effet que Cornélius Alexander ne présentât tout ce passage comme un récit sibyllin. En effet, Josèphe (Antiq. Jud. I, 4, 3) le reproduit presque intégralement en l’attribuant à la Sibylle, sans mentionner Bérose ; Ilep'i èi toù lîupYOu toutou xal tt,ç àX>.0(p(ovtaç Tûv àvOpwTTtov, [jijjLVTiTat xaî StCu'X'Xa, 'Xéyouoa outwî ‘ IlâvTwv ôjxoïywvwv ôvTwv T<üv àv9ptô~wv, TTÛpyov (ù/.o5ô[i.r,cav Tive; îioTaTov, w; èiri tôv oùpavôv àvaêr,co[ievoi aÙTOù. O'. S s ôeoî àvtp-ou; tirntïjA^l^avreç, àv£Tpe(}«v tôv TCÛpYOv, xal èîiav éxâcTci
(fuvry £iî(dxxv. Kal ^liroÙTO Baê'j>.üva cuve6ti x.^r.O'/ivat rÀv TiôXiv. (£ De cette tour et de la diversité de langage des hommes » la Sibylle fait aussi mention en ces termes : Lorsque les » hommes avaient encore une seule langue, quelques-uns » d’entre eux entreprirent de construire une tour très- 1» élevée, afin de monter jusqu’au ciel. Mais les dieux, » ayant envoyé les vents, bouleversèrent la tour et don- » lièrent à chacun une langue propre. C’est de là que la Il ville fut appelée Babyloue. » Ce passage a été reproduit d’après .losèphc par Eiisèbc {Praepnr. Evanrj. IX, 14, p. il 7, 1>). Saint Kpiphane {Adv. haeres.l) et saint Cyrille d’Alexandrie (Con<r. Julinii. I, p. 9, éd. de Leipzig). L’historien des Juifs l’avait certainement emprunté à Alexandre Polyliistor, quoiqu’il ne le dise pas et préfère le présenter comme puisé par lui-même dans les écrits d’une antifpie Sibylle, car il se sert précisément des mots qu’Eusèbe nous a conservés dans notre fragment, et bien qu’en ait ditRichter {Berosi quae supersunt, p. 31 etsuiv.) nous ne croyons pas que Josèpheait connu le livre deBérose autrement que par ses abréviateurs, Alexandre et Abydène.
Est-ce à Bérose lui-même qu’il faut attribuer l’interveiition du personnage de la Sibylle? Xous le croyons, car Alexandi'c Polyhistor paraît avoir suivi toujours fort exactement son auteur, et il n’est pas probable qu’il eût introduit de son chefune circonstance amssi importante. D’ailleurs, avant même qu’il n’eût rédigé son abrégé, la mentionfaite par Bérose d’une Sibylle chaldéenue à laquelle il attribuait le récit de la Tour des Langues et de la dispute des trois frères divins était une chose bien connue dans ce monde grec d’Alexandrie qui se préoccupait si vivement de tout ce qui tenait aux antiques civilisations de l’Égypte et de l’Asie. Aussi le Juif Alexandrin qui a composé les par-
ties les plus anciennes du III' livre des Oracles Sibyllins sous le règne de Ptolémce Philométor, vers 16S avant J. C. (voy. Alexandre, Oracula Sibijllina, t. II, p. 314- 323), c’est-à-dire 80 ans avant le moment culminant de la carrière de Cornélius Alexander, a-t-il rédigé sa poésie de manière à la placer dans la bouche de cette Sibylle, qu’il fait venir de la Babylonie (v. 808etsuiv.),
Tauta [ilv ’Aaaupîijî BxêuÂbîvoc Tit/ea fxaxpi OîdTpojxovijç irpoXtTcoôaa,
tout en la présentant, pour donner plus de crédit à ses paroles, comme voisine d’époque et apparentée par le sang àNoé (v. 826),
Toü [X£v ê'/ù) vûpiipr, xai à;p’ atiiaTOç aùtoC £tÛ;^6tiv,
comme appartenant à la race des Hébreux en même temps que née à Ur{y. 218-220),
''Eoti icoXi; [Kauotptva] xaii ^Oovô; Otp XaXSa(aiv,
’E; (xoi Y£vo; SixaiototTOJv divOpuxbiv,
O'iotv àîi pouXii t’ à|aOJ), xaXâ x’ tpya fa|i.T)Xtv.
Et pour mieux relier encore sa prophétie contre les geutils au récit de Bérose, il a eu soin d’y introduire un morceau qui n’est que la paraphrase des paroles mises par cet auteur dans la bouche de la Sibylle, telles que nous les connaissons par Alexandre Polyhistor (v. 98-109) :
’AXX’ OTTÔxav TtXtüivxat àittiXai,
“Aç xot’ ^mtiTreiXï)0£ ppoxoîç, oî irupYov £x(u;av Xüip^ £v ’Aaaupi'iji (6|xo'(pwvoi S’ ^«av 4itavx£ç,
Ka'i BoûXovx’ dvaGîjvat ii; oùpavôv àaxfpoEvxa) • ,
Aùxixa ù’ àôâvaxoî fXEyâXTjV £r£0ir)xev àvâyxxiv nvEupLaaiv aùxJip liztv:’ ofvEpu» ^^yav nûpyov 'Pî'|iav, xal 6vï)xoîiiv It:' àXXiiXouf Ipiv <opoa> •
Touvtxâ xoi BafiuXSiva ^poxot itiXf» ouvopii’ eOevto.
Aùxip èicEt ixûpyot x’ tnisî, yXüoaaî x’ àvOpwxwv
IlavToôairai; ^ivaïvi SiévrpEfov, aOtip Sitaua Faîa PpoTtôv TtiT.poÜTO, (jiepiCojiivüjv ^sotXT^tüv.
Kal tÔts 5^j Sexixtt, ytvti) piEpoirbJV àvOpoWuv,
’Eî oSitEp xatax^uopib; im itpor/pou; ycvcv' «vàpaç.
Il ne nous semble donc pas douteux que ce ne soit Bérose lui-même qui ait raconté la légende de la Tour, sous la forme d’un récit fait par un personnage héroïque et prophétique qu’il appelait la Sibylle , de même qu’il avait mis, au commencement de son livre I", le récit de la formation du monde dans la bouche du dieu Anu^ apparaissant, pour le révéler aux hommes, avec les lois de la religion et de la société. Il n’est pas étonnant, du reste, que Bérose, qui écrivait à l’adresse des Grecs, ait employé ce mot de 2îêu>,>,a pour leur faire mieux comprendre la nature du personnage qu’il mettait en scène, car la croyance aux Sibylles était déjà générale parmi les Hellènes et leur renommée très-grande au temps d’Alexandre. Héraclite [ap. Plutarch. De Vylh. ovac. p. .^Gl , cd. Reiske; ap. Clem. Alex. Stromal. 1,15, 70), Aristophane {Pax,v. 1095 et 111 6; j Platon {Theag. p. lüi; Phaedr. p. 244) et Aristote {Problsm. XXX, 1). en avaient déjà parlé (Voy. Alexandre, Oracula Sihyllina, t. II, p. Setsuiv.)
Outre les pratiques savantes de l’astrologie, les Chaldéens et leurs élèves les Assyriens usaient de plusieurs autres procédés mantiques pour connaître l’avenir. Ils avaient recours à la méthode de divination par les sorts, usitée chez presque tous les peuples (V'oy. H. Wiskemann, Devants oraculorum yeneribus apitd Graecos, p. 19 ; Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. II, p. 441) chez les Grecs, dans les thries de Delphes (Zenob. Cent. V, 75; Steph. Byz. V. ©fii'a; Suid. v. IIuOm ; Hcs\ch. v. Opta; Lexic. rhetor. ap. Bekkcr, Anecdoia yraeca, p. 365; cf. Lobeck, AylaophamuSj t. II, p. 814 et suiv.), à l’oracle d’Athéné
Sciras (Pollux, IX, 96; Eustath. ad. ITomer. Odyss. A. V. 107; PLot. Lexic. v, 2x,ipa9'.a; Etym. magn. v. Zxeipâ; Yoy. notre Monographie de la T'oie Sacrée Eleusinienne, t. I, p. 18S-189), à celui d’Hercule à Biira (Pausan. VII, 2o, 6) et à celui de Géryon à Padoue (Siieton. T iber XIV, 4; voy. De Witte, Nouv. ann. de l'Inst. arch. t. Il, p. 138 et 297 ), chez les Scythes (Herodot. IV, 67) et chez les Arabes avant l’islamisrae (voy. Caussin de Perceval, Histoire des Arabes, t. 1, p. 273 et 3o0). 11 y a des indications formelles à ce sujet dans les tablettes magiques qui demeurent encore inédites. Mais nous ne saurions admettre l’exemple de cet usage qu’à cru pouvoir citer M. Fox Talbot. Il l’avait emprunté à une très-curieuse tablette (W. A. I. Il, 16) qui contient une série de locutions proverbiales en accadien, exprimées sous une forme rhythmée qui semble les caractériser comme des fragments de vieilles chansons et accompagnées de leur traduction en assyrien. Le passage (I. 42-43) où l’érudit anglais avait cru voir une allusion à la divination parle sort ne saurait avoir aucunement ce sens. Il est, du reste, très-clair, en accadien comme en assyrien, et la version assyrienne, que nous citerons seule, en est ainsi conçue :
Piqâ madvan lukul.
Piqâ ballut lusktin.
« Que je mange (du verbe Sdk) la coloquinte (cf. l’hébreu * imVpS) de la maladie (de la racine HTl), et que j’en » fasse la coloquinte de la vie. »
Le sens d’une telle locution proverbiale est fort clair ;
« que je fasse tourner à mon bien ce qui semble destiné a à mon mal. »
A coté du mode primitif de divination dont nous venons de parler, les Babyloniens avaient aussi de véritables oracles. Il en existait un dans la pyramide de la Cité Royale de Babylone, et la chambre sépulcrale de Bel-Marduk dans ce monument est appelée (1° Inscription de la compagnie des Indes, col. 2, 1. 43 et col. 3, 1. 24 : W. A. I. i, o t; 2* Inscr. de Borsippa, col. 1, 1. 17 : W. A. I. i, ot, 1) bit aiSajmt, a la demeure de l’oracle « (voy.Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 271). Il en existait un antre dans la chapelle supérieure de la Tour de Borsippa, consacrée à Nabu, car la porte de cette chapelle est qualifiée de bab aisapul, « porte de l’oracle » (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 3, 1. 46 : W. A, I. i, 64). Suivant toutes les probabilités, les réponses de ce dernier oracle étaient données à ceux qui venaient les consulter par la femme hiérodulc qui passait la nuit dans la chapelle en question et était censée y partager la couche de IS'abu (Ilerodot. I, 181; voy. la note 0 du. fragm. précédent), et elle les présentait comme reçues du dieu pendant son sommeil. C’est sans doute pour cela qu’IIérodole compare cette hiérodule à la prophétessc de Patara, qui parlait de la meme manière au nom d’Apollon. AI. Alaury [Histoire des religions de la Grèce, t. 11, p. 448) n’a pas hésité à admettre une opinion semblable à la nôtre, en rapprochant du passage d’Hérodote sur la Tour celui où lamblique [Babylon. ap. Phot. Biblioth. 94, p. 76, ed. Bekker) dit que les femmes de Babylone allaient passer la nuit dans le temple d’Aphrodite [Zarpanit) afin d’avoir des songes qu’on enregistrait ensuite et dont on tirait des présages (Sur l’usage de Vincubation dans les temples antiques, voy. Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. II, p. 462- 460). Une des tablettes astrologiques de la bibliothèque de Ninive a précisément trait h l’explication prophétique des
songes ( W. A. I. ni, oG, 2) et quand le livre de Daniel leur fait jouer un si grand rôle, préoccuper si vivement le roi de Biibylone, il est en cela, comme en beaucoup d’autres points malgré ses marques de rédaction récente, empreint de la couleur babylonienne la plus vraie.
On remarquera que c’est par l’organe de femmes que s’expriment les oracles de la pyramide et du temple de Zarpanil h Rabylone. La croyance aux propbétesses, aux femmes inspirées, était, en effet, universellement répandue chez les peuples de l’Asie antérieure. 11 suffit de se rappeler à ce sujet les condamnations draconiennes portées par la loi de Moïse contre les hommes et les femmes faisant le métier de parler au nom des esprits fatidiques (Levitic. XX, 27; Deuteronom. XVllI, 1 1) et Thistoire de lapythonisse d’En-Dor (ISam. XXVllI, 7-25). Marins se faisait accompagner dans ses expéditions d’une inspirée syrienne, nommée Martha, qu’il consultait sur toutes ses résolutions importantes (Plutarch. Mar. 17). Les anciennes tribus arabes avaient leurs prophétesses, /aihina, dont l’influence se montre considérable dans les récits traditionnels de leurs annales (Caussin de Perceval, Histoire des Arabes, 1. 1, p. 205 et 261; t. Il, p. G). Sur les devineresses et les pythonisses des Babyloniens et des Assyriens nous n’avons aucun témoignage des textes originaux, mais ceux-ci nous montrent du moins que la magie était exercée par des femmes autant que par des hommes. Nous en avons la preuve par une formule d’exorcisme de la tablette qui porte le n° 142 dans la collection photographique du Musée Britannique (recto, 1. 18-21) :
kaSipu
iksipanni
kispi
iksipanni
kisipsti.
ktisipiu
taksipanni
kispi
taksipanni
kisipsi.
episii
ipusanni
ipsu
ipusanni
epussu.
epislu
tepmanni
ip^
tepidanni
epussi.
« Lp charmeur m’a charmé par le charme, m’a charmé » par son charme.
« I.a charmeuse m’a charmé par le charme, m’a charmé J) par son charme.
« Le sorcier m’a ensorcelé par le sortilège, m’a ensor- » celé par son sortilège.
« La sorcière m’a ensorcelé par le sortilège, m’a ensor- » celé par son sortilège. »
Il est encore question d’une sorcière dans la tablette n” 43 de la collection photographique, où nous trouvons ce souhait déprécatoire, déjà cité par M. Oppert (Æ/éments de la ijiainmaire nssÿn'enne, 2' édition, p, 115;: silimut « anaku lublul, a qu’elle meure et que moi je vive. •
Par ce qui précède on a vu que précisément à la Tour de Borsippa était attachée une hiérodule qui pouvait très bien recevoir le nom de Sibylle. Il serait donc permis de conjecturer que c’est dans la bouche d’une de ces épouses du dieu ISahu que Bérose plaçait sous forme d’une révélation divine le récit de la légende mythique sur les premiers hommes qui s’attachait au monument si fameux et si antique où elle se consacrait au service du dieu. L’historien de laChaldée paraît avoir aimé cette forme de récits inspirés, car, dans des temps bien rapprochés de lui, il faisait prophétiser par N abu-kudurri-usur devant le peuple assemblé, peu de temps avant sa mort, la chute de l’indépendance de Babylone (Abyden. ap. Euseb. Chron. Armen. p. 28,ecl. Mai; Praepar. Evang. IX, 41, p. 456, d). Cependant nous devons avouer qu’il nous reste encore quelques doutes sur la réalité delà citation d’une Sibylle proprement dite, pur Bérose.
En effet, nous sommes frappés de la coïncidence qui
existe entre la mention delà dixième génération après le déluge,
K«i TÔtt à:)) Sjxo(t»i [tepômov àvOpbitrcdv
’K| (Ziztp xaTxzXuaaôç im itpoTspouç •fivf:' avSpaç,
faite par l’autenr juif et alexandrin des vers sibyllins dont nous avons parlé plus haut, auteur qui certainement avait eu sous les yeux le texte de Bérose, et un passage où Josèphe (antiq. Jud. I, 7, 2) se réfère à l’autorité de l’historien de la Chaldée : Mwijioveuei toO irarpo? •fljj.tôv Xêpapiou By)p<i)(7(to; O’jk ovo[/.â^uv, Xîytov Sè oOtu; ' Merà tÔv xÆTaJcXucjAÔv ^éxar/) yîvw, iropà XaX^aioiç ti; r,v ^ixaio^ àrÀp x«'t (AEYaçxaiTà oùpavia éjiretpoç. « Bérose fait mention de notre père Abraham, mais sans le nommer, en disant : « A la » dixième génération après le déluge il y eut chez les » Chaldéens un homme juste, grand et savant dans les » choses célestes. »
Avec une habileté qui n’est pas rare chez lui, et qui ne révèle qu’ une médiocre bonne foi, Josèphe a arrêté sa citation de manière h ne pas rapporter le nom du personnage que Bérose mentionnait en ces termes et à pouvoir ainsi l’identifier plus facilement avec Abraham. Mais il est bien évident que l’historien chaldéen ne parlait pas en cet endroit du patriarche des Hébreux ; il citait quelque héros ou docteur fameux dans la tradition chaldéenne. Mais ne serait-ce pas par lui qu’il aurait fait raconter l’histoire de la Tour des Langues , afin de la mettre sous son autorité? La coïncidence assez frappante du chiffre de dix générations après le déluge serait de nature à le faire supposer. En ce cas Bérose aurait employé le mot ci'êuXXa dans son sens étymologique de OeoO pouX^ (Varr. ap. Lactant. Div. lîislü. I, 6 ; S. Hieronym. Adv. Jovin. I, -il ; Serv. ad. Virgil. Æneid. III, v. -44S, et
VI, V. 12; Isidor. Origin. VIII, 8; voy. Alexandre, Oracula Sibyllina, t. II, p. 1), pour indiijuer le caractère inspiré etllitidique qu’il attribuait au récit.
Quiqu’il en soit, l’introduction d’un discours sibyllin dans le livre de Bérose et l’existence de vers qui depuis le milieu du II' siècle avant notre ère circulaient sous le nom de la Sibylle citée par l’écrivain chaldéen, donnèrent lieu à toute une légende sur une Sibylle Bérosienne, dont il est curieux de suivre les développements successifs. Vitruve (IX, -i), raconte que Bérose, quittant Babylone, était venu s’établir dans l’île de Cos et y avait ouvert une école d’astrologie ; il lui attribue aussi l’invention ou l’introduction chez les Grecs d’un genre particulier d’horloges (IX, 6). Il est difficile de dire quelle est la valeur réelle, de ce récit. Mais ce qui est du moins certain, c’est qu’il circulait sous le nom de Bérose des ouvrages d’astrologie auxquels Sénèque {Quatsl. imtural. III, 29), Plutarque [De placit. philosoph. II, 29), Vitruve (IX, 1) et Stobée [Eclog. phys. p. 3Î>2 et 556, ed. Ileeren) ont fait des emprunts, et que sa renommée comme astrologue avait presque efiacé, vers le temps de l’ère chi-étienne, celle qu’il eut dû avoir comme historien. Aussi Pline (Uist. nat. Vil, 37) nous apprend-il que les Athéniens lui avaient élevé une statue dans le Gymnase à cause de ses prédictions divines, » cid ob divinas praediclioim Alhenienses publiée in Gymtmsio slaluam inaurata livgua statuere. Cette réputation d’astrologue et d’auteur de prédictions, qui n’était peut-être pas bien authentique, eut aussi une part considérable à la formation de la légende.
C’est chez l’apologiste du IP siècle St. .lustin le Martyr [Cohorl. ad. Graec. 37;, que nous la trouvons pour la première fois. En parlant de la fameuse Sibylle de Cumes, il dit qu’elle était venue de Babylone, xau-mv èx (ièv Ba&Awvo;
wpu-riîôai çadi, et qu’elle était la fille dcBérose, l’auteur de l’ilistoire de Chaldée, Byiptoocoy tqO ttiv XaX^aïx-riv icTOpiav Ypa']/avTOî Ouy*"'?* owav. Pausanias, un peu plus récent et qui, selon la juste remarque de M. Alexandre, n’avait pas l’habitude de se servir des écrits chrétiens, parle à son tour de la Sibylle fille de Bérose avec un peu plus de détails. « Il y eut, dit-il, chez les Hébreux d’au-dessus de « la Palestine une femme prophétesse, nommée Sabbé, que a l’on dit fille de Bérose et d’Erymanthe ; les uns l’ap- « pellent la Sibylle Babylonnienne, les autres la Sibylle » Egyptienne. » ’ETCeTpaçii Sk Trapà 'Eêpaioi; toîç {nrèp Triç yuvÀ ypYiiî[AQ^OYO{, ôvojia Sk aurri Bripocou Si
elvai iraTpô; xal ’EpujAavôn; [x-TiTpôç çaci ïaêêr.v • oi aù'riiv
Baê'j^wviav, erepoi Sk 2t'6uX'Xav xaXoîiaiv A.ifrKtia.'t (Pausan. X, 12, 9). M. Alexandre [Oracula Sibyllina, t. II, p. 38) conjecture que le nom donné ici à la mère de la Sibylle Bérosienne doit être rétabli en ’Eptptavxi;, valde prophetans. En tous cas, il est évident que Pausanias a eu en vue la Sibylle sous le nom de laquelle circulaient les vers qui constituent aujourd’hui les § 2 et 4 du troisième livre des Oracles Sibyllins ; et son langage prouve que tout en admettant les fables sur leur auteur il y avait des esprits plus critiques qui avaient discerné que ces vers étaient d’origine juive et composés en Égypte.
A la même époque un monument épigraphique nous apporte une preuve bien plus frappante de la renommée qui s’attachait déjà à la Sibylle Bérosienne et à sa légende. T^^ous verrons tout à l’heure Suidas, sans nous dire d’après quel auteur, lui donner le nom de 2a[AêTi'6r, ce qui, comme l’a surabondamment démontré M. Alexandre {Oracula Sibyllina, t. II, p. 84), n’est qu’une transcription différente du môme nom hébreu que SaSên. Or, une inscription funéraire de Thyatira en Lydie {Corp. inscr. graec.n'" 3509) ,
datée du proconsulat de Catillius Sévcrns, sons Hadrien, commence ainsi : «I» A moi zaïlMOl KATAIKF.YAIAI lOTON
EOETO i:ni ’ionov KAevpov ontoi iipo ihi iioaeüi
IIPOI Tm IAMBAOEIÜI EN TOI XAAAAIOV OEPIBOAQl IIAPA THN AHMOIIAN OAON, « Fabius Zozimus s’étant fait » faire un tombeau, y a été déposé dans un lieu pur, situé » en avant de la ville, près du Sarabathéion qui est dans » l’enclos du Chaldéen, le long de la voie publique. » Périzonins, dans ses notes sur Elien {Vnr. hist. XTI, 35) et Frantz [Corp. inscr. graec. t. II, p. 8-40), n’ont pas hésité è reconnaître dans le 2a(x.êc(6eiçiv un petit temple à la Sibylle Sambathé ou Sambéthé, qu’avait élevé dans son enclos un devin, disciple de la tradition chaldéenne, car c’est le sens qu’avait pris alors le plus généralement le mot XaX^aîoç.
Voici maintenant ce que dit Suidas : « La Sibylle Chal- » déenne est aussi appelée par quelques-uns hébraïque, et » également persiq lie; elle s’appelait de son nom propre » Sambéthé, de la famille du bienheureux Noé ; c’est elle » qui prédit les exploits d’Alexandre le Macédonien et dont » parle Nican or, l’historien de la vie d’Alexandre ; elle a » fait mille prophéties sur le seigneur Christ et sa venue. » Les autres Sibylles sont d’accord avec elle, et on a de » celle-ci vingt-quatre livres , traitant de tout peuple » et de tout pays. » IiêuXXa XaXSaia, -h xaî Tîpôç tivwv ’Eêpaîa ôvo(Judiouiv7), ri Kai IIïpc'ic,. xupîu ôvd[jt.aTi xaXoup.tvri Iap.ëaS)i, èx ToO yevouî toù (MtxaptioTatTOu Nwï * tô lîepl Ttov xavà ’AXd^av^pov TCiv MoxtÂdva Xeyopiévcüv TTpoîipifjxuïa, r,i p.v7;(A<jV£dsi Nixavup 6 tôv ’AXt^otv^pou pîov icTopïi'ffaî • 'h irepl to5 SttjmTO^j XpiffToù p.upia TTpoôeciriOKffa, xaî ttiî aÙTOù xapouciaç. ’AXXà xal al Xonral <juvâ- ^ouctv aùrri uXtiv oti vauTTiç ewi ^lêXia x.S ' irep'i wavTÔi; eÔvouç xal jç^wpaçTrepisyovTa. Il est facile de reconnaître que Suidas attribue ici en bloc à cette prophétesse toute la collection
sibylline, telle que nous la possédons, car il faut évidemment, au lieu de itÀ' corriger ce qui est précisé-
ment le nombre des livres des Oracles Sibyllins. Le lexicographe byzantin confond en même temps avec cette Sibylle chaldéenne la persique, que rien d’autre n’autorise à y identifier; Vairon (ap. Lactant, Z)jv. mslit. 1,6) faisait de cette dernière la plus ancienne des Sibylles et relatait son oracle sur le conquérant macédonien ; voy. du reste ce qu’en a ditM. Alexandre, Oracula Sibyllina, t. II, p. 81 et suiv. Pour ce qui est de la parenté de la Sibylle chaldéenne avec Noé, c’est dans le vers cité par nous plus haut que Suidas a puisé ce renseignement. Il ne paraît donc y avoir dans tout son article d’emprunté à un auteur quelque peu ancien que le nom de qui coïncide si bien avec
l’inscription de Thyatira.
Mais là ne devaient pas s’arrêter les transformations que la légende fit subir à la Sibylle chaldéenne. Citée par Bérose, elle était devenue dans les premiers siècles de l’ère chrétienne la fille de cet écrivain ; au moyen-âge, nouveau changement ; le nom de Saêêr) la fit confondre avec la reine de Saba. C’est ainsi que nous lisons dans Michel Glycas i^Annal. p. 343, éd. de Bonn) : Xoê* ëôvo; Aidioirucôv ’ toutwv
èèa.aiKtwt'i -fl 6auj/.a(7TŸi ixivrrt SîêuX'Xa ‘ (Arlre yàp vo'jAOv ei^uT*, (jLYiTe iîpo<p7iTûv cwio'jaaca, èix toù 2oXo[aôvtoç tov tt; oo<ptaç Gpivriffe yop-flYOV * Têvoito yàp, è<pvi, Kupioç d 0£o'; cou îùXoy»iu.tvo;, 5; viGîXiocev èv col, Soù'iai ce èm Gpdvov ’lcpa'd^. « Soba » est un peuple d’Ethiopie ; c’est sur lui que régna » cette merveilleuse Sibylle, qui, sans connaître la loi et » sans avoir entendu les prophètes, célébra en Salomon » l’auteur de la sagesse ; car elle dit : Que le Seigneur » ton Dieu soit béni, qui s’est complu en toi, pour te pla- » cer sur le trône d’Israël. » Ces derniers mots sont empruntés au m' livre des Rois (X, 9), pour compter comme
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la versioa des Septante, Cédrénus dit également (t. I, p. 166 de rédit. de Bonn) : • La reine de Saba, que lesGrecs » ont appelée Sibylle, ayant entendu son nom, vintàJéru- » Salem, » Ral paii'Xtcca Saëâ, fixi; ilîêu'XXa lîapà
“E'XXriaiv, àxoûffaca tô ôvojxa aÙTOù Ÿ.'XÔev ei; 'Upouca^Tlj/.,
2] Ici la tradition relative à la Tour des Langues est présentée sous une forme qui la rapproche tout à fait des mythes aryens où nous voyons, dans ITnde les Asura, en Grèce les Titans et les Géants, cherchant à escalader le ciel et entassant les montagnes pour y parvenir ; sur ces mythes, voy. Maury, Histoire des religions de la Grèce, 1. 1, p. 214.
3] Voy. le commentaire du fragm. 19.
Mos. Chorenens. I, c. 5.
cMihi vero libitum est narrationis mcae initium ordiri e dilecta mea ceterisque veraciore Sibylla ^erosiana, quae haec dicit : Ante turrim ac priusquam generis humani sermo multiplex factus est et varius, post Xisuthri autem in Armeniam navigationem^Zerovanus , Titan ac J apetosthes principatum terrae tenuere. (Qui mihi videntur esse Semus, Charnus et Japhetus.J Hi, ut tradit, quum orbis totius imperium inter se partiti essent, superbia accensus ceteris ambobus dotninari voluit Zerovanus, quem hic Zoroastrem oMagum, ^actrianorum regem, fuisse dicit, qui fuit Medorum principium ac deorum pater; aliaque multa de eo fabulatur, quae nunc repetere instituto nostro alienum est'^.Itaque Z erovano, ut refert, vim afferenti Titan lapetosthesque restiterunt, belloque cum eo contenderunt, propterea qiiod filios suos reges omnibus constituere cogitabat. Quam inter concertationem occupavit Titan partem aliquam ex hereditariis Zerovani finibus. Tum vero interponens se soror eorum oAstlicia suis delinimentis tumultum sedavit, interque eos conveniebat^ ut imperium Zerovanus haberet. Jiirejurando autem inter se paciscuntur ^ sese omnem deinceps Zerovani stirpem virilem interfecturos, ut ne proies ejus ipsis imperaret ; ad eamque rem strenuos quosdam ex
Titanibus viros mulierum partibus praeficiunl. Qui quum ad jurisjurandi pactionem necassent duos, soror eorum Asti ici a cum Zerovani uxoribus concilium init, quibusdam de Titanibus persuadendi , ut ceteros pueros conservarent * atque in Orientem asportarent ad montem quemdam quem ‘Deorum Conjectum appellarunt, qui nunc Olympus vocatur^.
1] Cette assimilation n’appartient certainement pas aux données primitives de l'histoire et au texte de Bérose lui-même; c’est une addition et une explication de date postérieure. Elle a dû s’introduire par suite de l’importance que prit dans les livres zoroastriens postérieurement à l’époque d’Alexandre le personnage de Zrvdna-akarana, a le Temps sans bornes, » inconnu au mazdéisme primitif : voy. D’Eckstein, Questions sur les antiquités sémitiques, I XV ; Oppert, Aimales de philosophie chrétienne, janvier 1862, p. 61 ; Spiegel, Avesta, 1. 1 , p. 271 ; t. II, p. cxix; )). 217,etsuiv.; notre Manuel d’histoire ancienne de r Orient, 3' édition, t. II, p.316; et nos iMtr es assyrioloyiques, t. I, p. 103 et suiv.
C’est par suite d’un syncrétisme analogue que S. Méliton, dans son Apologie à Marc-Aurèle, prétend que le dieu de Bambyce, Hadran, n'est autre que le mage Zoroastre : Spicil. Solesm. t. II, p. XLiii; Renan, Mém. de l'Acad. des Inscr. nouv. sér. t. XXIII, 2' part. p. 324.
2] Nous avons ici l’exposé complet du curieux mythe ethnographique, brièvement indiqué à la ùn des fragm.
17 et 18. L’auteur juif et alexandrin, qui composait, au milieu du II' siècle avant l’èro chrétienne, le § 2 du livre III des Oracles Sybyllins, a aussi trouvé ce mythe dans le livre de Bérose, comme la tradition de la Tour des langnes, et il lui a également donné place dans scs vers. Mais ç’a été en le paraphrasant, en le mêlant d’éléments étrangers, empruntés à la mythologie grecque et principalement à la Théogonie d’Hésiode, de manière à y greffer le mythe héllénique de la Titanomachie. Voici, du reste son récit que nous croyons utile de placer ici comme inspiré en partie de Béroes, l)ien qu’il contienne bien des choses qui n’étaient certainement pas dans les Antiquités Chaldaiques.
Auxip è-rei Ttûpfoî t’ l-rciat, t’ àvOpûittov
IlîvTOcaitat; tpwvaîci oisarpE^ov, aÙTip i’jraaa Fai» SpoTÔiv TtXT,pouTO, uepiîouÉvwv paffiXrîiijv.
Ktx\ TOTï S^i oïxotTT) ytvcii (AEpoTtüJV âvOpuimiiv,
TÇ oî::£p xaTaxXuffpLÔ; £iît Ttpoîtpou!; ycvcx’ avàpaç.
Ka't PasiXtuoE Kpdvoî, xsl Ti-àv, ’laTrsTo'ç te, raiT); Tsxva (pE'ptiTa xai Oùpavoü £;sxâXE(HX«v *AvOpo)iroi, Yoîr)? te ojpavoîï ouvoua 6evteç,
OüvExa oî rpo^s’piSTOi ?5av pLEpoiroiv àvSpojTroiv.
Tpisuoi'i 5^1 jAEpîÎEç xXŸjpov IxauToi),
Kai p*aiXEu<7EV i'xaOTOi; iybtv fiE'po;, oûo’ iiià/ovxo '
“Opxoi Y^p t’ iysvovxc Ttaxçbç, [XEpfoEÇ te Si'xxiai.
T»ivi'xa oXj irxTpôç tÉXeo; j^povo; Ïxeto Y'>Î?*>*<i Kaî !>’ ÊOavEv’ xoi TraîSEç, u7r£p6ao(ifiv Spxoïai Aeiv^jV TtoiiisavTEî, £tt’ àXXiîXouç £piv wpsav,
*0; TrâvTEOdi ppoToiciv, ?/_wv pi(nXT,ioa TipiX|V,
“ApSEï ■ xa'i U3yi<jawxo Kpdvoç TitoÎv te Trpôc aÙTOûv.
Toù« oi ’Pet'I Faîa, «ptXonTEtpavoç t’ ’Aopootxr,,
ATipujrïjp TE, xïk ’KaTÎr), EÙirXdxajxdç te AitdVT),
’HysY'^'' )Tjv»YEÎpï<iai paoiXïiaî
llâvTaî, àS£X:pEioû« te, Guvai'uouî t’, xa't âXXcüç ’AvOpwirouç, oî t’ ^cav à<p’ aîpiaTO; fiSk TOx/joiv.
Kai p’ Expivav pactX^a Kpdvov irdvTwv jîaciXEijEiv,
OCvExeÉ TOI -Ttps'oSiCTÔ; t’ ye xai eTooî ôpioToc.
"'Opxouç 8’ aZri Kpôvo) utYdîXou; Tttiv £7tÉ0r,X£,
M'îi 0p£'|/’ âpiEvs xal itafÔMv yi'io;, wc paffiXsûsr)
Aù-rôi;, 8t»v yripalç te Kpovop xai jxoïpa i^iAri-zon.
*()jr:tOT£ xEv $i ‘Ptri tÎxtev, Tapi Trî^S' £xâ0r,VTO TiT7Îv£î, xal TÉxva SiÉttiüv âop£*a Tcoivra,
WT|/.Ea £1 Çoivr’ E«i)v oî Tapi [ETiTpt Tp^oEcrOai.
’AXX’ 8te Tpirar^ -{vnr^ t£xe Torvia 'Ptir,,
Ti'/O’ "HpTiV TpMTTiv xai ït£'i Ï5ov ôsOaXpLoisi Wr,Xu YEvoç, tp/ovTO Tpc><; oÙtoI; â^pioi âvîpEç Titt,v£î. Ka'i tTfixa 'PîV, texôv opffEva iraïSa,
Tov -la/zuK Su7r£u.'{/£, XaDpriïîiY) 81 TpspeaOat,
’Kç r,v, Tp ïî avSpaç Èvôpxw; Kpî)Ta; ÎÀoüoa •
TouvExâ ot Al’ ETwvoaàaovO’, 8ti ol oiETÉpupOïi.
•ü« 5’ auTü>ç ôiETEwi' IIo5£i£âwva XaOpai'oi;.
To TplTOv où IIXoÙtwvo 'Pey; te'xe 8io ^uvoixtov,
Ao>0O)VY|V ItOpiOÙTO SOeV ^E£V xe’XeuOo
ICÙpoKOU Totop-oio, xo'l Eli; ii,<x pÙpOTO SSwp *Ap:u.iYa Ilr|V£iiô, xoi puv otuyiov xoXeoutiv.
‘Hvi'xo S’ Èixouaav TitSve; toî£o; Iovto;
AoOptOV, oû; ETTEipE Kpôvo; TE ‘Pê'y) te ClivEUVOi;,
'tîiixovTO Si toi îioioa; ouvoYStpaTO Tixiv,
Ko( p’ eT^^’ EV SEOfJloIlîl Kpôvov TÉ 'PÉrlV TE ffÛvEUVOV,
KpÙ'^EV 8’ EV Y*'TI> Cwatxoïî EïiÙXoOlîî.
Ka'i tôte oi; piiv oxo'jsav oloi xpoTEpoîo Kpdvoio,
Kol o'i EKTiYtipav toXeieov {e.ey*'' xu8oi|xôv.
ACtï] s eut’ apyl) ToXeuoU TÔvTESTt ppOTOiot ‘ lIpidTT) Y<âp TB ppoTOÏç auTT, ToXÉ[/.oio xaTap/rj.
Ka'i TOTE TiTavEuoi 0éciî xaxôv ÊYYuàXt^E,
Kol TÔtooi yeveoi TitÔvwv r,5s Kpdvoio KoîtOxvov
« Quand la Tour fut tombée et les langues des hommes devenues discordantes en proférant les sons les plus divers, toute la terre se remplit de mortels, divisés en royaumes. Ce fut alors la dixième génération d’hommes depuis le momentoù le déluge avait fondu sur les premiers humains. Régnèrent Cronos, Titan et lapétos, que les hommes dirent les enfants puissants du Ciel et de la Terre, introdui-
sant les noms du ciel et de la terre parce, qu’il étaient de beaucoup les plus puissants des mortels. Ils avaient partagé la terre en trois parts et les avaient tirées au sort, et chacun régnait sur une part, sans qu'ils se fissent la guerre; car ils en avaient fait le serment entre les mains de leur père après ce juste partage.
a Mais vint le terme de la vieillesse de leur père ; il mourut, et ses fils, violant d’une manière terrible leurs serments, commencèrent à se disputer à qui, recevant les honneurs royaux, commanderait à tous les hommes. Cronos et Titan combattirent donc l’un contre l’autre. Mais Rhéa, la Terre, Aphrodite à la riante couronne, Déméter, Hestia et Dioné à la belle chevelure, les ramenèrent à l’amitié, réunissant tous les rois, leurs frères, leurs parents, et les autres hommes qui tenaient à la royauté par le sang et par la naissance. Ils décidèrent d’installer Cronos comme roi sur tous, parce qu’il était l’aîné et le plus majestueux. Mais en revanche Titan imposa à Cronos des serments terribles, lui faisant jurer de ne pas élever d’enfant mâle, afin de régner à son tour, quand la vieillesse et la mort seraient venues pour Cronos.
« Aussi quand Rhéa enfanta, les Titans se tenaient autour d’elle et mettaient en pièces ses enfants mâles, laissant la mère élever ceux du sexe féminin. Mais lorsque la vénérable Rhéa accoucha pour la troisième fois, elle mit d’abord au monde Héra, et les Titans, hommes sauvages, ayant vu de leurs yeux sa fille, retournèrent dans leurs demeures. Cependant Rhéa, de la même couche, donna bientôt naissance à un enfant mâle, qu’elle envoya immédiatement en Phrygie pour y être nourri en secret, sous la garde de trois Crétois, liés envers elle par des serments; c’est pour cela qu’il fut nommé Zeus, en tant qu’enfant envoyé au loin. Elle parvint à soustraire secré-
tement Posidon de la même manière. Enfin la divine Rliéa enfanta un troisième fils, Pluton, en passant à Dodone. d’où coulent les eaux du fleuve Eurotas, qui se jettent dans la mer, mclces à celles du Pence, et reçoivent le nom d’eau Stygienne.
a Et quand lesTitans apprirent qu’il existait en cachette des fils nés de Cronos et de Klica son épouse. Titan rassembla ses soixante fils et saisit dans des liens Cronos avec Rhéa son épouse, les cacha sous la terre et les garda enfermés dans les ténèbres. C’est ce qu’entendirent les fils du puissant Cronos, et ils engagèrent contre Titan une dispute et une grande guerre. Ce fut le commencement de la guerre pour tous les hommes et le premier point de départ des luttes à main armée parmi les mortels
« Alors Dieu fit tomber le malheur sur les Titans, et toutes les races des Titans moururent, ainsique celles des fils de Cronos... n
C’est d’après ce morceau sibyllin que Tertullien (Ad nation. Il, 12) dit: Décima rjenilura hominum es quo Cataclysmum (corr. Calachjsmus) prioribus ascidit, reqnavü Saturnus et Titan el Tamfclus (corr. lapelus), coeli et terrae fortissimi füii. Et les cinq vers qu’il traduit ainsi, ù partir de /.al xove S-n Siy.xrn'fi'ivr,, sont également cités par Athénagore (p. 307, éd. de- Paris).
Nous avons hésité un moment sur la question de savoir si nous admettrions les vers du troisième livre des Oracles Sibyllins au rang do nos fragments do, Bérose, leur auteur s’étant certainement inspiré d’une manière directe de l’historien de la Chaldée. Mais nous avons dû y renoncer, car il est trop clair que cet auteur a joint au fond premier du récit beaucoup de traits et de circonstances qu’il n’a pas empruntés à Bérose, mais à d’autres sources. La comparaison de ces vers avec le fragment de Moïse de
Khorènc que nous commentons en ce moment permet de discerner facilement ce qui vient en réalité du récit écrit pour les Grecs pur le prêtre babylonien.
Quant au reste, ce sont des emprunts aux fables grecques que le poëte juif d’Alexandrie a grelfés plus ou moins adroitement sur cette histoire, afin de la faire mieux cadrer avec la mythologie connue du public hellénique auquel il adressait sa soi-disant prophétie sibylline. Tels sont l’intervention au milieu de la querelle des deux frères des principales déesses que la Théogonie d’Hésiode fait naître avant les fils deCronos; la substitulion brusque des Titans de la légende grecque au personnage unique de Titan, tel que nous le voyons au commencement, et que le donnent les extraits plus purs de Bérose ; les noms de Zeus, Posidon etPluton donnés aux fils deCronos, afin d’y retrouver les trois grands dieux des mythes des Hellènes; la naissàncedePluton surlesbordsdel’EurotasdeThessalie, dont il n’était certainement pas question dans l’histoire chaldéenne ; enfin la mention de la Titanomachie, à laquelle le poëte a donné un caractère différent de celui qu’elle a d’ordinaire dans les récits grecs, puisqu’il y fait lutter les Cronides pour délivrer leur père captif des Titans, tandis que chez Hésiode et les autres Hellènes ce sont les Titans qui essayent de délivrer leur frère Cronos, prisonnier de ses enfants. Notons aussi comme une circonstance ajoutée, mais personnellement propre àl’auteur des vers sibyllins, la substitution de l’Ida de Phrygie à l’Ida de Crète comme lieu de naissance de Zeus, premier indice du système commun à tous les auteurs de poésies sibyllines, qui plaçait en Phrygie le berceau de l’idolâtrie [Orac. Sibyl. V, v. 130 ; VII, v. 13).
Il est manifeste que Moïse de Khorène n’a pas puisé dans ces vers le récit que nous étudions actuellement, car
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il en donne «ne rédaction trop diflférente. Mais la façon dont il cite la Sibylle Bérosienne et l’adoption de toute cette histoire par le poëte qui prétendait parler au nom de cette Sibylle, prouvent, suivant nous, que dans le livre de Bérose, le mythe de la dispute des trois frères, faisant suite à celui de la Tour des Langues, continuait le même récit mis dans la bouche d’une Sibylle.
Remarquons encore que Moïse de Khorène n’a certainementpas pris tout ceci dans un texte écrit en grec, dans les extraits directs de l’ouvrage de Bérose. Sa source était certainement déjà arménienne, et les noms grecs qui désignaient les personnages du mythe dans l’original des XctXÂaïxà de Bérose, ainsi que dans Abydène et dans Alexandre Polyhistor, y étaient traduits et déguisés sous une forme toute ivanienne (voy. Pictet, les Origines indoeuropéennes, t. Il, p. 626). Zerovan est bien évidemment le zend zarvan, « temps, » et cette appellation s'est formée sur le modèle du Zrvûna-akarana, 1e temps incréé, infini, des livres attribués ii Zoroastre : voy. Spiegel, Avesla, t. Il, p. 217. Japetosthê, remarque M. Pictet, « a tout Pair d’un superlatif tel que le serait en sanscrit gâpatisla, le chef delà race par excellence, de même que de nrpa, roi, on voit se former un comparatif nrpatara, qui est plusqu’un roi, et un superlatif nrpatama, qui est roi au su- ])rême degré. » Cette formation confirme l’opinion de M. Ewald(Gesc/ïtcA<e des Volkes Israël, t. I, p. 363) et de M. Pictet (Les origines indo-européennes, t. ii, p. 627) attribuant une origine aryenne au nom du personnage dont la Bible fait l’ancêtre des Aryas, nom connu du reste aussi dans la tradition grecque, tandis que ceux de Sem et deCham sont purement sémitiques. Tout ceci doit être le résultat d’un travail, en partie basé sur des traditions encore existantes, que le récit traduit d’abord des tablettes
chttldi'ennesen grec par lîérosc aura subi ù une certaine époque pour reprendre une forme orientale, en passant de nouveau du grec dans une des langues de l’Asie. Nous n’hésitons pas, pour notre part, à rapporter un tel travail aux deux premiers siècles de l’cre chrétienne et aux savants de l’école d’Edesse, à laquelle appartenait certainement — bien qu’il ait prétendu attribuer une antiquité apocryphe à son livre — le Mar-Abas Catina dont Moïse de Khorènea fait son guide presque exclusif pour les époques antiques de l’histoire d’Arménie, en lui accordant une foi absolue que le témoignage des monuments vient aujourd’hui ruiner (voy. la seconde de nos Lettres assyriolotjiques.)
Les noms grecs que Bérose avait employés, et auxquels ceux dont nous venons de parler s’étaient substitués en Arménie, nous sont donnés dans les fragm. 17 et 18; c’étaient Cronos, Titan et Prométhée. Titan n’a pas été changé; Cronos, par suite des idées d’antiquité prodigieusement reculée qui s’attachent toujours à ce nom fvoy. Plat. Conviv. p. 58, ed. Becker), a été très-naturellement remplacé par Zerovan ; quant à Prométhée, l’échange de son nom avec celui de Japetosthê est tout naturel si l’on se souvient des mythes helléniques qui font de Prométhée le fils de Japet. En traduisant sous une forme grecque les noms de la tradition ethnologique que lui offraient les documents babyloniens, Bérose la rapprochait de la très-antique tradition hellénique d’après laquelle Cronos et Japet étaient également deux Titans, fils d’Uranus et de Ga?a, et Japet devenait le père d’Atlas, de Ménœtius {Manu), de Prométhée et d’Epiméthée, c’est-à-dire la souche de l’humanité primitive : llesiod. Tlieoyon. v. 507-616; voy. Vœleker, Mythologie des Japelischen Geschlechles, Giessen, 1821 ; Braun, Gricchische Mytholoyie, § 231 et suiv.;
Preller, Griechische Mythologie, i. 1, p. 39; Gerhard, Griechische Mythologie, § 1 i i et siiiv.; Miiiiry, Histoire des religionsde la Grèce, i. I, p. 3(>i. Au reste, U faut remarquer que chez les Grecs, les Titans eu gênerai sont représentés coiunie les premiers éducateurs du genre humain (Ilomer. ffgmn. in Apollin. v. 135), caractère qu’ils ont au plus haut degré dans les hymnes orphiques {Hynm. xxxvi). Suivant une tradition que nous a conservée Dion Chrysustome [Oral. XXX, ]). 550), les premiers hommes étaient nés du sang des Titans: voy. Maury, Histoire des religions de la Grèce, t. I, p. 217.
Mais quelles appellations babyloniennes ces noms grecs avaient- ils remplacées sous la plume de liérose? 11 en est deux que, je crois, on peut restituer avec une entièrecertitude. J’ai déjà remarqué Manuel d' histoire ancienne de l’Orient, 3* édition, t. II, p. 267) que le nom de Titan dans ces extraits de l’iiistorien grec de la Chaldéc correspond tout à fait à celui de Nemrod dans le chapitre X de la Genèse, document qui porte si mauifcstemcntTcmpreinte d’une origine babylonienne antérieure à la migration d’Âbraham et de sa famille; voy. notre Manuel d’ histoire ancienne de l'Orient, 3* édition, t. I, j). 97. Kn effet *nD3, que ce fût ou non le sens originaire de ce mot, fut de trèsbonne heure interprété comme signifiant « le révolté, » ou plutôt encore a le violent, » de la racine T1D’. voy. Bochiirt, P haie g, iv, c. 12; Knobel, Die Yælkertafel der
Genesis, p. 348. Nemrod est avant tout, comme nous l’avons dit plus haut (p. 43), une personnification ethnographique dans le chapitre X delà Genèse, ainsi que dans les extraits de Bérose que non# étudions en ce moment ; il représente alors un antique peujilede la race de Kousch, dont le nom n’est peut-être pas sans parenté avec celui de la ville àeNipur ou Nipra (voy. plus haut, p. 13} et aussi
avec celui des iVamn voisins rte l’Assyrie (voy. nos Lettres ax.iynologiques, t. I. p. 23 et suiv.). Mais en inêiiie temps, comme l’a très-bien vu Knobel(Z)/e Vœlkertafel dcr Genesis, p. 3 i7), les expressions mêmes rte la Genèse, faisant formellement allusion à la légende populaire (Genes. X, 8 et 9), montrent en lui un héros chasseur et guerrier, exterminateur rte monstres, une véritable forme héroïque de l’Hercule chalrtéo-assyrien. C’est à ce dernier titre qu’il est le « violent » comme « le fort chasseur, » et que nous le voyons ici helléniséen Titan. Or, il est curieux de rencontrer dans plusieurs documents assyriens (W. A. I, II, 62, 2, 1. H ; III, 66, verso, col. 6, 1. 3 et 12) un personnage divin qui est formellement donné (VV. A. I. il, 37, 1. 7 i; comme identique au dieu Adnr, le dieu chasseur et herculéen, et dont le nom .s'écrit /V'iViru.vi. Il faut le transcrire en lettres sémitiques l’orthographe assyrienne
remplaçant très-habituellemeiit le D par un J devant le "1 comme devant les gutturales et les dentales (voy. Oppert, Eléments de la grammaire assyrienne, 2' édition, p. 1). Les divers idiomes sémitiques nous offrent une racine yiQ parallèle à Le nom du dieu Ninrusi ou y"lD3 est donc réquivalent de THQJ et comme une variante de ce dernier nom. Peut-être môme faut-il en reconnaître une dernière altération dans celui de Namrus (jue les Sabiens ou Mendaïtes donnent à un des génies de la suite d’^^lro, l’/ilar chaldéo-assyrienne, lequel personnifie précisément « la violence» delà passion amoureuse : voy. Norbcrg, Onomasliton ad librum Adami, p. 104.
Pour le personnage que Bérose avait appelé Prome7/i^e, de puissants indices donnent lieu de croire que celui qui l’avait rendu en arménien ip&v Japeloslhê était au courant de la vraie tradition babylonienne et s’y conformait. D’ailleurs nous avons vu tout à l’heure que l’auteur de la
poésie pseudo-sibylline, qui certainement avait une connaissance exacte du texte de Bérose, l'appelait ’laTTSTo;. 11 est bien difficile de douter que le nom de nS» n’ ait été connu et usité en Clialdée. Sa présence dans le récit biblique et particulièrement dans le chapitre X de la Genèse en est un puissant indice. De plus, M. de Bougé ( fleoue archéologique, nouv. sér. t. VIII, p. 111) l’a retrouvé avec certitude, sous la forme Uaput fLepdus, Kænigsbuch, légende n“ 569), à côté de Nemrut (Lepsius, Kœnigslmch, légende n* 570), dans les noms de la famille royale bubastite désignée en Égypte comme la xxii" dynastie, famille dont un des rois est appelé Kouschite j)ar la Bible (II Chron. XIV, 9) et dont tous les noms propres nous reportent, pour chercher son origine, aux bords du Tigre et à la Babylonie : voy. de Bougé, dans les Comptes re?tdus de la Société française de numismatique et d’archéologie, pour 1870 ; en effet, on retrouve parmi eux, outre Uaput et Nemrut, Nabu-nesa, « Sabu est prince, » Diqlat, nom du fleuve du Tigre, l^esenq, nom du dieu élamite Susin/ca , dont nous avons parlé dans la note 1 du fragtn. 6,Karama, «la vigne, » nom de femme.
Nous croyons donc pouvoir affirmer que deux des acteurs du mythe ethnographique dont nous nous occupons portaient les noms de Japhet (prononcé en assyrien Yapitu)etdc Nimrud dans la légende originale des Babyloniens. Le premier y figurait au même titre que dans le chapitre X de la Genèse; le second y tenait la place qu’occupe dans le récit biblique sur les fils de Noé Cham, dontNemrod est ditle petit-fils : Genes. X, 8. La légende babylonienne nous présente ainsi trois chefs de races, dont deux répondent exactement à deux des fils de Noé. Faut- il en conclure que l’ethnograiihie de cette légende est identique à celle de la Genèse? C’est là ce qu’a pensé
Moïse de Khorène, et \\ reconnaît Sera dans Zerovan, comme Cham et Japhet dans Titan et Japetosthê. Quelque naturelle que paraisse cette idée que confirmerait la tradition des Sabiens ou Mendaites sur les trois frères, ^um Yainin et Yafet (Norberg, Cad. Nasar. 1. 1, p. 96), si elle n’était pas le résultat probable d’une infiltration juive ou chrétienne — nous ne croyons pas devoir l’adopter. En effet des preuves assez nombreuses , qu’il serait trop long d’exposer ici dans leur ensemble et que nous réservons pour un travail spécial, nous donnent lieu de croire que les Babyloniens n’ont jamais établi, comme la Bible, de distinction entre les petiples de Sem et les peuples de Kousch ou du rameau oriental de la descendance du Cham biblique, peuples dont les langages ne différaient par rien d’essentiel et qui peut-être avaient une commune origine ; voy. Guigniaut, Religions de Canliquité^ t. 11, p. 822. Mais il y avait dans la population de la Babylonie et de la Chaldée un élément très-important que ne personnifiaient ni Japhet ni Nemrod, c'était l’élément accadien ou chaldéen proprement dit, l’élément touranien. Nous croyons, pour notre part, que cet élément est celui que représentait le personnage appelé Kpovo? dans le texte grec de Bérose et Zerovan dans le livre arménien où Moïse de Khorène alla chercher son extrait. En effet l’idée d’immense antiquité qu’impliquent ces deux noms est bien d’accord avec ce que dit Diodore (II, 29) de la prétention des Chaldéens à être « les plus anciens des Babyloniedf, » prétention probablement justifiée, car nous croyons avec M. Oppert (dans les Comptes rendus de la Société Française de numismatique et dC archéologie pour 1870) que la population touranienne précéda les autres sur le sol de la Babylonie.
Mais par quel nom cette personnification de la race
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regardée comme la plus ancienne était-elle désignée dans les récits originaux des prêtres babyloniens ? Ce n’était certainement jms celui deZaruo», bien qu'il ait certainement été introduit à une certaine époque en liabylonie même, puisque nous le trouvons dans les livres des Mendaïtes sous la forme Sai'vtni, comme celui d’un génie du temps, qui apaise la querelle entre le soleil et les planètes (Norberg, Cod. Nasar. t. I. p. 314) M). IMais nous croyons qu’il a été adopté par ces sectaires seulement vers le temps des Sassanides, où la Perse exerça sur eux une influence qui a laissé des traces certaines, et par suite de la manie de syncrétisme qui s’était alors emparée d’eux. Pour restituer les vieilles traditions babyloniennes, c’est un nom réellement assyrien qu’il faut chercher. En l’absence de tout renseignement monumental positif il est peut être bien téméraire de le rechercher, et nous courons de grandes chances de voir les faits démentir nos conjectures. Cependant i’étude des curieux noms propres des princes de la XXll' dynastie nous suggère une hypothèse que nous voulons du moins soumettre au jugement des savants. Après y avoir reconnu Uaptil et A'emrut, riS’ etTIDJ, il est en effet assez conforme à la vraisemblance d’y retrouver le troisième nom du même mythe généalogique. Parmi les appellations qui se répètent le plus fréquemment dans cette famille est celle de Uasarkin ( ’Oirop/ôjv dans Mauéthon;. M. Birch {Observations on ttvo erji/plia/is cartouches fouud atNimroud, dans le t. 111 de la nouvelle série des Transactions of the Royal Society of Literature) et M. Mariette (^?d/e<in archéologique de l' Athénœum français ^ 1 855, P 97) ont proposé de l’assimiler au pJ’qD de la Bible ;
(1) Caci fait comprendre comment le nom de Zerovan a pu ae trouver BOU8 la plume d'un auteur écrivant en syriaque comme le Mar-Abaa Catina chez qui Moïse de Khorène a presque tout puisé. .
mais depuis que des exemples formels ont prouvé que le nom ainsi rendu dans les Livres Saints devait se lire Saryukin (H. Kawliuson, dans V Athenænvi du 7 septembre 1 8G7 ; et notre Essai sur un document mathématique chaldée/i, notes, p. 23) le rapprochement n’est plus possible. M. de Ko 11 gé {Revue archéologique, nouv. scr. t. VIII, p. 1 H ) a montré que d’après les particularités dialectiques propres à ces nonisdela XXII' dynastie, Uasarkin, comme üapul, devait correspondre à un nom commençant par un ’ dans les autres idiomes sémitiques ; il a donc rapproché Uasarkin des noms hébreux rnt’ et ^mTN. Ce rapprochement est Irès-satisfaisant au point de vue philologique, car la permutation de ^ et de n se présente à chaque instant, et quant à la substitution de D à T elle a pu très facilemement être une particularité dialectique, puisqu’on trouve des exemples de l’échange des deux articulations dans la meme langue ; exemples : en hébreu et djÿ, -IIT et "no ; en assyrien, Barzipa et Barsipa. L’exactitude du rapprochement achève d’être démontrée par la transcription rT7T> adoptée par la Bible (II Chron. XIV, 9) pour le nom du roi Uasarkin I". Or, la racine mt, d’où dérive ce nom et dont le sens premier est ortus est (sol), peut s’appliquer secondairement, comme la racine Dlp, aux idées d’origine et d’ancienneté. Un nom sorti de cette racine, tel que Zar/tnu (pour lui donner une forme assyrienne), était donc susceptible de se voir attribuer comme équivalents Kpovo; et Zerovan, et Uasarkin pourrait bien compléter dans la liste de la xxii' dynastie d’Egypte, avec Nemrut et Uaput, le groupe des trois noms empruntés au mythe ethnologique babylonien dont nos fragments de Bérose contiennent l’énoncé.
Cependant il nous reste encore de grands doutes sur la valeur de cette conjecture, et peut-être faut-il lui en subs-
tituer une autre. La mythologie syro-phénicienne nous offre en effet un personnage dont le nom se prête d’une manière encore plus naturelle à être traduit par Zerovan ou par Kpôvo?, surtout en prenant ce dernier comme identique à xpôvoç, comme on le faisait déjà généralement du temps de Bérose, sous l’influence des doctrines orphiques. C’est celui que la version de Sanchoniathon par Philon de Byblos (p. ed. Orelli) appelle aù-jv. a Tout commande de voir dans Aiwv, dit M. Renan {Mém. de V Acad, des fnsc. nouv. sér. t. XXIII, 2* part. p. 257), la traduction grecque du mot DSlVf ff^i se trouve, sous la forme phénicienne Où^utxdç, dans la cosmogonie de Mochus (ap. Damasc. De princip. p. 385, ed. Kopp; voy. Bunsen, Æÿyplens Stelle, t. V, p. 273 et siiiv.). Le mot dStjT parait avoir vraiment appartenu à l'ancienne théologie des Sémites. De la signification primitive d’« éternité, » il passa à celle de a monde, v puis à celle de « création , •n ordre de créatures,» qu’il a dans ce passage del’Epître aux Hébreux (I. 2) ou xal èroir^oï toù; attôvaç. Les Eons des Gnostiques et hsAlamin, qui jouent un si grand rôle dans le Coran, doivent être rattachés aux mêmes idées : M. de Ssicy {J ourrial asiatique, septembre 1829, p. 161 et suiv. ; Garcin de Tassy, La poésie philosophique et reli~ gieuse chez les Persans, p. 19) a démontré qu’il faut traduire ce dernier mot, non par « monde, » mais par « catégories d’êtres. » L’expression iSn et nnSn’Sya, qui nous a été conservée sous la forme 'AX^oçet Zsù; ’AT.'îdpuoî, a sans doute le même sens {Etymol. magn. v. ’A).Sr;[/.io; ; voy. Movers, DiePhœnizier, 1. 1, p. 262). iSn. qui signifie proprement vita, aevum, signifie aussi mutidus (voy. Gcsenius. Thésaurus, s. h. v. ). » Mon père a reconnu {Revue nuniisimlique, 1842, p. 90 et suiv.), sur la monnaie d’or d’ Albin à la légende saecvlo frvgifero, la rcprésenta-
tion toute asiatique de 0*51? comme dieu principal de la ville d’IIadrumète, ou était ne ce prétendant a l’Enlpire. Et son explication est confirmée par les monnaies d’Hadrumète môrae (Pellerin, Recueil de médailles de peuples eide villes, t. III, pl. Lxxxvrii, n* 1; Eckhel, Doctrina numorum velerum, t, IV, ]). 131; Mionnct, Description de médailles antiques, t. VI, p. 579, n° 8). Dans ce cas dSiV ®st j)ris comme un dieu de l’ordre le plus élevé, une des premières puissances cosmiques, comme le OùXwjAo; de Mochus, l’Aiwv dont la statue était à Alexandrie et a été décrite par Daraascius en termes plus emphatiques que précis [ap. Phot. Biblinlh. p. 313, ed. Bekker ; Suid. v. 'Hpafaxo; et Aiayvw|j.wv), l’Aitüv xociaixo; que le même Damascius comparait au Phanès orphiqxie (ap. Bentley, ad Mitl. p. 1), enfin rAiüivTî>,£to; de Valentin, identique à l’abîme, ^jOô;, au premier principe, •r;poa'f/vij au premier générateur, TCpowaTup (Iren. Adv. Iiaeres. i, H2; Tertullian. Adv, Valentin, 7 et 8).
Il y a loin de ce rôle si vaste à celui que le pei*sonnage héroïque de Zerooan joue dans le mythe ethnologique dont la version la plus complète a été conservée par Moïse de Khorène. Mais dans les récits de Sanchoniathon Aîwv ou est le premier ancêtre de l’humanité, le compagnon de UpwTOYovo;, pmp ou IIQTp DTît , ce qui le rapproche du chef mythique de la race considérée comme la plus ancienne, que nous serions tenté de regarder comme ayant porté dans les légendes babyloniennes un nom analogue au sien. La forme assyrienne régulièie de ce nom serait Ilamu, mot qui a en effet dans les textes assyriens tous les sens de dSiV hébreu.
L’application du nom d’/Zumu au héros qui personnifiait la vieille race touranienne de la ChalJée aurait l’avantage de se trouver en rapport avec les traditions par les-
quelles les Acca<liens eux-mêmes reconnaissaient leur j)areilté originaire avec les Elamites et l'orthographe si nettement significative du nom géographique llaina ou la Susiune, qui lui donne le sens du a pays antique » par excellence, qui fait de dS’V dcDStV = voy-
8 du fragni. 1 (plus haut, p. o4). Dans cette hypothèse, le tableau ethnographique du chapitre X de la Genèse, tout en distinguant Sera deCham (qui correspond, avonsnous vu à Titan-Nimrud) et eu le substituant, comme aîné des frères, à la personnification de l’antique race touraniennc i l) — ce qui était fort naturel dans une version sémitique de la tradition — le tableau du chapitre X de la Genèse, disons-nous, aurait j)cut-être conservé un vestige du plus ancien état de la tradition, où les trois chefs de races étaient Zerovan-Z/amu, Titan-A i»irW et lapilu. En effet ce tableau fait de dS’V le fils aîné de Sera (Genes. X, 22). Or, nous savons aujourd’hui d’une manière positive que le pays d’Elam n’a jamais pu, au point de vue ethnique, être groupé naturellement avec les peuples rattachés par la Bible ii la descendance de Sein ; il y avait en Susiane une certaine part d’élément kouschite, les Cissiens et les Cosséeiis, mais le fond du peuple, la langue et la civilisation étaient purement tourauiens, tenant de près aux Accadiens de la Chaldée. En prenant même, comme certains érudits dont, pour notre part, nous ne partageons pas la manière de voir, les divisions du chapitre X de la
(1) Des indices puissants seraient de nature k faire croire que le récit biblique présente cette race comme plus antique encore et qu'il faut lui appliquer les données si caradéristiques do la descendance de Caïn dans le chapitre IV de la fïenèse. C’est ce qu'a entrevu le baron d’Eckstein dans un remarquable article de l'/tnisnoum français, 19 août 1834. Mais la question est trop grave pour pouvoir dire traitée incidemment et sans des développements suffisants; nous nous bornerons donc à indiquer en passant ce point de vue couinio possible.
Genèse comme plus gcogriiphiqiies qu’ethniques, l’introduction d’Elam dans le groupe de Sem ne se justifie pas davantage; car ce groupe embrasse la péninsule arabique, la Syrie et la Mésopotamie jusqu’en Assyrie, mais les Kouschites de Babylone séparent dans le tableau biblique Elam des autres fils de Sem. La présence de ce nom serait mieux expliquée si l’on admettait avec nous qu’il est resté celui du fils aîné de l’aîné des trois frères comme une dernière épave de l’état plus ancien de la tradition, où Sem n’était pas distingué de Cham et où le rang d’aîné était précisément tenu par Ilumu, c’est à dire par Elam, personnification de la race à laquelle appartenaient à la fois les Elamites et les Accadiens.
Quoiqu’il en soit de ce dernier point, sur lequel il n’est pas encore possible de sortir du terrain de la conjecture, il nous semble que les observations précédentes permettent de se rendre compte de l’origine et de la signification première de notre mythe. Il a trait aux luttes antiques des races qui se trouvaient côte ù côte sur le sol de la Babylonie et dont la fusion produisit la civilisation de cette contrée. Nous avons parlé de ces deux races, les Akkadi et les Sumeri, les Touraniens et les Kouschites, dans la note 8 du fragm. 1 , et nous avons alors essayé d’entrevoir quel avait été l’apport de chacune d’elles dans la civilisation du bas Euphrate. Mais leur fusion ne dut pas se produire dès l’abord, et comme il est toujours arrivé dansdescas semblables, elle fut nécessairement précédée de longues luttes où chacun des deux éléments essaya d’étouffer l’autre, luttes qui durent avoir la forme de guerres religieuses en môme temps que de guerres de race. Ces luttes et les alternatives de prédominance successive de l’un et de l’autre élément remplissent encore les premiers siècles historiques des annales de laChaldée, comme l’at -
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testent les premiers fragments historiques de Bérose («p. Euseb. CAron.^men. p.i7, ed.Mai; ap.Synccll. p.78,C.), et comme nous le montrerons, en nous appuyant sur des preuves monumentales, dans la quatrième de nos lettres assyriologiqucs. La première puissance politique, le premier empire fortement organisé sur les rives du bas Euphrate et du bas Tigre fut l’œuvre des Kouschites : Genes. X, 8-12; cet empire eut un caractère guerrier, et les termes mêmes dont en parle la vieille tradition recueillie par la Bible montrent qu’une idée de violence demeura toujours attachée au souvenir de sa fondation : voy. Renan, Histoire des langues sémitiques, 1” édition, p. 3i. En face de ce déploiement de force guerrière et politique de l’élément kouschite, l’élément touranien, pour y résister, s’empara des armes de la puissance religieuse et sacerdotale, dont une de ses fractions, la tribu ou la caste des Clialdéens, sut se faire une propriété qu’elle conserva jusqu’à la fin de l’existence de Babylone. Au bout d’un certain temps cet élément l’emporta, même politiquement, sur les Kouschites, car la quatrième dynastie de Bérose est chaldéenne au sens spécial du mot. Avec le triomphe de la dynastie chaldéenne coïncida une véritable révolution religieuse, dans laquelle il faut voir l’œuvre du sacerdoce accadien et qui acheva de fonder sa suprématie sacrée, révolution qui offre plus d’un trait d’analogie avec la transformation que la vieille religion védique subit dans l’Inde sous l’action des collèges de Brahmanes.
En effet, dans les inscriptions assez nombreuses que nous possédons de rois appartenant aux premières dynasties de Bérose, la religion de la Chaldée et de la Babylonie n’oft’rc aucune trace de la systématisation savante que les monuments du xil' siècle avant notre ère, comme le
prisme de Tukhiti-pal-asar Z", nous montrent établie depuis assez longtemps déjà. Les noms des dieux sont ce qu’ils resteront plus tard, mais ces personnages divins ne sont pas encore rattachés les uns amx autres par les liens du système théogonique que nous avons exposé dans les notes 1 G et -16 du fragm. 1, groupés et subordonnés les uns aux autres dans les degrés d’importance et d’émanation d’une hiérarchie régulière. Leurs attributions sont beaucoup moins tranchées et moins distinctes que plus tard, ils se ressemblent beaucoup plus entre eux, et surtout ils ont alors un caractère presque exclusivement local. Chacun d’eux est adoré seul avec son épouse dans une ville, où du reste il continue jusqu’à la fin d’avoir son sanctuaire, et dans cette ville il est regardé comme le dieu suprême. Aucune inscription de cet âge ne réunit, comme on le voit si souvent aux époques postérieures, le cycle des grands dieiix dans les mêmes adorations. Les belles recherches de M. le comte de Vogué ont prouvé que c’est à cet état que sont toujours demeurées les religions des peuples de la Syrie et de la Palestine, qui ne subirent pas, comme celle de la Chaldée , l’influence du travail d’une corporation sacerdotale unique et puissante : De Vogué, Mélanijes (T arclicolotjie orientale, p. 51-57; voyez aussi notre Manuel d'histoire ancienne de l'Orient, 3' édition, t. III, p. 127 et suiv.; p. 303, et p. 352 et suivantes.
On le voit, la lutte de l’élément kouschite et de l’élément touranien dans la Babylonie prit beaucoup la forme de cette lutte entre la puissance guerrière et la puissance sacerdotale qui se produisit au début de l’existence de .tant de peuples antiques. Aussi olfre-t-ellc beaucoup de 1 ressemblance avec les luttes des Kchatriyas et des Brahmanes dans l’Inde gangétique, et cette ressemblance se
traduit par raïuilogie du mythe raconté par Bérose avec les légendes qui dans les poésies indiennes ont trait aux guerres sanglantes dos guerriers et des prêtres : voy. l’analyse de ces légendes dans Lassen, Imdische Allerthumskunde, t. I, p. 71-4-726; Max üuncker, Gesc/u'cA^e rfer Ariev in der alten Zeil, p. 105-H0; et notre Manuel d'histoire ancienne de l'Orient, 3' édition, t. III, p. 577- 584. Cronos ou Zerovan, personnification de l’élément touranien, partage le pouvoir avec Titan, personnifiant l’élément kouschite, et Prométhée ou Japetosthê, représentant l’élément aryen. Mais Cronos, enorgueilli de son antiquité et de son caractère divin, prétend dominer sur les deux autres. Titan et Prométhée se révoltent, et Titan s’empare d’une partie de l’héritage de Cronos. Cependant un accord s’établit entre eux, et la suprématie de Cronos est reconnue. Ce n’cst pas pour longtemps, car Titan et Prométhée conspirent pour mettre à mort tous les fils de Cronos afin de faire cesser cette suprématie. Ils commencent à exécuter leur projet, et Astlic, sœur de ces frères ennemis ne parvient à en diqoucr l’entier accomplissement qu’en cachant les enfants de Cronos dans l’Orient, sous la protection des dieux.
L’intervention du personnage qu’Abydène appelle Prométhée et Moïse de Khorène Japetosthê, nous est expliquée par l'analyse sommaire des dynasties primitives de Bérose, qui nous a été conservée dans l’Eusèbe arménien, et, d’après le texte grec d’Eusèbe, par le Syncelle. L’élément aryen ne paraît pas avoir existé dans la population première de la Babylonie et de la Chaldée. Mais à une époque fort ancienne, que nous essayerons d’évaluer dans la quatrième de nos iMtres assyriutoui(iucs, d’après les données fournies par Bérose, des Aryas, qu’ou désigna plus tard sous le nom de Mèdes, et qui étaient peut-être
un rameau détaché et lancé en avant de ceux qui occupèrent plus tard la Médie proprement dite , établis sans doute alors depuis peu auprès de Rhagœ, ville, qui resta longtemps le centre de leur nation (voy. nos Lettres ass>jriologiques , t. I, p. 28-34) — desAryas, disons-nous, intervinrent par une invention violente dans les affaires de cotte contrée, on les Touraniens et les Kouschites se disputaient encore la suprématie, et la seconde dynastie de la Chaldée fut une dynastie médique ( Euseb. Chrov. armen. p. 47, ed. Mai; Syncell. p. 78, C).
Comme toutes les luttes du même genre, celle des Touraniens et des Kouschites, des Ahkadi et des ^umeri, en Chaldée, se termina par une transaction, par une fusion des deux éléments rivaux. Les Chaldéens proprement dits demeurèrent en possession de la suprématie religieuse et politique ; ils formèrent une caste sacerdotale et dominante : voy. la note 8 du fragm. 4 . Mais en môme temps ils durent faire de leur côté de grandes concessions et s’assimiler autant que possible au reste de la population. Ainsi la langue des Kouschites l’emporta complètement et devint dès le temps de la quatrième dynastie, chaldéenne — comme nous en avons la preuve par les inscriptions originales de Xammu-rahi, ainsi que par les copies postérieures de celles de Sar-yukin l’ancieTi et des tablettes astrologiques rédigées par son ordre — la langue habituelle et nationale de la Babylone, sans pourtant effacer tout à fait l’idiome propre des Akkadi, qui se conserva, comme nous l’avons dit, jusqu’à la chute de Babylone à l’état de langue savante et surtout sacrée.
Bien que la fusion fût déjà fort avancée et la révolution religieuse due à la corporation des Chaldéens accomplie et acceptée, introduite même en Assyrie, il y avait encore un certain antagonisme entre les deux races au xiv* siècle
avant notre ère, quand les monarques assyriens étendirent leur domination sur Babylone. Nous le voyons par ce fait qu’au moment de l’établissement de la suzeraineté de Ninive, après une longue suite de princes dont les noms sont purement accadiens, la nature des noms propres des rois de Babylone change brusquement; ils deviennent sémitiques ou plus exactement kouschites : voy. le canon royal de Babylone donné dans la troisième de nos Leüres assi/riolof/iques-, nous apporterons tontes les preuves de ce fait capital dans la (piatrième lettre, qui ouvrira le. tome II, et traitera de Thistoire de Babylone et de la Chaldée jusqu’au ix* siècle av. J,-C. La conquête assyrienne avait donc eu pour résultat de clianger la dynastie des princes désormais réduits an rang de vassaux et de faire passer le sceptre d’un élément à un autre, où sans doute la nouvelle domination pensait trouver un point d’appui plus solide : voy. notre Manuel d’Iiisloire ancienne de l'Orient, 3' édition, t. II, p. 59.
^lais plus tard toute trace de cet ancien antagonisme disparaît. Lors de l’établissement du dernier empire de Chaldée la fusion des deux élément.s esf si complète, que les rois de cet empire, bien qu’appartenant à la caste des Chnldéens, n’ont plus des noms appartenant à la langue accadienne, mais des noms assyriens, pour nous servir de l’expression généralement adoptée, c’est adiré des noms puisés dans la langue sémitico-kouschite commune à Babylone et à Ninive.
Reste à parler du personnage féminin d’,4.ït/<c, laquelle sauve les enfants de Zerovan ou Cronos et les met sous la protection des ilieux. Ce n’est évidemment pas une personnification ethnographique comme les trois autres acteurs du mythe, et tout indique en elle une divinité. Aussi nous l’assimilons à Utar, car son nom en présente tous
les éléiDents, avec l’adjonction d’une finale arménienne.
3] L’allusion est claire ici à la montagne de l’assemblée des astres considérés comme dieux [Har-môad), dont Isaïe (xiv, 4-20) parle d’après les Clialdéens, à la montagne des mystères des sept planètes et des sept étoiles de la grande-ourse, qui joue un si grand rôle dans la religion des Sabiens ou Mendaïtes (Norberg, Todej’ Nasarœus, t. I, p. 4et6; Mohammed ibn-Ischaq iii-Nedîm, dans C’hwolson, Die Ssabier und dus Ssabismiis, t. 11, p. 1 et suiv.; voy. Gesenius, Commenlar ueber den lesaia, t. II, p. 324), en un mot à tout un ensemble de conceptions religieuses dont nous avons déjà parlé dans la note 1(5 du fragiu. IS et dans la note 0 du fragm. 17.
L’assimilation de cette montagne à l’Olympe n’est certainement pas le fait deBérose. C’est le produit d’un esprit de syncrétisme postérieur et il faut sans doute l’attribuer à l’écrivain des premiers siècles de l’ère chrétienne chez qui Moïse de Khorène a puisé sa citation.
Ilesychius.
Sapayvi'pa), rapà BinpwccM -h y.oca-fiTpia -rr'; “Hpa; a Sarachéro, d’après Bérosc celle qui pare la déesse » liera. »
1] Il est impossible de dire à quelle partie de l’ouvrage deBérose ce renseiguement a été emprunté par l’im des auteurs qu’extrayait le lexicographe. Mais il était naturel de ne pas le séparer de tout ce qui, dans les fragments des Antiquités chnldaïques, tient aux choses religieuses.
Nous n’essayerons pas, du reste, de rcstituerla forme du mot assyrien que nous avons ici plus ou moins altéré. Ce serait une tentation trop hasardeuse et nous courrions grand risque de n’arriver qu’à des hypothèses très douteuses, destinées à être quelque jour démenties par les faits. Il nous paraît plus intéressant, et en môme temps plus sûr, d’étudier ce que les textes cunéiformes nous apprennent sur l’usage du culte auquel a trait notre passage.
Le sens de l’expression grecque de xo(T[A7iTpia n’est pas douteux ; il s’agit d’une prêtresse chargée de parer etd'lialûllerà certaines fêtes la statue d’une déesse, qui est certainement Zarpam'/, puisque c’est celle-ci que, daius la religion de Babylone, les Grecs ont toujours a'Hinili'e à
Héra. Cette coutume de couvrir de vêtements et d’orner debijoux les simulacres des divinités, se retrouve chez tous les peuples de l’antiquité.
Les Grecs l’ont connue et pratiquée fréquemment, et le plus mémorable exemple qu’oii en trouve chez eux est celui qu’offre la fête des Grandes Panathénées (voy. Meursius, Panalhenœa^ chap.xvu; Maury, Hùloire des rcliyions de la Grèce, t. H, p. 2H et suiv.). A Sparte, les femmes tissaient tous les ans pour l’Apollon Amycléen une magnifique tunique (Pausan. III, 16, 2) ; à Elis, dans l’un des endroits les plus fréquentés de la ville était une statue de bronze d’une divinité appelée par les uns Posidon et par les autres Satrapès : on la revêtait tantôt d’une robe de laine, tantôt d’une de lin ou de byssus (Pausan, VI , 25, 5) . C’était là ce qu’on appelait <7to>w|x.ô?, comme le prêtre chargé de mettre ;'i l’image divine sou vêtement cToXicrÀ; (voy. Letronne, Matériaux j)our servir à l' histoire de C établissement du christianisme eu Jùjypte, p. 68). 11 y avait un stoliste à Eleusis, qui exerçait ses fonctions lors de la célébration des mystères (Corp. viser, graec. n®481 ; Ross, Demen von Attika, p. 103, n° 189; August Mommsen, Heortologie, p. 254). Un des ouvrages attribués à Orphée traitait de cette matière et était intitulé 'I£oo(7to>.ix.!x (voy. Lobcck, Atjlaophamus, t. I, p. 371),
Dans le sacerdoce égyptien, les stolistes tenaient un rang important, Plutarque {De ïsid. et Osirid. 39) les mentionne, ainsi que Clément d’Alexandrie (Stromat. VI, p. 758, ed. Potter). Dans un autre passage, le même Plutarque {De Isid. et Osirid. 3) se sert du mot UfO'ÿToloç, comme Porphyre (De IV, 8) de celui de UfocToî^Kï-
-rr;;. .Julius Firmicus Maternus (III, 2, 9) appelle la même classe de prêtres vestitores simulacrorum divinorum et deorum vestitores. Le texte grec de l’Inscription de Rosette
(1. 0) et celui du Décret de Canope (1. 4) les définissent ol ït; To a^uTov tJcTrope'joaevot too; tÔv CTO>.tc[jiov tûv Gsôiv, ce que le texte hiéroglyphique du Décret de Canope (Lepsius, Das bilingue Dekret von Kanopus, Berlin, 4866, in-fol.), dans ses lignes 2 et 3, rend par sahu nnleru uAbu smd er màrel nuleru ein sali-sen, « les docteurs prêtres chargés ode revêtir les dieux de leurs vêtements. » Dans le grand temple d’Abydos, construit par Seli 1", les vingt premiers tableaux répétés dans les sept sanctuaires des sept dieux auxquels était consacré l’édifice (Mariette, Abydos, Description des fouilles, p. 47-19', ainsi que les longues inscriptions qui les accompagnent, ont trait aux diverses opéi’ations du stolisme, depuis le moment où le roi, faisant cet office, enlève le sceau de la porte du sanctuaire, jusqu’à celui oîi il en sort. Les inscriptions contiennent les pfières qu’il devait prononcer pendant chacun des actes do cette cérémonie. Ce sont autant de chapitres (elles en portent le titre) d’un livre d”l£po7To>.'.xa (voy. le texte de ces inscriptions d’après les différents exemplaires comparés: Mariette, Abydos, Description des fouilles, p. 34-o6). Champollion et mon père ont observé dans les bas-reliefs du temple de Philæ, auprès de toutes les figures d’isis, des trous qui, d’après leur place, n’ont pu servirqu’à attacher les vêtements postiches dont on couvrait ces figures dans certaines solennités (voy. Letronne, /«sertprfons de /’Égypte, t. II, p. 204). Aussi un TCp(OToiîTo>.ic-r7iî d’isis à Philæ est-il encore mentionné dans deux célèbres inscriptions grecques de cette île, datant du règne de l’empereur Marcien (Letroune, Inscriptions de I Égypte, n“* CXLIX et eu).
Une allusion à un usage semblable existant dans le culte phénicien de Baal peut être trouvée dans un passage du livre des Rois (II Reg. X, 22).
Pour ce qui est du culte chuldéo-assyrien, nous savons positivement par quelques textes que les statues de pierre ou de métal placées dans les sanctuaires des temples et représentant les grands dieux étaient couvertes de vêtements et d’ornements d’or ou d’argent enrichis de pierres précieuses, offrandes de la piété des rois, qtie leur poids rendait nécessairement fixes, et (pie par-dessus on phujait des vêtements d’étoffe et des bijoux mobiles, qui se mettaient ou s’ôtaient dans diverses cérémonies. Le document capital à ce sujet, principalement en ce qui se rapporte aux draperies de métaux précieux posées à demeure, est une tablette, mallieurcusement mutilée, d’.dsA'ur-iaui-pa/ (\V. A. I. Il, 38, 2), dont M. Fox Talbot a le premier signalé le sujet (Journa/ o/'tAe Royal Asiatîc Socicti/, new ser. t. III, 1" part. p. 23). Leroi y énurncre les offrandes magnifiques qu’il fit dans plusieurs des temples de Babylone en sa qualité de roi de cette ville, sans doute à l’époque où, pour bien établir ses droits de suzeraineté, il y fit acte de souverain direct, après avoir dompté la grande révolte de son frère Samul-mukin. La partie la mieux conservée, la seule qu’on puisse lire avec suite, parle des vêtements d’or qu’il fit exécuter pour les statues de Bel-Marduk et de Z-arpanil (précisément la déesse qu’était chargée de parer la prêtresse dont parle notre fragment de Bérose) dans la Pyramide de la cité royale de Babylone {Rü-Suggalu), afin de remplacer des ornements antérieurement brûlés, sans doute dans le sac et l’incendie de la grande cité chaldéenne par lim-ayê-irib.
Le texte commence par deux paragraphes contenant les titres, longuement développés, du roi comme souverain de Babylone. Il en est dans le nombre de très-curieux, de vieux titres remontant aux monarques du premier empire de Chaldée, qui n’avaientplus qu’un caractère traditionnel.
sans application dans l’état des choses, que les rois nationaux de la dynastie de Nabu-bal~usur ne prirent pas, mais qu' Ai^ur-bani-pal avait momentanément relevés pour s’en targuer. Viennent ensuite les indications des ofirandes destinées à parer et à revêlirles images des deux grandes divinités de la ville de Babylone ; le début en est malheureusement assez mutilé, et le sens ne peut pas en être suivi dans son entier, sans interruption.
COLONNE
lu
arba' tikun [yuras ana lubu\éta Marduk nu Zarpanil lu addinu ma.
lubuita rabila iubuéla yurasi Marduk au Zarpanil lu ulabbiéi iunuU ma.
aban iikniSadiaban ka mary a...
aban zalu si aban zalu sutru aban zalu pi aban zalu utyal aban ini Meluyya aban santi
aban zallakra X aban il sa sumusu nasqu ana airal Marduk au Zarpanit lu addinu ma.
mtiy y i lubusli iluli.sunu rnbitiv
lu uza' inu ma.
agê garni sirati agê biluti simat Huit sa salummati malati
a Je dis. Le dieu Marduk[du] Iîit-^aggalu[dé]'R&hj~ j> lone, [dieu] très-grand... leurs ... élevés... Babylone... brûla son.... Marduk de Babylone. .. . sa face il a fait....
» Marduk J’ai donné quatre talents [d’or] pour le
» vêtement de Marduk et de Zarpanit. Du vêtement » grand, du vêtement d’or, Marduk et Zarpanit, les ai » revêtus. Du marbre de l’orient, de la pierre Ara...., de la J) pierre zatu d’œil, de la pierre zalu sutru, de la pierre » zatu d’oreille, de la pierre zatu utyal, de la pierre apr> pelée yeux de Meluyya, de l’albâtre, de la pieire » zallakra, dix pierres précieuses dont la renommée est » grande, je les ai données pour la statue de Marduk et de
» Zarpanü. J’ai orné les vêtements rrétoffes de leurs » grandes divinités. Les tiares aux cornes élevées, les » tiares de domination, insignes de la divinité, pour coin- » pléter leur costume. ...»
Ulabbisi est la première personne du pacl du verbe, qui a également en hébreu le sens de a se vêtir ; » lubusta est le substantif dérivé de cette racine verbale, parallèle à l’hébreu « vêtement » et spécialement
«vêtement splendide» (Job, xxxviii, I i), on écrit plus habituellement dans les textes cunéiformes luhulla (voy. Norris, Assyrian dictionary, t. II, p. en vertu du
changement si habituel de la sifllante en / devant une dentale (Oppert, Éléments de la grammaire assyrien?te, 2' édition, p. 5). Dans nasqu nous reconnaissons avec certitude la racinepDJ, « monter, s’élever.» La particule mu estime particule purement explétive dont le rôle se définit assez difficilement et qu’il est impossible île rendre dans une traduction (voy, Norris, Assyrian dictionary, t. I, p. 12 ; Oppert, Éléments de la grammaire assyrienne, 2'' édition, p. 123).
Différents exemples assurent au mot muy/u la signification d’une espèce d’étoffe, peut-être une étoffe foulée, de la racine HilD ou une étoffe moelleuse; aussi croyons-nous que la pierre muyyu dayili, dont il est question dans l’inscription des Fastes de Sar-yukin 1. 1-12), doit être l’amiante, que désignerait très-bien ce nom de « tissu brillant, » ou « perdurable » .
Le verbe za'in se retrouve dans l’Inscription delaCoinpagniedes Indes (col. 3,1. fO et 1 1 : W. A. 1 i, fU) : elip asSapiit saririauabni nza’in, «j’ai orné défigurés sculj»tées (hébreu Dn’S) et de pierres l’arche des oracles. » Nous l’avons aussi sur le Haril de Phillips (W. A. 1. I, 65, col. 1, 1. 33) : bit ana Zarpanü bi'illiya kuvam
uza’in, « j’ai orné d’une couverture le temple de Zarpanil, » ma souveraine. » Notre nouveau texte et le premier passage que nous avons cité ne permettent pas de le transcrire comme M. Oppert {Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 299), en le rapprochant du mot qui signifie « voûte » en ghez. C’est à l’arabe zain, « ornement,» qu’il faut le comparer, ainsi que l’a très-bien vu M. Fox Talbot (Journal ofthe Royal Asiatic Society, t. IV, 1” part.p. 49).
Le sens d’ayu, « tiare, » a été depuis longtemps établi (Norris, Assyrian dictionary, t. I, p. H). Quant à qarnu, c’est PP ,tt corne ;» dans la tablette n° 100 de la collection photographique (1. 7) ou donne des cornes, garni, au dieu Sin ; enfin dans la tablette qui énumère les diverses parties d’un uavire(W. A. I.ii, 62,2) on meutionne(l. 69 etC0)la corne, qarnu, en latin cornu antennae.Simat est pour nous un dérivé de la racine caria substitution d’un D au
Xf dans l’orthographe assyrienne est plus lu'.dtipliée que ne l’a dit M. Oppert {Eléments de la grammaire assyrienne, 2' édition, p. 4), ses propres traductions en font foi (1).
(1) En général les permutations de sifflantes «ont communes en assyrien, aussi communes que celles do gutturales et de dentales y sont rares. A notre avis, M. Oppert n’a pas suffisamment indiqué ce fait dans son résumé grammatical. Ainsi il signale celle de Q et du f »t en cite un exemple, mais il omet celle de ^ et de D, existant pourtant aussi en hébreu (ynj = Dnjh dent nous pouvons produire ici un exemple formel dans l'assyrien, pTO pour PTX. comme en samaritain. Nous le trouvons fois: l*‘ dans l’insc! iption des briques du temple de S‘in et de S'omas‘à Khorsabad, construit par S‘ar-yuibn (Longpérier, A’ofricc des monuments assyriens du Louvre^ 3* édition, p. 43, n* 43; reproduit avec d'assez graves inexactitudes dans Oppert, Expédition en iUwopotûmte, t. II, p. 330), qui finit ainsi : ana halat s‘u Hnat palrs'u sidtgi As*s'ur s'alam As's'ur e6ui*, « 11 a fait (le temple) pour sa vie, la durée de ses années, la rocti- » tude de l’Assyrie, le salut de l’Assyrie » ; S* dans l’inscription des briques du temple de Nahu et de 3fard«lf construit à Koyoundjik par le niémc aS'tir-1/uÀan (W. A. I. 6, 7), qui finit également ainsi : ana baîatyu a'uUimu fam nakiris'u siiiqi As's'ur s*olom .IsVt'ur f il a fait (le
» temple) pour sa vie, la paix de sa race, lasoutnission de ses ennemis, la » rectitude de l'Assyrie, le salut de l'Assyrie.
Quant à éalummati, nous y voyons l’hébreu ndjV (pur un tr), « vêtement. »
Reste à parler des pierres éminiérces comme uyantservi à orner les statues de Mardiik et de Zarpanil ; la liste ne comprend que neuf noms, bien que la phrase suivante parle de dix espèces de pierres ; il y en a donc eu sans doute un d’omis par le scribe. Les deux pierres dont les noms, certainement idéographiques, s’écrivent l’un par les caractères sa-mai, l’autre par ceux qui signifient «lumière grande, » sont le marbre et l’albâtre. Nous en avons la preuve positive par ce fait que Sar-yuhin dit avoir gravé les tablettes commémoratives de la fondation de sa ville « sur or, argent, étain, ploml), cuivre, za-mnl et pierre » delà grande lumière, » et que précisément dans lacaisse de pierre qui les renfermait M. Place trouva sept tablettes, en or, argent, étain, plomb, cuivre, marbre et albâtre (voy. Oppert, Les inscriptions de Üour-Sarkay an, p. 23-27). C’étaient, du reste, des pierres (juc l’on exploitait en Assyrie môme ou dans les pays immédiatement voisins, soumis au sceptre des rois assyriens, car, dans les exemples de phrases bilingues en accadien et en assyrien, il en est une qui a trait à la prise de possession d’une carrière de ces deux matièreset d’une troisième (W. A. 1. il, 19, 1. 47, et 48). C’est là, et dans un autre passage de la môme tablette (1. 27, comparée à la 1. 21), que nous avons puisé les lectures phonétiques ukni et santi. On trouve aussi sipruv comme une autre lecture correspondant à sommât (W. A. 1. Il, 40, 3, 1. 48). Cette expression, devenue idéographique, parait avoir été originairement un allophone, car zomat est le mot accadien correspondant à l’assyrien îààu, «blanc» (W. A. I. 11, 24, 2, 1. 47), éi>ithète qui convient trè.s-bien au marbre.
La pierre que nous regardons comme le marbre est
fréquemment citée comme employée, en tant que matière de luxe, dans les travaux d’architecture des rois de Babylone. Nabu-kudurri-u,yir , parlant de la pyraiiiide de Babylone, dit dans l’inscription de Borsippa (col. 1, 1. 25 et 26 : W. A. I. i, 51) : Ina agurri ukni ellitiv ulla reiasa, « en briques et en marbre (c’est-à-dire en briques revê- » tues de marbre) j 'en ai élevé le faîte. » La même phrase est répétée dans l’Inscription de la Compagnie des Indes (col. 3,1. 15 et 16 : W. A. 1. 1, 54). Dans cette dernière inscription (col. 2, 1. 47-50 : W. A. I. l, 54), en parlant encore de la chapelle supérieure du même édifice, le roi dit encore : y urasu nissa kima sadu au maria ukni au santi qabal büuéaibis, «j’ai revêtu d’or brillant comme le le- » vant et comme le couchant le marbre et l’albâtre de l’iii- » térieur de la chambre. » Cependant quelques passages semblent indiquer que l’on appliquait aussi les noms de zamat et à!ukni à une pierre plus précieuse que le marbre. Telle est une phrase bilingue (W. A. I. il, 19, 1. 24 et 27), dont le texte accadien porte il zidamu galbi duma (ici l’expression idéographique de l’or) zamat..., et la version assyrienne ina imniya rabissu ludur ina yvrasi ukni. .., » dans ma main droite sa grande haste d’or et de pierre
» ukni » C’est peut-être dans ce dernier sens qu’il
faut prendre la pierre za-mal que l’on trouvait dans le pays de Bikni (W, A. 1. 1, 46, col. 4, I. lOj, le canton le plus reculé de la Médie (voy. nos Lettres assyriologiques, t. I, p. 45). Ce serait cette pierre quil taudrait sans doute voir dans Vukni de notre texte, puisqu’il venait de l’Orient, sadu, écrit ici par l’accadien kurru pris comme allophone.
Quant à la roche que nous considérons comme l’albâtre oriental, son nom de santi est peut-être le même que celui de rUD donné daus la Bible à un rocher des environs
de Michmus (I Sam. XIV, 4), « le rocher d’albâtre ; » nous le tirons d’une racine parallèle à rUW, « briller, » ce qui coïncide avec son expression idéographique de a pierre de la grande lumière. » Il y en avait des carrières célèbres dans le pays de Muli, voisin de celui de Tabal ou des Tibaréiiiens (Obélisque de Nimroud, 1. 107 : L. 92). L’albâtre est compris dans les énumérations du butin que fit Assur-nasir-pal dans la ville de Sur, du pays de BU-yalupie sur le fleuve Ghaboras (Monolithe de Nimroud, col. 1, 1. 84 ; W. A. 1. 1, 19;, du butin que ayê-irib enleva de Babylone. (W. A. I. iii, 14, 1. 27), et des tributs que les rois de Syrie payèrent à Assur-ay-idm (Prisme, col. 5, 1. 19 : W. A. I. l, 47). Enfin Nabukudurri-usur parle d’un « temple d’albâtre » qu’il avait construit à Babylone en l’honneiu' de Bel (Inscr. de la Compagnie des Indes, col, 4, 1. 23-28 : W. A. I. i, 55).
La pierre za-tu, dtjiit notre texte énumère quatre variétés, est aussi désignée par une expression idéographique, qu’une tablette traduit aèanisiuri, <t pierre d’oiseau » (W. A. L II, 40, 2, 1. 17). Dans l’inscription de Bavian (W. A. I. III, 14, 1. 27), Sin-ayê-irib compte parmi le butin qu’il recueillit au sac de Babylone des pierres yal, .iulru, za-lu et pi ; ce sont précisément les quatre variétés de za-tu de notre tablette, et à Bavian le simple 2a-/u correspond au za-lu éi de notre document à'Assur-bani-pal. Le nom assyrien de la pierre y al est dans une tablette rame (W. A. I. Il, 40, 2, 1. 14), car yal est un terme accadien signifiant « poisson. » La pierre pi est encore nommée dans les Fastes de Sar-i/uktn (1. 142), avec le zamat et la pierre sutru, dont le nom est écrit fautivement sirru dans l’édition de MM. Oppert et Ménant. Quant à ce qui est de la pierre ka, désignation idéographique qui signifie « pierre de corne » ou a de dent, » elle est appelée erie
dans une tablette (W. A. I. ii,40, 2,1. 10), et Sar-yukin, dans le passage de ses Fastes que nous venons de rappeler, la compte encore parmi les offrandes précieuses qu’il consacra aux dieux à Babylone. Tuklati-pal-a&arV' en faisait venir du pays de Na' tri pour la décoration du grand temple de sa ville d’^/-^ssur (Prisme, col. 8, 1. 11 : W. A. I. l, 16), et Aésur-a/-idin dit qu’on en trouvait dans le désert voisin du pays de Bazu en Arabie (Prisme, col. 3, 1. 24 :W. A. I. I, 46).
Pour la pierre nommée ini Meluyya, le mot tnt étant écrit idéograpbiquement, on la tirait, comme son nom l’indique, du pays àe Meluyxi otx Meluy^y a, que l’on a jusqu’à présent identifié à Méroé, à tort suivant nous, car nous établissons dans notre Mémoire en cours de publication sur l'époque éthiopienne dans V histoire d'Égypte que c’était la partie orientale du Delta et le nome libyque. C’est, du reste, la seule fois que cette pierre soit mentionnée dans les textes, mais nous en trouvons citée une autre d’un nom composé de même inu issuri, « œil d’oiseau, » appelée en accadien küla (W. A. I. il, 40, 2, 1. 12). Chez tous les peuples on a appliqué la désignation d’œil àcertaines pierres d’après leur aspect et leurs taches. Ainsi nous trouvons dans Pline [Hist. nat. xxxvil, 71) : Adadunephros, ejitsdem oculus, ac digitusdei: et hic colitur a Syris. Triophthalmos cumonyche nascitur, très hominis oexUos simul exprimens. Un peu plus loin (xxxvii, 72) : Aegophthalmos caprino oculo; item alia (gemma) suillo. Enfin : Lycophihalmos quatuor est colortm, ex rutilo sanguinea : in medio nigrum eandido cingitur^ ut luporum oculi^ illis per omnia similis. Ilj aegophthalmos et le lycophtalmos sont également cités par Isidore de Séville (Origin. xvi, 14). Nous-mêmes nous avons encore, dans le langage de nos lapidaires, l’œil de bœuf, variété de labradorite, l’œil de
chai, variété de quartz, P œil de poisson, variété de feldspath annulaire, et dans certaines parties de la France la pierre meulière est désignée sous le nom d’œil de perdrix.
Les neuf espèces de pierres énumérées dans notre document A’ AàAur-bani-pal ne sont donc pas des gemmes proprement dites, elles rentrent dans la catégorie des marbres et des jaspes. Il est probable qu’elles étaient destinées à faire des plaquettes découpées, qui, serties dans l’or, comme des pierres analogues ou des pâtes de verre opaque les imitant dans un certain nombre de bijoux asiatiques et égyptiens conservés dans nos musées, décoraient les vêtements des images divines en y simulant des dessins ou des broderies. Et ces vêtements étaient appliqués sur des statues de grande dimension, à en juger par le poids considérable de 4 talents d’or ( 122 kilogr. 600 gr. s’il s’agit de talents faibles; 245 kilogr. 200 gr. s’il s’agit de talents de la série forte) qu’on y avait employés.
Dans la troisième colonne du recto l’énumération des offrandes du roi se poursuivait, ainsi Cjue nous montrent les débris qui en subsistent. Malheureusement ce ne sont plus que des lignes tronquées, d’où il est impossible de tirer des phrases suivies.
lu urakbi
anaddin jula
tam
Iti a.<lcunu
aban zalu aban sul\ru
aban zatu
Bü-Mis llkam
J’ai transporté
j’ai donné
j’ai fait
delapierre za/u, de la pierre Hutru,
Je la pierre zalu
le temple Mis, deuxième
La tablette nous présente ici un trait, qui indique une division dans le texte.
mnyirti
lu nza\’m
tab sa ■/ liras
ttban ka ahnn za[lu....
ina nabii
upa-f[ir
susilli.
kukilti
aban ini [Meiuyya
aban zalu
aban ka
aban zalu
ina
lu [u]pn[yir
kima
les précieux
j’ai orné
bon, d’or [et
de pierre ka et de pierre so/u,
dans
j’ai fabriqué
des bandelettes
des bandelettes
de la pierre dite yeux de
Meiuyya
de la pierre zalu
de la pierre ka
de la pierre zalu
dans
j’ai fabriqué
comme
Nous voyons dans urakbi la racine 3^1, qui donne à l’assyrien rukub, « char. » Le paël du verbe nadan,
« donner, » anaddin, est écrit dans le texte idéographiquement par la duplication du signe de l’idée de donner, orthographe qui a été déjà signalée (Ménant, Eléments de la grammaire assyrienne, p. 238). Quant à susilli, noua y reconnaissons le chaldaïqiie « chaîne, » le syriaque
sislo, « bandelettes; » ce sont des bandelettes faisant partie du vêtement des statues divines, ou plutôt des bandes superposées de figures et d’ornements^ suivant l’habitude de l’art asiatique, ce que semblerait appeler le verbe npay ir, qui se rend bien mieux par le latin finxi que par aucun mot français.
Les deux premières colonnes du verso de la tablette sont presque entièrement remplies par des prières en faveur du roi, pour lequel on invoque la protection de différentes
(liviniti‘s. Ces prières sont en partie mutilées, et outre leurs lacunes présentent des dilTficultés considérables à l’interprétation, par l’emploi d’expressions obscures et insolites. Nous n’avons pas, du reste, à en essayer ici la traduction, car il faut nous en tenir à ce qui intéresse directement notre sujet ; sans quoi, de digression en digression, nous finirions par faire sortir notre commentaire de toutes les bornes raisonnables. Aussi nous bornerons-nous h citer la nouvelle énumération d’olfrandes de haut prix, analogues aux précédentes, qui recommence dans la troisième colonne du verso. Malheureusement il ne reste que le commencement de la plupart des lignes.
rahu siza
ina aban za[tu
larimte ^uvasi....
rabili
ana Marduk lu ad[dinu.
kisati
Sa kaspu U
ana ASSur Bü-Sa</[galu
lu la din ul
Jiil-Saggn\lu
to&u. . .
nin...
apki
anaSimii\li...
ana ili...
Le grand
en pierre zalii
les offrandes d’or
grandes
j’ai donné à Marduk.
Les couvertures
d’argent et
en l’honneur du dieu .l,v.vur de lîil-èaggatu
spontanément j’ai
Bü-Saggatu....
bon
pour les destinées....
au dieu
Tarimtc est exactement parallèle à l’hébreu HDIin, « oblation, offrande, n KiSatuv, kiSltrv, figure dans une tablette (W. A. I. ii, 23, col. 3, 1. t3-57) comme une partie do la maison, « la couverture, le toit; » il faut rap-
procher ce mot de la racine lu'braïque HDD, « couvrir, r /Jtnnu est constamment employé dans les contrats prives avec le sens de « dette, • la din pourrait donc signifier « sans le devoir, sans y être oblige, librement; » ce semit une expression analogue au volum solvit lubent merüo des inscriptions latines.
Mais la donnée la plus curieuse de cette dernière partie de l’inscription est la mention du culte du dieu -l.s^'ur dans la Pyramide de la cité royale de Babylone au temps de la domination des derniers rois assyriens. Si donc A.Kttray-idin avait commencé la restauration de ce monument célèbre et entouré d’une si grande vénération religieuse (col. 3, 1. 22-25, et col. 4, 1. 1-18 : W. A. I. i, 49), mentionné antérieurement par Tuklati-pal-asar II (L. 31, 2, 1. 6), si y4.v.vwr-6am-pa/, son fils, y dédiait de magnifiques ofirandes à Mardiik et à Zarpanit, ces princes y avaient installé à côté et au-dessus des dieux nationaux de Babylone, en marque de leur suprématie, l’adoration du dieu propre à leur pays, du dieu national de l’Assyrie, qui tenait pour eux le premier rang. C’est ainsi, du reste, que les monarques assyriens agissaient constamment à l’égard des dieux des peuples conquis. Ils les reconnaissaient, leur rendaient hommage, mais proclamaient l’empire suprême d’.d. v.vur sur eux tous(voy. Oppert, Mém. prcsenl. par div. sav. à l'Acad. des Inscr. l"" série, t. viii, !’• part, p. 555). Naturellement ce culte d’.Issur, signe d’un va.sselage étranger, disparut sous les rois nationaux du nouvel empire chaldéen.
Le document d’j4ssMr-6fl«t-pa/ dont nous avons traduit les passages qui intéressaient le sujet de cette note contient, comme on l’a vu, beaucoup de précieux détails sur les draperies d’or enrichies d’incrustations de pierres dont la dévotion des rois revêtait d’une manière fixe et à de-
menrp los statnos des dieux. Quant aux ornements mobiles et aux vêtements d’étoffes plus ou moins somptueuses dont l’application sur les mêmes images à certains jours, en rapport avec certaines fêtes, constituait proprement l’operation du stolisme, il n’y a qu’une seule phrase qui s’y rapporte. Les monuments de l’art nous fournissent pins de données à ce sujet, car nous n’hésitons pas à reconnaître la représentation d’une prêtresse stoliste, comme celle dont parle notre fragment de Bérose, parant la divinité à laquelle elle est attachée, sur deux cylindres du musée du Louvre, (jue M. de Longpérier {Notice des antiquités axsijriennes du lA»/vre, 3° édition, p. 91 et suiv.) décrit de la manière suivante :
« 4-17. Divinité féminine assise sur un siège à pieds droits ornés de moulures ; elle a les pieds posés sur un escabeau et tient un miroir ; devant elle, une femme, debout, porte une coupe de la main droite et une pièce d’étoffe de la main gauche ; derrière le siège une femme, debout, agite un flabellum carré.
« 418. Arbre (myrte) en avant duquel est une divinité assise sur un siège à dossier très élevé. Elle est coiffée d’une tiare conique munie de petites cornes et surmontée d’un astre. De la main droite, elle tient un miroir ; devant elle, une femme debout, qui lui présente un voile à franges en faisant le geste de l’invocation. »
« Ces deux cylindres, ajoute le savant académicien, taillés dans la même matière (c’est une agate rouge et blanblanche) et gravés par la même main, se rapportent certainement à la même divinité. La déesse assise, coiffée d’une tiare à cornes de taureau, surmontée d’un astre, se retrouve dans un très-beau bas-relief de Nimroud représentant une procession d’hommes portant des idoles ard. Monuments of Nineveh, pi. 65). Le sujet des
cylindres \M et 448 semble le prototype de ces comportions connues sous le nom de toUelle de Vénus, qui se voient sur des vases grecs. » Ces remarques où se montre la haute expérience des monuments figurés qui distingue M. de Longpérier sont pleinement confirmées aujourd’hui que nous pouvons appliquer avec certitude, à la déesse du cylindre n” 448 le nom d'Islar, la Vénus assyrienne, d’après les caractéristiques que nous avons indiquées plus haut (p. 1 16 et suiv.) comme celles des représentations de cette déesse.
Pour en revenir aux textes écrits, le document qui touche le plus directement au sujet dont nous nous occupons en ce moment est la tablette n° 162 de la collection photographique. C’est sans contredit le texte le plus précieux que l’on possède jusqu’à présent sur les cérémonies du culte assyrien. M. Fox Talbot en a signalé le premier l’importance et le sujet général {Transactions of the Royal Society of Literature, 2* ser. t. VIII, p. 244-237 j ; il a donné de quelques parties un premier essai de traduction, qui laissait beaucoup à désirer et qu’il a déjà lui-même corrigé sur plusieurs points d’une manière plus ou moins heureuse {Journal of the Royal Asiatic Society , new ser. t. IV, p. 25-26 et p. 27). Au reste, le texte est fort obscur et présente en quelques endroits des difficultés presque insurmontables dans l’état actuel de la science, à cause de l’emploi de beaucoup de mots qui ne se trouvent pas ailleurs. De plus, récriture extrêmement fine de la tablette est fort difficile à déchiffrer, surtout dans la photographie (1); en plus d’un endroit les caractères sont effacés et devenus illisibles;
(1) J’ai heureusement pu me servir aussi d’une copie, de date un peu ancienne, faite parM.Oppert, que ce savant a bien voulu me communiquer avec la libéralité qu'il apporte toujours en pareil cas et qui lui fait tant d’honneur.
enfin il y a une lacune de quelque étendue » la tin du recto et au commencement du verso. Des difficultés matérielles se joignent donc aux difficultés inhérentes au texte même. Aussi nous no nous sentons pas en mesure de donner une traduction intégrale de cette tablette. Mais nous en traduisons plus que n’a fait M. Fox Talbot, surtout plus sûrement et avec plus de rigueur philologique. Et quant aux parties dont nous ne pouvons pas donner une version suivie nous essayerons d’en indiquer du moins le sujet d’après ce que nous en distinguons.
La tablette n“ \ 62 contient les formules et les prières d’une cérémonie analogue à ce qu’était chez les Athéniens la fête des Plyntéries (voy. Meursius, Graecia feriata, v. n>uvr/iv).r, Ch. Lenormant, Nouv. ann. de l'inst. arch. 1. 1, p. 261; August Mommsen, Heortologie, p. il, 35, 127-439), chez les Argiens le bain de Pallas, sujet d’un petit poëme de Callimaque, et chez les Germains celui de la déesse Nerthus (Tacit. German. 10). Ovide (Fasl. IV, V. 135-138) décrit aussi et résume en quatre vers une cérémonie semblable qui avait lieu à Rome dans les fêtes de Vénus au mois d’avril :
Âurea mannoreo redimicula solvitc collo ;
Demite divitias : tola lavanda dea est.
4 Aurea siccato redimicula reddite collo :
Nunc alii flores, nunc nova danda rosa est.
Le simulacre d’une déesse du plus haut rang dans la hiérarchie divine, et essentiellement chthonienne, notons-le en passant pour la signification mythologique de cette cérémonie, que nous n’essayerons pas, du reste, d’approfondir aujourd'hui, y est dépouillé successivement de tous ses ornements précieux pour être soumis à des opérations purificatoires, à un lavage ou h un bain ; puis
on lui rend ses parures dans l’ordre exactement inverse à celui dans lequel on les lui a enlevées. La déesse est donnée comme adorée kTiggaba ou Cutha (recto, 1. la), ville dans un sanctuaire de laquelle se passe peut^tre la cérémonie. Elle est la Aauxïi do Damascius, l’épouse de Nisruk (voy. la note 16 du fragm. 1, p. 69 et suiv.). Son nom est écrit une fois simplement Dav-ki (recto, 1. 3) ; et le plus souvent Dav-ki-gal comme dans W. A. I, il, 59 ; mais dans les versets qui se rapportent nu moment où on lui enlève scs bijoux (recto, 1. 17-37) le signe tiv est placé après Dav-ki\ c’est le complément phonétique du mot irsiliv, qui prouve qu’il faut dans tout ce texte tenir pour allophone le nom accadien de la déesse et le lire par les mots assyriens correspondant h sa signification. Cette variante nous apprend que dans la forme la plus fréquente du nom de, l’épouse de Nisruk, Davkina, il ne faut pas distinguer seulement deux parties, Davki-na, comme nous l’avons fait plus haut (p. 70) d’après la variante Davkigal, mais trois, Dav’ki-na, dont la dernière est une épithète encore inexpliquée. De plus nous y voyons que le nom assyrien qui répondait à cette appellation accadienne en était une simple traduction, possible à restituer d’après le sens même en attendant que quelque document nous le fournisse écrit phonétiquement. Dav-ki en accadien est « la dame Terre, la Terre épouse, » car dav correspond à xtVat et asiat (voy. Norris, Assyrian dictionary, t. I, p. 238) comme nin à belit ; c’est une Gæa épouse d’Océanos, une déesse Terre épouse du dieu des eaux. En conséquence nous lisons son nom assyrien Asi^at-Irsit, ou à l’état emphatique As^aluv-Irsituv, car le cas oblique indiqué parle complément phonétique tiv n’appartient pas au seul mot « terre » ce qui aurait pour résultat de donner au nom le sens de « dame delà terre, » lequel cadrerait diffi-
cileraent avec l’acception véritable de dav ; la construction de la phrase le nécessite pour le nom entier.
Le texte est coupé en versets cadencés qui présentent souvent à la fin des assonnances répétées plusieurs fois de suite. La division des deux parties paralléliques de chaque verset est indiquée matériellement sur la tablette par un hiatus dans la ligne d’écriture. La forme constante est celle d’un dialogue entre la déesse et les différents personnages qui prennent part à la cérémonie. Quand l’interlocuteur n’est pas désigné il est facile de le reconnaître au changement des personnes dans le discours.
L’économie générale du texte peut se résumer ainsi . La cérémonie a pour théâtre un temple en forme de pyramide à sept étages, comme la Tour de Borsippa. Ces étages sont constamment désignés dans la tablette par le groupe idéographique complexe pa-an, qu’il ne faut pas confondre avec le mot pan, « face, » écrit toujours phonétiquement pa-n« et au cas oblique pa-nt(l) ; le sens n’en est pas douteux, car un grand nombre d’autres exemples le montrent s’échangeant avec l’expression phonétique parsu, de la racine yiS. Le monument tout entier est, du reste, comme ceux dont nous avons parlé plus haut (p. 391-397), assimilé à une région mystique et céleste; de là le nom qu’il reçoit : iWa^-n«-na/ctr (ce dernier terme exprimé par un idéogramme) «le lieu qui ne change pas, le lieu immuable. » Chacun des sept étages de cette i>yramide est consacré à un dieu différent, dont il est censé la demeure, et à chacun, comme dans l’échelle des mystères mithriaques (Origcn. Adv. Cels. VI, p. 646, B), se
(1) C'est la faute que nous avons commise un peu plus haut(p. 391), en traduisant un passage d’une inscription do Bm-A'irari III. Dans ce passage, comme dans celui de la stèle de S‘ams‘i-Bin III cité en même temps, il faut lire ; Afutil parti Arali.
trouve une porte. Après quelques invocations, le prêtre ouvre les sept portes et les fait passera la déesse, en la dépouillant à chacune d’une pièce de son costume, de telle façon qu’ après avoir franchi la septième porte, quand elle entre dans le sauctuaire de la plate-forme supérieure, la déesse se trouve entièrement nue. Là cesse pour le momoment le rôle du prêtre. Ce sont alors diverses divinités qui interviennent pour servir la déesse et la purifier, faisant auprès d’elle l’office de ministres, malgré leur rang élevé dans la hiérarchie céleste. Peut-être, dans la réalité de la cérémonie, plusieurs ministres sacerdotaux, de l’un et de l’autre sexe, représentaient-ils le rôle de ces dieux, comme à Eleusis dans les rites de la pannychis mystique. Peut-être aussi se bornait-on à enfermer la statue de la déesse dans le sanctuaire supérieur delà pyramide, où les dieux étaient censés venir la servir. Quoiqu’il en soit, une fois que ceux ci ont terminé leur office, la déesse n’a plus qu’à sortir pour retourner vers le lieu d’où elle est venue d’abord. Elle redescend donc les étages de lu pyramide et franchit de nouveau les sept portes, en recevant des mains du prêtre à chacune l’ornement qu’elle y a déposé en entrant. Seulement alors la porte qui était la septième en entrant devient la ])remière en sortant et ainsi de suite. C’est de cette façon que la restitution des parures a lieu dans l’ordre inverse à celui du dépouillement.
Ajoutons comme dernière remarque, indispensable à l’intelligence du texte, que constamment, par une irrégularité de syntaxe dont on a déjà relevé plus d’un exemple en pareil cas dans les textes assyriens, quand il s’agit, dans les invocations ou dans le récit, de la déesse principale ou de celle qui vient la servir, les suffixes pronominaux sont bien mis au féminin, mais les verbes suivent les formes masculines.
La tablette commence par des invocations tràs-mutilccs a la déesse Davki ou Asàal Irsü, où nous ne pouvons distinguer d’abord (1. t-8) que des lambeaux de phrases sans lien entre eux ; notons-y cependant une mention des eaux destinées à la cérémonie, qui semblent avoir été présentées à la divinité avant l’ouvertnre des portes du sanctuaire : annitu me anaku iui — « ces eaux, moi avec...» (1.7). A la ligne 9 commencent trois versets qui continuent bien évidemment à être placés dans la bouche du prêtre qui fait les invocations. Quoiqu’ils soient fort mutilés, il en reste assez pour permettre d'en déterminer le sens général et de reconnaître le caractère funèbre qu’ils donnent à la cérémonie.
hikal mat-nu-nakir — li/^dii ina paniki
— ’i. Va prêtre, ouvre-lui les portes. »
— 11 lui a été ouvert comme dans les étages ( des sanctuaires) antiques.
Le prêtre a été et lui a ouvert les portes ;
— « Entre, o dame de Tiggahu. Que
« Que le sanctuaire du lieu immuable se réjouisse devant ta face. »
Il ne peut pas y avoir de difficulté sur le verbe nnS, que nous avons successivement à l’impératif du kaU à la troisième personne du singulier de l’aoriste du niphal (forme contractée) et à la troisième personne de l’aoriste du kal. Le mot nigab, qui désigne certainement un prêtre du plus haut rang, correspond à l’hébreu D^pj» « les chefs, les nobles » et à l’arabe naqib ; M. Fox Talbot en a déjà reconnu le sens [Journalof the Royal Asiatic Society^ t. IV, p. 27). Nous lisons dans les annales de Tuklali-palasar II (W. A. I. ii, 67, 1. 5G) : Idi-Biili ana nigabuU ina eii Musri askun, « j’ai élevé Idi-Baal au sacerdoce suprême sur le pays de Musri » (voy. ce que nous en avons dit dans la Zeislchr. fürÆgypl. Sprach. und AUerlhumsk. 1870, p. 71 etsuiv.).
Nous verrons souvent revenir dans la suite de notre tablette la formule irbi billi. Irbi est un impératif du kal au féminin ; c’est celui du verbe qui a en assyrien le sens d’ « entrer. » Ici bilii paraît bien signifier o la » dame v et correspondre à la forme plus ordinaire belU ou bilil ; mais plus loin le sens en est autre ; c’est alors une contraction du substantif abstrait biluti, a seigneurie, domination, majesté. »
Quant à h'xdu, ce mot n’a pas besoin de longues ezplica* tions; c’est le précatif du verbe mn.
Dans les textes inscrits sur les parois des sanctuaires du temple d’Abydos, nous trouvons de même pour commen-^ cer un a Chapitre d’enlever le sceau d’argile (de la porte)» et un « Chapitre d’entrer dans l’adyton, «-/em » (Mariette- \)ey,Abydos, Description des fouilles, p.35 et 37).
Au reste, sans même chercher d’autres points de comparaison, soit en Egypte, soit ailleurs en dehors de la Ba-
bylonie et de l’Assyrie, dans le culte commun à ces deux contrées l’ouverture par le prêtre des portes de l’adyton ou de l'espèce de naos (1) où la statue divine demeurait cachée aux regards des profanes était un acte éminemment saint et sacré, qu’à ce titre on a plusieurs fois représenté sur les cylindres.
Un monument de cette catégorie, publié par Lajard [Culte de Milhra, pl. XLil, n“ 13) et conservé au Cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale, où il porte le n» 718, offre à nos regards, comme ilarrive assez souvent, deux scènes successives. D’abord un prêtre barbu ouvre les portes d’un naos richement ornementé, puis ce même j)rêtre offre l’encens sur un autel devant un dieu barbu, la tête nue, accroupi sur les replis de sa longue queue de serpent; dans le champ sont le soleil radié et le crois.sant de la lune. D’après les observations que nous avons eu l’occasion de faire dans la note 6 du fnigm. 17 (p. 387) sur le symbole du serpent, un dieu qui est ainsi à la fois homme et serpent est un dieu cabirique et planétaire. Ceci admis, on remarquera que sur le cylindre qui nous occupe la queue de serpent du dieu fait précisément six replis et que son buste humain forme le septième. Cette disposition qui nous fournit le nombre sept, le nombre planétaire et sacré par excellence, ne peut pas ne pas être intentionnelle. Aussi sommes-nous porté à attribuer à notre dieu
(l) Les textes parlent souvent des s arches, » elippi, des dieux (W. A. I. I, 64, col. 3, 1. 69; ii, 46, 1, col. 2, 1. 16-36; 62, 2, col. 1 tout entière). Or, le mot elippu, comme le r017 Bible, signiSe à la fois c navire » et « coffre » (voy. notre Essai sur un documml mathématique chaldéen, notes, p. 60). Rien dans les monuments de l'art et dans les témoignages antiques n’est do nature à faire penser que les Babyloniens avaient dans leurs temples des barques divines à la manière des Egyptiens. Il est donc probable i)ue les elippi des dieux étaient des arches du genre de celle que Mo'ise üt construire, des naos portatifs comme celui qui est représenté sur lo cylindre n* 718 du Cabinet des médailles.
serpent le nom de !^abi « le dieu sept, » le dieu qui résume et réunit l’ensemble des sept planètes (1), dieu que nous
(1) Cettti figure de dieu barbu à queue de serpent se reproduit bur plusieurs vases grecs d’époque archaïque eide style asiatique (Ch. Lenonnaut ctdc Wittc, Élite inoniiments c^ramo^raplii^ues, t. 111, pl.xxxi. xxxn et xxxii A), qui lui donnent exactement les mêmes traits que sur notre cylindre, avec en plus deux grandes ailes, attribut qui est bien bûrement aussi d’origine chaldéo-assyrienne. D'autres vases de la même categorie représentent une déesse semblable, compagne naturelle du dieu (Ch. Lenormant et de Witte, ElUc des monuments céramographiques, t. lU, pl. XXX nj. Mais il est à noter que ces divinités, dans l(;s monuments de la céramographie grecque, sont des divinités de la mer et de l'i lément humide. Leur queue de serpent n’est donc pas considérée comme celle d'un serpent terrestre, mais d’un serpent marin ou d'un congre. Celte idée u’est peut-être pas étrangère aux religions orientales auxquelles les Hellènes ont emprunté la figure dont nous parlons. Nous avons nous-même signalé le rapport qui existe entre S'a&t, <jue nous reconnaissons dans le dieu-serpent du cylindre, et 4nu, le dieu ichthyomorphe par excellence dans la religion de Uabylone et de l'Assyrie. Le passage du dieu-serpent au dieu-poisson nous est fourni parla légende de Cadmus, personnage d’origine orientale à qui on ne peut méconnaître un caractère divin dans une grande partie de son histoire, qui est en même temps Voriental^ le chef de la principale colonie phénicienne en Grèce, et l'un des dieux dont le culte fut apporté par cette colonie (voy. notre dissertation sur La légende de Cadmus et les établissements phéniciens en Grèce, p. 6-9). D'après les mylhographes, Cadmus et son épouse Harmonie abandonnèrent Thëbes de Béoiie pour s’en aller gouverner un peuple dont le nom rappelle d'une manière frappante celui de l'anguille les Enchelii (Apollodor. III, 5, 4; Apollon.
Uhod. IV, V. 5i7 ; Ücyl. Peripl. p. 9; Strab. VII, p. 3:20 ; l’hilarch. üp. Athen. XI, p. 40*2; Nicandr. Theriac. v. 607; Steph. Byz. v. et
’D.Vupia; Nonn. Diouys. IV', v. 417 etsuiv.; XLIV', v. 116 ctsuiv.; XLV'I, V. 361 et suiv.}. Là iis furent tous deux changés en serpents (Apollodor. III, 1; 4. 1 et suiv.; 5, 4; Cf. Pind. Olymp. II, v, 141 ; Schol . ad Pind . i^yt/i. III, V, 153 et 167 J ïStrab. I, p. 40; VIÎ, p, 826; Pausan. IX, 5, 1; Hygin. Fab. 0; Ovid. Metam. III, v. 98, IV, v, 575). D’après son nom même, Cadmus, comme dieu, n’est pas seuleinoiit ■ rorienlal, > Qip. mais aussi, comme l*:i remarqué Movers {Die Vhcvninier, t. 1, p. 5i(i;, « l'ancien, » ’jmp- ce qui le rajiproclie de l'.dtm chaldco-asî'vricn. üa inétaniorpbosc linule en serpent et sa lutte arili ricure avec le serpent de Mars — car presque toujours le dieu ou le héros qui tue un monstre s’identifie avec rc monstre, qui n’est qu'une sorte de dédoublement de lui-même voy. notre ifonograpliie de la Voie Sacrée Jileusinienne, i. I, p. réll); — son corneière de dieu-serpent, en un mot, rapptlle, eoinme l'a dit M. Maury {Histoire des religions de la Grèce, t. 111, p. 2üti;, le inyilie égypto-phénicieii d'upri's lec]uel ï'/iot ou ï'naiil était tinètre opliiumu: pbe (baneliuiiiatbun , p. 10, ed. Uielli), et surtout • le vieux di a,^'uu, »
du
— iG6 —
avons ou l’occasion de citer plus haut (p.389) et dont nous avons essayé de scruter la signification.
Trois autres cylindres, qui lorsqu’ils ont été publiés par Lajard faisaient partie des collections Palin, aujourd’hui au Cabinet des médailles (Lajard, Culte de Milhra, pl. xviii, n° 3), Stewart (Lajard, Culte de Milhra, pl. xviir, 11" i), etOiiseley (Lajard, pl. XL, n" 8), nous montrent une scène difi'ércnte, mais de la même nature. Deux prêtres barbus ouvrent les deux battants d’une porte derrière laquelle on voit un dieu, barbu sur deux des monuments, la tête nue, vêtu d’une longue robe et debout entre deux sortes de cônes qui montent jusqu’à la hauteur de sa ceinture ; sur deux des cylindres il paraît muni d’une paire de grandes ailes dressées ; mais son attribut constant et caractéristique consiste en deux grandes cornes de taureau partant des deux côtés de son front avec une courbure qui rappelle le croissant lunaire. Nous croyons devoir y reconnàitrc Sin, dont nous n’avions pas ]ui déterminer plus haut (p. 96) le type de représentation dans les monument de l’art, autrement que lorsqu’il est symbolisé par le croissant. En effet la tablette n» 100 de la collection photographique (recto, 1. 7) l’appelle ms qarni birati,
<t qui porte des cornes écartées, divergentes, » comme celles qui partent du front de notre dieu sur les cylindres, par opposition aux paires de cornes qui s'appliquent d’ordinaire sur les tiares divines et tendent à se rejoindre à leur sommet.
Ivcprenons la traduction de la tablette n" 162. Immé-
îj^iurj, adoré en Phénicie (Xonu. Dionys. U. v. 271; XLl, v. 359). Cf. l’ex- ]iression de l'Apocalypae {XII, 9; XX, 2) • le serpent antique, r 6 ô àf/aïo;, pour d. signer Satan, et la locution rabbiniqae équivalente signali'o par ScUiettgeii ii l’occasion du passage de
l'Apocalypse.
diatcment après les formules do rouvcrture des portes des différents étages de la pyramide sacrée, condiiisant à la chapelle supérieure ou adyton, où diiïérciits dieux seront convoqués pour accomplir les opérations purificatoires, viennent celles qui ont trait au dépouillement de la déesse, à laquelle on enlève successivement tous scs ornements précieux. Il en est de même dans les formules égyptiennes du temple d’Abydos, où l’on dépouille chaque dieu de son vêtement avant de lui remettre des parures plus magnifiques (Mariette-bey, Abijdos, j). -42). Dans notre cérémonie assyrienne ou babylonienne on enlève sept parures diflFércntes à la statue de la déesse, ce qui motive sept opérations successives de dépouillement et sept opérations de restitution, car on reste toujours fidèle à, ce nombre sacré. Chacune d’elles s'opère au passage d’une des portes mystiques, parle ministère du prêtre, de telle façon que la déesse aiTive entièrement nue dans l’adyton et qu’à son retour, reprenant une pièce de son costume à mesure qu’elle descend un étage, elle sort entièrement parée. La partie du texte relative à ces opérations de dépouillement est divisée en sept strophes, composées chacune de trois versets, où la parole appartient successivement au prêtre, à la déesse et à l’assistance. Elles se répètent identiqnementdans les mêmes termes, la désignation de l’objet enlevé étant seule changée, chacune commence par l’idéogramme de « porte, » précédé du numéro d’ordre qu’occupe dans l’échelle montante des étages de l'édifice la porte où la déesse dépose tel on tel objet. Ces numéros sont tous exprimés par un chiflre qui suit le complément phonétique du nom du nombre cardinal :
I in — ùlin.
Ha — sana.
///.vw — va/.stt,
IV U — arbau.
V su — yamsu.
V I su — sisu .
Vil U — sibu.
Ceci est iutéressanl philologi(j'iiement, Ciir il t'aiU eu conclure que l’on pouvait désigner quelquefois le nombre ordinal par le mot pur et simple du nombre cardinal, sans employer les formes d’adjectif indiquées par le salsii, «troisième, » du \msme à' Assur-bani-pul, formes dont la série complète a été restituée par M. Üppert {LUéments de la fjrammaire assyrienne, 2“ édition, j). 40) .
1. 17. lin bah usevibsi ma umtasi — iliabal ayu raba sa qaqqadusa.
irbi bilti sa Assat Irsit — ki am parsisa
— « A la première porte, je l’ai fait entrer, je l’ai dé- » pouillée. »
— Il a enlevé la grande tiare de sa tête.
— « Sers-moi prêtre ; tu as enlevé la grande tiare de T) ma tête, r
— a Entre, ô majesté de la Déesse Terre, à ce degré de n scs étages. »
— « A la seconde porte, je l’ai fait entrer ; je l’ai déï> pouillée. »
— Il a enlevé les pendants de ses oreilles.
— « Sers-moi prêtre; tu as enlevé les pendants de mes T) oreilles. »
— a Entre, ô majesté delà Déesse Terre, à ce degré de j> scs étages. »>
— « A la troisième porte, je l’ai fait entrer; je l’ai dé- » pouillée, »
— Il a enlevé les pierres précieuses de son col.
— « Sers-moi, prêtre; tu ns enlevé les pierres pré- » cieuses de mon col. »
— « Entre, ô majesté (le la Déesse Terre, à ce degré de » scs étages. »
— « A la (quatrième porte, je l’ai fait entrer; je l’ai dé- » pouillée. »
— 11 a enlevé les parures de son torse.
— « Sers-moi, prêtre ; tu as enlevé les parures de mon » torse. »
— (( Entre, ô majesté de la Déesse Terre, à ce degré de » scs étages. »
— « A la cinquième porte je l’ai fait entrer ; je l’ai dé- « ponilléc. »
— 11 a enlevé la ceinture garnie de pierres de sa taille.
— « Sers-moi, prêtre; tu asenleré la ceinture garnie » de pierres de ma* taille. »
— (c Entre, ô majesté de la Déesse Terre, à ce degré de » ses étages. »
— (( A la sixième porte, je l’ai fait entrer ; je l’ai dé- )' pouillée. »
— Il a enlevé les bracelets de ses mains et de ses pieds.
— « Sers-moi, prêtre; tuas enlevé les bracelets de mes » mains et de mes pieds. »
— « Entre, (ê majesté de la Déesse Terre, à ce degré de » scs étages. »
. — « A la septième porte, je l’ai fait entrer ; je l’ai dé- )> pouillée. »
— Il a enlevé le voile de pudeur de son ventre.
— « Sers-moi prêtre ; tu us enlevé le voile de pud(>iir de J) mon ventre. »
— « Entre, ô majesté de la Déesse Terre, à ce degré de » ses étages. »
Nous ferons d’abord quelques remarques philologiques sur la partie du texte qui se répète dans toutes le.s strophes.
Userib est la première personne de l’aoriste du schaphel du verbe 3*17, dont nous avonsdéjà parlé plus haut; umtasi celle de l’aoriste de l’iphteal d’un verbe HîfD, qui a en hébreu, ainsi que son congénère ySD, le sens de « dessécher, » mais paraît avoir ici la signification de « priver, dépouiller. » Dans illahal nous voyons la troisième personne régulière et dans talhal une forme contractée de la seconde personne de l’aoriste du verbe à l’iphteal. Quand à ammeni, c’est pour nous l’impératif du paél de HDN, «T servir, » avec le suffixe de la jiremière personne.
La construction du troisième verset peut embarrasser au premier moment. Bien qu’on s’y adresse à la déesse, elle est désignée à la fin par la troisième personne, parce qu’on y emploie pour lui parler la forme indirecte qui invoque sa majesté, hilti. Noiis nous .sommes expliqué un peu plus haut sur le mot parxu, écrit pa-an, et désignant l’étage de la pyramide à degrés ; parsisa, « ses étages, r> sont les étages successifs que l’image de la déesse doit franchir pour arriver au sommet. L’adverbe ki am, eni • ployé au commencement de tous les paragraphes de la grande inscription de Behistoun, paraît avoir bien positivement le sens de « alors. » De là notre traduction pour l’expression composée, et presque impossible à rendre mot à mot, ki am parxixa.
Al>nrdons inaintenfint l’oxamen des parures successivement enlevées à la déesse et essa)'ons d’en déterminer la nature. C’est un sujet qui offre de grandes difficultés, mais pour lequel nous pourrons trouver des secours dans les monuments de l’art, ainsi que dans certains textes l>ihliques.
Le )»lus précieux de ces textes est celui du chapitre XVI d’Ezéchiel versets 10-111), où il compare .lérusalein à une jeune fille que Jéhovah a recueillie et parée. Tous les traits du costume décrit dans ce passage sont essentiellement assyriens, ce qui n’a rien qui puisse nous surprendre, car à cette époque l’influence des usages de l’Assyrie avait profondément pénétré les populations de la Palestine ; d’ailleurs Ezéchiel vivait et prophétisait au milieu des captifs hébreux déjà transportés en Mésopotamie, et grâce à cette circonstance toute la partie plastique de ses visions est directement et exclusivement inspirée par l’art chaldéo-assyrien ; plus qu’aucun autre prophète il porte cetle empreinte.
« Je te revêtis de broderies ; je te chaussai de peau de » dugong (U^nn) ; je te couvris du plus fin lin et de » soie {Wlû).
» Je te parai d’une parure; je mis des bracelets sur te.s » mains, et un collier à ton cou ;
» Je mis un anneau à ton nez, des pendants à tes « oreilles et une tiare sur ta tête.
» Tu fus parée d’or et d’argent ; ton vêtement fut du jiplus fin lin, de soie et de broderie ; tu mangeas de la faj) rinc avec du miel et de l’huile ; tu embellis beaucoup » et tu })rospéras beaucoup , jusqu’à être comme une » reine. »
Il y a encore d’importantes indications à recueillir — bien qu’avec des différences qui s’écartent sur certiiins
points importants des ajustements assyriens — dnnsladcscription que fait l’Exode, au chapitre XXVI II, du costume du grand prêtre des Hébreux, surtout en l’éclaircissant parles nombreux détails que Josèphe, au chapitre VII du livre III de ses Antiquités Judniques, donne sur ce costume, tel qu’il s’était graduellement modifié plus tard, sousune influence assyrienne et babylonienne que l’historien avoue lui-merae. M. de Saulcy a pul)lié récemment une intéressante étude sur ce sujet [Revue archéologique, nouv. sér. t. XX, p. 91-1 loi.
Pour ce qui est des monuments de l’art, rien n’est plus rare que les figures de femmes dans les sculptures assyriennes. En deliors des captives de pays étrangers qui se A’oient dans les bas-reliefs représentant ces transplantations de peuples qu’affectionnait particulièrement la politique des conquérants ninivites, sujets où nous n’avons rien à apprendre sur le costume des Assyriennes, nous ne connaissons en ce genre que le petit bas-relief si fin du palais à' Assur-bani-j)al à Koyoundjik, où une reine, ou du moins une favorite richement parée, est assise à banqueter avec le roi dans le jardin du harem (Place, Ninive et l'Assyrie, pl. 57). On sait combien peu d’images de divinités ont offert les bas-reliefs des palais de Nimroud, de Khorsabad et de Koyoundjik, dont les murailles étaient principalement revêtues de scènes historiques ; cependant il y a deux figures de déesses dans la procession d’idoles qu’a publiée Layard [Monumentsof ]\ ineveh, pl. 65). Les grands bas-reliefs religieux des rochers de Bavian (Layard, Monuments of Niueveh, second ser. pl. 51) et de^Iaaltaï (Place, iYinit'e et C Assyrie, pl. 45) nous en fournissent plusieurs autres, qui seraient du plus haut intérêt pour l’étude archéologique du costume si ces sculptures n’avaient pas aussi cruellement souffert des injures du temps ; malheu-
renscmenton n’en peut plus tirer aujourd’hui que des données générales sur l’ensenihlc de l’ajustement, et bien des détails sont effacés. Mais on on voit du moins assez pour reconnaître que le costume donné aux déesses ne différait en rien d’essentiel du costume donné aux dieux mâles. Quant à celui-ci, c’est le même que celui des rois, à part quelques additions d’ornements emblématiques, comme les paires de cornes qui s’étagent à la base des tiares. Nous sommes conduits par là à rechercher des éclaircissements pour notre texte dans la disposition et les détails de cos vêtements royaux, si couverts d’ornements, décorés avec tant de magnificence, dont !M. Georges Rawlinson a très-bien suivi les modifications sous les différents règnes dont nous possédons les monuments {The fîvegrcal monarchies, t. I, p. i90-49i).
Si les œuvres delà sculpture nous ont offert aussi peu d’images divines, elles sont au contraire indéfiniment multipliées sur les cylindres. Là c’estparcentaines qu’on peut relever les figures de dieux et de déesses. Malheureusement dans la plupart des cas la petitesse des proportions et la négligence du travail n’ont pas permis de reproduire les détails les plus délicats des parures, et principalement les bijoux. Il faut cependant faire une distinction pour l’image à’I^tar que nous présente un admirable cylindre du Musée Britannique (Lajard, Cu/ie de Vénus, pl. IV, n® 12 ; De Vogué, Mélanges d' archéologie orientale, p. 16) . La déesse y est vêtue d’une courte tunique brodée descendant seulement jusqu’aux genoux, par-dessus laquelle elle porte un long vêtement ouvert sur le côté, tombant jusqu’au.x chevilles, sorte de stola à manches courtes, couverte de broderies non moins riches que celles de la tunique. Les deux vêtements sont serrés à la taille par une ceinture. Les bijoux de la déesse sont des pendants aux
oreilles, un collier mnnid'un gros contre -poids faisant fermoir, qui tombe derrière les épaules, des bracelets aux poignets et des périscélides aux chevilles. Les pieds sont chaussés de sandales avec un quartier au talon, mais les doigts des pieds entièrement à découvert ; c’est du reste le type constant de la chaussure assyrienne. Sur la tête nous voyons une tiare aux nombreux ornements, garnie d’une seule paire de cornes de taureau et surmontée du disque rayonnant de la planète Vénus. De la main gauche, litar tient sur ce monument un arc et deux flèches ; à ses épaules sont attachés deux carquois ; à son côté droit ])endent une épée et la harpé. A part ces armes, qui sont exclusivement propres à lélar et la caractérisent comme déesse de la guerre, le cylindre du Musée Britannique nous fournit la représentation de costume divin qui correspond le plus exactement et le plus complètement aux indications de notre tablette.
Nous allons examiner maintenant celles-ci, article par article du costume, en nous appuyant sur la comparaison des différents documents écrits ou plastiques que nous venons d’énumérer.
1* La tiare est désignée dans les 1. 17 et 18 par son idéogramme bien connu, dont la valeur phonétique est nuV, ce qui doit recéler l’ancien nom accadien de cette coiflure. A la ligne 16 du verso de notre tablette, quand les parures sont rendues à la déesse, au lieu de cet idéogramme nous trouvons écrit phonétiquement le mot assyrien agu, dont l’équivalence est encore établie parles fragments des tablettes grammaticales (W. A.l.ii, 2o, , 1. 31 j. 1.23; 11, 6.)ün synonyme important estÂwdurrw (W. A. l.i, 19, col. 1, 1. 10), le "inDdu livre d’Esther (I, H ; II, 17; VI, 8), mot adopté par les Grecs sous la forme aiiïapi;. Notons h cette occasion que c’est tout a fait abusivement
qu’on PC pcrt du mot de « tiare » pour désigner la coiffure hauüî et droite des divinités et des rois sur les monuments de l’Assyrie ; il faudrait dire, si l’on veut conserver une expression hellénisée, * la cidaris. » En effet des témoignages formels établissent que le nom de tiare désignait une coiffure de la forme du bonnet phrygien (Serv. ad Virgil. Æneid. VII, v. 218 ; Schol, ad Juven. Sat. VJ, V. 516; Cyrill. Aea-tc. v. Ttapa). C’est la coiffure exactement conforme à ce type qui est donnée au roi de Perse sur plusieurs médailles frap])ccs en Asic-Mineurc et sur certains vases grecs (voy. Ch. Lenormant, Ann. de /’/nat. arc/i. t. XIX, p. .“ITi-SS:! !, et qui paraît avoir été leur attribut caractéristique comme successeurs des anciens rois de Lydie, tandis que dans la Perse proprement dite et dans les anciennes provinces assyriennes, ils portaient la cidaris, leur coiffure constante sur les monuments de Persépolis.
2“ /nso6a<e doit être, par la permutation si fréquente de m et de 6, rapproché du mot hébreu QT3, qui désigne quelquefois dans la Bible im pendant d’oreille (Genes. XXXV, 4), mais plus souvent (Genes. xxiv, 47 ; Is. III, 21 ;Ezcch. xvi, 12; Hos. II, 13; Proverb. xi, 22) l’anneau passé dans une des narines, tel que le portent encore les femmes des tribus arabes. Ici la mention des oreilles ne lai.s.se pas de doute sur la nature de l’ornement désigné ; au reste, aucun monument ni aucun texte jusqu’à présent connu n’indi(pie chez les Assyriens l’usage de l’anneau de nez, général chez les Hébreux (Hieronym. «dEzecli. XVI, 12; voy. .lahn, Archnologie, i, §153; Hartmann, Die Hehracrin nm Pulzlische und als liraut, t. II, p. 166 ; t, III, p. 205 et siiiv.) et probablement aiussi cliez la plupart des aut res populations de la Syrie. En revanche, sur les monuments iissyriens, tons les personnages, de
l’iiiiet de l’autre «exe, ontdes pendants d’oreille. M. George Kawliuson en a relevé les principales formes {The /ive (jveat mownehies, t, I, p. iGl). Dans le cours de ses fouilles à Nimroud età Koyouudjik, M. Layard a découvert des moules qui servaient à fondre ces bijoux (/Vtnevehand Babf/lon, 595 et suiv.). Le blasée britannique possède en original un pendant d’oreille assyrien, en or, enrichi de perles {Layunl, Nineveh.aml liabylon, p. 597).
3° Le mot 97 , désignant une partie du corps, est expliqué dans W. A. I. li, 11,3,1. 21, par qaqqadu « tête, sommet de la tête. » Mais ce sens n’est pas admissible ici, puisque nous avons déjà vu figurer le f/a^r/arfw et sa parure dans la première strophe. D’ailleurs le dépouillement de la déesse suit une marche très-régulière de la partie supérieure du corps à l’inférieure. Tik se retrouve encore dans cette expression , appliquée à un roi victorieux : mukabbis lik aibi^u, « foulant aux pieds le.... de scs ennemis » (Monolithe de Nimroud, col. 1, 1. 15 : W. A. 1. 1, 17). Du moment que notre tablette et un certain nombre d’exemples analogues prouvent qu’il s’agit d’une partie du corps, l’habitude des métaphores ordinaires du style oriental conduit à iienser qu’il s’agit du col, de la nuque ou des épaules. Or, il ne peut pas être question des épaule.':, puisque le mot tik est toujours au singulier et non au pluriel ou au duel comme les parties doubles du corps, yeux, oreilles, mains, pieds. Quanta la nuque, il est difficile do se rendre compte d’une parure qui s’y serait exclusivement appliquée. C’est là pourtant .sans doute le sens premier et étymologique du mot lik, car il doit se rattacher à la racine 13n, « charger d’un poids, » qui fournit en hébreu lesubstantit in, «charge, oppression; » /tVr était donc sans doute à l’oi igine un nom de la nuque, qui la désignait
comme la partie du corps à laquelle on fait porter les fardeaux, le joug. Mais de là il a dû, comme la même chose s’est produite dans beaucoup de laugues, être applique par extension atout le col, et c'est dans ce sens qu’il faut l'entendre ici, car autrement nous n’aurions pas dans notre texte de mention de cette partie du corps et de sa parure, qui pourtant jouait un rôle de premier ordre dans le costiune assyrien.
Dans les représentations des monuments figurés, en effet, hommes et femmes portent également des colliers. Très-rarement ils sont en forme de chaîne d’or à laquelle sont attacliés par des chaînettes des pendants tombant sur la poitrine et sur lesépaules (Layard, A/onwment« of Nineveh, pl. 7). C’était le type de ceux que portaient les femmes de Jérusalem d’après la description d’Isaïe (III, 48 et 19), qui parle des lunules (u3’3iniî7) , des sachets d’odeur (WSJH ^113; et des amulettes (tani^nS) qu’elles y suspendaient. Le type presque constant des colliers assyriens, pour l’un et l’autre sexe, est formé de pierres enfilées. Tels sont ceux que possède le Musée du Louvre (Longpérier, Notice des antiquités assyriennes du Louvre, n“ 93-3226, 332, 337, 344 et 3-45 ; Place, Ninive et l'Assyrie, pl. 75) et qui ont été trouvés par M. Place au milieu d’un lit de sable fin dans les fondations du palais de Khorsabad, illustration du passage de l’Ecriture (I. Keg. VI, 47) où il est dit que Salomon fit placer des pierres précieuses dans les fondations du Temple. Voici ce queM. de Longpérier (Vo/ice des antiquités assyriennes du Louvre, 3' édition, p. 64) dit au sujet de ces colliers :
« Il est certain que parmi les Assyriens les hommes en portaient qui, comme ceux-ci, étaient composés de pierres taillées en olive ou en cylindre alternant avec des grains plus ou moins sphériques ; c’est ce que démontrent les
bas-reliefs de Nimroud (Layard. Monuments of IVineveh, pl. 5, 7, 25, U, 37, il, etc.;. On a trouvé en Egypte des colliers semblables, et le musée en possède i)lusieurs ; ils sont vraisemblablement de fabrique assyrienne, ainsi que l’indique une peinture de Tlièbes du temps de Tbouthmès III dans laquelle ou voit un peuple asiatique qui apporte au roi, entre autres présents, des colliers composes degrains oblongs alternaut avec de petits grains ronds. » Il faut cependant ajouter que ces tributaires, dans les peintures de l’hypogée auquel le savant académicien fait allusion (Hoskins, Travels inÆlliiopia, pl. à la page 328; Wilkinson, Manners and customs of ancicnt Eyi/ptians, 3' édition, t. 1, pl. IV j, ne sont pas des Assyriens ni même des Rolennu delà Syrie du nord, voisine de l’Euphrate ; ils viennent du pays maritime deKefa on Kcfla, que le décret de Canopenousa appris être la Phénicie. Ainsi l’usage des colliers en question existait chez les Phénicicus comme chez les Assyriens, et s’il fallait en juger par le tombeau de Thèbes, ceux qu’on trouve en Egypte devraient être rapportés à une provenance phénicienne.
C’est un collier de cette forme que, sur un beau cylindre publié par Lajard (Culte de Milhra, pl. liv, n° 5 ; Culte de Vénus, \)\. i, n° 16), une déesse assise sur un trône et coiffée de lacidaris droite, que surmonte un astre (nous l’appelerions volontiers létar), tient à la main et semble présenter à deux femmes debout devant elle dans une attitude d’adoration. Le môme sujet se reproduit sur un second cylindre (Lajard, Culte de Mithra, pl. lit, n° 6), avec ces deux modifications que le trône de la déesse est décoré du haut en bas de grenades ou de têtes de pavot, et que l’objet tenu par elle ne .se compose plus de grains enfilés ; il a la forme d’un simple cercle de métal, collier ou armille. Nous avons sur ces deux monuments un
emploi symbolique du collier ou de l’annille, dont lu signification n’u pus encore été étudiée, des archéologues et que nous signalons à toute leur attention. Ce symbole était en effet important dansla religion clialdéo-assyrienne, et l’on peut en citer de nombreu.x exemples. Nous le voyons à lu main des deux déesses qui figurent dansla procession d’idoles du palais de Kiinroud (Layard, Munuvienlsof Nineveh, pl. C5;, à la main de toutes les divinités planétaires, mâles et femelles, dans les bas-reliefs du rocher de !Maaltaï (IMacc, .\inive et l' Assyrie, pl. iîi), à celle de deux dieux barbus, coiffés de la cidaris, armés de l’arc et du carquois comme qu’un cylindre repré-
sente en face l’im de l’autre (Lajard, Citlle de Milhra, pl. LIVA, n" H), enfin dans quelques cas à la main des deux génies qui accompagnent la plante sacrée (Layard, Monuments of ISineve h, pl. 7}.
Le collier delà Déesse Terre, dont il est question dans notre texte, rentrait dans le type assyrien le plus habituel et se compo.sait de pierres enfilées, puisqu’il est appelé abni zabyi sa tilisa, « les pierres de son col. » C'c.st là une espèce ]>articulière de jderres dont il est question plusieurs fois dans les inscriptions et qu’il est très-difficile de déterminer, comme en général toutes les gemmes mentionnées dans ces textes. Cependant M. Oppert me signale quelques passages encore inédits oiila pierre zabyi parait désignée comme bleue ; ce serait alors la tun^uoise, de tout temps si affectionnée de.s Orientaux.
•i“ Gab est le nom d’une partie du corps qui s’appelle en accadien zak (W. A. I. H, il, 3, 1. lo). Ce mot correspond certainement à l’hébreu 33, « le dos; » et il sert à former les pré[)Ositions composées ina yab et ana yab, analogues à la préposition 33, si fréquemment em])loyée dans les 'rargumim, ’33, u avec moi, « avec toi »
SI
( voy. Noms, Assyrian dictmiari/, t. I, p. 159). Le sens premier de ces deux prépositions synonymes est « à la suite, avec » XII sarrâni ma f/abi/a itbuni, « douze rois sont venus à ma suite » (Ob. de Nimroud, 1. 91 : L. 91 ; ; ana gabj/a ilba^ « il est venu près de moi » (Ob. de Nimroud, 1. 115 : L. 75). Mais on leur trouve aussi la signification de « contre » ou tout au moins une certaine idée d’opposition ; ana épis tayaz ina gabya illikuni, « pour livrer bataille contre moi ils sont venus y> (Inscr. de Nébi- Younès, 1. 47 : VV'. A. 1. 1, 43; cf, Inscr. des Fastes de ^aryukin, 1. 25). Enfin ina gab arrive à signifier a à cause de, pour » : ina gab gan ta/ axi, « pour repousser la guerre » (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 8, 1. 42 : W. A. I. 1,57). Malgré l’analogie de l’hébreu, il n’est pas possible de restreindre en assyrien le sens de gab, comme partie du ccrrps, à l’acception de « dos, » car nous le trouvons donné comme synonyme de daku, « la poitrine » (W. A. I. Il, 27, 1, 1. 17). Nous croyons donc qu’il faut y reconnaître la signification plus générale de « torse, » pris aussi bien par devant que par derrière. Ceci est, du reste, conforme à l’étymologie, car dérive certainement de la racine 3)33 « être bombé, faire saillie. » De là les autres acceptions de 33 en hébreu, « la saillie du bouclier, » et « la forteresse, le boulevard. »
Dudinate est un pluriel, mais l’étymologie de ce mot est assez difficile à déterminer, ainsi que son sens précis. M. Fox Talbot et M. Norris le rattachent à la racine ^T7 et y voient « une parure agréable, élégante, luxueuse; » mais philologiquement cette dérivation est inadmissible. Dudinate ne peut venir que d’une racine pi. nJT OU S8.H8 doute apparentée à celles de T hébreu ou PT Le sens originaire nous parait donc avoir été « un ornement de peu de relief, » comme des broderies. Et en efifet. si
Fox Talbot a pensé qu’il s’agissait ici encore d’un bijou et que le texte ne parlait que de parures de cette espèce, Une étüde plus attentive de la tablette prouve que la déesse était aussi dépouillée de ses vèlcmetits, puisqu’on finit par lui enlever son voile le plus Sectet. Or, aucune expression, si ce n’est cclle-ci,nepeüt s’applique^ aux vêtements, et au contraire, en consultant les Représentations des monuments de l’art assyrien, noùs n’y voyons nul bijou auquel pourraient torresporidre nos dudiiuite, puisqu’il n’eh est pas qui s’appliquent spécialement au torse, à la poitrine ou au dos. Après avoir ôté à la déesse sa tiare, scs pendants d’oreille et Son collier, oit devait aussi lui retirer soh vêtement d’hofineur. NoUs regardons donc dudinàlc comme répondant ici au nopi de la description d’Ezéchiel, c’est à dire comme désignant Un de ces habits couverts de broderies luxueuses et de couleurs variées dont les monuments assyriens iiôüs ofirent tant d’exemples, que les écrivains classiques signalent domUie propres à ce peuple (tliod. Sic. II, 6, 23 et 27) et qui étaient restés célèbres jusque dans la décadence romaine :
Perfusam rnurice veUein Assijria signalur ucu...
(Claudian. Edi/tl. I, v. 8G). Nous pouvons seulement hésiter entre les deux vêtements de cérémonie que portent les rois et les personnages divins par-dessüs leur tunique datts les représentations de la sculpture ninivite.
Le premier a exactement la forme d’une chasuble ; c’est celui que juirte S’ar-yuAm dans le merveilleux bas-relief du Louvre (Botta, Monument de JMinve, t. I, pl. 12) et dans plusieurs autres sculptures de Nhorsabad (Ëotta, .Monument de y inive, t. I, pl. 14;, ainsi qùe.^m-a;^é-irtA
diins la scène de la capitulation de Lakis (Làyard, Monuments of^ineveh, second sériés, pl. 23). Ce vêtement correspond exactement à la description du du grand
prêtre dans lë livre de l’Exode (XXVII, lî-l2), et il est bon provisoirement, croyons-nous, de lui donner, en attendant qu’on en connaisse l’expression assyrienne ptécise, ce notn d’un habit que chez les Hébreux le grand-prêtre ne portait pas seul et que les rois mettaient aussi quelquefois, car il est formellement attribué à David (II Sam. VI, 1 4) . Les dieux des nations qüi èntouraient les Israélites étaient fréquemmërit représentés vêtus de l’éphod, car c’est de là que doit venir l’emploi du mot TSK pour désigner une idole : Jud. VIII, 27 ; XVll, 5 ; XVIII, 1 7- 20 ; voy. De Saulcy, Histoire de i art judaïque, p. 88. En revanche, l’éphod du grand-prêtre modifié plus tard, aü temps du second et du troisième Temple, tel que le décrit Josèphe [antiq Jud. 111, 7, 5) paraît avoir ressemblé plutôt à l’espèce de veste que certaines figures assyrienne.s de rois et de grands de la cour portent sur leür tunit[ue et qui est quelquefois recouverte par lastola dont nous parlerons tout à l’heure ; cet autre genre de vêtement est particulièrement reconnaissable, dans les bas-reliefs de l’obélisque de Nimroud. L’éphod assyrien èh forme de chasuble — et c’est encore une analogie avec l’éphod primitif des Hébreux — se porte toujours sur deux tuniques talaires superposées, celle de dessous un peu plus longue que l’autre et bordée d’iiu large galon, cellë de dessus garnie de grandes franges, tuniques qui correspondent très-exactement à la riJD3 et au VVD du grand-prêtre d’Israël.
Le second vêtement de cérémonie auquel nous pouvohs penser pour y as.'iimiler les dudinate de notre texte, est celui que Jl. deLoiigperier {Notice dès 'dhliqüilésclssyriennés
du Louvre, 3* édition, p. 30) a, faute de mieux, appelé stola. C’est une longue robe garnie tout autour de franges, qui s’entre à l’épaule gauche par une courte manche et à sa partie supérieure traverse la poitrine en diagonale en laissant l’épaule et le bras droit entièrement à découvert ; elle tombe jusqu’ aux talons et est fendue jusqu’en bas, audessous du bras gauche; la fente découvre donc complètement la tunique du côté gauche quand le vêtement est lâche et ouvert; quand il est serré, elle traverse obliquement le torse, et le pan supérieur du vêtement vient s’attacher sur la hanche droite ; cette fermeture oblique est encore aujourd’hui celle de larobe des Persans et des Géorgiens. La stola frangée que nous venons de décrire est unie quand elle est portée par de simples particuliers ou des officiers du palais ; celle des rois, des dieux ou des génies se montre couverte de magnifiques broderies ; on en voit aussi qui sont du haut en bas décorées de longues franges, disposées en rangs horizontaux les uns au-dessus des autres : d’après les représentations des cylindres, cette dernière mode était spécialement babylonienne. La stola est quelquefois portée par les rois et par certains fonctionnaires de leur maison sur la tunique talaire (Layard, Monuments O f Nineveh, pl. S et 34); mais le plus souvent, dans les figures de génies ou de simples particuliers, elle est accompagnée d’une tunique courte, descendant seulement au genou (Botta, Monument de Ninive, t. I, pl. 27, 28, 41 et 43; Layard, Monuments of Nineveh, pl. 35 et 34 ; second sériés, pl. 5). C’est le vêtement supérieur de VIstar du cylindre du Musée Britannique cité piu* nous plus haut, et par analogie nous serions assez porté à croire que c’est celui qu’on enlevait eu quatrième lieu à la déesse dont parle notre tablette. Il importe, du reste, de distinguer cette stola d’une troisième espèce de vêtement diffé-
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rente, qui se confond très-facilement avec elle sur les monuments et était également répandue chez les Assyriens; c’est celle qu’on peut étudier mieux que partout ailleurs dans la statue à' Assur-nasir-pat (Layard, Monuments of Nineveh, second sériés, pl. 52j et que les peintures de certains tombeaux égyptiens de la XVIir dynastie donnent aux Rotennu (voy. Brugsch, Geographischen Inschriflen AUœgi/ptischer Denkmœler, t. 11, pl. 2).
5° Qabal a eu assyrien le sens bien établi de « milieu » (voy. Norris, Assyriandictionary, 1. 1, p. 162 et suiv.) ; ici, s’appliquant à une partie du corps, il désigne certainement la ceinture ou la taille, comme l’a déjà reconnu M. Fox Talbot. La ceinture s’enlève naturellement après le vêtement de dessus, caries sculptures assyriennes nous la montrent constamment portée sur la tunique, et sous l’éphod ou la stola. Legrand prêtre juif portait aussi une ceinture, surleS’VO(Exod. XXVlil, -i) etsousl’éphod, qui avait à son tour une autre ceinture (Exod. xxviii, 8 et 28) ; Josèphe [Anliq. Jud. 111, 7. 2) dit que les Babyloniens appelaient emian la ceinture nommée en hébreu t333i<. Ici cette portion du costume est appelée sibbu (il faut lire ainsi, plutôt que mebu, en adoptant pour le premier caractère une valeur moins fréquente mais dont on a également des exemples) , sans doute de la racine , dont
le sens primitif, antérieur à celui d’ a emmener en captivité, » paraît avoir été celui de « lier. » Sibbu est probablement apparenté au talmudique « bracelet. » Les QîDOW, qui ont tant embarrassé les commentateurs dans la description du costume des femmes de Jérusalem par Isaïe (III, 18), sont peut-être tout simplement à corriger en En tous cas, la ceinture ou Mbu de notre
déesse était décorée de gemmes, abanlu , et à ce sujet on pourrait se souvenir que la Bible (Exod. xxviii, lü:
XKXIX, 12) fiite une pierre que les Septanto et saint Jérôi»e ont entendu coranie l’agate.
6“ Le mot « bracelet, dérive de la racine que l’araraéen nous offre sous la fornie * perforer, percer. » On l’a connu par deux passages du prisme de Sina/é-irib : ina /ariazpi ^urasirussi ruk/<usa£iliisun, r avec » les beaux bracelets d’or brillant et les anneaux de leurs » pieds» (col. 5, 1.72-73: W. A. I,i,41;; simani itnnakis qatisun yari azpi /tiras kiris ibbi sa silUsunu nm/ar «j’ai B rassemblé les ornements de leurs mains, j’ai reçn les » beaux bracelets d’qr et les chaussures blanches de » de leurs pieds » (col. 0, 1. 2-3 : W. A. I. l, 42) ; il s’agit dans ce passage du butin recueilli sur les cadavres à la suite de la grande défaite de l’armée coalisée des insurgés babyloniens et des Elamites. Pans deux passages du monolithe de Nimroud (col. 3, 1. 02 et 65 ; W. A. 1. 1, 24 et 25) il est aussi question de « bracelets 4’or, » -/«n yuras. Les bracelets étaient, en effet, d’un usage général pour les deux sexes chez les Assyriens et les babyloniens. P y en avait du deux espèces, que les sculptures nous montrent presque toujours portés en même temps par les mômes personnages : lesarmilles du haut du bras, généralement en forme d’un anneau brisé, décoré avec plus pu moins d§ richesse et souvent uni, ou bien d’un perde oqr vert avec des têtes de taureau ou d® bélier aux deux extrémités de la bande de métal pliée en cercle ; les bracelets proprement dits, qui ont quelquefois la forme d’uq aur neau brisé et plus souvent présentent un fermoir defprme ronde, décoré d’une rosace. Notre tablette et les passages dq prisme de Sin-ayf -irib attestent l’usage des péiLscélides; oependant on n’en voit pas un seul exemple dans les sculptures des palais, et la seule figure que nous connaissions où l'on distingrip cet ornement est l’/.f(ar du oyr
liudre dij Britannique. Uneiiurtic des eorameiita-
teurg modernes (Schrœder, De veslilu vmlienm hehraearum, p. i etsuiv. ; Blumbcrg, dans le Thésaurus novus tfteologico-philolof/icus de Hase ctiken, t. I, p. 853 ; Gesenius, Thcsaur, p. 10*21) prennentpourdcs périscélides les ’C’DSV de la Bible. Mais .«aintJérôjne traduit ce mof par cakeamenla et les pins autorisés parmi les rabbins l’cntcndentderaême; aussi nous croyonsqne M. Mnnk, {Talestine^ p. 367) a eu ideinenient rai.«on de voir dans les '□’DSV (Is.III, 18) les qohgûb àcs femmes arabes de nos jours, espèces de sandales ou de socques très-clevés garnis de petites plaques de jnétal qui s’entrechoquent dans la iparchc et retentissent à chaque pas, ainsi que le décrit Isaïe (III, 16). Le vrai nom des pcriscclides dans le langage biblique est nnySi (Is. Ill, IS); les Septante et saint Jérônie ne s’y sont pas mépris, en traduisant ce mot les uns l’autre periscelides. Mais les Gémaristes
{Éabbal^ 63], grands abstracteurs de quintessence par nature, ont trouvé cette explication trop simple et ils ont supposé qu’il s’agissait d’une petite chaîne reliant les périscélides des deuJf pieds de manière à obliger à faire de petits pas et, ajoutent-ils, e à empêcher de tomber les virginités. » Beaucoup de conimentateurs modernes (Schreeder, Devestitu mulierum hebraearittn, p, 116-130; Gesenius, Thesapr, p, 1176) ont eu le tort d’adopter cette explication ridicule, que n’appuie aucun texte antique ni aucune représentation figurée sur les monuments, et qui a fini par jouer un rôle considérable de nos jours dans la scène culminante d’pn roman prétendu archéologique. Les chaînettes dont parlent les Gémaristes, et dont ils atfublent toutes les jeunes filles juives du temps d’Isaïe, sont quelquefois portées par les danseuses arabes pour régler certains pas de leurs danses et y maintenir les pieds presque inimohilop
(voy. le texte sirabc cité ’îi la p. 1:2.') de Schrœder), mais jamais chez aucun ])cuple elles n’ont été d’un usjige général et n’ont fait ]»artiedu costume habituel. M. Munk [Palestine, p. 370 j a donc bien l'ait de repousser une pareille interprétation. Et ce <pii achève de prouver que la nirs n’est p:is une chaînette, mais l’anneau même de la périscélide, c’est la comparaison avec le mot presfjue semblable et sorti de la même racine mVXN» qni est formellement donné comme désignant l’armille du haut du bras (TI, Sam. 1,10).
A la ligne W du verso de notre tablette, dans les formules de la restitution des parures :'i la déesse, l’expression yari qatisa u nirisa est remplacée par celle de semir qalisa u nirisa II s’agit donc de bracelets décorés de pierreries, car semir est certainement le de la Bible, dé-
signation d’une gemme considérée comme la matière la plus dure connue (Ezech. III, 9; Zachar. VII, 12). Les Septante et saint Jérôme traduisent adamas, « diamant, » et c’est en effet le sens de l’arabe sammur ; liDIÎ/ est en outre la source du mot grec appi;, désignant l’émeri et la poudre de diamant servant à polir les gemmes. Voy. du reste, sur ce mot Bochart, Ilierozoxcon, III, p. 843, édition de Leipzig ; Rosenmüller, Uiblische Aller limmshunde, t. IV, 1” part. p. 43; Winer, liibl. Realwœrlerb. t. I, p. 284 ; Pinder, De adamautc commentatio antiquaria , Berlin 1829; Gesenius, Thesaur.\). 1444; P. Cassel, Schamir, Eïfurt, 1836.
7° La dernière pièce de costume que dépose la déesse en passant la septième porte, au moment d’entrer dans l’adyton , est eu effet son vêtement le plus intime. 11 est appelé subat palti sa znmrisa, ce qu’on ne peut traduire mot à mot qu’eu latin : velamen nalurae abdominis ejus. Le sens de subat, dérivé de la racine PBX, comme « voile.
vêtement qui enveloppe , » est établi par île nombreux exemples. Les dillérentes explications fournies par W. A. I. Il, 28, 4, etsur lesquelles il nous sera permis de ne pas nous appesantir, ne permettent pas de douter que pal ne soit a la nature de» la femme. » Faut-il le prendre comme un idéogramme, un allophone ou un mot écrit phonétiquement? C’est ce qu’il serait difficile de dire précisément dans l’état actuel, bien qu’on pût comparer, dans la dernière hypothèse, l’arabe Cn*?S» qui a le même sens. En tous cas, pal est ici suivi de la marque du genre féminin. Quant à zumur ou zumru, sa signification est étJiblie de la manière la plus formelle par l’inscription accompagnant un bas-relief de Koyoundjik, qui représente le roi^dssurbani-pal perçant de sa lance le ventre d’un lion dressé debout devant lui (W. A. I. i, 7, ix, £ ; Oppert, Expédition en Mésopotamie, t. II, p. 358) : ina asmare sa qatya asru^ zumur Su « avec la lance de ma main, j’ai percé son ventre. » Nous lisons aussi dans les imprécations du Caillou Michaux (col. 4, 1. 5-8 : W. A. I. i, 70) : Gula belitrabiluv/irat !>amsi... simmala azza inazumrisu lisbilma damausarka ki me lir/is, « que (!ula, la grande » dame, épouse deSamas... répande dans ses entrailles un » poison sans remède ; qu’elle fasse couler son sang et sa » sueurcomme de l’eau. » Voy. encore d’autres exemples du même mot, dans W. A. I. i, 42, col. 6, 1. 17, et ii, 18, 1. 54.
Le Talmud [Sabbat, 64) explique comme désignant une pièce de costume analogue le TD*D porté par les femmes juives dans le désert (Exod. xxxv, 22; Nura. XXXI, 50). Il dit en effet : ’Dnin DTST HT ; et
la version grecque du manuscrit de Venise traduit de même vug.'pôSecjAov. Les Septante et saint Jérôme ont vu au contraire, un bijou dans le TDTD, et ceci nous paraît plus vrai-
semblable, d’après la teneur du texte biblique. Mais )a fausse explication du Talniud prouve du moins que les rédacteurs de ce livre avaient connaissance d’un usage pareil à celui que notre tablette révèle chez les femmes assyriennes ou babyloniennes.
lin commentaire d’iju certain deS'eloppement était nécessaire pour éclaircir les strophes relatives à l’énumération des parures dont la déesse est dépouillée par le prêtre. Nous reprenons maintenant la traduction et l’analyse du texte de notre tablette n° 162. Mais dans ce travail, qui n’est point spécialement philologique, nous ne nous appesantirons pas sur la discussion du sens que nous attri; buons aux parties du texte qui ne touchent pas directe= ment à notre sujet du stolisme. La transcription que nous donnons, jointe à quelques brèves remarques, sera suffis santé pour mettre les personnes compétentes à même de se former un jugement sqr la valeur de potre fradgc: tion.
Nous en arrivons, du reste, à l’endroit où, comme pous l’avons dit plus hauf, le rôle du prêtre s’interrompt, et ouca sont Ips divinités qui entrent en scène pour servirlu Déesse Terre. La première qui intervienne est Islnr, qui va désormais remplir si activcmeiit le rôle de ministre qu’elle est appelée un peu plus loin ardatMU, « la servante. »
Istar ul immalik — elinuisa yushi
« De loin on même temps /s/ar est descendue vers le lieu immuable. La grande Déesse Terre l’a vue ; devant sa face elle a (star n'a pas agi on reine ; sur elle elle a
juré (de'SR'iî^)' ”
line spcprule diviiiitt* ipterviept à son tour et partagera dcsqrniaisdanstont ce qiii suit l’office ü'fstar, Son nom est écrit Namlar on Nmn^az, car }e dernier signe est susceptible des deux lectures ; mais nous n’hésitons pas à choisir la seconde, à cause de l’analogie si frappante et si 4écisive qu’elle présente avec le TFISJ de la Bible (II Reg. XVII, 31), donné précisémentcomnie une divinité de Cwtha, le lieu, avons-nous dit, où semble se jiasser notre cérémonie. Up moment nous avons peqsé à rattacher Nam-j(flz à la séjie des noms d’agent formés par un P préfixé (voy. Oppert, Eléments de la grammaire assi/rienne, 2' édition, p. 100). Il aurait été dans ce cas dérivé d’upe racine TnD, propre à l’assyrien et que nous voyons employer au sens verbal dans les lignes 32 et 30 du verso, désignant précisément une action qu’accomplit le dieu Pfamyqz . A cette racine appartient le mot très-sou vept usité mqyaz, a lieu pur, lieu consacré. » P’après le seps du substaptit pous attribuons à la racine THD la signification de « purifier, B et c’est en efiet, comme on le verra plus loin, la seule qui puisse convenir dans le double passage du verso. Aussi faut-il peut-être rapprocher ce radic^il de celui que les autres langues sémitiques nous offrent sous la forme yriD. Ce dernier n’a en hébreu que son sens primitif d’ « agiter, secopep, frapper; b mais il prend successivement en arabe ceux d’ « ex puiser les impuretés, purifier, nettoyer, rendre brillant. » Malgré tout ce qu’avait de séduisant une telle explication, noua avons dû y renoncer, c^r le nom de p’estpas assyrien mais certainement ac-
cadien. Nous en avons la preuve par une des tablettes grammaticales (W. A. I. ii, 7, col. 1), où /az est interprété par samu, « poser, établir, régler, » nam par simluv, a. destinée » (signification corroborée, du reste, par de nombreux exemples), nam-x^^z par ünitytv iamu.
« régler la destinée. » Quand Nnm-y nz est pris comme un nom divin, c’est donc le correspondant allophone du titre bien connu de musim simali, a qui règle les destinées, «titre donné tantôt à ^ nu (W. A, I. l, 27, 1, 1. 2 et 3), tantôt à .VisruA (1. 87, 1. 6 i, tantôt à l’ensemble des douze grands dieux (W. A. I. i, 27, 1, 1. H). C’est par conséquent moins un nom individuel qu’un surnom qui peut s’appliquer à plusieurs dieux de l’ordre supérieur, et rien ne nous permet de déterminer précisément celui qui se cache dans notre texte sous cette qualification. Mais en tous cas, si le rapprochement entre Namyaz et îrOJ est admis, il faut renoncer à identifier le personnage divin mentionné dans la Bible à la déesse Laz, compagne de Nirgal à Cutha, comme nous l’avons fait plus haut (p. 123) d’après Hincks etM. Oppert.
Les observations qui précèdent nous font soupçonner que le dieu désigné ici sous le nom de Namyaz ou musim iimali est un dieu qui doit tenir une place élevée dans la hiérarchie céleste. Il n’en remplit pas moins un office de serviteur, aussi bien qu’/vtar ; la grande déesse Dav-H ou Assat Jrsil lui donne des ordres impérieux, auxquels il obéit docilement; c’est lui qui fait le service dans l’adyton. Au reste, cette donnée de dieux ministres paraît avoir eu quelque développement dans la religion chaldéoassyrienne. Une tablette mythologique (W- A. I. ii, 56) mentionne « les deux dieux ministres ou prêtres de la Pyramide de Babylone, » Il ilani nigab Bil-^aygalu (1. 21), et a les huit dieux ministres ou prêtres du dieu Seigneur du monde, » c’est à dire de Bel (1. 70).
ana sa Ugabbis ma
— La grande Déesse Terre a ouvert sa bouche et a dit à Namy az ; dans son intelligence elle s’est souvenue
— « \ii, Namyaz, mon Fais-la sortir
» vers .... J star :
» la maladie des yeux
» la maladie des flancs
» la maladie des pieds
» la maladie du cœur
» la maladie de la tête
— A cause de cela, qu’elle lui dise : . . . .
Pd est l’accusatif du mot correspondant à l’hébreu HS ou »S, « bouche, » lequel est au cas direct pû et au cas oblique pî. L’expression est mot à mot « a fait sa bouche. » Nous avons restitué les versets 40 et 44 du recto d’après les lignes 30 et 31 du verso, où ils se reproduisent exactement semblables.
Le signe dont la valeur phonétique est gik et qui sert d’idéogramme pour « maladie, » est interprété dans les .syllabaires (W. A. I. il, 1 , 1. 151 ) par marsu, ce qui donne à la racine yiD la même acception qu’en arabe. Le texte de notre tablette, très mutilé en cet endroit, contenait évidemment une formule appliquant les mérites de la cérémonie à la préservation des maladies de toutes les parties du corps qui ont été mises à nu chez la grande
déesse et ^ue les dieux ministres purifient. Les noms en sont, du reste, bien connus et ne demandent pas d’explication, sauf a/i. Encore l’explication de ce mot n’olfre-telle pas de difficulté, bien que nous le trouvions ici pour la première fois dans son sens primitif, désighant une portion du corps; c’est a le côté, le flanc, » car a/ ou a-/i s’emploie très fréquemment datis les textes assyriens avec le sens secondaire de « voisinage^ » d’où la préposition non moins commune o/t, a auprès » (voy; Norris, A$syrian dictionary, 1. 1, p. 21). Ainsi l’assyrien nous révèle l’étymologie du mot ntt» « frère, * que tous les philologues sémitistes ont regardé jusqu’à présent comme primitif, il signifie « le })roche » par excellence,- celui avec lequel la parenté est la plus étroite.
La ligne 51 commence par les mots arki litar bilti, « après Isiar, » ou « derrière lilar, la dame » ; le reste manque. Des trois lignes suivantes il ne reste non plus que le commencement, mais, avec une quatrième qui venait certainement après et qui a disparu en entier, on peut lés restituer pour la plus grande partie d’après les lignes 7-10 du Verso, qui les reproduisaient mot pour mot.
i [itlil ardatuv ina me yi . .. su
«Poxir la purification, elle (titar) n’a pas iriliriolé le tau-
feaù La (déesse) ministre dans.... n’a pas Le
(dieu) fort a élevé dans le feu son.... La (déesse) ministre a élevé dans l’eau son t>
Ce passage ofi’re eiicore de grandes obscurités, et il est fcerlains mots de la deuxième ligne qüe riüus he nous Sétt-
tons J)iis erl état d’iilterpréter. Du moins le sens généfal noits parait s’entrevoir. Il s’agit de la cérémonie purificatoite, burti, cf. l’hébreu et nnS. de lu racine "na. Nous avons des exemples formels de l’adjectif bll'Ut, « purifié, expurgé, chohi » : M abni biruli.... elimaddle abisu, « mille pierres ({)récieuses ) de choix eh sus du tribut de son përe » (Prisme à’ A.<xitt-ay-idtn, col. 8, 1. 22 : Vf. A. I. I, 49;; rii^ki biruli dna zululüa tdalrix., « j’ai disposé régulièrement des troncs d’arbres choisis Comme scs piliers » (Inscr. de la Compagnie des Indes, col. 9, 1. 7 et 8 : W. A. I. i, S8). Deux éléments, le feu et l’eau, sbnt employés à tette céi émonie connue dans presque toutes les putificatiohs antiques. Deilx divinités en mêtae teïUpsy prefanent part ; ce sont celles qui viennent d’être nommées. La première est Utie déesse qüi reçoit la qiiàlîficatioh de ardaluv, « la servante; b nous y reconnaissons /star. L’atitfe est uU dieii. Sans doute celui qui a été appelé tout à l’heure IVam-jaz ] il est désigné par le titre de ütu ou td/u, assez souvent employé dans les textes, mais dont le sens est encore Un peu difficile à préciser et sur lequel nous renverrons au dictionnaire de M, Norris (t.I, P, 234),
lia/yit appartient au paël d’un Verbe que nous Croyons pouvoir rapprocher de tsnw, l>ien connu en hébreu comme signifiant « immoler une victime. » Ceci s’accorde très bien avec la mention du a taureau, • alap, victime naturelle du sacrifice. Mais ce dont nous ne nous rendons pas très bien compte, c’est de la négation qui indique àlà ligne 43 que le sacrifice n’a pas lieu et qui se répète devant le verbe inexpliqué de. la ligne 44. S’il s’agit, comme il semble d’après le texte, d’une purification où un sacrifice n’était pas nécessaire et où l’on n’eh faisait pas, on peut trOftivet étrange et peti nattirfelle cette mentioU qu'il n’f &
pas eu de sacrifice. Voudrait-elle dire que cette partie des cérémonies que font les hommes n’a pas de raison d’être quand ce sont des dieux qui purifient? Ou bien est-ce une manière de distinguer cette purification d’autres cérémonies analogues, où, quoique ce soient les dieux qui agissent, il y a sacrifice ?
En effet, la notion d’une divinité sacrifiant à une divinité supérieure, fournissant le type du sacrifice du prêtre et y prenant part, se retrouve dans un grand nombre des religions du paganisme. C’était la donnée fondamentale du culte mithriaque, tel qu’il s’était constitué et propagé dans le monde romain ù l’époque impériale (voy. Zoëga, Ahhandlungen, p. \ 19 et suiv., avec les notes de Welcker; Von Hammer, dans les tomes I, II et X des Wiener Jahrbücher der Lileratur; Mithriaco, Paris et Caen, 1833 ; Eichhorn, De deo Sole invicto Mühra dans le tome III des Commenlationes Socielalis regiae literarum Goltingensis ; deSacy dans les notes de Sainte-Croix, Recherches sur les mystères, t. II, p. 121-1. 'iO; Creuzer, Symbolik, 1. II, chap. IV et v; Guigniaut, Religion de l'antiquité, t. 1, 2* part. p. 738-748; Lajard, Mémoires sur deux bas-reliefs mithriaques, dans le tome P' des Nouvelles annales de r Institut archéologique). L’immense majorité des sculptures relatives à ce culte représente le sacrifice du taureau par Mithra, type du taurobole offert par ses ministres (voy. la réunion la plus complète qu’on en ait formée dans Lajard, Culte de Mithra, pl. lxxiv à ci ). Chez les Grecs, nous avons l’IIermès qui, sur un vase peint du AIusée du Louvre, conduit un bouc à l’autel pour l’y sacrifier (Ch. Lenormant et de Witte, Élite des monuments céramographiqucs, t. III, pl. i.xxxviii), ce qui rappelle le récit de Pausanias (ix, 22, 1 ) sur l’origine du surnom de l’Hermès criophore de Tanagra. Enfin rien n’est plus mul-
tiplif cliiiis les œuvres '(le l’avt grcico -romain que le sujet (le la Victoire immolant un taureau (Zoëga, liassirilievi anltcht, t 11, j). 41 et suiv. ; voj. les principales variantes (le cette composition dans Lajard, Cullcdc Ken «s, pi . viii; IX ; x; XI ; XII, n" 1 ; xiil, n”* 3 et 4).
_ Quoi (lu’il en soit, le recto de notre tablette se termine ici dans son état actuel, ^ralhcureuscment une fracture a enlevé le bas du gâteau d-argile. Nous ne pouvons pas apprécier exactement rétemlue de la lacune cpi’elle a produite, et qui a supprimé plusieurs lignes à la fin du recto et au commencement du verso. Heu résulte une interruption dans le texte, et nous ne savons pas comment était introduit un nouveau personnage divin, le Soleil, Sawfl.v, que la théogonie ordinaire donne pour fils de Nisnt/,- et de Dav-kt ou As.iat IrsU, la déesse objet de toute la cérémonie. Ici cependant on lui attribue une autre filiation, car ütn est appelé son père. 11 est en scène quand le texte reprend à la ligne 2 du revers de la tablette ; il reçoit des ordres comme N amyaz, et comme lui et Islar sert la grande deesse dont on fait habituellement sa mère.
illik Samas ina paras S in abisn
4, ina paras iSisruA sar illaka sahnani (1 j
— « Pars, .S'awiÆv. »
Il été ù l’étage de son père Sin, il a. ... . 11 a été al étage dGi\isritk roi, du sauveur (Snlman).
Agir est l’impératif du verbe un. Illik et illaka sont deux formes de la troisième personne de l’aoriste du kal du verbe •fjn ; la première est la forme apocopée, la plus
(1) c- .l. rm. r ajo».,: Uüliur . U coa ,lru.;l,un rcKalà-re de
U phrase, semble Cire une glose.
habituelle de toutes ; la seconde urte de ces formes en a qu’on trouve quelquefois en assyrien et qui rappellent les formes hébraïques terminées par un n paragogique.
Ce qui suit répète presque textuellement la fin de la première face de la tablette, relative aux actions d'Islar auprès de la grande déesse et semble être un récit fait par Sa7nas à l\’isruk.
illil ardaluv ina me — yi.. .. sa
« Islar est descendue vers la terre; elle n’a pas refusé.... De loin, en même temps, Istar est descendue vers le lieu immuable. Pour la purification elle n’a pas immolé le taureau La (déesse) ministre, dans n’a pas Le
(dieu) fort a élevé dans le feu son La (déesse) ministre
a élevé dans l’eau .son
Il est évident qu’à la ligne 5 le verbe doit être pris dans le même sens qu’en arabe plutôt qu’avec l’acception affirmative qu’il a en hébreu.
Nous ne distinguons pas clairement dans la bouche de ([uel personnage il faut placer ce qui suit, où, sans doute, il y a un changement d’interlocuteur à la ligne 13, car en cet endroit la parole s’adresse a Nisruk,
VJ
lo. /ls.va< Irsit rabit limurka ma ina panil.a li/du, lü. uUu libhaki inu^ /}''•••' riihlu,
1 7. dwnesi ma sum rabuli,
« Nisrulc, dans le mystère de son...., a fait faire ;
il l’a fuit à son apparition, brillant
— « Viens à son apparition, brillant à la porte du lieu
immuable, fais ; les sept portes du lieu immuable...
devant ta face. Que la grande Déesse Terre te voie et se
réjouisse devant ta face. Du fond de son cœur elle a agi
elle a exprimé. ... , lui le nom des grands dieux. »
Imqi appartient à la racine pDV. Un des titres les plus habituels de A’isruk est bel nimequ «seigneur
mystérieux. »
Ibtaiii et lè/n' sont deux troisièmes per.sunnes de l’aoriste du verbe riJ3, d’aboi-d à l’iphteal puis au kal. Inuy est l’aoriste à la troisième personne d’un verbe ri3î<, propre à l’assyrien, du moins dans ce sens qui fournit au paël le participe muni-/u^ « actif, vaillant, » depuis longtemps connu et interprété. Ibbi est du verbe NÜ3. Euhn diimc est l'impératif du verbe VDT, que nous n’osons pas traduire faute d’autres exemples jusqu’à présent connusdans les textes assyriens, car la signification habituelle à ce radical dans les autres langues sémitiques n’est certainement pas applicable ici. Quant à asu, « l’apparition, lamanifes- « talion, » et spécialement dans un grand nombre de cas « le lever sidéral, » de la racine NSK qui correspond eu assyrien à l’hébreu NS’, il est exprimé, comme le plus habituellement, jmr l’allophone nddu, dont la lecture est donnée par les syllabaires (W. A. I. il, l, 1. 83) et par - les tablettes grammaticales (W. A. I. il, 02, 3, 1. 02).
On a vu combien do lacunes nous avons été obligé de laisser dans la traduction de ces lignes ; combien elles
])r(;sentfiit d’obscurités encore insolubles et qui ne s’éclairciront que plus tnrd. Nous n’üsoiis même pas tenter une version des cinq lignes suivantes, tant elles présentent d'expressions inexplicables dans l’état acttiel de nos connaissances. On discerne seulement qu’elles continuent l’invocation à /T et quele.s trois dernières se rapportent à la déesse Irsü rabil ou Dav-ki-f/al, nommée en
tète delà ligne 20 et constamment désignée à la troisième per.'onne dans cette partie du texte.
L’invocation se termine par les lignes suivantes, adressées à Misnik :
al/,a (ma asisu aamir — lukuUa izra raba
it î nsfi al — lu adunkn.
2b. lul/a banal al — lu malülka.
2G. ismi dur — lu manzazuka.
'21. askuppalu — lu rinninbuka.
« Viens brillant à sou apparition; que je me coulie à toi, grand défenseur.
» Les des fondations delà ville (sont) tou etlluve,
»la. ... de la construction delà ville (est) ta ,
B la protection de la forteresse ton exaltation,
B le conduit des eaux ta résidence. »
Un dernier verset (1. ‘28; termine l’énumération, in.>is tous les caractères n’eu sont pas certains et nous croyons plus prudent de ne })as essayer de le traduire.
Lukul est le précatif d’un verbe Sdk , à la première per- .sonne. Ou ne peut cependant pas admettre que ce verbe .soit celui ([iii signifie « manger, » et dont on a des exeui- ])les certains dans les textes assyriens, car le sens que présenterait en ce cas la })li rase .serait tout simplement absurde. Mais eu as.syrien les verbes >3 de l’iiébreu sont remplacés par des verbes K S quand le verbe coiTespou-
(Iftiit on aral)o est YS- Tl ilonc poPsiblo et mGinc trèsrégulier grainniaticaleinoiit de supposer l'existence d’un second verlie SsK, répondant à l’hébreu et c’est ta» que nous avons fait, en adoptant le sens de l’arabe SdT- Pour iziu, voy. Xorris. ,l.v.v»/rm// dktioiuiri/ , t. TI, p. 375.
Le signe m est suscîeptible de plusieurs valeurs idéogi'aplitqucs très-diverses et nous manquons d’éléments pour en fixer le sens précis au début de la 1. 2i, où il est suivi du signe du pluriel. Quant à ussu, « fondation, » ce mot est écrit à la même ligne par sou idéogramme habituel ; le .scribe l’a fait ])récéder du signe J.s, déterminatif aphone de l’idée de « bois, » qui s’applique quelquefois par catacl)rèse à tous les termes architecturaux,’ même quand il s’agit de choses qui ne pouvaient pas être faites en bois. Pour orfa/i, dont la lecture phonétique pourrait être sujette à quelques doutes, le .second caractère étant particulièrement polyphone, c’estun motaccadien, signifiant originairement « eau grande, » et par suite « inonda- » tion, flot abondant. » Son équivalent assyrien est wu'luv (W. A. I. Il, 39, 2 col. 2, 1. 7) et il faut peut-être le prendre pour un allophone avec cette lecture (Norris, Assyrian diclionari/, t. I. p. 19). Notre traduction par » effluve » n’est que provisoire et sans doute inexacte. Il y a là, suivant toutes les vraisemldances, dans le rapprochement entre v.isu Gtniiluv une idée particulière, tenant à dos circonstances locales et que nous ne pénétrons pas complètement. Dans les conditions propres aux terrains d’alluvions fluviales où étaient bâties également Ninive et lîabylone, on jetait les fondations des édifices, prob.ableinent sur pilotis, dans une nap[>e d’eau souterraine, et toutes les fois que cette circonstance est mentionnée dans les textes, la nappe d’eau se trouve désignée par le mot
viilnv (1“ rylimlro <lo Sin-nyf-irih, publié par Grotofond,
1. ; 2° Taureaux do Koyoundjik : 1. 3Î), 1. 1 S ; .3' Inscr .
de la Compagnie des Indes, col 7, 1. 51 : W. A. I. i, 57 ,.
Nous ne nous hasardons à tenter l’explication ni de Udya, qui est peut-être un allophonc ou un mot écrit par un idéogramme suivi d’un complément phonétique, ni de mnllil, dont les particularités de l’orthographe assyrienne pourraient faire chercher la racine avec un ^z; aussi bien ([II’ avec un devant le n radical.
Le sens d’^ni/est établi par les inscriptions trilingues des Achéménides, où ce mot correspond au perse wsund. L’inscription de Xerxès à Van y substitue dans son texte babylonien le mot silli « ombre /> (voy, Oppert, Expédition en Mésopolanu'e, t. IT, p. 1 iS) ; mais il ne faut pas en conclure que ismi soit un allophonc àlire silli ; c’est simplement un synonyme, car le mot est parfaitement sémitique et SC rattache avec certitude à la racine ÏDSV. Mnnzaz est un (h'rivé de la racine assyrienne TT3, dont le sens de <( sauter « puis « s'élever » est établi, comme celui du dérivé, par des exemples très-positifs. Mnnzaz, au sens concret, .s’ap[)liquc îi des objets dressés. Dans le prisme d’^l.v.sb/rbani-pal (col. 2, 1. 78 et 79 : W. A. 1. m, 18), le roi, en racontant le sac do Thebes d’Egypte dit avoir enlevé : pitik zayalc ihbi..... iikun IdlaUnnu mnnzaz bob arali,
n (les ouvrages d’albatre blanc, du poids de tidents,
» qui se dressaient k la porte du tcnqilc. » C’étaient évidemment des sortes d’obclis([ucs.
Mnsnb partici[)e du aphcl de UUK, correspondant au • de l’hébreu, a l'té déjà expli(pié par M. Oppert
^Expédition en Mésopota7iiie, t. 11, p. 277;. N’était la variante de l’inscriiition de la Compagnie des Indes (col. 8, 1. 7 et C(d. 0, 1. l i : W. A. I. i, 57 et 58), qui écrit ns Aul'p-pi, on serait plutôt tenté de lire asdnpntu ou nzdupntu.
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comme a fait M. Non is {Assyriav dictionari/^ 1. 1, ]). 3'27), le mot pour lequel nous avons les deux formes askuppn et askuppalu. Il est difficile de lui trouver une étymologie sémitique et il est probablement comme, comme beaucoup d’autres termes techniques, d’origine accadienne. ]\I. Oppert {Éludes assyriennes, p. 81) letraduitpar « linteau, » M. Norris par« conduit d’eau. * Ce dernier sens, qui est le plus indiqué dans notre texte, où les mots askuppalu muSabuku font manifestement allusion au titre de « sei- »gneur des eaux» porté par /V/ir«Ar(voy. plus haut, p. 08), nous paraît le véritable, et il est indiqué par l’association si fréquente de asA'uppu à kanul, autre mot accadion, qui désigne certainement une sorte de conduite pour les eaux (voy. Norris, Assyrian dklionary, t. II,p. etsniv.). Dans les détails architectoniques que fournissent les inscriptions sur la construction des édifices de l’Assyrie, uskuppu est le ehéneau et kanul la gargouille. C’est ce qui nous paraît ressortir clairement des passages suivants :
ana irbilli sâri usasbila siyaréin asmn askuppi abni pili rabuti darume kiiidli qaliya sirussin absim asurrusin nsiisxira; a aux quatre portes j’ai fait des ornements; j’ai » renforcé leurs montants-, j’ai placé au-dessus un chén neau en grandes pierres pili solides, conquêtes de mes » mains, j’en ai couronné leur mur » (Fastes deiar-yuldn, 1. 164 et 165);
kanuîisun a^skuppati nbnikuminn turdaabni santi rabuti au ilui abni pili rabuti as’urnisun usas/^ira; « j’ai couronné » leur mur de leurs gargouilles, de chéneaux en pierre kuy> mina tarda et en grands blocs d’albâtre, et d’une frise en » grandes pierres piV/» (Taureaux de Kouyoundjik, plaque 4, 1, 29 et 30 : W. A. I. iii, 13; cf. 1. 41, 1. 36 et 37) ;
askuppat abni pili rabbatiasumduusasyira udannin su-
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pu/>su,n j'ai i'oiii’oiiik'' «0)1 mur <rmi rlii'-ncaii rn «rrandes » pierres /u7/, et j’ai renforcé son déversoir d’eaux « (Cylindre de Sin-a/c irib puldié i>ar Grotefeiid en 1850, 1.5d);
fiskuipi mi mikvsc pitik cri cnia bahi\a ertelti, « j’y ai » disposé des eliéiieanx et des jrrilles faites en enivre en )i avant des ])orfes » (Inscr. île la Com])agnie des Indes, col. 8,1. 7 et 8; col. 9, 1, I l et 15 : 'SV. A, T. i, .57 et 58).
Si dan.s notre tablette, il est dit de 1\ isink ijne « e eon- )) dnit des eaux est sa denienre, » dans l’inseriptiou de Sin-a/c-iril) à Nébi-Yoïinè.s fl. 70 et 77 : W. A.l. i, il), le roi confie an même dieu le .soin de veiller sur le bon état et la conservation de cette portion de rédificc ipi’il comstrnit :saliikal ahni pili sa(?t emid kanuliiia ina uzni vikiltisa usadlima bel nimeqi Sisutk^ « de ce palais en pierre » pili j’ai posé les gargouilles et j’en ai confié la structure » aux oreilles du seigneur mystérieux Nisruk. »
Les invocations à .\isruk cessent en cet endroit, et il n’est plus question de lui dans le reste delà tablette. Sans doute le rôle qui lui appartenait dans cette circonstance, et que motivait sa qualité d’époux de la déesse ylivut Irsit est terminé. Nous voyons maintenant rentrer en scène les deux divinités qui remplis.sent spécialement l’office de ministres, Istar cl IS’am/ciz, pour achever les rites de la cérémonie imrilicatoire, à la suite de laquelle le prêtre restituera à la déesse les parures qu’il lui a enlevées. Ils sont ici devrais néocorcs, remetteiit en état et jiareiit l’adyton qu’J.v.vai Irsil vabientôt quitter j>our reparaître devant le peuple. La présence d’un nouvc'au personnage jliviu est, à ce qu’il paraît, nécessaire dans cette dernière partie des rites, car la dée.ssc .'l.v.vat /nsit ordonne iiA’am- ■/nz de l’apporter et de l’a.sseoir sur un trône dans le fatie-
tiiaiiv où a lieu la ct-rônioiiic. CVs^t le dieu Anutmaki, lequel, d’après les remarques que nous avons eu l’occasion de faire plus haut (p. 131 et suiv.), ne doit être autre qu’ Jnu, habituellement donné comme le père et le chef des génies célestes qu’on appelle Anunnaki. Au reste, le texte n’oiTre plus ici les difficultés des invocations que nous venons d’examiner; ilest comparativement fort clair, et notre traduction, devenant plus certaine, ne présentera plus les mêmes lacunes.
Isiar me balai islu/si ma ilqas[si
— La grande déesse Terre a ouvert sa bouche et a dit à
Nany/az, elle s’est souvenue dans son intelligence :
— « Va, Nam/az, purifie le palais éternel, orne les » chapiteaux, qui.. . les têtes, qui. .. fais sortir Anunnaki, » a.ssieds-lc sur un trône d’or. »
— « Islar, prends-lui et reçois d’elle (la déesse) les eaux » de vie. »
— Nam/az il été, a purifié le palais éternel ; il a orné
les chapiteaux qui les têtes, qui ; il a fait sortir
Anunnaki et l’a assis sur un trône d’or. Islar lui a pris, et a reçu d’elle (la déesse) les eaux de vie.
11 n’est pas besoin d’explication sur le verbe que nous avons ici à la troisième personne de l’aoriste de l’iph-
tofil. On pourrait chercher i\am amala un acciusatif pris adverhialement, celui de niQK. rnot que les textes assyriens emploient tout à fait dans le même sens que l’hébreu. Nous lisons en effet dans l’Inscription de la Compagnie des Indes (col. 1 , 1. 53 : W. A. 1. l, 53) : amatlibbiiüe'nu, « il a tenu compte delà fidélité de mou cœur » et dans les Fastes de Sar-yukin (1. 37 et 38) : ürsa Urarlai anu nisi sa(ff( Mildisai nisi Zikartai nisi Misiandini salalî Vannai rabi amalsu yullc, « Vrsa l’Alarodien éleva sur les » hommes du mont Mildis, de la Sagartie et de Misiandi » des gouverneurs du pays de Vanna, des grands de ses » fidèles. » Mais ce qui paraît certain, c’est que le signe lu-/ doit être pris ici avec sa valeur d’idéogramme expliquée dans les syllabaires (W. A. I. ii, 3, 1. 519 et 550) ]iar sukkaliu, mot assez obscur dont le sens paraît être « intelligence, hébreu (voy. Norris, Assyrian Diclio»ari/,t, 1, p. 318). C’est là, du reste, le seul verset embarrassant de toute cette partie du texte.
A partir de la ligne 31 tous les verbes sont répétés à deux reprises, d’abord à l’impératif, puis à la troisième personne de l’aoriste. Nous connaissons déjà tn , auquel appartiennent ali/c et illik, tna, qui fournit amyaz et enfin donne za'inact yuza'in. Le mot ilui
qui sert de régime à ce dernier verbe est constamment distingué dans les textes de son homophone ilui, « les dietix » 1 forme qui se substitue quelquefois à i/i dans l’état construit), par le déterminatif « pierre, » qui y est préfixé. Nous y reconnaissons, avec M. Norris (Assyrian diclionary, t. II, p. 181) le mot S’it de la Bible, employé dans un sens architectonique exactement de la même manière que dans la description du Temple de Salomon et avec les mêmes significations, d'abordcellede «chapiteau, » puis, par extension^ « Tentablcment » complet que sup-
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portent ces cliapiteniix et le «eonrnnneniontd’nnc porte » ^voy.rtcsenins, Thcsimr.\). 43- U>). Dans le prisme (l’yf£v«ray-idin (col. .'>,1.18: W. A. T. l, 17) parmi les matériaux de prix pour la construction que les rois delà Syrie, Xalli, apportent en tribut, nous voyons mentionnes « des cha- » piteaux de terre cuite, » Uni aryicrri. D’un auti’e côté le sens plus étendu de « frise» est certain dans le passage des taureaux de Koyoundjik (plaque i, 1. 30 : W. A. I. ili, 13; cf. 1.41, 1. 37) que nous citions tout à l’heure à propos du mot asimppalu. On a reconnu déjà que l’emploi du mot S’K, « bélier» dans ce sens arcbitectonique provenait d’un chapiteau à volutes enferme de cornes de bélier, prototype du chapiteau ionique des Grecs (de Saulcy, H istoire de l'art judaïque^ p. Or, ce chapiteau, avec
les ornements tantôt plus caractérisés dans le sens de la volute proprement dite, tantôt dans le sens de la corne de bélier, et disposés dans certains cas sur un seul rang, dans d’autres sur deux rangs, est le chapiteau classique de l’architecture assyrienne, celui dont les représentations d’édifices sur - les bas-reliefs nous offrent le plus d’exemples, car les chapiteaux assyriens ayant été le plus souvent en métal et placés sur des colonnes de bois, on n’en possède pas encore en original. Sur les chapiteaux proto-ioniques de l’Assyrie, voy. G. Eawlinson, The five great monarchies, t. I, p. 41 G; et ce que nous en avons dit dans la Gazelle des beaux-arts, t. XXV, p. 424.
Dans susa etusesa, ainsique dans .vii.ft'6 et vieiib, nous avons l’impératif et l’aoriste du schaphel de deux verbes que nous avons eu déjà l’occasion de rencontrera d’autres modes <it Des deux mots mehabal sont écrits,
le premier par l’idéogramme habituel « d’eau » ( le signe qui est phonétiquement a) suivi du pluriel, le second par son allophone bien connu, tila. Suluy et isluy apparticn-
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lient au verbe nSo, ([ui représente ilans les mitres lanirnes sémitiques avec le sens premier de « enlever « (le même ([ue celui denSO;, d’où dérive la signilicalion de « remettre » une faute, pardonner; » c’est le sens primitif et concret qu’il faut lui attribuer ici, ifautant plus qu'il est confirmé par le second verbe de la phrase, nçh correspondant au npS de l’hébreu avec adoucissement de la gutturale.
Le texte delà tablette se termine, comme la cérémonie elle-niéme, imr la restitution des parures à la déesse. Cette dernière portion, du reste, est la plus courte, tandis que dans les inscriptions des sanctnaiies du temple égyptien d’Abydos, auxquelles nous avoirs plusieurs fois comparé notre tablette, l’habillement des dieux à nouveau est la portion de la cérémonie qui donne lieu aux plus grands développements. A chaque ornement dont on les revétest consacré un chapitre spécial. Ici nous avons .seulement sept versets, un pour chacune des portes où la déesse, en descendant comme nous l’avons dit les étages de la pyramide, reprend la parure ou le vêtement qu’elle y avait laissé à son entrée. Tous ces versets sont à la première personne et placés dans la bouche de celui qui rend les objets; c’est évidemment, quoiqu’il ne soit pas noniinc, le prêtre, tii'gab, qui a d’abord enlevé ces mêmes objets et à qui eu appartient la restitution. La formule de tous est, du reste, identique, et la désignation de la parure ou du vêtement, avec la partie du corps à laquelle cette pièce de costume s’appliquait, est la seule chose qui varie. De plus la formule ne présente pas de difficulté iihilologiqne, à part le mot vttir, première personne de l’aoriste du kal du verbe “nn, dont les textes ne nous ont jais encore offert d’autres exemples dans une acception transitive, mais auquel la phra.se assure impérieusement la seconde signification de « rendre, restituer. »
- riOü —
1. ;îO. Un bah uHosisi ma ultirsi — subat palti sa ziiinrisii.
IV U bah nsesisi ma ullirsi — dudinale sa ijabsa
i:î. Vsa bail nsesisi matiUirsi — ahnizab/isa tilcsa.
1». Visa bal) uscsisi ma nllirsi — inzabate sa [«:ni sa.
io. V lia bab usesi.si ma tillirsi — arju raba [.va rpiqqaditsa.
— « A la première porte je l’ai fait sortir; je lui aircndii le voile de pudeur de sou ventre.
» A ladeu.xième porte je l’ai fait sortir; je lui ai rendu >) les pierreries de ses mains et de ses pieds.
» A la troisième porte je l’ai fait sortir ; je lui ai rendu r> la ceinture ornée de])ierres de sa taille.
» A la quatrième porte je l’ai fuit sortir ; je lui ai )> rendu les parures de sontor.se.
') A la cinquième porte je l’ai fait sortir ; je lui ai » rendu les pierres zabyi de son col.
» A la sixième porte je l’ai fait .sortir; je lui ai rendu » les pendants de ses oreilles.
» A la septième porte je l’ai fait sortir ; je lui ai rendu » la grande tiare de .sa tète. »
La ligne l(> commence par les mots : .summa babdirisa... « à la liiiitième {summa pour inmna) i)orte (celle) de sou
» enceinte » mais le reste est tnqi eiVacé jiour <pi’ou
j)uisse y trouver un sens. Quatre autres lignes, ilont il ne subsiste plus que quelques débris inl'ormes, liuissaient la tablette .
Nous arrêtons ici, après cette tentative, que l’on trouvera peut-être bien présomptueuse et bien incomplète, pour expliquer un document d’une difficulté exceptionnelle , notre travail de commentaire des fragments de Bérose. Il est trop long et nous ei’aiguons d’y avoir, à force de développements et de digressions, lassé la patience du lecteur. Il est surtout très imparfait, et nous sentons mieux que pers(jnne sur combien de points il devra être corrigé . Mais nous espérons qu’on voudra bien nous tenir compte de ce que la tentative avait do nouveau et des obstacles considérables qu’elle présentait. Du moins notre but serait atteint si ceux qui liront ces pages y trouvaient un motif de plus de confiance dans les procédés et la métliode de la science assyriologique, ainsi que dans la valeur des résultats qu’elle est dès ù présent îi même de fournir, et s’ils y apprenaient à priser davantage la valeur liors ligne et l’exactitude des renseignements contenus dans ce qui nous reste de Bérose.
Nous n’avons étudié dans ce volume qu’une partie des fragments des Antiquités Chaldaïques, ceux qui ont trait à la cosmogonie, à la religion et aux traditions sur les âges primitifs de l’humanité. Quant à ceux, en plus grand nombre, qui touchent à l’histoire proprement dite, nous comptons les étudier à leur tour, avec autant de soin et de développements, dans la suite de nos Lettres assyrioloijiques.
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Bolor. p. 301.
Bolsiph, p. 354.
Borsippa. p. 6.5. 103.‘194. 217. 218. 269. 349, 350. 3:.l ■ 352. 354. 3.V.. 3^ 357, 307. 368, Tm , 3HL 37L 379, 38177 381. 388. MI 390. 395. 5961 5981 406. 408. 449. 460.
Boukharie (Petite), p. 303.
Bura, p. 405.
Buratli, p. 313.
Burbur, p. 5L Burral, p. 296.
Byzanu, p. 141.
Caclimyr. p. 304, 309.
Californie (Nouvelle), p. 285.
Canadiens, p. 28.5.
Cannas, p. 268.
ÏÏL 15Û
Cliâidîens, p. 23. "25727701. .52, 53, 51,
72.74. Il.t.~t227t25, Î29, 130, 132, 169, UHl, 19.5, I98,~2()(). 212, 21.3, 2T5I 216.223 22ii. 234, 240, 243, 265, 283; 284, !Ui>, 517, 5221 ÜMj 333.
331, 5TTI 348. 3.~.:i.55r. 558. 361, 362, 5iÎ3l .3651 370, 373, 376, 398, ÎÔi: IÔ9, E 427. 4551 434, .I5(77.ÇT77m £SL Clialildens d’.4rnu‘nie, p. 51, 335.
Cli.aidi'o.Assvnins, p. 6^ HTlOi ‘.61, 133,
Chï^ p. 43, 422, 426, 427, 102.
Clian.iaii, n7~43. 73, 316.
Cliananéens, p 22T, 311.
Characine, p. 123, 1411.
Chichiiiièqiies, p. 283.
Ctiine, p. 267.
Chinois, p. 3IK).
Chnlula, p. 284.
Cilicie, p. 145. 146.
Cilicie I rarliée. p. 147.
i/issicns. p 432.
Cnide, p, 161. 162.
Cnidiens, p. 162. 163. 161.
Coltiiiaian, p. 284.
Coniana de Cappiuloee, p. 1.53.
Coiiiana de Pont. u. 147. 1.53.
Commagène. n. 14L Cancan, p. 222.
Copaïs ilac), p. 286.
Cnrycus, p. 117.
Cos, p. 162. 304. MIL Cossdens. p. 432.
Crète, p. 174, 384, 385. 4ÎL Crétois, p. 419.
Ctèsiphnn. p. 43.
Cumes, p. 410.
Cundinamarea. p. 267.
Culha, p. 12L 194, 3^ 4.59. 491,422.
Cuthèens, p. 122.
Ciizen, p. 285.
Cydnus, p. 31.
Cydimie, p. 174.
Cypre, ji. 126. 1 52.
Cyrènéens. p. 16.5.
Cyzique, p. 16.5.
Çakl, p. 168.
Dalmatie, p. 1181.
Damas, p. 3.53.
Aa|jLaoxo:, p. 1.54. 3.53.
DanaTmd, p. nü3.
Darada. p. 3UtL Debir. p. 218.
Drdat. p.
Dfküan p. 32L DHhi, p. 322.
Delphes, p. 286. iOl.
Delta d’Egypte, p. 222, 2~1. i31.
Denderak, p. '.HJH.
Digba, p. 121 ■
DIgla. p. 3.^.
Diglal, p. 35. 3tl. 312, i2fl.
AeyoOa, p. 121 .
Digiibis, p. 12L Bilvun, p. 2L 220, 223.
Din-tir-k^ p :U‘I.
Dioscoridis insula, p. 221.
Djihoun, p. .30».
I))ouinoa, p.321.
Dodone, p. a2l)
Doride, p. 1fi3.
Driingianc, p. 3U.
DravidieiLs, p. 100.
Uuma. p. 193.
Dur-Kurigaliu, p. 193.
Vur-San^in d’Assyrie, p. IG. ILSfiL Dur éaryukin de Chaldde, p. 11.
Dvipa Soukbatara, p. 21.
p. AIR.
’F.'lpaloi, p. 317, 411 .
Kbusus, p. 383,384.
Eehatane, p. 335, 370.
Eden, p. 304, 305. 306, 307 . 308, 314.
Edesse, p. 42X
llgTpte P. 22. fil. 151. 1C6. 139. 205. 2Uti. 222, 2(i7. 2(197292. .3.‘^9.~352. 3ti3 311^36(1,3117 1<>2. 411.426, 429, 4(i3.
Egÿpnéns, p. 01,151, 152, 255. 269. 271, ^ 374. 404.
' Ex^ïrava, jrl^i.
Elaai. p. 31. 100. 170. 204. 220. 350. 432. 433.
Elamile.s, p. M. 100, 4.32. 433. 48C.
Elanitique (golfe), p. 222.
Ell)Ourz, p. 318. 333.
Eleusis, p. 441 .
Elis, p. 441.
'E‘/.).t,vî;, p. 414. 154. 195.
Elvend, p. 335.
Elymaïs, p 27^ 99, 103.
Enehelii, p. Bî5.
En-Dor, p. 107.
Erech, p. 8fi. •
’F.f.ufipà Oilaaaa, p. 58, 50.
Erythrée (mer), p. 58, 59, 220. 249,
Espagne, p. 377.
Ethiopie, p. 413.
Ethiopiens, p. 43, ÏÏS.
Etna, p. 38G.
Etrurie, p. 78.
Etrusques, p. 75.
Etymander, p. 4.58 .
Euphrate, p 3Ç, 38, 44, 41. 49, 51, 54, W, 79, 100, 123. 132. 134, t?§i 193.
IM, 119, 220, 222, ^ 513, 274, m 59S, m 3ïnr 3M, 314,
i: 3~577 4337 434. AIST”^ Europe, p
Européens, p. 283, 285.
E7urotas de Tliessalie, p. 420, 421. ECipwra;, p. 418.
Tinnois, n. 302.
Erat, p. 308, 310.
Funzha, p.~568.
Gan-Eden, p. 325.
Gangl (sourrel, p. 321.
Gange, p. 321.
Géd rosie, p. 222.
Géorgiens, p. 484.
Germains, p. 458.
Gihon (édénique), p. 308, 309. 312. 313. Gihon (de Jérusaiein), p. 301.
Gobi désert), p. 314.
Goïtn, p. 327.
Gordiani, p. 51.
Powjatoi, p. 5L
Gordyéens (monts), p. 333. 334, 336.
l'opouevot, p- 5L Gnrotman (mont), p. 319.
(’.rande-Bretagne, p 218.
Giéee p. 82. 81. 222, 304. 342, 346. 414.
Grecs, p. 33, 63, 6169,79, glOO, 103, 109, 1537 160. 161. 162. 161.
165, ÏBl S 212. 216. 224. SE 55Ü 231. m 53Ç 273. 275. 276.
5Rg! 287. 3OL m 2ït 3327 Mil 376, 3837404. 410, 4I47ÎR1. 424, W
UT. rÆmsn.
Cuti, p. 21 Gulium, p. 21 321.
Guzarate, p. 552. 321
Ilalà-Barzat, p. 318.
Ilaniadan, p 335.
Ilannth, p 353.
il.ynok, p 314, 315.
Harâ-Barzat, p.
liari-Bareiaili, o.WC, 301 310, 311, 318,
Har-mûad, 318. 358, 393, ^39.
Digitizod by VjOOgle
Hirrân, p. 9R.
Hébreui, p. ^ 81,133, 310. m 306.
Hêliali. p. 15^
Hellènes, p. 75, ^ *0^ 4iL Ifîi.
Helmend, p. 303, 308.~in3. 31*.
Hèlhèens, p. 373 .
Hiddeqel, |i. 35. 308. 311. 31A.
Hièniptilit de Bÿiie, p. lOS. 333. 335.
Uikat-Anu, p. .3.53.
Hillah, p. 38. 07.
Himalaya, p- 3U6. .331 .
Hindou'-Kouacli, p. 3W. 3.3,3.
Hipparenum, p. 36. 311.
Hoanp-lio, p. SOIT Hdçadistira (monl}, p. 310.
'BXivj TcoXi; (Sippara), p. 306.
laxarte, p. 301, 303, 308. 31*.
Ida d’Asie Mineure, p. 38 1, *31.
Ida de Crète, p. 38*. 385, *3L Idiglat, p. 3L ’lipauuaXriu, p. *1*.
llama, p. 37. 5*. 57. 331, .*33.
Imaüs, p. 306. *
Inde, p. *7. 69. 100. 376. 379. 383.
300, 305. 3Î3. 35T. 333, 335, 335; 3*ô; jiy *3*. *35.
Indiens, n. 65. 83. 100. 373, 300. 30*.
IndraprasUia, p. .333
Indus, p. *L 333, 300, 303, .309. 311.
aia.
Ionie, p. 152,
Iran, p. 333.
Iraniens, n. *7. 1.59. 377. .301. 310, 313.
Israël, p. 3*57*83,
Israélites, p7*i3. 310. .3*5. 398. *83, liin, p. 15.
flu', p. 103.
Kalneh, p. 107, 353, 35*,
Kaino. p. .3.53.
Kapapiva, p. *03.
Kopôoüxoï. p. 51,
Kardu, p. 51, .33* .
Kar-Dunijai, p. 99.
Kasdim, p. 53, 55,
Kaidi, p. 5|T55,
Kar/anmum, p. 2&.
Kefâ, p. *79.
Kefla, p. *79.
Khavilah. p. 307. 309, 313.
KhéUs, p. 373.
Khorsabad, p. 16, 17, 37, 80, 83, 133, 193, 303. 8.33. 350. ~3C 0363. 3M «7, *73, *757*Br Khotan, p. 31*. 315.
Khouz, p. 57.
KhouzisUn, p. 339.
Khou-I, p. 366.
Ki6ut6; (samom d'Apamée), p. 381.
A'if.p. 391,
Kitik, p. 99, 314,
Kunria x<épa. p. 5L KtoouH, p. 57.
A'Izrt?, p. 56,
Kopèiatot, p. 51 ■
Koovaïoi, p. .57.
Kouriles illes), p. 383.
Kousch, p. *3. 56. 57, *3*. 4SI,
Kousch (voisin "3e l’Eden), p. 308. 309.
KouschitPs, p. *3. *7. *8. 5*. 331.333.
Koynundlilî, p. 1503373*. .330. 357.
363. 378. 417.~t73.~t77. .5070 KpvjTt;, p. liSO Kumani, p. lH Kummui, p. 117.
Kuryiê, p. U3,
Knti, p. l3l.
KûfTiot, p. 51,
Kuxiip»), p. 363.
Japbel, p. *37.
Japon, p. 383.
Jérusalem, p. 173. 307. 368. *11. 173.
Joppé, p. 333.
Juda. p 170.
Juifs, p. 106, 131. SOI. 339. 370. 506 336, 3*8. 3.51, *(^ —
Kâ-Dingira, p. 5.50.
Kailâsa, p. 200.
Ka-Kam. p. S&5.
Kalah-Scherghit, p. 61, .261.
Xa/ox, p. 361, 365, 368,~379. 395, 39L Kaldi, p. ^
Lakis, p. *85.
Lapitlios, p. 1.55.
Aapâyxa, p. 33*.
Larancha, p. 335.
Larta. p. 335.
Lartam, p. 17, 31, 97.335.393.
Uihuaniens, p. 378.
Lvcie, p. 37*. 586.
Lydie, p. 1*6, 1*8, 17i, *11. *76.
Lydiens, p. 1*707*0
Maaltaï, p. 371. *78. *80.
Mabug. p. 108.
Madai, p. 3L
MO
Madhyad^ra. p.
Madliyadvipa, p
Magps, p. 155. 1.5B. 15T. 159.
Maliàp.mtlia, p. 300.
Uakkan, p. 'i'i3.
Malahar, p. 'i'ii- Malva, p. aiL Mandant, p. *i85.
ilariu, p. il, ilU. 32L Masi', p. 30i.33i.
Mal-mt-nakir (rfgion mystique et temple , p. 41)0. tf.i. 4«.H). li!8.
M^hoaeanèses, p. i8i- Mèdes, p. lOL m 43iL „
Médie, p. il, irdTlsf). t51, 159, jiO, :iOi. 3ii. 3TBT 319. 3i:t. 3il. 431,
MMiterran^e, p^JüL Uflu/ya, p. 444 , 451, 453.
Urlu/yj, p. ÎÎ3, 444/ 445, 4iL
Mempiiis, p. 304. 300- _
Uendaïles. d. 95. Ii3, ïli, il 3. 318, 3i5, .358, 4^ «L ««. i31L Md Nimrah, p. SilL Mérod, p. 4^
Mcpor.e;, p. 303. 304.
Mdnis, p. 305.
Mdroii, p. 300, 303, 304. 305, 301. 311, m 3it, 3i5, 3i8.
MdMipolamic, p. il, 53, 30i. 313, 331, 433,
Mdsomlamie lUiiteV p. ü.
Mexicains, p. i8i, i85.
Mexique, p. i83.
Meydoun, p. 303.
Michmas.p. t.',0.
IHildii. p. 500,
Miln, p. 101 - Milyas, p. 335.
JUisiandl, p. 500.
Afifir, p. iOti.
Mizlè pies, p. i8l.
Mongols, p. i8i, 303.
Moriali, p. 30 1. _
Mnschiens, p. 141.
Mouglieir, p. ^ Ü4, 318- Mull, p. 450.
Alusri. p. 141.
Aliari (vere l'Arabicl, p. 403.
Muikaija, p. 141.
Miiyscas, p. iCl.
Mysie, p. 141.
Sn'ar-agammi, p. 31^ Nn’aT-Aganr. p. 30,118.
Ain'ar-Ara/Ju, p. 31 .
A'a'ar-Mnlik. p. 30.
Naliar-VVardiveh, p. 38, A'fl'W, p 451.
A'aniri, p. 4i5.
Narr.igas, p. 30.
NdOi-Younès. p. .504.
Neliarda, p. 30.
M-mrod. i>. 414. 4Î0, 423,
Nemri>diles, p. 313.
,Vi/)i, p. 113.
Nift'er, p. 1113.
Nil. p. lOL 303,
Nil, ne Uabylonie, p. 33,
Niniroud, p. 104, 1 16. 131 . 13C. 133, 139. 101. 3ÜT 301, 301, 303, 365j 308, 39i 395, lS.lil3. 411. 419.
Ninive. n. 13. 14, 15, 11, 18, 19, 21,23. 10. 3L 31, 34. 43. 00. 01. 410. 118.
til. lr.0. 151. 193. lui
3()T. 305. 3(W. 319. 389. 4DÔ, 438. 5Ü1. Sitiua, p. -loi.
Mpra, p. 43, ÜL
Aipur. p. 43. 88, 101,193, 194, 218, 353. 394, 4247
Niscliadhas imonls), p. 305.
Nod (terre de), |>. 314.
Xod, p. 311.
Nùp9n, p. 101.
Océan, p. 83.
Océanie, p. 100, 185.
Olympe, p. 439.
Ophradiis, p, 314,
Oirlioé, p. 111, 118.
Orissa, p. 311.
Uronte, p. 301.
'Op-/oTi. p. 80.
Ouçadaréna (innnO, p. 310.
OudyAna. p. 304. 3115.
Oupa-Mérun, p. 303.
Onpa-MIra, p. 3U3.
Our-Kasdim, p. 52.
Ojp Xalî3tii.>v, p. 103.
Oural, p. 303.
Oullara-Kourou, p. 304. 319.
Ouvaia, p. 51.
(Kus, p. 303, 3(1, 303, 3U.
Padoue, p. 405 .
Ilala'.<m-/iil, p. 411.
Palestine, p. ll.fil. 150. 218.111.208.
319 , 344. ili. 43571a.
Pamir, p. 303 . 308. 310, 311. 313.
l’antiliilila, p 111. 248. 149.
llïVTlfilS*», p. 211. 118.
Pnrro (temple), p. 115. 2115.
Parnasse, p. 111 l’asilav, p. 1 93 ■
Patàra, p. 314. 400.
Pendjàli, p. 31K).
Pénéé, p. 421L
■tHi.
lâT,. inr.,
IlEfrOai, p. 1.'4.
IVrsans modernes, p. 3(11. 33f>
Perse, p. 31, 139, 103, 1Ü8,
Perx'poli.s, p. lr>3, 3~l‘,.
Perses, p. (VL 135. 339, Ui,
fi67 3jlî. 3Sr Pernïe, p. Mi, 3i
Persique (Rolfe), p. 'il, 43, 54, 193, 193 ±ü 31i.
Pt'ruïiens, p. i*83.
IIt.vjiô:, p. 318.
Phénicie, p. 60, 61, 13, \“ii,
z.to, Zip, 335, 363, 38*^, la PliéDicicns, 1) 160, 1,1153,
Pliîlâ^ p. llj.
PliihsUiis, p. “-ji.
Pliison, p. 301, 309, 3li, 313 Pliial, p. 3087313, 313.
Plinfgk’, p loi, 131. 153, 33.5, 319, iïïlT Piçana, p. 31 j.
Pisidie, p. 111 Pulvnésic, p. j86.
Pont, p. 15^ 1.51.
Ponl-tuKn, p. gjO.
Propliüiasia, p. 313.
ai*. *53.
,~38l.EiL
, 3LL *81, 30i,
Oeriatli-Sepher, p. il8.
I3a-as-het, p. 366.
13a-sche|M,ii-hpt, p. 366.
lia- sep, p. 366.
Hépliaini. p. 333.
Ahagæ, p. 331.
llon(ains, p. 33i, 335.
Rome, p. lia, i81, 398, 3.58.
Riisetle, p.Tll .
Rolennod, p. 319. 385.
Itubu', p. llKl
Sala, p. 313, 313.
Ïa6à. p. ni.
Sabéens, p. 135, 2±L
Sabiens, ii. 1*3. *ia. *15, 318, 3*5. 358.
Sacasténe, ji. 313.
Saces, p. 168.
Sagarlie, p. 506.
lapapctOL, p. 3.53.
Samarie, p. 1.5, 1*1, lii, 11*. 199, 3.53. Sambulüs ililônt), p. 110, 146.
Snpiarali, p. 3G.!L Saitfaigne, p. 383.
lâpSri;, p. 151.
Sardes, n. U1. IM. 163.
Srandinaves, p. i18.
Scliennaar, p. 3(1(1. 337, 393.
Scliesclïak, p. 169.
Scylbes, p. 305.
Scyibes j'.ksie, p. 168.
Séleucie, p. 3118.
Seigé, p. m.
Sem, p. lii, 3i1, 33*. 333 .
Sémites, p. 3371L i83. 3oa, 303. 305.
Senkeréh, p. il, 91, ii.l.
Sepliarvaîiii, p. 9177 218.
Si'rapéum, p. 363.
Séi'iaili(|ue (lene), |>. 269, 210, 216, 29 1 . Sérique, p. 301.
Sibériens, p. 282.
Sicile, p. .'185.
Siduri, p. 2.53.
Singlialais, p. 300.
Sinita, p. 318.
Sipar, p. 13, 16, 97, M, 21^ 292, 291, 295^
Sipar M Animit, p. 218.
Sipar sa Samas, p . 218.
Sippara, p. 33, 36, 91, 1 12, 216, 295,
Itanapx, p. 211. 218.
liinçdpx, p. 211.
Slaves, p. .332.
Socotora, p. 221 .
Solala, p. 222.
Soba, p. 313.
-oëâ, p. 313.
Sogdianc, p. 301.
Soleiman-Kdli, p. 333.
Sounifrou, p. 3(X).
loCoa, p. 1 53 .
Sparte, p. 331.
Ssarkii, p. 398.
Slygienne (eau), p. 320.
Sumere, p. 4iL Sur, p. 3.50.
Suse, U. 99. KX), l.’^4. 158, 110. 191,
Susian'e, p. 2*. 21. 53. 57. 99. 3*3, 43*. Siisiens, p. 26.
Sybaris, p. 84.
Syri. p. 351 .
Syrie. D. 22.21, 60, 100, 108, 150, *19, 222, ^ 239. 215, 5t^ 306. 3l9.
3C3, 333, 35C3.507 31674i9. 50L Syriens, p. ^ 123.
Saggatu (teuiple), p. 292, 3,56.
Sapiija, p. 193.
Sarrapanu, p. 194.
Selgu, p. 131.
èii-u, p. m Snbarli, p. 3^1.
Sutneri, p. IG. Ij. 43. 5*. 194.
Tylos, p. W1 ■
Tyr, p. 120. 221. 25L Tyr (du golfe Persique),
p. HL
Tabal, p. l.V).
Taïü, p. 281L Tanagra, p. MHi.
Tanis, p. l.%2.
Tarbafu, p. llli.
Tarim, p. 309.
Tarse, p! 37. H i. U5. UIL Taurus, p. 22.
Ted^era, p. 3a.
Tedjerem, p. 2iL Tcll-el-maul, p. 38.
Tcll^Siklireli, p. 38.
Tell-Wardiyeli, p. 38.
T^nddos, p. 212.
Tequendama, p. 2(i8.
TërMon, p. 1)9.
Tliarsrhisdi, p. 377.
Tlièbes de Béotic, p.
Tlièl)es d' Egypte, p. 37*, *79, 5(12.
Tlie.ssalie, p. 277.
Thian-Clian, p. 303.
Tliibci, p. 30t. 3Ü3.32L.
Tliyalir^ pTILC TilûréDiens, p. *5(1.
Tiijgaba, p. 121, 39*, *59, *62.
Tiggar, p. 3!L 312.
Tigra, p. 3 H?
Tigri, p. 33, 311, 312.
Tigre, p. ^ *2. *3. U. *T. 19, 31, .'>*i (U. 98.T31TT32. 193, 220, 222,290, 3ÏÏ). 31 173l2;i27, 330, 3*3. ÜiTT. *26, *35.
Tlascalans, p. 28*.
Toa-Marama, p. 281L Tükharestdn, p. 321.
Touraniens, p. ^ *7j 18, *9, ^ 56, 312, *33, *37T Touryas, p. *7.
Traou, p. 106.
Troie, p. 251.
Ufrltus, p. 31*.
Ukni, p. 193.
Vlbar (temple), p. 292. 293.
{/nie, p. 16.
Ur. p. 17. 3L 3*, 52. 73, 96, Ifiü. 19*, 223, 225. 355. 35T3âS. 39*. *03.
Vrarti, p. 29ÔT33*. 5(ML Lruk, p. 1^ 17, ^ 191,217. 355. 371, 39*.
V.in, p
Vanna, p. 506.
Vëb, p. .mr~
Vinaçana, p. 321.
Vindliya (monts), p. 321 .
Warkali, p. UL
Yapallu, p. 19*.
Yémen, p. 1*5. 221. 222
Zaalch, p. 15, IfL ZaïioUViues, p. 28*.
/Ai, p. 15*.
Zi<la (temple), p. 293, 367, 368, 3*7.
Zikarta, p. ■’i06.
Ziyaret-Ali-ilm-Hassan, p. 31L
«PpâSx. p. 31*.
•Ppuyiri, p. *18.
XaXâvT), p. 3.~>3.
XxXSaîot, p. 195. *0.3, *1EL XxXdalot d'Armënie, p. 51 .
Xatti, p. 27. 223, 5üL I Xindan, p7291L
NOMS HISTORIQUES
CiUs dans le Commentaire.
N. B. Lei oomi en letlrea italiques sont empruntés aux teiUi cnnéitornies.
Aaroit, p. l:ili.
’AC;vrijY),n;, p. liS.
’AÔpâjxo:, p.
Abraham, p. ^ 2(i8, 2il|, aïo,
•KKt. — '
Abralianiidi'S, p. ^ 2:19. ilICi.
Aciiab, p. UüL
Achéméiiiilis, p. ^ 150, 150, I5S, 1511.
I0~, ITli, ' — ' — '
'Aouno:, p. 100.
Adam, p. lOL ^ ^
"Aôip, p. ns:
’Aôiw.fvXo:, p. 121L Agron, p. lii.
Agrun, p lü.
’'Aypü>7, p. MT.
Alcislliène de Sjrliaris, p. üi.
Alexandre le Grand, p. ^ |'J7, 215, ;UH — >-'.±«5.
'AleÇa«no; Muxiùwv, p. 5tL Ammnnius, p. KL5 Annianiis, p. I711.
Antalridas, p. 102, lOJ,
Aralus, p. 220.
Arbaee, p. Rü,
Areliiméde, p. 22I1.
Arislarque, p. llhâ- •Artaxerxe Mnëmon,
’Aprctît^, p. li Astiasie, p. 10.1.
4>nI| 4oi I o07e
jUsBr-flxê-Wé, p. RtL
p. in, iw, 151 lOQiTw, I0l7i7ï~
Aüur-bani-pal, p. Cl, U, 10, 17, ■'1 24, 20, OR .14, 01, iHj.~T02. |T5Î 1^ 190, 205, 2(ÿ; 227, Ml, 04:1, mw.
Aiiur ilaijan, ii. 191 Aiiur-miyiir-nal, p. 02, “*1H 4^185. ^
Assur-tmrara, p. 31, li, Ata, p. 303.
AlliéniV, p. 105.
AMiénnrlés, p. 105.
Aiiliilyfus, p. 220-
Balaui, p. Int.
Délésvs. p. 193 Bcn-liadatl, p. inx.
Ili n-Hadar, p. loo.
Hent-Anla, p. Riü.
udrose, p. ^ Ai i.
BiipcKTo;. p.~Ill.
liopiàoco;. p. 41 1.
Bin-idri. p. loa.
Bin-nlran lü, p. 39L 31M, Mb Bm-sum-nasir, p. 3L ibb Diirna-Buryai, p. 225.
Caecilius, p. 105.
Caïn, p. 314, 432.
CallisUiène. p. 197 Çléostrate de Ténédos, n. 212.
Critodème, p, 141.
CWsias, p. liili.
Cyrus, p. 15C< 168i 3iXî
AiîEÎo;. P- iMi . ,
Darius lils d'IIyslasiH', p. 3i±i lili*
Darius lUsd'Arlaïrnie, P . UüL Da\id, p. llfiL lad*
Dt;nys inlalii amassr, p. Hü*
Diglat, p. iÜL Uuijab, p. lui.
Elanl-Iladad, p. U!8 K.la’d-Iladar, p. IIM.
raWU-liaUUI, JJ-aiJ
PipiRèiM* de llyranre, p.
Kpigène tie Uliudes, p, 111.
’Kpip»«i;, p. 41 L
’HçupdvSii, p. 411.
Esaii, p. l'i".
Eildiiae. p. IH'.I, 2ÜL Etéeliii'l, p. Kt~i 118,
lll, 2111
Lælus, p. •i.'it.
Lagiru, p. U)i.
Aiito;, p. asi- .\v9tpayo;, p. ICû.
Mandllion, p. 1~U.
Mar-APas Catina, p. 111.
Marcien, p. lii.
Martiuk-hal-iddina, p. iû, l'.Ki, l'.U,
ifarduk-idin-ayr, p. 15, Kl, 1_1, 1U-.
Marius, )i. 40".
Maitlia, p. lo'.
p. lOj H.
Mdlon, p. jli.
Midas, p. l'4.
Moclius, p. j.M.
Moïse, p. llo, ilU, ilO. 2üL “W. 111- 110, 4ü7, loi Uuieii-Marduk, p. lâ- P* -ûd.
Giitarzès, p. 110.
Hadaddzcr, p. IM.
Hadai êzer, p. IQl.
Mazaêl, p. iÜ!L Hellanicus, p. iôîL ilénorh, p. -09.
Hdrarlidcs de I.ydie, p. 141* llcsiil, p. 111.
Ilestia'us, p. ilôô* lliérunyme l’Egyplien, p. Ül, Hippaiipie. p. 18", -Ib. 220.
llinmi, p. 2i«>.
Ilypsicrate, p. 2IzL llystas|ic. p. 12", llü.
Mi-Baal, p. 01.
Ilyi. p. 11.
XCO.S, p. 28.".
Ischila, p. 285. _ 'Ifft'.ui'j;, fu 255.
Jacob, p. m dôiL. aoi Jaidiet, p. iliL, 42a, Joiakitn, p. 1"0.
Kanischka, p. 1 IK).
Karama, p. 420.
Klioufoii. p. 100.
Kiulur-Xaii/uiuU, p. 00, UHl, HL Kurl-yaliu, p. 202. 2111
Na&îviosM:, p. 105.
Nabonassar, p. 102, 103, 104, 105, 100.
Naboonescba, p. 420.
Xahu-b'il-iMir, p. 203. 14t.
Xabu-dan, p. IL !1L Xabii-kudurri-ufur, p. 3ü, 3^ IL *>'.
«0. 102, 110. 120, 112, 140, no, ni.
21.5 '<2.5. 201 203, 201, 120, l."»tT: dlTL ,Î5ïï:11]1I; 108, llO.ÏTO.ÏgÔ, 381, llXl. TIC TTl 45U,
Sahu-na’id, p.34. 221, 22.5. 202, 201, IIHI.
.Wifcii-nasir, p. 102, 105. lliü.
Xttbu-yusapanni, p. 104.
Xaram-Sin, p. 203.
Ncmrod, p. 128.
iNemrodiles, p. 323.
Nemrout, p. 420. 428, 421 Ninus, p. m. Lll Ninyas, p. 88,
Xirgal-iar-Ufur, p. 370, 300.
Noab. 0. 278, 270, 281L Nü<‘, p. 202, 201. 2I>4. 205. 278. 270. 281, •2817 2'.HI. 2ÔTT UHl, 317. 403.
TTL 420.
Nw£, p. 112.
I)ua|>ud, p. 420, 428, 421L Ouasarkin, p lÿ, 1~20. Üùf(£îr.;, p. 301
f’.iniKlure, p. 170.
Paslcurs, p. 272, 300,
Phérécjde, u. ‘i'i.
Phidias, |i. IfiL
Praxitèle, y. ifil, Kii. Ita, IM. HüL Plolèmèe, P. ÜB.Tirf.
Pjihagure, p. iL
Ramsès IL p. 151L
ïà«6r„ p. ^ iia.
&lomon, p. ^ è13, 4*8, 506, Sanibathi’, prjl£
SanitxHnè, p. il j.
Sopei-ÜTi, P- ill. il8, il3.
Samul-mukin, p. iill.
Sargon, p. i'èn Sardanapalc, p. ^ IUL Sassanides, ji. 8TT136. 3i3. 326, 428, Sclieschanq, p. Tro,~EH .
Schiscliaq, p. I7<^
Sèleucides, p. lü,
Séleiirus, p. 3g, 3118.
Sémiraniis p. gg, 473,
Se|ilime-St‘vère, 11. ;PJ8.
^Ih, p. 27^ ■ni, 2*3, 2*4, 275.
Seli Pr, |i. 134, 4E7^ — ïiÉuiXa A’iYuirrta, p. 41 1 «t€uX)a lïaé'j>(ovia, p. 41 1 1i6'jX>.x llepiri;, p. 4i2.
Xiê-Aia Xa/Saia, p. 412.
Sibylle Babylonienne, p. 41L Sibylle Hérosienne, p. 410, 411.422.
Sibylle Cbaldèenne, p. 412.
Sibylle de Cumes, p. 4l(i.
Sibylle Egyptienne, p. 4J_L Mbylle Pcr.iique, p. 412.
lipaxoî, p. IM,
SipoxaTTOç, p. 166.
Smerdis (le faui', p. 153,
■^yaraklyai, p. ^ ^ ^ jar, l^lmanu-asir IJl, p. .394.
Snlmanu-aiir IV, p. ^ 62, 6^ inx.
iialmanu-aiir VI, p. UM ^mai-lbni, p.
üli P- ^1-. 131. 134. 391.
^ o.U« 4fi().
Sin-axé irib, p. 15, 1^ 26, 31, 34, 37 134. 1112,361, 378, 380, 443fi.5ô:^4S2"
Sar-yukin TAncien.'p. U, 15, H, 26, 35.
. 63, M, 215, 3^ m — Sar-yukin l’Assynen, p. 1^ 16. 17, 25, 3 1 , 3L GH, 83, 1^ ^ 197, 198.~n99.
^,2Ï8,m 3347380, 392, 398. TO 450. 451.TS2.1ÜI1. — ' '
Tbalàs, p. 200.
Théodole, p. 2.54.
Tboulhmfe Ul, p. 479.
'I ' 1*1 4 O M S .. 1 n I ■ ■ 1 ai
• uuuuiiiio ai, p. «l'.i.
TntanUecbniés, p. 41 .
Tuklali-pal-aéar l«f, p. I5 16 17 21
«L 91. 118. 131. ’lk 1467^4^151 gLlk
uklali-pal-aiar Tir p. 21. 120 193 191, 379,
Vrta, p. .506.
tV-.Vdmmu, p. 34. 225. 237, 37r,.
Viracocba, p. 28,'..
Xenès, p. 1^ 376, M2,
Vao, p. 26L Yu, p. 2fiL
Zerakh, p. 429.
Zoroaslre, p. 416, 423.
Xammu-rabi, p. 14. 35. 197. 198. 225
'U/.o«, p. liL
NOMS MYTHOLOGIQUES
Cités dans le Commentaire.'
N* B. Les noms en lettres italiques sont empruntés aux textes cunéiformes.
Cet index ne comprend pas seulement les noms de divinités .mais aussi les noms deberos et tous ceux qui se rapportent à des histoires d'un caractère purement mythique.
Abaddir, p. tini.
Abal-ur, p. Îil6.
Abel, p. 2îi,
Abraliam, i>. 274.
’Aîd, p. 120.
'Aiaôo;, p. 108.
Adadus, p. 4M.
Adam, p. 104.
AdamOadmon, p. 431.
Adar, p. 88, 104. 106, 107. 108. lOll. 110. ht: ni; TTÏÏ, 114. TTT. 122.
Î2Ï. 1^ gL îh: TO ^ âli
— Bar, p. 109.
— malik, p. 112.
— Ainrufi, p. 125. 425.
— pal aiar, ii. 113, 3'J5.
— pnHemlu JVinip, p. 107.
— Üanulan.p. 104, 109, Hi, 113, 125.
— Vrai, p. 1011.
— Zagar, p. 125,
'AStp, p. IM.
Adilyas, n. 1.57.
Adrânimeiech, p. 112.
’Affii, p. 212.
’AypoTr.c, p. 272.
Aboura, p. liü
Ahouramardl, p. 156, 157, 158, 319,
’Abr,và lÙTStpa, p. 152.
Ai, p. aa,
Ail-ur, p. 236, 240.
’.Aiwv, p. 430. 431 .
— xooptxo;, p. 43 1 .
— TcXatdf, p. 431.
‘Alditapo;, p. 2.35.
Alaparus, p. 235.
Âlamin, p. 4,30.
Alapu, p. 135.
Alap-ur, p. 236.
'A).ti05,p. 431.
’AXxaio;. p. 147.
Almelun, p. 23.5.
Aluades, p. .346.
Alorus, p. 23,5, 238,240.
’Alsupoî. p. 235,
Amegalanis, p. 235, 244.
Améion, p. 244.
Amerophsinus, p. 235.
’.Apsp4'"'^ti P- 235 .
Amesclia-(|)enla.s, p. 157, 319, 327.
’ApiWapot, p. 235 AmiUarus, p. 244.
'Appàvoi, p. 236.
Ammenon, p. 235. 243 ’Appivrov, p. 235.
'ApisoOvsa, p. 236.
Amuun, p. 66, 3lY Amphitryon, p. 146.
Aniscbasiwnds, p. 302, 3111.
Analiata, p. 1.55.
Anabid, p. 1.52.
AnahiU, p. 1^ l^S, iSÎ, 158, 1.59, 163, 164. 173 Anàhitft ardvl (,oûra, p. 1.51).
’Avatri, p. 155.
Anailis, p. 149, 1^ 153, 154, 161,
_ lia, LÉL — — — — ‘
'Avaixt;, p. U9, 15L Anammciecb, p. 59,
’Avàvîaxot, p. IM.
Anat, p. TÇK 98^ 116. U8. lliL IM.
^ isL irariiÿr ir».'i. i5'. nu m.
^al (de Syrie), p. l.M .
Anal Ô2 libayim, p. l.'rf,
Ânala, p. 151. l.’ii. 16i.
Ana-fjlu\ p.
Angrô-Mainyus, il 301. :HT.
'AvripEYTOî, p. ihO.
Anna-Pcrcnna, p.
Annédotus, p. Ü13. ill. >U.8 ]Avvr,6oTo«, p. 5SL iM, ’iàL 240- _Avvr|8<ütOî, p. il8. 319, 311).
Avii, p. fiîL
Anta,p. lüL Antuv, p. liu.
Ami, p. 16, .59. ^ 6^ 66, 69. H, 96, 98, TTH: 101.^13. fU.T39. 135!
n8.~rni. i.Ÿi,~nii. 193. Tra. 510:
SOÛL
Anunki, p. 133.
Anunnaki, p. 11^ 1;^ 133, -Ml,'..
’.Aviàîaxo;, p. 331, 3.61 .
|AvMjixMV, p. 33 1. 3.'i I ’.Avtiôaço;, p . 331.351.
7AvioSipt.)v, p. 331. 351.
*Aoç, p. 6,5. 6".
’ATtaaüv, p. 87.
ApbiAidite, il 160, 163, I6l, 4HL Apis, p. 3()3,”3EL Apollon, p. ^ 3^ lOO.
— Amyclden, p. Itl .
— Sandacus, ji. 11(1 Apsaràs, p. iillL Aptu. p. 87.
Arbail, p, 118.
Armée des cicux, p. 133, 133.
Artémis, p. 99, 311,
— Nanæa, p. 99.
— Taurique, p. 153.
Ascba, n. 131 Ascberan, p. 1 18.
Ascbtbarotb-Quamaïm, p. 117 Ascbtboreth, p. 117 ’AiJx>r,7ttè; ôçio-jyoî, p. 383.
Asoura, p. 63, UH, 103.
Asouras, p. 346.~TTl.
Aaoupa, p. 373.
'Airautfôf, p. 61.
Asilic, j). 136. 1.38.
Astro, p. J31, 135.
•Isi'd, p. 371. 373. 371. 375.
.'Isrnunu, p. 138. 383. 383, 389.
Aiiat, p. 118. 130.
Assat Irtit, p. 1,59, 163, 168. 169, 19(I, 193, 497, 199, 500, 501, 505.
ylslur, )(. ^ 61, 65, 66, 67, 100. 103. 111, 30675:10. 3TT. 5T3. 3l1,T75. 331 35T!99T.TU.T^.
Asurll, p. 118, 119.
Ala. p. 130.
Alarak, p. 108.
Albéné, U5:i.
— Sciras, p. 105.
Allas, p. 13:1.
Atys, lüL ■lu», p. 68.
.iHo-AinMC, p. 6Ü.
Artr, p. 95.
’ACoupâ, p. 373.
’AçpoSÎTT], p. 117.
'AçpoSiTTl ’Avatti;, p. 151
Baal, p. 1 18, 119 liaal-Haldim, p. 1:10.
liaaO, p. 137.
Bielyles, p. 360. :i(îl.
Bar, p. 1(197131.
narbar, p. 131, 356.
Ilarbar, p. 1(16.
ItapSap, p. 106.
Har-S^milnn, p. I(HI.
Biiu. p. 136.
Bel, p. 31, (37 66, 67, 60, 71, 83, 81, 87, 88, 90, 93. 9i 9^1(S3;^1lT5^ ITT T35,~T38. 175. aÿ573UK~373 33l!
—~D5fian, p. (jT, 6^ ^ 13L 331.
— In- kit, p. 98.
— Marduk, p. 67, 69, 8^ 88, 89, !Nt,
130, 3617 365,'in(i. :i837^3îiT!
TÔiï! 1T7 — — — '
-~TUni, p. 98.
— Vbiiaga, p. I((3.
Del (des Men(laïle5), p. 134.
Bel-aura, p. 136,
Bel-meyjra, II. :181.
Beat, p. UL 3L 61, 69, 70, ^ 8L 88, 98, 116, I5n7l36, 119, 150, 157 .3317377
— Dabili, p. 70.
— Jl/ulidil, p. 70, 130.
— rihavli, p. 70, 85. 86, 87, 88,98.
— L'm-l/ruk, p. ^ 8^ 307.
— Uruk, p. 86.
BflU-balati. p. lÜL KcHone, n. liü Bibi Nani, n. liüL Bti)oî, p. (1^ lilp. üü
yM
_ Mrrtniri, p. llü Blute, p. lüi.
Biiehit, P- llüi Boi'bica, p. 'iG~, iBkL Bulm, p- lyiL Bubo;, p. 121.
Cabircs» p. 382, 383» 38li 383 > 38", 388. 389.~âlL O.ailnius, p. 41Ü.
Caïn. p. 21L _
Cenlaures, p. 11L_
Cbani, p. 2 il. .427.
C.inyras, p. lifi
Curé, p. 386.
— Xnpoyovi*, p. 3Sfi.
Cui'ybantes, p. 383.
Coicox, p. 284,
Cronides, p. 42L
Cronos, p. G3, 2Î3, 287. 418. Wi ML 421 ■ 4237T3G, 438.
Curèb^ p, 383.
Cybèle, p. 133.
Cyclopes, p. 388.
Çakli-Trimourti, p. 69.
Çiva, p. 166.
Üagan, p. 61, 68. 2j4.
Uagon, p. 61. 224.
Datlyb>s, p. 385.
Dactyli, p. 383.
Ilamugu. p. 103,
Daonus, p. 244.
Daos, p. 238. 248. , ,
Darki, p. 136. 462, 492. ilh.
Itaekiaol, p, 70. 459. 366.
Duvkina, p. G7. 69. 70, 98^ 238. 331
AaOxïi, P- G", 10. 4i»9.
Davimus, p. 235,238.
A»zr„ p. ^
Aa/oc, p. 81. _
Axoïvoc, p. 235,
Aaiiiç. p. 235.
Itécans, p. 136.
Dresse Syrienne, p. 2S8.
A£>ï?àx, p. 119.
Déméter, p. 412.
Deucalion, p. m, 277, ÎM, Mj 22ti 297. 298, 292. 335.
Acuxaïîuv, p. 3.‘t9.
Di'vas. p. 139, 312. 32L Ar, pi^TTip, p. 39, 417.
AtxaiTTat Tcâv ôÀov, p. 130, 131.
Itingira. p. 98.
Ifmgirt, p. 28.
Iliuné, p. IGl, 419.
Oiunysiis, p 3n.'i. 328.
Aii.Vvt,, p. 41 7 Üunijai, p. 69.
Eilorancbus, p. 235.
Elaluv, p. 3i>G ■
'EveGSouï.o;, p. 249.
’EvEOyapoc, P* 236.
'EveÙ'Ïujto;, p. 249.
Enyo, p. 133.
Eons, p. 430.
L«UII?y I». ttfVl
Epimélbée, p. 423.
‘Epp^c, p. 372.
Esaü, p. 128.
Eschniüun. p. 382. 383, 387 , 388, 38‘J. 'PÏOTiTi, p. 417.
EualianrM, p. 39.
EûÉôtüxo;, p. 248. 249.
EÙESa'ipaq^o;, p. 235.
EÙEÔtipEoxoç, P - 235, 243,
Gabirim, p. 382.
(Mri, p. 326.
Gad, p. 126.
GadalaÜi, p. 28.
Faia, p. 411.
Foi»), Mil.
Gandharbas, p. 316.
Garouda, p. 328. 322.
Garoudas, p. 328.
Géanls, p. i£, 346, 414.
G^un, |i. 465.
Fépwv ôçiuiv, p. 46ü.
.Giborim, p. 343.
Gimgim, p. 236.
Gingira, p. 162.
Fvéço;, p. 214.
Gorgone, p. 83.
Grandes Déesses fies), p. 161.
Grande Mère, p. 133.
GuiUbir, p. 102.
Gutfi, p. 97, 98, 103, 12G, 159, 394,
Guialu, p. 126,
Hadad, p. 168,
: jiadar, p. 108.
' Hadron, p. 108, 416,
Htled, p. 13(L Haoma, p. 103. 3?8.
Hannonie, p. *65.
Harschefl, p. 15i.
Hécate, p. 103.
Héra. I). i:0. 397. m, ÜL Hercule, p. 109, 110, lit. 113. 1S2.
lit. 148. lia.
— Sandan, p. I tri.
Hermès, p. ilHL
— Criophore, p. *96.
— Trismégiste, p. 269.
Hestia, p. tl'.l.
HirauYagarbha, p. 2~3.
Hnu(rava, p. 102.
Ilur, p. 9S.
Huythaca, p. 268.
"Hpa, p. 120.
'Hpaxiiiî, p. 1 17.
"Hpr„ p. i(8.
BotuâTb, p. ïfi. RO.
Heol ^o-jXatoi, p. 130.
H(ûv xOpioi, p. 232. 233.
HoupM, p. 219.
HOiiXa, p. 274.
lapct, p. 12.1.
J.iiwlosihé, p. 122. 123. 12.''.. 127. A31L juijlirl, p. 2~t, 12fi. 127.
Jéhovah, p.'ir. 90. 138. 262. 263, 26.7.
21L:m3TL318, 43Î- Jehnvah-Ëhilnni, p. 72,
Jirnoo, p. I.OO-
Jupiler, p.in. 376.381, 328.
— Bi'‘lus, p. 1.00.
— Tliéhain, p. 371.
Kabirim, p. 383.
Kaivanu, p. 37.1.
Keiwân, p. 123.
Ken, p. 15L Ken-Ânia, p. 181.
Kevan. p. 121.
Kliammanim. p. 233.
Khammon. p. 230.
Kharfeslers, p . 277. 278.
Khousareth, p. 213.
Kimmut, p. 129.
Kiruh, p. 13.'i. 136. 138.
KuraxoTi, p. bi,
Kivan, p. 121, 373.
Kokabim, p. 3(K.
KoXm’a, p. 129.
Kpovoc, p. 117. 118, 127. 129. 1,10.
laldebaoth, p. 127.
lapétus, p. 118.
IdniTo;. p. 117. 126.
/pipi, p. 131. 132.
Iiamu, p. 131. 132. 133.
''IXXtvoç, p 6.1. 67.
Illuv, p. fl 6.
lia. D. 63. 61. 67. 93, 98. 136, 171. 230. 232, 269. 275. 287. 288. 321. 327. 330.
Indràgnij p. 319.
In-Kit, p. 88.
Isaac, p. 271.
Isis, p. 69, 412.
lilar, p. 102. 101. 116. 117. 118, 119, ^l?0. 121. 119. 1.5rT5775)9.tlo,2:K.
2.33. 293. 321. 37 1.37 1, 12.3. 139. 1.37: CE lia. 179. m. 186719^:^192. 193.
19L 19.-,.1ÜT:198. 501, 505.
— Arbail, p. 118.
— .4üa(, p. 118. 120.
— Mûrit, 1). 1 18. US.
— Qiwjira, p. 102.
— SurtIU, p. 121.
Jilarûli, p. 117.
Izeds, p. 319.
1%-luoar, p. 100.
Jacob, p. 271.
Laguda, p. 99, 371.
Lakttdu, p. 371.
Lamie, p. 101.
Lai*. B. 123. 192.
Lila, p. 102.
Lililfi, p. loi.
Lune, p. 101, 132, 225.
Mahlrchis, p. 302.
WuH*, p. 97.
Malkit, p. 9E 98, 103.
Mânes, p. 3I5.
Manou, p. 279. 280.
Manu, p. 126.
Marduk, p. 30, 67, 102, 101, 105, 121, 132. 133.^777 190. 201. 206. 207.
m, 115. ÜL 1Ï67151. 455.
— Barbar, p. 106, 3.56 .
— Gudilir, p. 102.
— Elaluv, p. 350.
•Mars, 121, 165.
— .Maiiiunus, p. 172.
Mazzalotb, p. f. 32, 238.
llEvaXapo;, p. 235.
Melkarth, p. 22L Meni, p. 126.
Ménœlitts, p. 123.
Mermiri, p. 102.
Méponc;, p. 303, 3ÎLL Midas, p. llL Minerve, p. li!L
Millira, p. IM» 159. 370. liffi.
Mitiiraéiuva. n. 1.59.
Mitra, p. iüi. HI9.
Mo>.((, p. lü- Moloch, p. \~î.
Mylitla, p. 149i m MvXirta, p. îfL 120-
— ÿlu» , Ainui’, p. Ü5.
— MnSiUu, p. 98. _
— Salmanu. P. 08. 491.
Xi», p. 278.
Noah, p. 278.
Noé, p. 279.
.Xyfflpki, p. 278.
Nabo, p. 121.
Xabu, p. U, 75, M, IIU, 115, IIG,
124, 1337 190, Ml M M 2TÔ; 220, "M M. M 3TT, 379, 392. 31HT7397r406Ttn8.~42G.4Tr
— üâfinu, p. 251.
— Patu, p. 12t.
Nahiddanada, p. 1.55.
Nahouscha, p. 279, 280.
Namruu.i, p. 425.
IVomx'fl». p. 1^ 491, M Ml Ml
TT* ^ ÎOO, 101 , 103,
iUL
Nana id'Amidnie), p. 153.
Nàva, p. 100.
Nan.ra, p. 9iL ?<avaia, p. lOû.
Nàvxpo;, p. UiL Nani, p. 100.
Naima, p. 101.
Nannaclius, p. 281.
Xannaru, p.97.
XttTuilu, p. 3897
Xaigi, p 13L 138, .325. .329.
Neliaz, p. 123.
Ncmrnd, p. 313, 121.
N'ephilini, p. 312.
Neptune, p. 117.
Nei>tunu$, n. 278.
Nergal, p. 123,
Neng, p. 123, 124.
Nerllius, p. 158.
Nibkliaz, ii. 123. 191. 492.
NicL. p. 278.
Niinnid, p. 121). 432.
A'tiiip (faujisf leclure), p. 107.
Nin-kil, p. 98,
Ninru»i, p. 12.5. 425.
Xin-iillu, p. 98.
Nln-lUa, p. 120,
Ninus, p. 147. 173.365.
Ninyas, p. 88.
Nlrgal,p. loi. 120. 122. 123, 121.191, 232, 233, t92.
— tiak, p. 124.
Nirgalll, p. 138.
Nisroeb, p. 05,
Xirruk, p. 05, (h, 69, 71, 98, 114,
Oannès, p. 34.^243.244. 249. 25L Océanos, p.~45(0 Oès, p. 59.
Ogyges, p. 276, 278,282. 281î.
Olam, p. 4.30. 431.
Umoroca, p. 84, 85,
'O^ôpbixa, p. 85.
Ompiiale, p. 134,
(Ips, p. 384,
Orion, p. 314.
Umnizd, p. 319.
Orphde, p. 141.
Osiris, p. 134. 271.
Otiartès, p. 235.
O'jXupo;, p. ^0. 431.
Oûpavo;. p. 417.
OOaii>o<.p. 127.
OOnupog, p. 127.
Paku, p. 124.
Paliques, p. 385.
Pallas, p. 458.
Parsondas, p. 93, llapatüvor,;. p. 109.
Parvàli, p. lÛL l’aïul, p. ll>2.
Palèques, p. 383.
l’ersée, p. 85,
ID.oûtuiv, p. 118.
Pluton, p. 120. 421.
llovecSàuv, p. 418.
Posidon, p. 120. 421 , 111, llpoàp/r„ p. 131.
ProniAfidc , p. Sû , 233 , 332, 423, 425. 436.
Ilponâtup, p. 131.
npioTOydvo;, p. 131,
Pyrrha, p. 23Î.
Oadesch, p. 151.
(Jadmon, p. 431.
'Péri, p. 417. 418.
Rephalm, |). 344, 345.
Rhéa,p. 397. 419. 420.
Roiia-Haton, p. 286.
Sxculum frngiferutn, n. 430, Sgitan-çinunna, |i. 1 Mi.
£aXau6<d, p. 05.
^»an-ifinunnai £aXap6<d, p. 05.
Samaim, p. 13îL
ldv4axot, p. un.
Sandacus, p. l lti.
Sandan, i>. Ili, It.^, £ovSdv, ji. I IH.
£dvSa(, p. 14H.
Idv^v, p. 1 40 .
Sardanapalf, p. 1 Ml.
Sar|i4s, p. ’jK».
Sanan, p. A’jH.
Satnpis, p. AU ■
Salurnus, p. Ail).
Satyres, p. Tl.
Scliaddai, p. j~l.
Sched, p. iTM £ü= Sehedelh, p. iü.
Schedini, p.
Schedo, p. i'ii.
Sdiedriuro, p. t'i.
Scheraq, p. lifi.
Srhoum, p. A->*.
Schurmi'Baal, p. !ilO.
Sdldnd, p. liïL Sem, p. 21L iîL Sdmfld, p 305.
Sdmiramis, p. H8j 1C5, l'il.
IKL
Serapliim, p .
£épaYo;, p. 1Î0.
Sei.p. 13t. 15i.2-;l.üi.
Selh, p. 2~0. 272. 2i3. 27A. 27.5.
£i6u))a, p. AOl . AOA.
Sibylle. i>.34«. 401, At)2. 403. 404.
Sibylles, p. 412. 413.
£t<fi6po(. p. 23.7. 2'.IH.
£iaouOpo«, p. 23ii.
£io04ri<, p. ,3311.
Soleil, p. 10^ 103, 104.132. 218, 208. 305, 300, IMS. ISL Soma, p. 103, 271). 328,
Soucravas, p. 102.
louppoù6»iXo;, p. 210.
Soury.a. p. 102.
Ssabà hasehainain, p. 132.
Ssimdan, p. IA.5.
Svayamlihoi'l, p. 05.
Sydyk, p. 3Ko.
SaW, p. 1^ 389, 46.5.
^du, p. 129.
Sak, p. 124.
Sala, p. 1^ 95.
— ummu, p. 95.
^Imanu, p. 497.
Àmiai, p. 71, 93, 94, 98, 102, 153. 1.59. T98T Î0.5. ^.ITS.
I 23^ 293, 294, 330, 392i Mi 4iïi
TÔT. MT
— Biieba, p. 102.
— Malik, p 21,
— kliira, p. 102.
— Paiul, p. 102.
— Ul, p. 1>!L Srrax, p. 120.
^ruija, p. 04, 27.3.
Sin, p. H, «L 93, 94. 95. 98.103, 117. 109, 108, 227. 232. 233. 294. 329.
3TÎÜ. STS, 392, 393, 447,400, 421,
— Damuÿu, p. 1o3.
— Kannaru, p. 2!L Surdii, p, 124.
Suiinka, p. 99, 170. 420.
^mdan. p. 104,109,112. 144,140,148. ^sir-dip, p. 295. 2lm.
i^sur~aip, p. 290.
Taaut, p. 405.
Tamletus, p. 420.
Taschter, p. 277.
Taimil, p. 14, 115.
TflnjÔTQ, p. 70. 80. 87.
Teo-CipaclïïTp. 284.
Terré, p. .M. Mî 4ÎL
TeicaUi|)oca, p. 284.
Tezpi, p. 284.
Thorah, p. 219.
Thoth. p. ^ ^ 125,
Tihavtl, p. 70, SL Tilni?, p. SSr
Titan, p. 418. 419. 420. 421. 423. 425.
422, 43tT~^
Tiriv, p. 417, 418,
Titôvcç, p. 418.
TiUns, p. 310, 414. 419. 420, 421,
Tnmourti, p. C2,
Tritons, p. Si.
Ubiiaga, p. 102.
Um-L ruk, p. 88, .3117.
Ur, p. 95.
lJras,n. 109, 112.
ü$lun, p. 137. 138, 327.
Uiu, p. 120, lii,
Vt, p. ÜS.
Vdnus, p. 119, m 100. 101. 1C2. 104, 105, 457, 4.587
— Céleste, p. 1.57.
Victoire, p. 497.
Vivanguhai'i, |i. 102.
Vivasvan, p. llïî.
Vulcain, p. 38:t.
Si'nouBpoc, p. 8!^S. MTi.
Xisulhras p. UE, ^ 115, ?9i
XocbiqueUal, p. liKt.
Yafet, p. kil.
Yamiu, p. iil.
i'apilu, p. tifi. 432.
Yaialas, p. 139, 319. 327. Yajlli, p. 279.
Yim9-KlichaeU1, p. 102.
Yzeds, p. 277, 319.
Zagar, p. 12.7.
ZarpaniL p. 102. 119. 120. 149. 151.
160 161. 1127 S5T 35(1 3137 35L m, ML 4M, 443, JÏJ, 445, 4M, 447. 448, 455.
— (laimu, p. 1Û2.
— Mulidit, p. m 149. 173.
Zarvw, p. 428.
Zaryjnu f, p. 429.
Zeus. p. 90. 120, 277,305. 376.419,424 7.ÜÇ, p. 4TS- — 'A>ir||uo(, p. 4.30.
Zoovan, p. 422 , 423, 427, 428. 42S 431. 432. 436, 438.
Zir-banil, p. 119. 120.
Znriaa-akarana, p. 416. 422.
Xaldla, p. S>2.
Xammanu, p. 236.
Xammu, p. 23L Xo-j(rap(li(, p. 219.
’Oiwr,;, p. 59.
'QSàxuiv, p. 224.
'QiOC. p. 5^ 'QTiàpTTi;, p. 235.
VOCABULAIRE DES MOTS ACCADIENS
Cités et expliqués dans le Commentaire.
a, eau, p. .‘iOl .
ai, lune, p. U8.
akkadi. montagnards, p. 5IL AkkadI, nom de la population touranienne de la Chaldée, p. 10, 2T, ki, 5^ K|.5Zb
akitu, suprême, p. 175.
agu, tiare, p. 115. éi5 , 417 , 408.
a-dan. flot abondant, inondation (mot à mot; eau grande), p. 5(K^ 5U1adda, père, p. 44, 45, 40.
aba, juge. p. 209.
amruk, nom du8î mois. p. 211.
— ânl, pronom suffixe de la 3' personne du sin^lier, p. ^ 45.
annap, dieu. p. 487170, 289.
Aral, nom du fleuve Kuphrale, p. 313.
Arali. nom d'une région mystique, p. .392,
arali. temple, p. 395, 396.
aikar, surnom rommun aux planètes Mars, Saturne et Mercure, p. 375.
aibal, prophète, p. 37 1 . aibat la planète Vénus,p. 371, 372. 374. atkup. otKuppal, conduit d'eau, chéneau, p. 500, r)03.
or, nei, p. 49.
ikima, nom du 0 ' mois, p. 211.
il, dans, p 367. 449.
imitr, nuage, p. -09. 21 ü.
in, seigneur, p. 98.
in — , préfixe du prétérit, p. 40.
innunna, nœud astronomique, p. 201.
uf, soleil, p. 98.
itddu, apparition, lever d'un astre, p. 372.
ur, ville, p. 343.
uru-gal, géant (mol à mot : le grand de la villej, p. 343.
urns, générateur, p. 108. 112.
ülhar, nom d un temple de Sippara, p. 292. 293. 294.
y_al, poisson, p. 49. 450.
/.ai, établir, p. 4?T.
ÿlga, hon, p. 49,
ka, bouche, dent, p. 445.
kanul. gargouille, conduite d'eau, p. 377,
kanna, nom du 9v mois, p. 211.
kat, deux, p. 49.
èri, porte, p. 350.
A'ô -ftingiru, nom de Bahylone (porte de Dieu), p. 350.
kl, terre, pays, p. 170. 349, 4.59, kil, monde, p. 98.
kidu, tombeau, p. 396.
Aida, es|iéce de pierre, n. 451.
— Au, particule suffixe du datif, p. 44. 45. kumina lurda, espère de pierre, p. 5ii3. kurra, orient p. 393. 394. 449.
qal, main. n. 3117. 380. 469. 486. 488,
ga, nom du 2! mois, p. 311.
gafu, homme, p. 391L
gan — , pri'hxe de l'optatif, p. 10.
'jnnig, canal, p. 3tL
gat, grand, p. 19, ÏO, 31.9. 111, UiL
gik, maladie, p. 19.9.
guttav, sillon, nom de l'écliptique, p. 3'Ï3
gungulip, bosse, p. 30.
guta, grand, p. 1^ 99.
— la, particule suffixe du génitif, p. 40. 10. TIggaba, nom de la ville deCiillia, p. 121. Tiggar, nom du fleuve Tigre, p. 35, 313, tlggaUa. fleure, p. 312.
tiggul, s'élancer, p. 312.
lir, langue, tribu, p. 319.
lila, vie, p. 130.
cavalier, noble, seigneur, p. 90. lur, fils, p. 19.
épouse, dame, p. 90, 230, 459, 400, damga, puissant, p. 10,9.
dan, grand, abondant, p. SOI.
danga, puiss.vnt, p. 103.
di, droite, p. 309 . 308.
(fin. racine, p. 319.
dingir. dieu, p. 2H9.
üin-tir-ki, ville de la racine des langues, nom mystique de Babylone, p. 319duma, baste. p. 119.
dunpn. accjimpagner, p. 393.
dvnpa-uddu , la planète Mercure (ijni accompagne le lever du soleilj, p. 3‘it. 392,3(1.
pdlu, lécythiis, onction, p. 12L pan, étage, p. 400. 191.
pana, jour, p. 225.
l'ana, nom du temple du soleil 1 Sippara,
n .(ar, aqi pi/!'o^e, p. 18.
pili, esi>èce de pierre, p. 503.
ban — , particule préfixée aux verbes et exprimant la notion conditionnelle, si,
bar, fort, puissant, p. 108, 124.
Har-Tiggar, nom nü fleuve Tigre (le fleuve puissant), p. 25.
— bi, article suffixe, du singulier, p. ^
^ lllL
liunur, nom des Accadiens, p. 55.
mafa. pays, p. 49,
mara, nom (Tune fêle de Babylone, p. 380.
maria, occidcnl, p, 129.
— me, pronom siilüxede la 1r< personne du pluriel, p. 15.
— mei , particule suffixe du plurie p. IL lü.
mir, tiare, p. 195.
— mil, pronom suffixe de la 11» personne au singulier, p. ^ ^ 159.
muna, nom du 1« mois, p.2ll.
na, loi, p ■ 55.
lia ?, p. 90, 159.
napardi, nom du 10* mois, p. 21 1 .
nam, existence, destinée, p. 191.
nen —, préfixe du futur, p. Ifi.
nena, nom du 5» mois. p. 211.
— nrne, pronom suffixe de la 3« personne du pluriel, p. ^ 15.
nibeanu, la planèle Mars, p. 391, 392.
nin, seigneur, dame, p. 100. 1.59.
nin-iianna, nom de la planète Vénus (la dame de...), p. 371.
— ra , particule suffixe du locatif , p. 15. 16.
rapa, obscurcissement, éclipse, p. 202.
lakudu, nom de la planète Jupiter, n. 395. lil-muku, nom d'une fêle de Babylone, [I. 191. 379.
lubal, esiièee de quadrupède, p. 391.
lubal, planèle, ii. 390. 311.
lubal, nom de la planète Jupiter, p. 391 . lubal gutlav, la planète Jupiter (la planète de récliptiqiie), p. 39L 393. 311.
luhat-sak-ui, la plauèlr Saturne via planète du sommet), p. 391. 392, 393.
iak, marclier, n. 121.
ittk. lèle, p. 3ÜÛ.
iak-uS, sommet de la tèle, p. 393.
sakveia, nom de la planète Mercure, 11. 392.
sakan, liculenant. vicaire, p. 195.
sakkan-akku, vicaire suiircme, p. 19.5.
lag-galu, chef, p. 390.
sari, faire, p. lu.
Èillu ?.p. 91L _
iis, protéger, p. lîO,
«f, corne, p. 369. 308.
sianna?, p. 391.
si-di, le rdté droit (rornu dexirum), la main droite, p. 367. 368.
simul, bélier, p. 391.
ittk, lorîe, dns, p. 4SÜ.
talu, espère de pierre, p. 445. 45Û.
iainat, olane, p. 44H.
tamal, ni.irlirc, p- 448, 449, 450,
iallttkra, es|iè<’e de pierre, p 445,
iiggar, nom du mois, p. iU,
iiiltt, main droite, p. 30', 368, 380,
I ZiJa, nom de la lourde Borsippa, p. Ü93, 367, 390.
I — i«, pronom sufrue de la 2î personne I du singulier.
i — aûnene, pronom sufTixe do la 2! personne du plurieU
NOMS ACCADIENS DE DIEUX
Cités dans le Commentaire.
Ai, p. S&,
In-kit, p. 9â,
IJI, p. 98,
Ubiiaga, p. 102.
Vrai, p. f08. 112.
Hur, p . ^
Gaimu, p. 102.
Gimgim, p. 2.50.
Giagira, p. 102.
Gudibir, p. 102.
Gula, p. ^
Tilni, p. 28,
I)av-kt, p. 459. 492, 497.
Dav-ki-gal, p. ^ 4.59, 500.
Dav-ki-na, p. ^ 238, 459.
Damugu, p. lOiL
ÜIngira, p. 98, 289, 350.
üingiri, p. 98.
Paku, p. 124.
Paiul, p. 102.
Par, p. 108, 124.
Barbar, p. 106, 124, Mermiri, p. ItW.
A'am-^oa, p. 491. 422.
Xin-kil, p. 28.
Xin-lila, p. 126.
Xin-èillu, p. 28.
t^g-galu, il. 293, 356.
fiak, p. 124.
Sii-ki, p. 170.
Surdis, p. 124.
Sakan-qinunna, p. 116.
VOCABULAIRE DES MOTS ASSYRIENS
Cités et expliqués dans le CommenUirc, disposé par racines.
N. B. Nous aront donné aux radicaux leur forme aMjHenne. telle qu'elle résulte de l'étude frramniaiicale des testes, ce qui la fait quelquefois un peu difTérer des racines con^i^nèrer des autres idiomes sémitiques. A la place de la racine nous inscrivons le mot abré(;é Accail. pour les termes du vocabulaire assyrien qui ne proviennent pas d'une source semiiique, mais sont le résultat d’un emprunt au vieux langage accadien-
Accad.
aba, juge. p. WO.
ahu, p#rr>, p. 39l.Ait5. i<l7.
abubu, driair, p. 113.
Plusieurs exemples étalilissenl formelkment la signincaliun de ce mot ; il faut donc, à la p. 113, corriger notre traduction en : « qui chevauche sur les éclairs. >
abu. nom du 5« mois, p. HL 203, 211, Î33.
ahu, V., refuser, p. i08.
Six. L
abal, V., disparaître, se dissiper, p. 233 .
SlN. 2.
abal. T., porter, emporter, enlever, p. 408. 460, 471.
abnu, pierre, p. 15, 343, 445, 446, 4,52, 453, 45L 408, 48Ür 49.5. .TO M, .51)0.
aban issuri, pierre d'oiseau ,' sorte de gemme, p. 4.50.
ttbanlu, décoré de pierres, p. 468. 485,
aa.
Acead.
agii, tiare, cidaris, p. 115, 44.5. 447 408, 47^ 5Ü1L D3K
ugammu, étang, marais, p. 30,
px
(jillu, pressoir, liquide sorti du pressoir,
p. slo,
■liN
agurru, terre cuite, brique, p. 3^ 449,
Accad.
ailan, inondation, flot abondant, p. 500, ,501.
nx
aàrlaru, nom du 12* mois, p. 204, 211 , m.s*
aral, volonté, p. 402, .505, SIX).
La lecture amnl, que nous avons adoptée dans notre texte, et le sens que nous avons donné à re mol, sont fautiN. 11 l'aul liie aval, et la signiftialion de «■ voliinlé B s’établit par de nombreux exemples. principalement par roux des proelamalions royales qui commenceiit loules par les mots : amal iar aiia niii. « volonté du roi aux hommes a de tel pays.
Mais ce n’est pas la seule moiiification qui doive être introduite dans notre fra- (iurlinn des lignes 41 rectoet31 verso de U
lablelle K 11)2 du Mnsde britannique. Le signe dont la valeur phonétique est lux ne s*eniploii-‘ p3s coninn’ idf^ograiiim** avec la seule valeur d' «« inlrlUgent’t'M, sukkallu ,■ il a aussi le sens de « ministre, serviteur, ü |K)*ir lef^uel les lablell»*s grammaticales donnent la lecture phoneii<|ue jHiiUu. Il faut donc lire dans les passages en question ona Anm/a» pasi.s.sa aimta iiaafcn/, qui donne un sens pai*faitement simple et clair : elle a rapj>ele
sa volonté à }k'amyai, son ministre. »
Unant à la phrase de rinscriplion de la Compagnie des Indes, que nous ayons citée, elle doit être lue : aval lib iste au. « il a tenu compte de la volonté^ de mon cnmr i>.
Si K
alu, ville, p. 8'Jô, 5UU.
»ru, lumière, p. 95i 232, 2ülL auru, leu, p. 126.
rtN
aiiii, remède, p. l&Ü.
«jntt, oreille, p. 468. 504, 5Ü!L TiN
maiartu. nœud avlronomique, p. 201, 207, 208, 200, 210.
inN
ayu, coté, flanc, rive, p. 403, 494.
aÿi, à côté, auprès, p. 494^ a’ N
dièu, ennemi, p. 477.
ailu, liélier, p. 235, 371 .
ilu. chapiteau, frise, p. 503, 505, 506. nîü
airu, nom du 2* mois, p. 211, 227, 232,
akal, V., manger, p. 405.
akal, V., se confier, p. 500. 5Ul.
px
ukni, marbre, p. 445. 448. 411L S N
ul, non (cette négation ne s'emploie que devant les verbes), p. 490, 494 , 498.
iliddu, rejeton, p. 392. _ tnulidil, génératrice, p. ÎIL
hSn.i.
ilu, dieu. p. 48,68, 118. 119.170, 289.
454, 492, 499, .5<KT7~^ iluli. divinité, p. 413.
nS.y.2,
ulla. loin (dans l'expression Islu ulla), 1) 490. 4118.
hhn
allalu, ancien, aîné, p. 113 utuln, nomdu tu mois, p. 211,212.
alajiu, taureau, bœuf, p. 80, 114, 232, 235, 494. 493, 4U8.
alap, panégyrie, fêle, p. 380.
ambat, nuée, p. 2:13.
nax
amu, V., servir, p. 4^ 46^ 471.
DCN
M/nmu, mère, p. 9îL iiinmnt, coudée, p. 297 .
ammat qaqqar, stade, p. 297.
lemiii, pierre angulaire, fondation, p.378.
ICN
amnr, v., voir, p. 207, 208, 209, 490,
lamarli, vision , observation astronomique, p. 209.
Acrad.
imlir, nuage, p. 209. 211).
ana, a, vers, poui 207, 208, 209.
503. ^ 504L ina. dans, en. p. 205, 2(^ 2Q9, 233, 295, 36L 3t»2. flüT 4527 454,
annu, celui-ci, p. 462.
iinay, v., agir, être actif, p. 499.
inuniyu, actif, vaillant, p. 499.
iinaku, moi, p. 408. 462.
,\ccad.
iimuima, nœud astrunump|ue, p. 2ul.
ur:N
msu, homme, p. 395. idi, 506.
neiU, Temme, p. 462.
ossa<, dune, épouse, p. HS, 451L Accad.
askuppu, conduit d'eau, chéneau, p. 5tti, 503, 50*.
tukuppalu . conduit d'eau , chéneau.
Accad.
asmaru, lance, p. *89.
DEN
apsu, abtme, océan, p. 81.
riEN
aplat, addition, partie îyoutée à une construction, p. ,'li8.
a*a, ï., sortir, apparaître, se lever (en partant d’un astie), p. *93. *99. 505.
osu, apparition , lever sidéral , p. *98, ’ilBi, 500.
mu^u me, déversoir d'eaus, p. 351, 3üi
’YjfN
aspu, brillant, beau, p. *811.
arad, v., descendre, p. *'.H), *08.
ardu, serviteur, p. iol. iOO. iojt. (*09ardat, servante, p.
mx
ara/u, mois, p. 190, 2Ü<L 208. M, 2Uit ara/-samna, nom du 8* mois, p. 2Ud.
ail. 2^1^,
arku, postérieur, p. 17. 10!L arU, après, p. *91.
Accad.
arali, temple d'une ciTlaine classe, puis toute espèce de temple, p. 118, 395, 360. *00, sot
Urpal, nuage, p. ilO.
CX
aiar, v., diriger, ordonner, p. 3.51.
atru, le ciel inférieur (nommé par anliplirasc eupliémiuue;, p. 113, 133, 13*,
aiurit, bonne fortune, d'heureux augure, p. 118.
sulisuru . bon ordre, entretien, p. 351. 39.5. 'lirai, statoe, p. 118. 119, **h.
asurru, mur, p. .503.
ttftrx
U.S5K, fondation, p. 500, 501.
muasiii , directeur des constructions (titre de fonction], p. 201, 202, 205.
ncx
iilu, de, depuis, p. *90. ullii. de, depuis, p. 206, 2C9, 351. *98, ■199.
IXE
burli, astrologie, p. 2()l, 203. 209.
rab burli, grand astrulo^e, p. 201, 208, trxE
heéu, mauvais, p. 20, 139.
babil, [Mjrle, p. 03, *02, 108. *69, *98, 502, 50*, 509.
222 ' liibbu, esgièce de quadrupède, p. 371.
hihliu, planète, p. 37 1 .
bilihu ipris sncrialementl , la planète Jupiter, p. 37 1 , 373, 37*.
budii/u, bjellium, p. 307.
ms
badam, balbutier, p. 3*9.
Ce mot est très-douteux ; il faut probablement lire à la place baiam, « parfumer ». Ue U notre explication du nom idéographique de Borsippa serml infirmée.
Elle nous inspire en effet maintenant de grands doutes, et nous croyons qu’il faut encore ciiercher autre chose, nia
bit, maison, temple, p. 95, 351, 39L WC,
bit lamarli, (astronomiquement) le champ de l'obsen-ation, p.
aü
baku, V., pleurer, p. ilij.
n!îa
bilal, talent pondéral, p. 444, 50 j.
C’est la lecture que les syllabaires donnent pour le groupe idéogra|ihique complexe lik-un. Mais il n’est pas sitr que celte lecture ne s’apnlique pas exclusivement à la valeur de « tribut » que le groii|ie en question (msséde simultanément avec celle de « talent ». On trouve en effet biiat écrit très-souvent phonétiijuement pour dire •< tribut », jamais imui dire «talent». Or, un mut tikun, ..talent», delà racine ^5*1, serait philologiquement très-admissible. C’est pour cela que nous avons dans notre texte IrimscrittiAHn, malgré l'habitude contraire des assyriologues, et que nous consiilérons comme encore douteuse la lecture du mot < talent»
balai, V., vivre, p. 4llH.
halulu, vie, (i. 1^ 44T, 505, ballul, vie, p. 405.
banii, V., construire, créer, faire, p. 41)8,
banii, créateur, p. lin.
banit, créatrice, p. ll!l. banal, lille, femme, p. 37*.
banal, construction, p. 5UU.
te/o, ST'igneur, p. 190, 201, 200, 207.
m Mi ^ 240il.r1at. 5IÜ, ^jUTiame, p Wf 120, 459, 403, 4811 bt ilil, dame, p.TltT biluli. seimieuric, domination, majesté, p. 445, 403,
billijismeilé, dame, p. 402, 403, 408, 409, 471, 494.
biruli, choisis, p. 495.
burli, purincalion, p. 494, 495, 498,
birali, séparés, opposés, p. 4CC.
□tZ72
b(uam, V., disposer, idacer, p. 503.
ijab, tORe, dos, p. 408. 480. 481. 5tl9. ana nab, à la suite, avec, pour, p. 481,
ina gab, avec, en présence, p. 480, 484.
gahru, fort, héros, géant, p. 15, 343.
gimru, tout, univers, p. UG, 131,
ffaii, protection, ce <jui repousse, p. 481. 1C72
gtàur, poutre, p. 31L
Sài
dayilu, durable, peixlurable, p. 440, 44L
hrn
liai, chambre, réduit, p. 3IL Ml
daris, éternellement, p. 392.
an
madvan, maladie, p. 405,
duiii, nom du 4' mois, p. 201, 200.
</mSTv , frapper, abattre, tuer, p. 381, 111 •* diirii, forteresse, p. .500.
dira, enceinte, p. .51K).
daijan, arbitre, p. 2il.5.
dinnu, dette, p. 4,54 , 4.55.
daku, poitrine, p. 481.
□Si
datant, r., conlicr, p. 5^
DI
damu, sang, p. 481L
dudinale , broderies , vêtement brodé p. 408. 481. 482.
dunan, fortirier, p. .5ti:l.
ilapinu, iwuviTture, p. ür>l.
itapiiiu, prut«cleur, p.
dapinu, nom de la planète Meiturr, p. :ni, ali, au.
dippu, tablette, p. 50, 115, i05.
ilaritgu, dei;rè, p. I8R.
dargatu, degrc, p. 188- D-'T
darumu, durable, p. 5Ua.
data, loi, p. i4'J,
Szn
ablu, fils, p. i3l>, 4(ii.
bal f prononciation liabylonienoe) , fils,
p. lis.
pal (prononciation ninivile), fils, p. 1 13,
un
aijar, v., partir, fuir, p. 1 17, 197.
mn
auv, être, p. 05.
kikal , palais, sanctuaire, p. 395, ICi, 501, 505.
Ce nint, que nous rangeons ici sous le radical quadrihtère qui y correspond en hèbreut, n'est sans doute pas d'origine assyrienne ; il dérive probablement de l’expression arcadii nne e-gal, « grande maison >, qui répond à sa notation idéographique ; c'est des Imrils de l'Euphrate qu'il aura passé en Patest'me.
-ibn
alak,\., .aller, p. ICi, 181, 19i, 197, 500, .'dW, .'dHl.
alakit, cérémonie, rite, p. 119.
mulak, ranipe, p. 377 .
abikit, fuite, défaite, p. 387.
U, et, p. i07, 108, 109, 188, 509 .
au. et, p. .li, 110, 118, 190, 206, 207, 208, 351, 390, 392, 395, lU, 115, 110, 119, 503, 501.
vu, et, p. 351, 505.
NT
iibu, loup, p. 371.
ùbiik, nom de la
planète Vénus, p. 372,
iab/ji, espère de gemme, la turquoise ?, p. tl'dt, 180, 509.
Sht
iuxalu, albâtre, p. 502.
Accad.
loin, esiièce de pierre, p. 115, l.Vt, 152, 1.53, l51.
valu utyal, espèce de pierre, p. 115.
iulii pi, es|iéce de pierre, p 115, 1.50. Mtu 11, espèce de pierre, p. 115, ISO. Mtu iiilru, espèce de pierre, p. 11^ 150. 13T
iikar, .adorateur, dévot, p. 128.
iikiirni, mémorial, monument, p. 351,
iiijijurrat, pyramide à étages, tour consacrée, p. 358, 301, 302, 303, 301.
SSt
iululu, colonne, pilier, p. 377, 189, 195.
Accad.
lallakra, espèce de pierre, p. 115.
lumn» , ventre, abdomen, p. 109, 188, 509. r ,
lanaii, v., restaurer, embellir, p. 390,
ianinu, restaurateur, néocore,p. 390, 391.
lanan, v., pleuvoir, p. 233.
iunnu, plue, p. 233, 351.
IVT
ut'an, V., décorer, oiaier, p. 115, 140, 117, 153, 505, 506.
iiru, senieuce, geiane, race, p. 119, 117.
larap, dégoutter, p. 1 19.
larpanil , iiua; coujuuctiuui venerea:
piatest, p. 119.
lan
yigallu, t'anal, p. .TJ.
.Tin
y_ailu,y., se réjouir, p.i(îi, i<i:i, l'.i'.i.
aSn
layluhit, revêtement, |i. .‘tôt.
yilku, vain, p. âli, 351.
•ccn
yamal. commenrcr, p. ill3.
Tout ce tpic nous avons dit it'.iprès Ilincks des tiois écliiises de W. I. ii, 30, 5, est erroné, M Oppert a tout der nièrvrnenl rectilid ce point dans son cours de la manière la lüiis cert.iine. Dis trois éclipses niratinnnécs, la première seule Icelle du II îiis'inim) estime éclipse de lune, les deux autres (30 tairilai> et 30 iabalu) sont des édipsi's de soleil. (Ju.ant au passage où nous avions cru, avec Hincks, trouver un verlie, yavii, « revivre, guérir, » il faut le lire :
tymuff = siirru Jo/iOuh
« Au mois de iabalu (le 30), éclipse de soleil ; l’éclipse rommença dans ce jour au lever du soleil.
« yamalu = commencer.
« yamalu —■ commencer — faire. »
On voit que le texte emploie en réalité un verbe particulier à l’assyrien, et d’un emploi fort rare, yamat, qu’une double glose explique en le donnant comme synonyme de s'unir.
cran
yamamu, lumière, sphère ignée, p. 351 .
yammanu, brûlant, p. 230.
■''an
yamiru, rouge, p. 01.
cen
cornsu, yamia, rimiuante, p. 121, 108.
yorranu, chemin, (astronomiquement) le xodiaque, p. 188, 227.
cm
yarrii, bien bâti, d’une structure inagiiifique, p. ,303.
DM
tabitu, nom du 10e mois, p. 210,211.
labu, bon, p. 205, 153, 151.
■'Cl'a
llpinrru, géméial,
chef militaire, p. 1.5,
Ce mot, que nous sommes obligé de prendre ici comme une racine secondaire, est en réalité un comjiosé dont l’étymologie est certaine et qu il faut diviser en lip-sarru, « celui qui est audessous du roi. U
iil, main, p. 387.
id-it, puissance, mot à mol : m,iin divine, p. 387.
DT
yiimu, jour, p. 101, 190, 201, 207, 208, 200, 210, 209, 295, 351, 352.
iiiinii, main limite, p. 307, 110
IH. rnmiiie, p. 489.
/.X am, alors, p. 468, 469, 471.
l.di u. digne, quai, p. 38.
mn
>;<rat, époiiM', p. 98, 392, 1.59, 489.
ynn
yiiraifU, or, p. 441, 119, 1.53, 180, 505.
■)in. 1.
yitru, bracelet, anneau, p. 169,180,188.
l,akkabu, astre, p. lo5, 372, 37 4
kabidit, honneur, p. 80.
kabas, v., fouler aux pieds, p. 177.
kibnt, force, p. WO.
klbrat, nasion céleste , point cardinal, p. 27, 323.
kudurrti, tiare, ciitaris, p. 475.
kai'U, V., briller, p. 441.
Auf, »., diriger, p. 391. 392, 4li0.
mukil, directeur, p. 392.
kummu, massif, p. 351 .
L’assyrien adoucit la gutturale de cette racine, qui est en lii'lireu n7p.
kun, T., Wre, exister, se tenir, p. 392. kaijanu, véntable, p. 395.
kinu, existant, éternel, p. 373, 505.
A/nat, existence, durée, p. 4t7.
Ainü, étcmellenienl, p. 3u3.
mikilla, base, soubasseiiient, p. 378.
kaivanii, nom de l.i planète Saturne,
mal, poids, p. .702.
kima, comme, ainsi que, p. 449, 1.73, 4C2.
Accad.
kumina litrtbt, espèce de pierre, p. .703.
kamnru, prêtre, augure, p. 3C7.
Accad.
kaiwl, conduit d’eau, gargouille, p. 377, .703, .704.
kutfu, trône, p. .705.
kafhu, lieurc, p. 189, 190.
kiishu qaqqar, diborie mesure aslrnnnmique comprenant GO degrés, p. 188.
kmritm, cnvoilte.p. 440.
7lB3
klHiivu, nnm du 9‘ mois, p. 211, 228, 289, 291.
kafpu, argent, p. 454.
Aa.sar, v., distribuer, disposer, construire, p. 395.
I kirubu, figure en forme de taureau à face 1 liiiniaine (placée à l'entrée des palais I assyriens), p. 80.
I kirubu, |Mirle, p. 80.
kirtu, cbaussure, p. 480.
.Accad.
I.nrra, orient, p
NC*3
kisat, couverture, p. 451.
kiiidil, conquête. Initia, p 503.
kasap, V., ciiclianter, p. 407.
kaii/iu. enclunleiir, p. .107.
Artsip/t, cliimmeuse. p. 107.
hiijiu, incantation, cliarnie, p. 407.
■'tl’3
.v/for. bon augure, inlliience favorable, p. 2(Mi.
Ni f
! la, non, p. 208,209, 210, 351,' 391,451, 4G2, 489,
CNi
limmu. année épunymique . éponymie, p. 209, 239.
tibbu, cœur, p. 493, 499, 50(1.
lahanu, brique crue, p. 395.
lihillii, argile, brique crue, p. 351.
laharu, reculé, antique, p. 295.
labirii, reculé, antique, p. 402.
Inbai, v., vêtir, p. 445, 440, 449.
lubiiilH, vêtement, p. 441, 445, 440.
luhullu, vêtement, p. 416.
Accad .
Iitbal, planète, p. 105, 370, 371.
il'^
ludurru, haste, .sceptre, p. 440.
Ce mot est très-douteux comme 1er
turc, non comme sens, on pi)urrait lire éibku, de la racine ins^i Inc» et pcGt-étre plutôt que luriur.
lu, aussi, p. 309, 395, 4t5, 153,
lilat, nuit, p. IU3.
dSS
lulimu, espèce de qua(lru|>éile, p. 37 t. liilimu, nom de la planète Saturne . p. 37 1 . 373, 374.
npS
laqu, V., prendre, recevoir de, p. 505,
ma, ainsi (particule (jui se place trèsfréquemment à la suite des verbes et le plus souvent est intraduisiblel, p. 444, 445, 446, 463. 468, 469, 489, 490, 493 , 493, 498, 49;), 509.
•'yo
rnagru, intercalé, supplémentaire, p. 313. magru sa a/ldari, nom du mois intercalé après le 13*. p. 313.
magru sa ululi, nom du mois intercalé après le 6», p. 313.
ne
mut, V., mourir, p. 408.
mitu, tombeau ?, p. 396.
muxxu. sorte d'élofle, étoffe foulée ou moelleuse, p. 445,446.
mu/yu dagilu, amiante, espère de pierre {mol à mol : tissu durable,', p. 446.
TC
mayar, mesure agraire, p. 351 .
mayirlii, précieux, p. 4.53.
me, eau, p. 351, 463, 489, 494, 498, M)5.
malat, complément, p. 445.
mffuv, eau abondante, inondation, p.Mtl,
ira
malak, v.. régner, agir en roi, p. 490,
SSc
inalalu, totalité, p. 306.
Le dernier signe du mot est donteiiv sur la photographie que nous avons étudiée.
On pourrait lire malalu, expression (lii'il fauorait appliquer au « disque » du soleil.
mtnuta, nombre, p. 350.
nr2
maiit, V., dépouiller, p. 468, 469, 471.
meru, embellissement, p. 394.
maras, v , être violent, se révolter, p. 435. marsu, maladie, p. 493.
Accad.
maria, occident, p. 139, 449.
NITQ
musi, nuit, p. 190.
Accad.
mal, pays p. 63, 118, 306, 333, 394,
xz:
naliu, v., énoncer, prononcer, p. 499.
nahu, proptiète, p. 371, 373.
là:
nagaris, en forme de caverne, p. 378.
nmlan, v., donner, p. 414, 4i.i, 4>i3, 4.53, 1.54.
modal U, tribut, p. 495.
nam, v., abandonner, p. 351.
nannarit, brillant, p. IHÎ.
sn:. 3,
iiu'aru, neuve, p. 36, 313, 377.
Accad .
nu, non, p. 460.
iiiiabal, |<endanl d'oieille, p. 468, 476,
fT:
noiai, V., sauter, s'flever, u. 5()î.
mamaiu, ubjel Jressi‘, exaltation, p. 391, 5U0, 50i.
niiku, trône d'arhre. p. itiri.
iiayrii, crépuscule, ilO.
en:
nuysii, abondance'?, p. 233.
Tc:
nnla/, V., élever, soutenir, p. 391, 191,
niru, pied. p. ll>9, 181, 193, ôU9.
niA7a(, œuvre, création, p. Ilti.
nikilti, construction, sliutture, p. 501.
nafaiï, V., enlever, p. I8li.
ta:
nakar, v., changer, p. IW.
mal-nu-nakir, le pays qui ne cluange pa«, le lieu immuable inuin d'une région niv.stifpie, attribué ensuite à un temple], p.'ieo, 1C2, 190, 198.
Comme région raystimic, dans son sens premier, le Mat-nu-nakir est l'iladès, le p.iys des morts. C’est ce qu’établit positivement le texte de la tablette K 2887 du Musée bribinniqiie, tout dernièrement publiée par ,11.8111101 [lliitonj o{ Assurbanipai, p. 107). 11 s’agit diuis ce passage de l’assassinat d'Urtukt, roi d'Clam ; ina ianat iuatu iiia mitpiinni (?) yu/ailiqu napsaitu ipqiduiu ana Mal-nunakir asar la..., » Dans adte année par une (lèche ils lui enlevèrent la vie, et l'envoyèrent dans le Pays immuable, le heu sans [retourj. • Le temple où se passe la cérémonie de la tablette K 162 et qui reçoit le nom de Mai-nu-nakir à l’iinitalion du lfal-nu-naA7rmy$tique, était donc considéré comme une image terrestre du monde ténébreux et intérieur où résident les morts. C’est une précieuse confirmation de nos idées sur le dualisme des édilices religieux de llajiylone et de l’Assyrie, Bil-Ziiia et Bil-èaggalu ou Arali et BU-asra, représentant les deux hémisphères opposes de. l’univers (voy. 11. 391- .397). De là le caractère essentiellement funèbre que les premières lignes de la tablrfle K 162 assurent à la cérémonie ont elle contient les invocations et le
rituel. C'est |iour cela aussi que la déesse qui y joue le premier rôle est la déesse chthonicnne par excellence, la Terre ellemême ; que dans le sanctuaire le plus intime du temple Mat-nu-nakir le dieu des destinées, Aam-yai, servant de ministre, installe sur un triïne Anu, le dieu de l’abîme, qui se présente là sous sa forme spécialement infernale d'Anunnaki. C'est pour cela enfin que pour jiénétrer dans ce dernier sanctuaire la dresse Terre doit être dépouillée de toutes ses parures, qu elle reprendra en revenant au jour, se retrouvant en costume complet de fêle (Hnir franchir la porte de la uemière enceinte ; car le passage de cette dernière porte corres|iond pour elle à une réapparition sur la terre , à quelque chose comme était d.ins la religion grecque le. retour de Coré sortant du royaume d’Iladès. Nous parvenons ainsi à nous rendre un compte complet de l’intention et du sens mysliipie de la cérémonie de stolisme dont nous avons traduit les formules sacramentelles. Une dernière notion ressort de tout ce que dit ce texte des sept étages et des sept portes du Mat-nu naktr ; c’est que les Clialdéo- Assyriens divisaient le monde inférieur et ténébreux exactement de la même manière que le monde céleste et lumineux.
nakim, ennemi, p. U7.
Hukusu, grille, p. 5Ul.
Humma, en même temps, p. 190.
namar, v., briller, p. 329, 198, .'WO.
tiamru, brillant, p. 329.
namriri, flots brillants, purs, 329. J
ne:
luisu, v., tomber, se disperser, p. 351.
m'sonnu, nom du 1*' mois, ’p. 171, 190, 203, 211, 212, 232, 239.
po:
na»qu, élevé, p. 115, 116.
iï:
nasar, v., protéger, p. 80, 170.
nigab, prêtre, p. 162, 163, 168, 169, 192,
NC;
na«, |Mirleui, p, 166.
pn:
natligu, nalgu, duslrucleiir, nom il’une classe de génies, |i. 137.
■'JD
sigar, montant d'une porte, p. 503.
HD
»«ru, cycle, sare, p. I'.l3.
mtuaru, lien, p. 10C.
limât, insigne, p. it.5, il7.
L’étymologie donnée pour ce mot dans le texte est fautive; quant au sens, il est certain et corrolioré par il'aotres exemples. entre autres par l’expression simal iarruli, l’insigne de la royauté, u timanu, ornement, paruiv;, ii. t86.
limul, nom de la jdanète Venus, ii. 371, 37i.
TSHD
tayat, immoler, sacrifier, p. I9t. Ü15
HD
ta-yaru, révolution, lin de la révolution, temps nocturne, p. 104.
La traduction que noos avons donnée dans le texte de tayar garni expliquant lilatuv , < nuit, » est inexacte. L’emploi du mot tayaru dans cette expression a trait à l’idée de la révolulinn nyclhémérique. C’est le résultat du même enchaînement de notions qui eu aralie finit par appliquer la racine iriD au premier créimscule du inatin et au temps qui le précédé. Mais l’idée d’obscurité n'a rien ;’i v faire.
ilvanu, nom du S'- mois, p. SOI», SIO SU, 233, 289, SUO.
Sjd
njD
tanti, albâtre, p. 445. 4i8, 449, .503. TD
ustur, protecteur nom d’une classe de génies, p. 137.
Nous avons maintenant de grands doutes sur cette étymologie que nous avons pniposée plus haut ; le mot nous parait pfutdl accadien.
ibbu, blanc, p. 448, 4811, .5ttS.
ebU, V., faire, p. 38, 447, 492, 505.
épis, V., faire, p. 351. 4SI.
épié, V., ensorcelei-, p. .407.
episu, sorcier, p. 407.
epüit, sorcière, p. 407.
epuéa, sortilège, p. 407.
VJ
eiib, v.,lais.«er, p. 4IÎS.
esir, V.. observer (en priant des astronnmcsl, p. SOI. 207, 208, S09, 210.
lira, protecteur, défenseur, p. 500, 501 .
rv
inu, oril, p. 445, 451, 493.
inu Uetayya, œil de Libye, sorte de gemme, p. 115. 451, 4.53,' inu issum, œd d’oiseau, sorte de gemme, p. 451.
nSv
élu, V., éJever.p. .351, 449, .51K1.
illu, éb'vé, suprême, p. 380, 444.
ellilu, élevé, précieux, p. 449.
elalii, élevé, p, 373.
ul?, suprême, p. 380.
eli, au-dessus, pr-dessus, p. 20.5, 495.
elinu, au-de.ssus, p. 490.
dSv
tukkallu, intelligence, p. 492.
Voy. plus haut les olMervations à la racine mu.
hSd
talay, v., enlever, p. 505, 507, 508.
NCD
tlmmu, pison, p. 489.
Accad.
limai, bélier, p. 371.
elama, siècle, monde, p. 54.
*lSv
elippu, vaisseau, arche, p. 44G, 404.
Nnv
ema, en avant, p. 504.
TDV
emld, V., pser, p. ,504.
OSV
emnmu, couvercle, p. 251 .
pov
tmga, docteur, p. 330.
inu}u, p. 499.)
nimequ, mysléneui, p. 499, MU.
enu, y., dire, p. 4i4.
yy
il, bois, p. 37K.
□yy
atatn, t., renforcer, p. 503.
Ce Verbe fait exception par sa vocalisation aux règles qui régissent d'ordinaire en a.ssyrirn ceux commenc.mt par un y.
iimi, protection, p. 500, 50i.
lExy
<s.surru, oiseau, p. 450, 451.
iiy •
erib,y., entrer, p. 395, 402, 4G3, 408, 469, 471.
my
eru, bronze, p. .MU.
luyy
Utin, un, p. 19i, 407.
incy
iitarâti, déesses, p. 116,118.
• iny
illti, fort, p. 494,495, 498.
C’est i tort que dans notre texte nou' avons dit ce mut d'origine accadienne ; il est purement sémitique.
rs
pidnu, sillon, p. 373.
ns
pû, bouclie, p. 492, 493, <505.
nns
piyalu, gouverneur, |iréfet, p. 209.
ins
payer, V., distribuer, disposer, p. 453. ■IBS
patar, v., fendre, p. 35t.
Sss
pokluH , nom d'une fêle de Babylone.
Attad.
pUi, espère de pierre, p, 503, S04.
pain, la nature de la femme , p. 469, 488, 489, 509.
ySs
pale, année ordinaire (par opposition à l'année éponymique, limmu), p. 205,
panu, face, présence, p. 206, 391, 444, 460, 462, 490, 498, 499.
Scs
pasillu, simulacre, image, p. 379.
tps
nad, V., inspecter, surveiller, p. 80, 16, 397.
pWqudtt, suneillant, p. 395.
yps
pi(]â, col(H)uinte, p. 405.
Sns
panallu, fer, p. 112, 144.
paraît, v., être en faute, p. 391 .
fa muparku, la mubarku, san.s reproche, p. 391.
yi£3
parsu, division, étage, p. 391, 395, 460, 402, 408, 469, 471, 497.
CCD
pasisu, ministre, serviteur, voyez plus haut, à la raciue .UN
nnD
palu, V., ouvrir, p. 462, 403.
INS
MHiu, soumission, p. 447.
nas
sa6af, v., orner, p. 503.
subal, voile, p. 469, 488, 509.
' pns
tidiqu, rectitude, justice, p. 447.
nns
tayar, v., maçonner, bltir, p. 503.
TS
ilrct, élevée, p. 445.
ffvtr, au-des.sus, p. .503.
SSx
salulu, olisciirrisseoienl, éclipse, p. 201, 2ü2,20:i. 20:>, 2(H), ilO.
fillu, ombre, p. 502.
□Sï
^Ime, ombre, obscurcissement, p. 202.
.samad, v., être fort, puissant, p. lii. *amdanu, fort, puissant, p. loK, lU.
nry
sipru, marbre, p. Utt.
Ttï. 1.
sasirn ? ipii rassemlile, collecteur, p. 205 -ni'. 2.
sariru, relief sculpté, p. 37", 411).
Celte racine assyrienne corrc.'poml à celle qui est en hébreu ■'•S
soroii, V., percer, p. 180.
i/iiiu qui rassemble, p. lOG qissat, légion, p. IIC, l:i.1.
Accad.
qal, main. p. 3G7, 3SÜ, 469, 48G, 488, 480, 503, 509.
mustarilu, nom de la planète Jupit i, p. 373.
risM, tête, p. 351, 373, 440, .505.
nsi
rahu. grand, p. 201, 392; 395, 440, 454, 100, 500, 503, 5lé,l.
rahit, grande, p. 98, 414, 445, 451, 489, 400, 402, 400, ,505.
rahi isubsiantivement , les grands (d'un pays), p. .506.
yabu, V., dire, p. 402, 403, 505.
qalilu, milieu, p 440.
qahlu, niilieu du corps, ceinture, p. 468, 485, rdio.
qibiru, tombeau, p. 306.
arba', quatre, p. 444.
ttrbnu, quatre, p. 468.
arhain, quatre, p. 27. 323.
Irbtlli, quatre, p. 503.
Sâi
rayai. piétiner, p. 124.
niryal. le piétineur, nom du dieu de lilanéte Mars, p 121.
niryallu. ligure symbolique en forme de bon ailé, p. 121.
mi
qaqqnihi, sommet de la tête, tête, p. 388' 468, 477, 403, 5(HI.
qaqqailu. riiémisplière supérieur du ciel, le zémtb. p. 133, 134, 302. 303.
qaqqaru, rerrle, (et spécialement) l'éipiateur, p. 188.
yaijaru, ceicle, M s|iécialcment) rih|uaieur, p. 188, 207.
Le mot qaqqnr on yaynr joint an nom d’une mesure en indique le mulii|ile par 360, nombre des degrés du cercle, p. 207.
iiarnb, v. être proebe, p. lOO, 201, 206, 207, 208, 2IKI.
Ina qirib, dedans, à rinlêricurde. p. 302.
qamu, corne, p. 1C>, 447, 466.
railii, V., ajouter, p. 110.
Tl
riA-uf, déluge, p.260 , 351, 3.52 . 3,54, C'.l
larimit, oUrande, p. 4,54.
yni
ni/as, V., faire couler, inonder, p. 288,
ratubu, liumide, p. 233.
7i/.vif>, V., transporter, voilurer, p. 4.52,
nikiibii, vithicide, char, p. 251, 4,>3.
riikhusu, anneau, bracelet, p- 186.
markas, marche, course circulaire (des corps célestes), p. 303.
yci
rame, espèc» de pierre, p. 4r>0.
râdu, tem|iüle, p. 351.
ny-»
ri’tt, pasteur, p. 245.
ppi
rugu, l’Ioignd, reculé, p. 352, 354.
OCI
ruiiu, brillant, éclatant, p. 443, 4K0.
nm
ratu, V., disposer, p. .504.
NÜ
*0, .lui, p. 50. 106, 100, 201, 205, 20'i, 208,200. 210, 212, 251, 351, 373, 3t(2, 304. 305, 444, 445, 463, 454, 402 , 468, 400, 488, 480, 403, .W4,
aiui ia, c'est pourquoi, 493.
iappu, parole, vois, p. 340.
naw
sibbu, ceinture, p. 408, 485, 500.
Sa®
iabal, V., faire couler, répandre, p. 489.
sabalu, nom du 11* mois, p. 203, 209, 210, .11, 228, 220.
Sf2’J ■
silifl, sMK, sept, p. 388, 468.
sabd. V., jurer, p. 490.
ne
sadu. I ". r du soleil, orient, p. 129, 302, 303, 440.
Nie
fl. elle, p. 305, 408.
iunuti, eux, p. 444.
ialu, celle-ci, p. 504.
TIC
iidu, diini'mation, puissance, p. 392.
fljm. V., poser, décider, régler, p. 491,
.flmaf. destinée, p. 454, 491, 402.
iilru, érhture, p. 115.
situ, pied, p. 480.
liailan. V., faire, p. 201, 205, 206, 210, :i87 , 405. .444, 4.52, 408.
fakan, v., faire, p. 201.
Accad.
.«abnu, lieiilenanl, vicaire préfet, p. 175. iakkanakku, viraire suprême (des dieux), titre des ruis de B.ibvlonc, p. 175.
sStr
silbu, contact, p. 206.
■cSïï?
xalatu, gouverneur, p. 506.
□Sü
ialam, v., être sauf, en paix, p. 200. ittlam, salut, p. 447.
ialmanu, sauveur, p. 08 , 497.
iulimu, iuUimu, paix, p. 208, 209, 447.
tt’Sü
saliu, trois, p. 4t’>8, éalid, troisième, p. 408.
net*. 1.
sami, ciel, p. 71, 115, 20.5, 210, 329. ncü. 2.
sumu, nom, gloire, p. 80. 445, 40tl.
ialummat, vêtement, costume, p. 445, ptîf
iumma (pour iumna), liuitième, p. 509.
intr
iemiru , espèce de pierre précieuse, p. 488, 509.
WCtt?
iamsu, soleil, p. 71, 115, 205, 210, 320.
nnïT
iimial. sud, p. 367.
njc. 1.
ianu, V., renouveler, p. 119.
iana, deux, p. 407.
fln, lune, p. 71, 2ü1, 207, 208, 209, 210. njtr. 2.
ianal, année, p. 191 .
nyv
ia'u, V.. tenir compte, prendre en considération, p. ,506.
I iiiru, porte, p. 503.
nsir
supî, alisorpteur, p. 11.1.
iapak. v . versor, répandre, p. I.M.
iupuk, déversoir, égout, p. i04.
np©
saçw, qui abreuve, oui donne à boire, p. 329.
Sp©
iaqal. v.. peser, pondérer, p. 190.
iilqulu, égal, p. 190.
PP
iaqu, sommet, p. 373.
iurral, commencement p. 2üô.
«arnrll. comiiienceuient. instruction élémentaire. p.115.
tasrUav, nom du 7» mois, p. 203, 239. ■jl©
iarku, sueur, p. 489.
iarru, roi. p. 27. 112, 131. 144.190, 20 1. 208, 209, 323. 351, 481. 497.
iamiti, royauté, régne, p. 80,20,').
iiiu, six. p. 468.
*uii, soixante, soixantaine, sosse, p. 191 iuHu soixantième partie, minute, p. 186,
su.sH/. xone, lunde de ligures ou d'omemenbt, p. 453.
iulru, espèce de pierre, p. 4.ÔO, 452.
nar
labu,</. aller, p. 481.
Dnn
lihamU, tihavti, mer. abîme, p. 70, 86.
Cette orthographe est purement étymologique, dans les textes on trouve en réalité lamii ou lavli, et l'iniperfection du système cunéiforme ne permettait pas d'éiTire autrement.
Sin
lui. colline, p, 356.
lilanis, en forno' de colline, p. 351.
tin
lur, V., rendre, restituer, p. 508, 509. 7nn
laxatu, bataille, p. 481.
lar
llk, nuqne, cou, p. 468, 477 , 480, 509.
Il est possible que le sinie tik. dans le sens de < cou, > soit un idéogramme auquel il faille donner une lecture phonétique toute différente, quoique la facilité aviat l.aqiielle lu mot lik se prêterait è une étymologie sémitique nous fas.se pencher à croire qu’il faut tout simplement le prendre en ce cas pour un phonétique. l.a seule des lectures données par les syllabaires pour le signe llk qui pourrait s'apoliquer .tu sens de « nuque, » d’où par extension • cou, • serait maxru, qu'on tirerait alors de la rauine inté, » être derrière, «mais cela est encore bien douteux. En tous cas on ne saurait, avec M Smith iHiitorij of Auurbanipal, p. 331), rattacher à cette signification la lecture kiiadu, qui se rapporte À l’emploi du signe lik, comme idéogramme pour « voisinage, p^. »
pn
tikun, talent pondéral, voy. plus haut la racine ma.
pn
taras, être en lignes droites, p. 495.
leratiiiu, rhrysolithe, sorte de gemme,
NOMS PROPRES ASSYRIENS
Cités clans le Commeniaiiv.
Agrunu, p. 147.
Aiiur-ar[-idin. p. 26, 31, 80.293, 398, 480. 481, 807.
Aiiur ttyé-irib, p. 131.
Aiiur-banl-pal. p. 13. 14. 16. 17, 21, 24, 26. 31, 32, 3i, 63,99, 102, 143, 191, 196. 20.8, 206, 227, 320, .3.81, 308. 443, 444, 480, 482, 485, 408, 473, 489, 802.
Aiiur-daynn, p. 191.
Aiiur-nafir-pal, p. 62, 202, 20,8, 398, 480. 488.
.liiur-nararn, p. 31, 34.
Ilgi. p 34.
In-iljia-allik, p. 1.8.
Ina-Hil-Saijgalu-Hih, p. 1 5.
llr-/atnmu, p. 34, 22.1, 237, 370.
Baltt%u, p. 194.
Bel yarran iadua, p. 209.
Bel-tunu, p. 209.
Bin-nivari, p. 391, 394, 460.
Bin-ium-riafir, p. 31, 34.
Duyaj), p. 194.
Üur-Sartfukinall, p. 16. 17.
Xammu-raM, p. 14, 3.8. 197, 198, 228,
Tab-aiap-Mitrduk, p. Kî.
Yapilu, p. 426.
Kudurni, p. 230.
Lugini, p. 194.
iîarduk-bal-iddina, p. 28, 192, 194.
Barduk idin-nyé, p. 15, 10, 17, 192.
Muieii-Marduk. p. 17.
Nabua, p. 207, 208.
Nabu-bal uçur, p. 293, 444.
Xabu~bel~ufur, p. 193.
Sabu-dan, p. 31, 34, 128.
Nabii-'ikun, p 123.
i\iibu-ijiiia;ianm, p. 194.
Xabu-kuilurri-mur, p. 36, 38, 44, 07, 86, 102 119, 120. 132, 149, 170, 171, 21.8, 22.8, 269, 293, 294, 320, 3,80. 3.84, 356, 364, 368, 376, 379, 380, 381. 390, 408, 449, 450.
i Sabu-na id, p. 34, 224, 225, 292, 293, I 390.
Kabu-naMT, p. 19J, 195, 19fl.
Nabu-iutn-iadin, p. ÎOl.
Nirgal-iqr-u»ur, p. 3"9, 390.
Narain-Sin, p. 293.
Samul-mukin, p. 113.
lilar-ldin-pal, p. 208.
Satér-dip, p. 295.
Vf
àilmmu-aiir, p. 21, 62, 63, 108, 199,
Samas-ibni, p. 26.
è,imsi-[tm, p. 112, 131, 134, 211, 391, , 394, lüU.
.sln ayf-infc, [I. 15,16, 26, 31, 34, 37, 131. 192, 3111, 318, 380, 443, 450, , 182, 481), .501.
S<ir-ijukin, p. 14, 15, 16, 11. 25, 26, 31, 31, 3,5, (a, 69, 83,192, 196, 197, 198, 199, 202. 21,5, 218,233, 321, 331, 3K0, 392, 398, 437, 441, 1.^91. 4.51, 482, 506.
Tuklati-pal-ttiar , p. 1.5, 16, 11, 21, 62, 94, 118, 120, 131, 134, 146, 14i, 191, 193, 194, 211, 329, 379, 391, 394, 395, 43.5, 451, 455, 483.
NOMS ASSYRIENS DE DIEUX
Cités dans le CommenUûre.
N. B. Nooi Barquosa d'un matériaque quelques noms qui, sus dérifer de radoee aasyrieones, ont été tellemeut adoptés dans Tutuge de octte laoguej qu'ils n'y ont pas d'équifalent sémitique.
Igigi, p. 131, 132.
La Irrture hjigi, que nous .ivons aitopl^e d'après M. Norris, est une lecture provisoire et plus que douteuse. Le nom doit être en eBél plutôt idêop.ipliique que phonétique et les signes qui le composent ne sont rien moins que certains. Le premier est, sans doute, possible 1, mais le deuxième et le troisième qui sur l'obélisque de Nimroiid sont deux pi s'échaneent dans rinseription de la Conipagnie des Indes avec le caractère n* 2fô du Cataloi^ue donné par M. Oppert dans l'EipèiiUum de Méeopolamie tn" 208 du catalogue de
M. SmiUi) deux fois répété. Dans la grande inscription d'/Uiur-nasIr-pa/ à Nimruiid (col. 1, 1. 90 ; W. A. 1. 1. 19) gi-gi est leniplacé sur un des exemplaires iiar un signe assez compliqué cpii semble le doublement du caractère no %3 et auquel le prisme de Tuklali-pal-aior I" (roi. 8, I. 15 : W. A. I. i, 16) assure la valeur de gil ou kll. Il faut donc |ieul-<ire diio les Igili ou Ikili. En Ions cas, ces pirsonnages sont bien, comme nous l'avons dit, les génies célestes. — Une précieuse vai ianle du calcmUàer des fêtes que vient de publier M. Smith [Hi*tory of Atnurbanipal, p. 328), tout en nous apprenant que le 29' jour de chaque mois était consacré i ces génies et aux Anun-
mki, nous ri'vi'lo que ce sont eux qui sont désignés |ur rexpression idéographique composée du signe « dieu u que suivent les eliilTies Ti et i. Nous retrouvons cette eipiessinn à la ligne i de la 1r< colonne du grand monolithe d'/tssur-nasir-pot i\V. A. 1. 1, I"), où nous avions cru à tort (p. loi), qu’elle s'appliquait aux sept dieux planétaires, et dans une tablette grammaticale (W. A. I. il, Sô, 6, I. 60), où elle est donnée comme la traduction d'une autre expiession idéographique, également inexpliquée jusqu'ici et coiiqnisée des signes an-an-:a.
l!r, p. yj.
//Il, p. IÎ3, Gl. 67, !I3, i)8, 13(i, 171, Ï30, 23i, 200, 275, 287, 282, :t2i, 327 , 330, 3.50.
Alapu, p. 135.
llm-L'ruk, p. 88, 397.
Anunki. p. 132.
Anunnaki,p. 112, 113, 131, 132, Anuni(, p, 97, 98, 103, 218, 292,291,
f's/iiri, p. 137, 138, 327.
Arbait, p. 118.
AUd. p. 271, 272, 27i, 27.5.
Aimunu, p. 128. 382, 383, 389.
Aiuril, p. 118, 119.
Aisur, p. «3, 61, 65, 60. 07, 100, 102, 111, 2(Ki, 230, 271, 272, 273, 275, 32i, 327, 394, 4:4, 4.W.
Aisat, p. 118, 120.
AHal-init. p. 4.59, 402, 408, 409, 490, 492, 497, 499, .500, .504, .'é)5.
Bnu, p. 126.
Bin, p. 1.5, 71, 93, 94, 95, 96, 102, 111, 138, 191, 232, 233, 293, 330, 392, 393.
BiiUt, p. 126.
DrI, p. 34, 65, 06, 07, 09, 71, 83, 84, 87. 88. 90. 92, 93, 98. 102, 105, 114, 125, 128, 175, 232, 240, 275, 331, 383, 397, 4.50, 492.
Bet-nura, p. 126.
Bel-Uayan, p. 07. 08, 87, 131, 224.
Bel-meyira, p. 384.
Nous ronsenous ce nom dans l’index parce que nous l’avons donné dans le texte, mais notre lecture Bel meyira cl notre explication « seigneur de la mensuiation »
sont également à abandonner. Le nom est idéographique et il faut le lire Bet-laaiur, « le Seigneur qui n’est pas bon.
faviiraUe, » c’est-à-dire le Seigneur infer-
nal. Il est donc impossible d’assimiler.' comme nous l’avions proposé d’almrd, ses sept fils aux Cabircs. Ils semblent, au contraire, dans la tablette W. A. I. ni, 69, 3, avoir été up|iosés aux sept dieux planétaires.
Bel-Marduk, p. 67, 69, 85, 88, 89, 90, 120, 3."é), 364, 305, 376, 382, 397. 400, 443.
BeM. p. 10, 34, 64, 69, 70, 86, 87, 93, 110, 120, 126, 149, 150, 1.57, 331,371.
Belit-Um-i'ruk, p. 86, 88, 397.
Btlit-Vruk, p. 86.
Belit-Bahili, p. 70.
Belil-balati, p, 126.
Belil-Mutidit, p. 70, 120.
Belit-Tihavti, p. 7o, 85, 86,87, 88,98,
Cabri, p. .390.
Cuialu, p. 120.
•Cilla, p. 97,98,103,120,1.59,394,489.
Daijan, p. 07, 08, 224.
Adar, p. 88. 104, ItMi, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 111, 117, 122, 121, 12.5, 127, 144, 140, 232, 327, .305, 393, 395, 397, 480.
Adar-Malik, p. 112.
Adar-Samdaii. p. 104, 109, 112,113, 125, 144, 145, 140,117, 148, 392.
Auv, p. 08.
Aiiv-kinuv, p. 05.
Zagar, p. 125.
Zir-biinlt. p. 119. 120.
Zarpanit, p. 102, 119, 120, 149, 151, 100, 101, 173, 220, 3.50, 394, 397, 406, 407 , 440, 443, 444, U5, 440, 447, 448, 4.55.
Zarpanil-Uulidil, p. 120, 149, 173.
Xammu, p. 237.
Xammanu, p. 236.
Yepilu, p. 'lâ(i.
Klmmul,p, l'i!).
Kinih, p. i;ir., I3C., I3K.
Lila, p. toi.
Malik, p. 1)7.
IU
Manu, p. lifi.
Marduk,\i. 30, 67, lOî, loi, 10.7, lit, 134, 133, 171, 11«), 401, 4(Hi, 407, 408, 4))1), 410, 431, 3:81, 374, 375, lll, 115. 417, 448, 454, 4.55.
Marduk-EIttluv, p. 356.
Anu-bel, p. 449.
Anu-dapinu,f. 451.
Anu-dala, p. I.M, 419, 443, 449, 4.50.
Anu-malik, p. ,59.
Anu-menula, p. 450.
Anat, p. 69, *0, 98, 116,148,149,1.50, 151, 164, 1.54, 1.5.5, 1.57, 173, 331.
Uiu, p. 146. 147.
lilar, p. 104. 104, 116, 117, 118. 119, 140, 144, 149, 151, 1.57, 409, 410,
Islar-Arbail, p. 118.
lilar-Asuril, p. 118, 119.
Istar-Asial,p. 1 18, 140.
litardil, p. 117.
Samdnn, p. 104, 109, 114, 144, 146, 148.
Anfc«,p. 14,7.5, 104, 111, 11.5,116,144, 133, 190, 401, 406, 408, 409, 410,
394, 393. .T.)", 4(Xi, 408, 446, 447.
•A'nnfl, p. 99, 100, loi, 103, 153, 159,
A’anmiru, p. 97.
A'inru.o' ([wur Xinirusi), p 145, 445.
Miruk, j>. 65, 67, 68, 69, 71. 98, 114, 135, 434, 475, 349, 394, 393, 459,
494, 497, 498. 499, r>üü, r>03, 504.
Xisruk Auv-kinuv, p. 65.
Kitntk-^ltnanu, p. 68.
Nirijnl, p. 104, l40, 144, 143, 144, 191, 434, 433, 494.
SinjaUi, p. 138.
Salgi, p. 137, 138, 34.5, 349.
h-tubar, p. t(K).
llamu, p. .531, 483.
//lut’, p. 116.
Elatuv, p. 3.56.
Anu, p. 16, 59, 60, 65, 66, 69, 71,
Sa/l), p. 148, 389, 465. *
éiadu, p. 149.
èala-ummv, p. 95.
Salmanu, p. 68, 497.
.Samut, p. 71, 93, 91, 98, 104, 10:1, 1.5:1, 1.59, l!>8, 405, 406, 418, 44.5, 434, 493, 494, 330, :»4, 393, 447, . 189, 497, 498.
Samai-ilalik, p. 97.
Sin, p. 71, 87, 93, 94, 9.5, 98. 103, lit, 169, 198, 447, 434, 433, 494, 349, 330, 378, 394, 393, 447, 466,
Sin-Xannaru, p. 96.
^ra-/, p. 146.
Seruyii, p. 64, 473.
ra>mit, p. 14, 11.5.
Tihavti, p. 70, 87.
TUANSC.IUPTIONS HÉBRAÏQUES
UE NOMS ASSYRIENS OU ACCADIENS
CH^es dans le Commentaire.
•'IN. p. 107.
■jSirnN, p. 112.
DnirsnN, p. r>2.
*'dSn, p. 64.
■^tN, p.8(i.
tniN. p. 2911.
KHH, p. 12U.
hzz, p. 169, 3.70.
«l’cSia, p. 3T4.
mn.p. 108.
TC’3,p. 129.
■IPD, p. 47.7.
P’S’S, p. loi.
DinSD, p. 217, 218.
]iaiD, p. 428.
“TCaV. p. .79.
Cy.p. 121.
'py,p. 120.
! “cur.p. 109, 170.
TRANSCRIPTIONS GHECOüES KT LATINES
DE NOMS ASSYRIENS Olî ACCADIENS Citées (1»ns le Commentaire.
*A^Îvt,pyXo;» ü. l2o.
''Aypwv» p. 147.
[Agi, p. 1ÜO.
*AgtvvKpY>,o<, p. liM.
*ACoupd, p. zi'A.
*A0p.ovêv;» p. i'iO.
'Axpaifdlvr,;, p. 3ti.
’AXctTcapoç, p. Î3r>.
AinparuSy n. 235.
Atorus, p. 235.
*.\X(üpo;, p. 235.
Wmf/oM, p
AmeyalantSy p. 235.
Amemph*ihUfy p. 2:15.
‘.Vpcp'l'ivôç, p. 2.35,
'Ap^)(â)v, p. 235, 23fi.
*Ap.iX)apo;. p. 3:i5. 231», Ammenoriy p. 235, 2.36.
’Appévwv, n. 235,236.
'Avair,, p. 1.55.
’Avatti;, p. 148, U'.l, 1.52, 15:1, ^ 155.
*Av*vgaToc, p. 154.
' VvTjjitvTo;, p. 2"»ü
'Avvt,Soto;, p. .59, 151, 219, 219.
’Avôç, p. 65.
*Av(5o«çoc. p. 224. 251.
*Avü>odo(ov, p. 224.
AraMnêiy p. 36.
*Aô;, p. 65, 67_.
*A7raiT<ôv, p. 8".
*Appiaxâ)r,;, p. :il‘«.
*A<io*jpa, p. 273 ‘Affiywpoc, p. 64.
A)>ttiriay p. 438.
; llaa-j, p. 127.
ilxp6ap, p. 106.
fiarhar, p. 106.
lielesysy p. 193.
Bu0ô;, p. 127.
i Aa^xT), p. 67, 69, 459 ÜatHmuty p. 23 >, 2:18.
{ Adeovo;, p. 235, 2.38.
Axtüç, p. 2.35, 238.
Aay.i^, p. 87.
Axyô;. p. 87.
Ae>eçdT, p. 119.
nigbky p. 121.
Alloua, p. 121.
ÜigubU. p. 121.
EHoranehus, p. 2:15.
’Evsu6ou)o;, p. 249.
’Evtug^oto;, p. 249.
Euahanefy p. 59.
EOsccopt^xo;) p. 235.
I ÇwvdvY;;, p. 175.
i ffipparenumy p. 36, 217
HaucÎTO, p. *0, 8<».
’I«7t£To;, p. i'iC't.
"UXivo;, P- 65, 67.
xioapi;, p. i"ût.
Ki(T9aprj, p. 61.
Aapiyx», p. 'üi.
Me^aXopo;, p.
Mt^,<itjxopo«xoç, p.*i6» 17.
MuXiTTa, p. 70, lîiO, 1 tO, !7iJ.
Na^ova'idpo;, p. lOi, 105.
Nivxpo;, p. 06.
AVinfftf, p. 1H>.
Marratjas, p. 56.
vi^po;, p. 107.
Si'iùif )»• i47.
laxaia, p. 167, 160 loLX£a, p. 167, 160.
laXdp^;, p. 05.
! làv^oxo;, p. 146.
iiav&âv, p. 148.
Saruiariy p. U5.
lâvocov, p. 145.
c«p«;çTj^(ü. p. 440.
«ipo;, p. 105.
l&pipxpt;. p. 17.5.
leX^« p. 572.
Ir,6, p. 275.
-îv, p. 572.
liinràpa, p. 217.
ItTc^spa, p. 217.
li'TiÔpo;, )». 255, -i<ïov6,7o<, p. 255.
liTuOr^ç, p. 5lPJ.
apîpi;, p. IH8.
Sumere^ p. 45.
'7(ü<T<io;, p. lot.
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